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AVERTISSEMENT 


Nous publions ici pour la premiére fois le texte syriaque et la traduction fran- 
çaise des homélies 40 à 45 de Sévère d'Antioche, d’après la Version syriaque de 
Jacques d'Édesse. 


Nous avons dû recopier et collationner de nouveau le texte syriaque, en prenant 
toujours comme base l'Add. 12 159 du British Museum. Toutefois, au milieu de 
l'homélie 44, le folio 84 est à moitié déchiré. On a suppléé à cette lacune avec le 
Vatican syriaque 141, fo 6 r° b sq. malheureusement trés abimé, en s'inspirant de 
la version de Paul de Callinice Lc — Add. 14 599, fo 91 v? a sq. 


Les rares extraits du texte grec original signalés dans les chaines déjà imprimées 
(v.g. А. Maï, hom. 42, p. 35) ont été, cette fois, notablement augmentés, en recou- 
rant directement aux manuscrits grecs, suivant les indications de R. DEVREESSE, 
Les anciens commentateurs grecs de l'Octateuque et des Rois (Fragments tirés des 
chaines), Studi et Testi 201 (1959), p. 186 sq. Le Pére J. PARAMELLE, de l'Institut 
d'Histoire et de Recherche des Textes, a eu l'extréme obligeance de nous com- 
muniquer et de vérifier la copie des photographies de ces manuscrits et de colla- 
tionner les manuscrits de la Bibhothéque Nationale de Paris, notamment pour 
les homélies 42 et 45. Nous l'en remercions vivement. 


Seules les homélies 40, 42 et 44 avaient regu une premiére traduction de 
M. Brière. Pour l'ensemble des homélies, nous avons essayé de serrer le texte le 
plus prés possible, comme précédemment. Nous devons dire notre dette et notre 
reconnaissance à Mgr J.-M. SAUGET, scriptor à la Bibliothèque Vaticane, qui a bien 
voulu, cette fois encore, relire ce fascicule et nous suggérer plusieurs améliorations, 
ainsi qu'à notre ancien élève, l'abbé Chr. Lasx, qui nous a aidé à retrouver des 
références bibliques et à élucider quelques passages plus difficiles. 


François GRAFFIN, 8.). 
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HOMÉLIE XL 


(Elle fut) prononcée à l'intérieur du saint baptistére, le soir du début 
du saint jeüne des quarante (jours), alors que nous allions nous interdire 
l'entrée au baptistére qui se fait chaque dimanche soir, — et cela jusqu'à 
la sainte (féte) de Páques et de la Résurrection. 


Tout ce qui s'accomplit et s'exécute dans les églises de Dieu ne vise qu'à une 
seule fin : nous corriger et nous rapprocher de ce qui est le mieux et nous faire 
progresser vers en haut, que l'on parle de féte ou de jeüne, ou de quelque autre 
chose de ce genre. En effet il y a là de toute façon le rappel d'un bienfait divin 
qui s'est effectué à notre égard, à savoir que nous sommes devenus des débiteurs, 
de sorte que chacun d'entre nous, en (y) songeant, dise : Que rendrai-je au Seigneur 
pour tout ce qul m'a accordé 1? 

C'est avec cette pensée que venant à nous souvenir de la nuit où notre Seigneur 
et notre Dieu Jésus Christ est ressuscité d'entre les morts, nous entrons, chaque 
jour de dimanche, dans cette demeure vénérable, avec des psaumes et des demandes 
et des prières, afin que, considérant cette source d'eaux vives, où, aprés avoir 
été ensevelis en méme temps que P Emmanuel par une triple immersion, nous sommes 
ressuscités en même temps que lui, alors que, d'une part, nous avons dépowillé le 
vieil homme 2, et que, d'autre part, nous avons revêtu la taille incorruptible, celle 
qui n'est pas vaincue par la vieillesse, qui ne vieillit pas et qui conduit à une vie 
sans fin, nous louions celui qui nous y a appelés. 

Et maintenant c'est avec la méme pensée que nous voulons vous écarter 
pour quelque temps de cette entrée sacrée, en ayant soin de graver plus clairement 
dans vos ámes, comme sur une colonne, la raison pour laquelle nous avons vu 
invisible et avons saisi l'insaisissable. Et quelle est cette raison? C'est le sang 
de Dieu qui s'est incarné, (sang) véritablement précieux et cher et qui a suffi 
à racheter le monde entier qui avait été asservi par les péchés. En effet nous enten- 
dons Paul qui dit: Le Christ, par son propre sang, est entré une fois (pour toutes) 
dans le Saint des Saints, après avoir trouvé une rédemption бієтпейе 3; et (nous 


1 Ps, охут, 12. — š Col. п, 12. Éphés. ту, 22. — 3 Hébr. 1x, 12. 
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AU BAPTISTERE (DÉBUT DU CARÉME) 11 


apprenons) que nous avons pleine liberté pour entrer dans (le Saint) des Saints 
avec le sang de Jésus, par le fait qu'il a inauguré pour nous une voie nouvelle 
et vivante. | 

Puisque donc c’est pour louer le sang du Christ versé pour nous en abondance 
afin de submerger et de laver toute tache et (toute) souillure, que nous jeünons 
ces quarante jours, comme des gens rachetés à un si grand prix, et que nous ne 
vivons plus pour nous-mêmes, mais pour celui qui est mort et ressuscité pour nous š, 
nous osons quelque peu nous éloigner de cette entrée, afin que, le jour (même) 
où ce sang a été versé, où le Christ a été immolé pour nous comme pâque, nous 
rentrions en méme temps que lui, en (re)montant en méme temps que lui, comme 
celui qui monte au ciel. En effet, Paul, cette trompette de l’Église, (trompette) 
mystique et à la grande voix, qui révèle les profondeurs de Esprit autant qu'il 
est possible, s'écrie : Ce n'est pas dans un sanctuaire fait de main d'homme, image 
du véritable, que le Christ est entré; mais (il est entré) dans le ciel même, afin de 
paraître devant la face de Dieu pour nous 5. 

Quel est celui qui n'admirerait pas la magnificence de sa charité et de son ané- 
antissement pour nous, lui qui dépasse tout par la grandeur de la Sagesse du 
Père, celle qui a dit : Avant toutes les collines il m'enfante, et tous les jours je те 
réjouissais devant sa face en tout temps *. Maintenant elle apparaît devant la face 
de Dieu comme extraordinaire, étrangère et débordant celle-là. Toutefois sa 
justification est tout-à-fait à notre portée. Elle apparait en effet, non pas pour 
elle-même, mais pour nous, car c'est nous, en méme temps, qu'elle a fait monter 
avec elle, ceux qui (étaient) des étrangers du ciel, ou plutót qui ne sont méme 
pas dignes de la terre, ceux qui étaient perdus, ceux qui avaient été dépouillés 
de la grâce, ceux qui se cachaient (loin) de Dieu, ceux qui par (l'intermédiaire) 
d'Adam ont entendu : Où es-tu? °, ceux qui, par celui-là, ont dit ces mots pleins 
de honte : Jai eu peur parce que je suis nu, et je me suis caché °. 

Puisque donc nous avons été jugés dignes d'une si grande charité et que nous 
allons entrer dans le Saint des Saints, ainsi que dans le ciel méme, en méme 
temps que le Christ, et paraitre devant la face de Dieu, préparons-nous de toute 
notre force par de bonnes œuvres et purifions-nous nous-mêmes à l'avance 
avant ce jour où (il y a) la victime, où (il y a) le sang, où (il y a) l'eau du côté, 
où (il y a) l'élection de ceux qui sont les bien-aimés, où (il y a) la résurrection, 


la consécration ?, l'espérance d'une nouvelle naissance, où (il y a) tout un tor- 


4 I Cor. уп, 23. Of. II Cor. v, 15. — 5 Hebr. Ix, 24. — 6 Prov. vm, 25, 30. — 7 Gen. пі, 9. — ü Gen. 
ш, 10. — 9 ou l'onction. 


1 Lin marg. asain — 2 Lin marg. HS xetuappous. 
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rent de bien, auquel non seulement nous avons déjà bu, mais encore dont nous 
nous sommes enivrés, à cause de l'abondance du courant qui (coule) sans mesure : 
Ils s’enivreront en effet, dit (le livre), de la graisse de ta maison, et tu les abreuveras 
au torrent de tes délices 10. 

5 Conduisons-nous donc en toute pureté, nous préparant en vue de ce jour véné- 
rable, auquel aussi nous prépare une prédiction du prophète, s'exprimant ainsi: 
Vivez dans la pureté devant la face du Seigneur, parce que le jour du Seigneur est 
proche, parce que le Seigneur а préparé sa victime; il a consacré ses élus її. А lui 
la louange pour l'éternité! Amen! 


10 Ps, XXXVI, 9. — 11 Soph. r, 7. 
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Sur les quarante saints martyrs. C’est la deuxième. Elle fut prononcée 
alors que l'homélie, qui avait été prononcée l’année écoulée, avait été relue 
encore au peuple, car il en avait fait la demande, lorsqu'elle avait été pro- 
noncée. 


Amos, cet (homme) étonnant et remarquable parmi les prophètes, contraint 
à l’humilité et à la sincérité et ayant pris la mesure de sa petitesse face à l’appel 
grandiose et sublime de Dieu, fuyait l'honneur et la charge de la prophétie, et 
cela totalement, comme il le dira à la fin : Je ne me suis pas présenté comme 
prophéte, moi, ni ne suis venu comme fils de prophéte, et ce n'est pas de mon 
plein gré que j'en suis venu à une telle fonction : il croyait entendre comme le 
son de la trompette, alors que le souffle d'en haut venant de l'Esprit le terrifiait 
et le faisait trembler; ou (comme) un lion rugissant, alors que l'effroi agit en ceux 
qui l'entendent, à la fois avec prudence et avec crainte; il disait : Si la trompette 
dans la ville retentit, le peuple m'est-il pas alarmé ? Le lion rugit-il, qui ne craindrant ? 
Le Seigneur Dieu parle-t-il, qui ne prophétiserait ? ? 

Moi aussi donc, alors que je voudrais me taire en cet instant, comme j'éprouve 
un sentiment semblable à ce prophéte, je dis : puisque les quarante martyrs 
ont illustré et honoré cette solennité présente, qui se taira? Qui ne dansera pas 
en esprit, quand il va être illuminé par les hauts faits et les actions d'éclat de 
ces (héros) ? 

De méme, en effet, que lorsque la conduite et la vie de ceux qui vivaient alors 
dans la chair, menaient ces combats, étaient à l'honneur de toutes manières, 
devangaient l'assaut au premier rang de la bataille et suscitaient le courage 
parmi leurs compagnons d'armes, ces hommes craignant (Dieu), ce spectacle 
de courage et de vaillance en étant la preuve, de la méme maniére aussi mainte- 
nant, comme sur un « podium», ils apparaissent pour soutenir le combat magni- 
fique du martyre : aussi donnent-ils confiance aux faibles pour combattre ensemble 
en des circonstances qui sont semblables aux leurs et, les gens qui comme moi 


ne savent pas parler, ils les relévent pour leur éloge et ils semblent me dire : 


1 La première homélie sur les 40 martyrs est l'homélie XVIII, encore inédite, qui fut prononcée le 
samedi 9 mars 513. Celle-ci le fut le samedi 8 mars 514. — 1 Cf. Amos п, 6 & 8. 


1 Lin marg. tabs — З L in marg. neca. 
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A 


« Ne t'imagine pas, ó excellent, que toute la dette de nos éloges soit soldée par 
toi, parce que tu t'es donné la peine de faire une homélie sur nous : tu n'as pas 
encore fait quarante panégyriques : ce n'est pas en effet parce que nous avons 
combattu ensemble le combat sacré du martyre que tu peux estimer que nous 
n'avons eu qu'un martyre et non pas plusieurs : seul le stade de la lutte a été 
commun, ainsi que le fait d'avoir choisi de souffrir pour le Christ. 

Mais chacun de nous a fait la preuve personnelle de sa constance et nous n'a- 
vons pas été associés en une seule fois les uns et les autres à ce qui a provoqué 
(nos) souffrances, et nous n'en avons pas moins souffert pour cela; cependant, 
parce que, ayant été ensemble sous le joug, nous avons été jugés dignes de souffrir 
(ensemble), de ce fait, des discours et des pensées abondantes se présentent en 
(quantité) suffisante pour te fournir des raisons (de parler). 

De méme que ce fleuve qui sort de l'Éden et abreuve le Paradis, en se parta- 
geant en quatre (branches) 3, a rempli ces quatre grands fleuves, de même nous, 
comme d'une source d’où découlent des (biens) débordants et ininterrompus, à 
partir du jeûne des quarante jours, ce (jeûne) qui irrigue sans compter le para- 
dis spirituel de Dieu, nous (voulons) dire l’Église, nous nous écoulons en quarante 
fleuves. Ainsi en effet, ayant été instruits pendant ces saints jours, nous nous 
sommes abstenus de toute passion, nous avons mortifié ces membres sur (cette) 
terre, nous nous sommes, nous aussi, ornés de ces couronnes du martyre; ainsi, 
étant emportés sur des cours d'eau encore plus abondants, nous avons débarqué 
au fond de ton esprit : écoute seulement celui-là, par l'intermédiaire de celui 
qui proclame avec douleur : Ouvre large ta bouche et je l'emplirai 4. 

Done, ces (paroles) et d'(autres) semblables ayant été dites par les saints mar- 
tyrs et comprises de la sorte à juste titre, comment ne puiserai-je pas avec joie 
de l’eau aux sources du salut 49, ainsi que précisément le dit aussi le prophète 
Isaïe : Et il dit en ce jour : glorifiez le Seigneur; exaltez son nom; proclamez ses 
louanges parmi les nations 5, vous rappelant que c'est par la constance de ces 
martyres corporels et supra-corporels que son nom est exalté : Glorifiez le nom du 
Seigneur, parce qu'il a fait de grandes choses; racontez-le sur toute la terre *. 

Mais tandis que je parle encore et que je commence à puiser un peu à des breu- 


vages de ce genre et que je vois jaillir comme à profusion l'éloge de ces héros 


8 Cf. Gen. п, 10. — 4 Ps LXXXI, 11. — 48 Isaïe, xit, 3. — 5 Isaie хи, 4, 5. Cf. І Par. xvi, 8; Ps. 
cv, 1. — 6 Cf. Iaaie хп, 5. 
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spirituels, il me vient à dire ce que précisément dit un sage : J'ai dit : J'arroserai 
mon jardin, et j'irriguerai mes parterres et voici que mon canal est devenu un fleuve, 
et mon fleuve, une mer 7. 
Serai-je done capable, moi seul, de réprimer un tel manque de confiance? 
5 Venez donc, aidez-moi pour ces éloges : quand, en guise de fleurs, nous recueillons 
les exploits divers et multiformes des martyrs, nous tressons à partir de tous 
une seule couronne multiple. 
Comment, en effet, alors qu'ils étaient quarante, ne furent-ils pas attirés par les 
liens multiformes de la matière qui les sollicitait en bas, et ne réclamèrent-ils pas le 
10 pays de leurs pères, celui qui est situé sur la terre, cette terre estimée (si) douce 
par les hommes; et ne tournèrent-ils pas (leur) action et (leur) nom du côté de 
leurs pères, ce qui est en général plus doux encore que le pays des pères; et ne se 
laissèrent-ils pas vaincre par la liaison du mariage qui est réputée en amour 
d'autant plus violente qu'on est plus éloigné? Or aucun d'entre eux n'a préféré 
15 ses enfants, ni n'a tenu à garder jalousement son jeune âge; mais, les frères et 
le reste des charges de cette parenté qui provient de la chair, ils les comparaient 
à des feuilles qui tombent, au moment même où elles sont desséchées. 
Mais la crainte non plus ne traversait pas l'àme invaincue de ces (héros). Car 
leur chef de file était le Christ, celui qui a dit à son Pére au sujet de ceux qui 
20 croient en lui : De même que toi, Père, tu es en moi et moi en toi, ainsi eux en nous 
qu'ils soient un à. D'oü une seule force concentrée dans la promptitude de leur 
pensée, une seule fagon de parler, une (seule) vision, une (seule) marche, une 
(seule) attitude, sans tremblement, devant le bêma du tribunal, et devant ce 
dédoublement de l'àme et du corps; confiance, vaillance, implacabilité, inflexi- 
25 bilité en face des émeutes, intrépidité en face des menaces, empressement devant 
les tourments au point d'aller méme au devant des inventions des supplices. 
Ils se moquent de tout, parce qu'ils ont tout prés de quoi supporter toute épreuve, 
méme s'il fallait à chacun d'eux avoir besoin d'un deuxième corps. Mais la ceinture 


(de gloire) et les récompenses (données) à ceux qui ont servi, aprés leur dissolution, 


" Cf. Eccli. ххту, 31, 32. — Та Jo. хуп, 21. 
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et les honneurs (venant) de ceux qui rëgnent sur la terre, ce n'est là, pensaient-ils, 
qu'un objet de mépris et un réve pour des gens endormis par l'ivresse. 

En effet l'esprit tout entier de ces athlétes de la religion étreint à l'avance et 
embrasse l'héroisme du royaume des cieux : tout ce qui se trouve ici-bas, ils 
l'estimaient mortel, leurs espérances s'étant portées vers cette vie sans fin; et 
voici que déjà en esprit ils s'étaient établis là-haut, et, dans la mesure où l'on 
exigeait seulement d'eux qu'ils combattent, ils vivaient dans leur corps, ressemblant 
par leur fermeté et leur inexpugnabilité de tous cótés, à une forteresse puissante con- 
struite avec des pierres inamovibles et choisies et s'élevant vers les hauteurs. 

C'est pourquoi leur juge d'alors, fourbe et pervers dans ses trouvailles, les 
encerclant de tous côtés, agissait pour épouvanter l'esprit de ces (héros), (si) élevé 
et imperturbable. Comme quelqu'un qui dresse une haie et des machinations 
contre eux, tantót il les adulait par un trouble perfide et trompeur, tantót il les 
effrayait par des menaces; pour finir, voyant que tout était réduit à néant et 
qu'on se donnait de la peine en vain, aucun moyen d’accès n'étant trouvé, il les 
renvoya. Et, alors qu'un nouveau genre de supplice était préparé, il trouva dans 
son esprit, en observant et en voyant souffler le vent du nord qui était devenu 
plus cinglant, que (ce vent) suffirait pour geler (toute surface) humide et d'autre 
part pour couper le souffle à tout étre vivant, alors que cette chaleur qui saisit 
(tout) étre vivant s'enfuit et s'élance en méme temps vers les profondeurs : dans 
l'étang qui était proche de là, il fit jeter tout nus ces hommes vaillants. 

Lorsqu'il eut ordonné de les laisser là souffrir toute la nuit, ou plutót, s'il faut 
dire ce qui est plus exact, de les faire ensevelir tout vivants dans ces eaux glacées, 
ainsi fut dévoilé et mis devant les yeux le péril qu'ils (coururent). Mais ceux-ci 
passèrent cette nuit pleine de tourments comme dans les délices, alors que, en guise 
d'ordres distribués par les chefs d'armées, ils s'exhortaient au courage les uns 
les autres par des psaumes et des louanges, et, par ce moyen, multipliaient d'autant 
leur allégresse. 

Je passe sous silence le mépris qu'ils (affichérent) vis-à-vis du bain, ce (bain 
chaud) placé devant eux à proximité comme pour les séduire et qui pouvait, 
pour ceux qui préféraient (la vie) du corps, les soustraire aux combats. D'autre 
part, je laisse tomber aussi celui qui était devant le bain, à l'exemple de Mat- 


thieu qui était assis devant la maison des publicains et fut appelé tout-à-coup 


1 Ln marg. malne 
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par.Jésus; un (autre) athléte fut fourni qui, au méme moment, volontaire- 
ment, interpella les saints : il prit la place de celui qui avait fléchi et abandonné 
son rang. Mais sur un point seulement, plus que sur tous les autres, j'ai à être 
dans l'admiration : comment (agit) celui qui dirige avec sagesse notre salut. Il 
a permis cela, pour que, par cette sorte de punition, ces quarante martyrs restent 
au complet. 

Nous entendons en effet David et ces trois enfants louer le Seigneur et convoquer 
toute la création vers eux et la pousser à renforcer leur propre louange : car ils 
donnent l'ordre de louer et de bénir Celui qui les a faits : au ciel comme à la terre; 
au soleil comme à la lune; au feu et à l'eau; aux animaux et aux bêtes sauvages 8; 
non pas pour que ces étres animés, c'est-à-dire non doués de raison ni de sen- 
sibilité, émettent un son de voix, mais pour que nous, vers chacune d'elles, nous 
allions en esprit, et nous rendions gráce à Celui qui en a fait don et que, ces (créa- 
tures) qui sont opposées l'une à l'autre, nous les unissions en une seule harmonie 
et que pour nos besoins nous recueillions cette louange de toutes les (créatures). 

Ceci donc est arrivé aussi pour les combats des martyrs. Car beaucoup de ces 
valeureux martyrs ont été livrés au supplice par le feu. Ces tyrans, à des époques 
différentes, ont persécuté la religion, et ces héros n'ont pas été vaincus par 
la flamme ni par l'incendie, mais ou bien en éteignant (le feu) °, ils l'ont vaincu, 
ou bien, par la maniére dont ils l'ont supporté, ils l'ont traité comme une chose 
froide; et ainsi le feu et la chaleur ont béni le Seigneur, étant vaincus par la con- 
stance de ceux qui ont combattu, et nous donnant ainsi l'occasion de bénir. 

(Les tyrans) en ont enseveli d'autres dans les flots de la mer ou des fleuves, 
aprés les avoir attachés à des pierres ou à quelque autre objet qui les entraine en 
bas; ou bien 10 ils étaient jetés vivants au bord de la mer et sur la terre; ils termi- 
naient leur course au milieu des eaux et ils surnageaient à la surface de l'eau 
comme des corps plus légers : et ainsi fleuves et mer, à leur tour, bénissaient le 
Seigneur de la mer. 

Les animaux bénissent aussi le Seigneur par le moyen des martyrs, quand 
ils sont placés devant eux en nourriture ; mais parce que dans les mains des athlètes 


il manquait le froid et la froidure, la neige et la gelée, pour bénir celui qui les 


8 Of. Ps. CXLVI et Dan. тїї, 57-81. — 9 L in marg. comme le martyr Romanos. — 19 L in marg. com- 
me la fillette que les Perses jetérent dans le Tigre au temps de Mar Siméon. 


1 Lin marg. саол лој SINO че зл с — 2 Lin marg. sioa — 3 Lin marg. суль 
SQ. OSA i293 mu» у lois mania алил о пола 1 — 4 Lin marg. «que — 


5 L bis cancellatum. 
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a créés, nous les avons vus en ces quarante martyrs avec abondance et grande 
profusion. Rendant honneur à leurs performances, le Christ, cet organisateur 
des combats, nous plonge aujourd’hui dans les flots débordants de la mer, alors 
que la terre a été desséchée plus ou moins par le feu et que s’est flétrie la germi- 
nation des semences. En conséquence rendons honneur, nous aussi, à ceux qui ont 
mené le bon combat, ainsi qu’à ce Dieu qui a placé le combat dans la réforme 
de vie et dans une conduite visant le progrès. 

La constance dans le froid, compensons-la par la continence dans la vie ascétique 
et l’extinction des passions, en menant une vie pure à la place de la fornica- 
tion; la nudité des saints corps, pour enrichir avec les vêtements en trop, en 
donnant un vêtement à ceux qui en sont dépourvus. Si en effet tu ne rougis 
pas du Christ qui se tint nu à cause de toi, aie honte des martyrs qui ont combattu 
nus pour le Christ, sois instruit et apprends l’espérance de la vie future, tant 
que tu es collé à cette vie corrompue et à ce monde tout proche : quand tu jouis, 
quand tu possèdes, quand tu mets un vêtement, tu revêts ce qui n’est pas à toi. 
Car tout ce qui est au-delà de ce qui t’est nécessaire, n’est pas à toi. Écoute Paul 
qui dit : Lorsque nous avons nourriture et vêtement, que cela nous suffise; mais 
si nous n'avons d'espoir qu'en cette vie, nous sommes les plus malheureux de tous 
les hommes 82. 

Voyez-vous que ce seul fait de penser aux actions des martyrs, — mais je ne 
dis pas que nous en parlions avec zèle, — exige de nous des sources de vertu, 
combien plus abondantes ! Quoi donc ? Achéverai-je l'homélie et escamoterai-je par 
le silence le récit valeureux de cette mère, amie de Dieu ? Bien plutôt, frusterai-je 
vos oreilles amies de Dieu de l'éloge de ce si beau récit ? Mais, même si je ne le voulais 
pas, cette femme vaillante m'y entrainerait, car je crois la voir maintenant, 
portant son fils sur ses épaules, cette femme si mále par l'esprit, aimant son fils 
et qui a conduit avec (tant d)'énergie la faiblesse de sa nature, et est allée derrière 
cette ánesse en courant, comme elle pouvait, et a dit dans son angoisse : Je crains 
que ce Dieu, qui connaît le fond des cœurs, n'ait vu en moi la pensée de chair 
ou les pleurs de femme dénuées de vigueur et de courage et que pour apaiser ma 


pusillanimité, il n'ait laissé mon fils respirer, alors que les autres ont fait un si 


8a І Tim. vi, 8. Cf. I Cor. xv, 19. 
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béau départ et que leurs corps sont passés par le feu, suivant l'ordre de celui 
qui les avait jugés. 

Comment supporterais-je tout ce naufrage et cette frustation? Si les méres 
de ceux qui ont accompli avec mon fils ce combat d’athlètes, ont déjà dans le ciel 
le produit de leurs propres et intimes douleurs d'enfantement, le fruit de mon 
sein, par contre, est encore sur la terre. Ne repousse pas mon sacrifice, ó mon 
Seigneur, comme celui de Cain °, car si je l'ai offert sans droiture, avec droiture je 
n'ai pas tergiversé comme lui. Car je t'offre mon fils totalement et non pas avec 
(un eceur) partagé, et je n'ai rien conservé par devers moi: car unique est l'ob- 
servance et le zèle que je me suis prescrit en proclamant qu'il est à toi : voici que 
tu as mon fils sur l'ànesse, comme Isaac quand il fut placé sur le bois 10. Car 
j'ai saisi en courant parce que j'ai couru non sans en être consciente, en en- 
viant la course de Paulia. Donc paye-moi un bouc au jour de la résurrection, 
celui dont tu nous a fait don, ton fils et agneau, dans la plantation de Sabeq 1, 
en victime de purification; mais la plantation de Sabeq, c'est la sainte croix, 
étant donné que c'est le bois de la rémission et du pardon. 

Telles sont, de cette mére courageuse, les paroles, les actions, les pensées. Que 
les méres, en cela, lui ressemblent; qu'elles n'éprouvent rien d'étranger à la 
piété, quand elles verront leurs fils s'adonner au travail aimé de Dieu; et si 
l'une de vous voit son fils jeüner, qu'elle encourage encore son zèle par une exhor- 
tation sage et ardente, et non pas en regardant la pâleur de son visage; devant 
la participation à la souffrance, il ne convient pas qu'elle défaille, se relàche 
et soit affaiblie. Qu'elle abandonne cette pensée qui a surgi trop vite! Si elle le 
trouve en route vers l'église et persévérant à l'office de la nuit et dans la priére, 
qu'elle se réjouisse avec lui à cause de ses progrés et qu'elle accroisse avec lui 
en méme temps ses richesses! 

Et vous, de méme, empéchez vos fils d'aller sur le chemin pernicieux et nocif 
des spectacles : je veux dire celui (des courses) de chevaux, des chansons infámes 
et des mimes; en exhortant, en flattant, car, tantôt en donnant ces choses, tantôt 
en les promettant, et avec d'autres procédés semblables, vous les flattez, vous 


les séduisez et vous les arrachez à la corruption; car, comme sur de la glaise 


в Cf. Gen. ту, 5. — 10 Cf. Gen. xxu, 9. — 108 Cf. Phil. 11, 12 вд. — 11 Cf. Gen. ххп, 13. Nom 
hébreu de l'arbre où le bélier était pris par les cornes. 


1 Lin marg. i mm — 2 сёлазэ‹с\т.л capek. 
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malléable, se gravent au temps de la croissance de la jeunesse, les enseignements 
de la vertu ou du vice; aussi ont-ils besoin d'une discipline continue et laborieuse. 

Prions, nous aussi, pour que les combats et les records d'athlétes de ces martyrs 
à la belle victoire et aux honneurs multiples soient devant nos yeux pendant 
toute notre vie, pour que, en des temps semblables, nous n'abandonnions pas la 
vérité, et que, lorsque nous sommes accablés par les passions, nous ne soyions 
pas entrainés à (prendre) un esprit profane, mais que, vivant et nous conduisant 
dans la crainte et le tremblement, nous soyions dignes du royaume des cieux, 
pour le recevoir tous par la gráce et la charité du Dieu grand et notre sauveur 
Jésus Christ, auquel, avec le Pére, sied la gloire, l'honneur et la puissance avec 
son Esprit Saint, égal en essence, maintenant et en tout temps et pour les 
siècles des siècles. Amen ! 
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Deuxiéme (homélie) catéchétique. Elle fut prononcée le mercredi de la 
grande semaine. 


Lorsque je regarde cette assemblée spirituelle et que je viens à penser que le 
genre des auditeurs n'est pas d'une seule, mais de différentes sortes, je suis per- 
plexe en moi-méme. D'une part en effet, si je vise les oreilles (de ceux) qui ne 
participent pas aux mystéres, je (re)tire ma mamelle avec ma main et je la tends 
à ceux qui sont en passe de grandir, je veux parler de l'enseignement qui déverse 
des paroles simples comme le lait; d'autre part, si je vise ceux qui sont déjà 
initiés, ceux qui aujourd'hui nous ont ramené d'une année à l'autre des oreilles 
appauvries, j'en arrive à parler également d'(aliments) qui sont plus solides, de 
ceux-là qui ont valeur de pain et de nourriture solide, ce qui en vérité convient 
à ceux qui grandissent en stature spirituelle et deviennent des adolescents. 

En effet, lorsque quelque chose de ce genre aura été dit, c'est à grand peine 
que nous pourrons persuader ceux qui sont dans ces dispositions, que notre arrivée 
se trouve digne de quelque valeur, en méme temps que notre rassemblement ici : 
si bien que ce que j'apporte en fait de parole est minime et regardé par eux 
comme médiocre; ils le négligent et le méprisent ouvertement et ils se vantent 
eux-mémes de leur négligence et de leur mépris à l'égard de quiconque se lévera, 
écoutera et entendra les choses divines; cette venue chez nous, ils la regardent 
comme une venue dont on se moque et qui n'existe que pour les yeux. 

Que si en vérité j'éléve de nouveau un peu mon esprit à la hauteur du mystére 
— ear c'est là ce qui est proposé aujourd'hui à l'enseignement et à l'expression 
de la recherche — je ne distingue pas alors de différence parmi les auditeurs. 
Je suis maintenant dans la stupéfaction et c'est comme si j'étais hors de mon 
corps, et je vole vers ce qui est en haut, alors que je me trouve en bas en quelque 
sorte dans la misére d'une vie mauvaise et que j'ai besoin encore d'une grande 
purification. 

Elle m'attire à elle, en effet, la lumiére de la théologie, ainsi que la beauté 


incompréhensible qui (vient) de là, et elle m'enivre d'une ivresse bienheureuse 


1 Lin marg. _ ago k kaa — ? Lin marg. ens dures — 3 L in marg. neoa — * Lin marg. 
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еб chaste, en sorte vraiment que се qui est dit ne relève plus de mon jugement, 
mais de ce souffle qui (vient) d'en haut, parce qu'en vérité l'Esprit souffle où il 
veut 1, ainsi que le dit le Livre sacré. 

Que faut-il done faire? Fixer l’œil sur la contemplation d'en haut et passer 

5 complètement sous silence ce qui (est) en bas? Mais je crains que celui qui est 
catéchisé ne fuie la splendeur de la parole, en ne supportant pas la vue des rayons 
qui en (proviennent) et que je n'aie besoin, moi, d'un voile, c'est-à-dire d'une 
parole capable de cacher l'élévation des pensées, à la façon de Moïse descendant 
de la montagne ? : il resplendissait en son visage, à la suite de son entretien avec 

10 Dieu et il ne pouvait pas être vu par les enfants d'Israél, et il a eu besoin de ce 
(voile). 

Et quoi donc? Faut-il que nous retirions de force notre esprit de ce qui est 
(trop) élevé? Mais si nous faisons cela, nous serons à nouveau ceux qui crient de 
la terre et qui parlent en l'air 3, ainsi qu'il est dit au sujet de quelques-uns par 

15 [Isaïe et par l'apótre 4 Nous n'irons donc, ni de се (côté-)ci, ni de ce (côté-)là, 
mais nous marcherons suivant une direction intermédiaire, tantót en effleurant 
le caractére caché des pensées, tantót en nous écartant de ce qui est (trop) profond 
et en partant d'un pied léger, comme si nous étions ballottés à l'extrémité du 
navire et accordés en vue d'un cap nouvellement fixé. 

20 Еп effet, changer la parole avec habileté et sagesse, cela découle pour nous de 
l'enseignement de l'apótre, puisque Paul lui-même quand il écrivait aux Galates dit : 
Je voudrais d'autre part être présent auprès de vous à cette heure et changer ma 
parole 5. D'autre part également le prophète Ézéchiel, ou plutôt celui qui parlait 
par lui, montrait cette même chose trés mystérieusement, lorsqu'il ordonnait 

25 à ceux qui exercent le sacerdoce : À l'intérieur du sanctuaire, ils óteront la robe 
sacrée; d'autre part ils revétiront un autre vêtement au-dessus de leur vêtement lors- 
qu’ils sortiront vers le peuple; il dit d'autre part ainsi : Et qu'ils revétent d'autres 
habits quand ils touchent le peuple; et encore : Et quand ils sortent au parvis exté- 
rieur vers le peuple, qu'ils ótent leurs robes avec lesquelles ils font le ministère et 

30 qu'ils les déposent dans ces chambres du sanctuaire et qu'ils revêtent d'autres robes 


et qu'ils ne sanctifient pas le peuple avec leurs robes °. 


1 Jo. ш, 8. — 8 Of. Ez. xxxiv, 33, 35. — 3 I Cor. хту, 9. — 4 Cf. Iaaie хім, 23; cf. I Cor. xiv, 9. 
— 5 Gal. ту, 20. — 1 Ezéch. (3) — XLI, 14; — XLIV, 19 sq. 


1 Lin marg. inna — ? Lin marg. ез iis bon eC —3 Lin marg. ni — 4 L e imar 
= ера. Le mot syriaque n’est pas dans le Thesaurus de PAYNE SMITH. 
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“Or il dit cela, поп pas en portant envie au peuple lui-même à cause de la sanc- 
tification; car quel motif d'envie y aurait-il à l'égard de Dieu, qui, à cause de 
sa bonté abondante et débordante, nous a donné et d’être et de bien être, mais 
afin que, pour nous, il ne soit pas nuisible qu'il répande sa bonté, même au delà 
de la mesure, parce que nous ne pouvons vraiment supporter de nos yeux 
aucun rayon du soleil. Si vraiment nous fixions directement face à lui nos pupilles 
et que nous voulions le voir tout entier, nous manquerions méme ce que précisé- 
ment nous pouvons voir; et qu'il fasse cela par pitié pour nos âmes, on est prêt 
à l'entendre d’après les livres sacrés qui disent : Et Dieu a parlé à Moïse en disant : 
En descendant, témoigne au peuple, de peur qu'ils ne s'approchent de Dieu pour 
examiner et qu'un grand nombre d'entre eux ne tombent; et que les prêtres qui s'ap- 
prochent du Seigneur Dieu se sanctifient, de peur que le Seigneur n’en fasse mourir 
quelques-uns 7. 

Ainsi, d’après la notification de ces (paroles) divines, ce n'est pas à l'adresse 
de tout le monde qu'il faut se servir des mêmes paroles ou des (mêmes) pensées, 
et il n’est pas sûr non plus pour tous ceux qui entendent qu'ils s'élévent à la 
méme contemplation, mais qu'ils connaissent la limite profitable de l'ignorance 
et de la compréhension, de sorte que ce que chacun vient à avoir, il l'ait en propor- 
tion de la préparation et de la purification. C'est pourquoi Paul, lorsqu'il écrivait 
à quelques-uns, disait : Si quelqu'un croit qu’il est prophète ou spirituel, qu’il recon- 
naisse que les choses que je vous écris sont des commandements du Seigneur. Et si 
quelqu'un ne (le) sait pas, qu'il ne le sache pas *! 

Après done que ces choses ont été ainsi discernées, j'ai confiance pour aborder 
le ministère de la parole de la foi, car ce qui m'a été confié par celui qui nous l'a 
donné, ce n'est pas l Esprit de crainte, mais U Esprit de force et d'amour et de modestie ° 
ainsi que dit l'Apótre. 

Ceux qui ont été eux-mêmes témoins oculaires et ministres de la parole 1, et 
ceux qui, sur les traces de ceux-là, ont gouverné l'Église catholique et aposto- 
lique, nous ont appris à croire au Pére et au Fils et à l'Esprit saint : mystére 
nouveau et ancien : nouveau d'une part, qui chaque jour en vérité est compris 
et connu, et qui en tout temps est renouvelé en nous par des compréhensions 
partielles, afin que nous retenions d'une part ce que nous avons saisi — mais il 
est infini et de nouveau nous serons éloignés de lui bien davantage — ou bien 


? Of. Ex. хіх, 21,22. — # I Cor. xiv, 37. — 9 II Tim. x, 7. — 10 Luc 1, 2. 


13 A, Mar, Scriptorum Veterum Nova Collectio, 1x, 740 : Табта бе фтоі» où тоб dyiacuo0 pBovv: 
ris yàp dv yévouro xai Backavías Aóyos тарі Өєф; ôs дій riv jmepBáAAovcav ауадбттта, кай тб elvai 
fuir кад eû elvur бЄбажеу " SAN iva. ил) Вартіст) TO тєрї тоб mérpou Tijv xápw Фудацидєйєова, émet xat їдіоу 
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en pensant dans la mesure où nous avons saisi; (mystère) ancien d’autre part, 
parce qu'il est avant tout siècle et (tout) temps; donc en cela même, Paul, 
conformément à la révélation du mystére caché depuis les temps éternels, disait 
également qu'il le préchait comme celui qui était depuis le commencement et 
qui était caché et qui а été connu par ce qui a été révélé à la fin, alors qu'il 
existait autrefois, mais tacite et caché, 1% 

Or quand je dis : Pére et Fils et Esprit saint, comprends-moi, cette unique 
essence en vérité et divinité (existant) en trois hypostases. En effet le Père d'une 
part, n'est pas d'un autre; mais il n'est pas par génération en ce qu'il est. Le 
Fils d'autre part, quand il resplendit du Pére par génération, est lui aussi en tout 
temps, non pas quand il est né dans le temps et à la fin, mais quand il est en tout 
temps avec le Pére en méme temps. Car, s'il y avait un temps, ou, pour ainsi 
dire, un petit moment dans toute l'éternité, dans lequel le Fils ne serait pas, en 
ce (temps)-là, le Pére ne serait pas non plus Pére à proprement parler, étant 
alors privé de fils. 

D'autre part, si le Fils estle Verbe du Pére, et (sa) sagesse et (sa) force — nous 
entendons en effet Jean s'écrier : Au commencement était le Verbe i; et Paul 
prêcher que le Christ (est) la force de Dieu et la sagesse de Dieu 1? —, comment 
n'est-ce pas (le fait) de l'impiété que nous élaborions des fictions humaines en 
pensée, comme s'il y avait un espace de temps pendant lequel le Pére serait vide 
du Verbe et de (sa) sagesse et de (sa) force. Donc le Pére est en tout temps Pére 
du Fils qui est en tout temps, et c'est un blasphéme de dire, selon la folie d'Arius, 
qu'il y avait un temps oü le Fils n'était pas. 

En effet, si selon la parole de Paul 7 est le rayonnement et l'empreinte de la gloire 
du Père et de l’hypostase du Père et que le Père а fait par lui tous les siècles 13, où 
trouverons-nous le temps de ces impies oü ils disent que le Fils n'était pas, si le 
Fils est l'auteur des siècles, dans lequel est inclus ce « quand», lorsqu'il a une 
signification temporelle? П manque donc, ó vous, selon votre parole, que si le 
Fils est venu à l'existence dans le temps et que ce n'est pas en tout temps qu'il 
était, il n'est pas engendré, mais il est fait par le Pére; car le fait de naitre dans le 
temps, c'est le propre des corps, provenant de naissances qui s'écoulent, viennent 


10a Of, Ephés. ш, 9; Rom. хут, 25. — 11 Jo. т, 1. — 1? I Cor. т, 24. — 13 Hebr. 1, 2, 3. 


1 Lin marg. more — 2 Lin marg. з cx. 
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en vérité à l'existence et meurent, mais, à la nature incorporelle et éloignée de 
tout, cela est étranger. 
En effet, alors que le Pére est l'intelligence essentielle, c'est éternellement et 
impassiblement que, de cette essence qui est la sienne, il a engendré le Verbe, 
5 et celui-là vivant et hypostatique, et non pas se répandant dans l'air, comme 
cette parole qui est la nôtre. C'est pourquoi, en effet, il est nommé également 
l'empreinte de l'hypostase du Père 14, Car de même que cette parole qui est la 
nótre, lorsqu'elle sort de cette intelligence qui est en nous, donne l'empreinte à 
la pensée qui est dans le cœur, de méme en vérité le Verbe de Dieu également, 
10 comme une empreinte et un sceau, n'est pas différent en se montrant lui-même 
dans le Pére lui-méme. 

C’est pourquoi, en effet, dans les Évangiles également, il proclamait justement 
ceci : Moi, je suis dans le Père, et le Père est en тої 15, et : Celui qui m'a vu, a vu 
le Père 16. Car cette (parole) : Il ma vu équivaut à : «П m'a compris». En effet, 

16 nous accédons à la science des choses divines et incorporelles par les yeux de la 
pensée, parce que, pour la vue corporelle en vérité le Pére aussi bien que le Fils, 
de la méme manière, est invisible, selon la (parole) : Personne n'a jamais vu Dieu 17, 
étant donné qu'il est certain que le Verbe est apparu à la fin (des temps) s'étant 
incarné vraiment, non pas qu'il est venu en tant que Verbe, mais en ce qu'il s'est 

20 fait homme pour nous sans changement. 

Car celui qui а dit : Personne n’a jamais vu Dieu 18, a dit lui-même : Ce qui 
était dés le commencement, celui que nous avons entendu, celui que nous avons vu de 
nos yeux, celui que nous avons vu et que nos mains ont touché au sujet du Verbe 
de vie 1°, en sorte donc que le Verbe lui-même en vérité, le même est visible et 

25 invisible, alors que, d'une part, il est compris en tant qu'il est, et que, d'autre 
part, il a été vu en tant qu'il est devenu (homme). 

S'il était dés le commencement, et s’il était Dieu, et s’il était auprès de Dieu 20, 
il est donc certain qu'il est engendré, et non pas créé ou fait, selon ces inepties 
d'Arius. En effet celui qui était dès le commencement, comment en vérité sera-t-il 

30 fait dans le temps? Car entre cette (parole) : « Il est», et cette (parole) : < Il sera 
fait», la différence est grande. En effet à ce qui a été fait est assigné un commen- 
cement dans le temps; car c'est dans un certain espace de la durée ou du siècle 
ou du temps qu'il est fait nécessairement, et par lequel, avant d'étre fait, il est 


limité; mais celui qui est, fuit toute imagination d'une telle limitation. 


14 Hebr. 1, З. — 15 Jo. x, 38. — 16 Јо. хту, 10, 11. — 17 Jo. 1, 18. — 18 Jo. r, 18. — 19 J Jo. I, 1. 
20 Jo. т, 1. 
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“En effet, de méme que la (parole) : « Il était», est, en се qui concerne le Père, 
sans fin et sans limite, — tu ne pourras en effet trouver d'aucune façon quand 
il n'était pas — de même également en ce qui concerne le Fils, quand la (parole) : 
« Il était» est employée pareillement en ce qui le concerne, jamais tu ne pourras 
t'envoler et la faire passer par des mouvements prompts et rapides de la pensée. 
En effet il était Dieu, et il était auprès de Dieu =. 

Par là est détruite également l'opinion mauvaise et athée de Sabellius le Lybien, 
qui disait une seule hypostase du Pére et du Fils et mélait et confondait ensemble 
les deux, en sorte vraiment que le méme soit nommé Pére et en plus Fils et Esprit 
Saint, et que la Trinité soit ornée plutót par des appellations vides, et non pas 
glorifiée. En effet, si le Fils était Dieu et s’il était auprès de Dieu ??, її était comme 
un autre auprès d’un autre, en sorte donc vraiment qu'ils sont, d’une part, dis- 
tincts seulement dans l'hypostase, parce que celui-ci d’un côté est le Père, celui-là, 
d’un autre, est le Fils; et ils sont, d’autre part, (tout) proches dans la divinité 
et dans l’identité de l’essence. Car, de même que le Père est Dieu, de même le 
Fils est Dieu; et de même que le Père était, de même le Fils était. Or, à ceux 
à qui la divinité est en commun et (à qui) est égal le fait d’être, de ceux-là égale- 
ment l’essence est une. Car c’est de ce (mot) : « Il est», qu’est venu et est énoncé 
le mot lui-même d’essence. 

C'est pourquoi nous disons que l'Esprit Saint est également consubstantiel 
au Pére et au Fils; ear il n'est pas créé, et il n'est pas non plus encore compté 
en même temps avec ce qui est fait. En effet il est Esprit de vérité, qui procède 
du Pére?*; or, comment devait-il procéder (comme) quelque chose d'étranger 
et non pas de la même essence que le Pére? Et vois-moi la force de l'expression, 
car le (mot) : Il procède fait connaître pour ainsi dire la sortie admirable de l'Es- 
prit, qui, comme la violence d'un fleuve trés grand, sort et coule d'une source 
abondante et de fagon continue. Or, que le fleuve est pareillement de la méme 
essence que la source, comment n'est-ce pas à juste titre que quelqu'un pourra 
le dire? Mais pourquoi souffrirai-je, (moi) qui essaie d'exprimer les pensées qui 
(concernent) Dieu, alors qu'elles nous sont parvenues avec beaucoup d'obscurité, 
et autant seulement que notre intelligence peut l'imaginer, avec des images 


viles et faibles et avec la pauvreté des vocables de chez nous. 


21 Jo. r, 1. — 3? Jo. т, 1. — 23 Jo xv, 26. 
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Je crains en effet, que quelqu'un peut-étre de ceux qui écoutent, en entendant 
source et fleuve, ne pense à un cours d'eau, au sujet de l'essence qui subsiste 
et qui, en tout temps, a en elle pareillement et fixement cette (notion) « Elle 
est», (c'est-à-dire) qu'elle est, qu'elle ne se meut pas ou qu'elle ne s'éloigne pas de 

5 son état et de sa fixité. Source en effet et fleuve, quoique ce soit la même chose 
en essence, cependant en vérité par le sens, c'est une seule chose, alors que c'est 
seulement parce qu'il marche et qu'il avance, qu'il sera pensé pouvoir étre figuré 
en deux sujets différents 24, et que vraiment aucun de ceux qui sont intelligents 
ne viendra à penser qu'il s'agit de l'essence divine. 

10 En effet l'hypostase du Père ne passe aucunement en s'écoulant dans celle de 
l'Esprit; mais c'est, selon la nature d'une part, sans diminution d'autre part, 
que l'Esprit Saint procède de lui; en participant, d'une part, à la méme essence, 
en étant, d'autre part, dans sa propre hypostase. En effet l’ Esprit Saint lui-même 
est également Dieu, et ceci est dit dans beaucoup de passages des Livres divins; 

15 et le temps est arrivé d'en recevoir un témoignage évident, ainsi que des entrées 
mêmes qui (se trouvent) devant les portes des Écritures sacrées (?), afin de ne pas 
allonger un long discours. 

Dans la Genèse en effet, Moïse a écrit — car c'est le premier de ses écrits — 
que, lorsque Joseph allait interpréter le songe de Pharaon, il a dit : En dehors 

20 de Dieu, il n'y а pas de réponse de salut pour Pharaon 25, lorsqu'il faisait de Dieu 
le chef et le guide de l'explication, lui qui sait manifestement ce qui est caché; 
et parce qu'en vérité, il a expliqué le signe du secret du songe, Pharaon disait 
à ses familiers, lorsqu'il admirait l'action divine (s’exerçant) par le juste : Est-ce 
que nous trouverons un homme tel que celui-là, en qui soit Г Esprit de Dieu 28? 

25 Vois-tu comment le témoignage lui-même est clair! En effet celui que Joseph 
avait indiqué, (à savoir) Dieu, qui va donner la réponse de salut à Pharaon, va 
être appelé l'Esprit de Dieu par celui qui a obtenu la réponse : Vraiment donc 
l'Esprit saint est Dieu, mais il est également créateur, de la même manière que le 


Pére et le Fils, donnant la sagesse et l'intelligence. 


24 Litt. autre et autre. — 25 Cf Gen. хїл, 16. — 26 Gen. XLI, 38. 
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Il est écrit en effet dans l’histoire de Job, qu'Elihu dit : L'Esprit de Dieu qui 
m'a fait, le souffle du Tout-puissant qui m'instruit 27. Que personne donc, sous 
prétexte que l'Esprit lui-même а été désigné du genre qui est appelé le neutre, 
qui n’est ni masculin ni féminin, ne diminue la divinité de cet (Esprit). Et en 
effet nous trouvons également que le Père lui-même, ou plutôt la Trinité sainte 
elle-même, a été nommé Esprit. Car il est dit dans les Évangiles en ces termes : 
Dieu est Esprit, et ceux qui l'adovent, c'est en esprit et en vérité qu'il. faut qu'ils 
adorent 28. 

Tu as donc la Trinité, nom adorable et honorable, prédication de la piété, signe 
de la foi, une seule divinité en trois hypostases, de sorte que vraiment une seule 
et même essence est dans la divinité. En effet le Fils n’est pas Dieu autrement 
que le Père, également aussi et Г Esprit saint. Quant aux caractéristiques des trois 
hypostases, pour le Père, c’est la non-génération et le fait de ne pas être de quel- 
que chose d'autre; pour le Fils, c'est la génération qu'il (tient) du Père; pour 
l'Esprit saint, c'est la procession; mais il ne faut pas rechercher (ce qu'est) la 
génération; de méme qu'il ne faut pas scruter ni rechercher ce qu'est la proces- 
sion. 

En effet il nous importe seulement d'apprendre que le Fils est engendré et 
que Esprit saint procède, pour avoir une connaissance des hypostases non con- 
fuse, mais claire, en ne confondant pas dans la Trinité les propriétés, avec ce qui 
est un et commun dans la divinité. Quant au comment, nous laisserons de cóté 
(le moyen de) connaitre le non-engendré, celui qui est engendré et celui qui 
procéde. Car si le mode lui-méme de la génération ou de la procession était com- 
préhensible pour nous, ce ne serait pas convenable pour Dieu vis-à-vis de gens 
à qui en vérité échappe le comment de beaucoup de choses, méme de cette 
existence qui est la nótre. 

Écoute la théologie de Jean. Que montre-t-elle? Après en effet qu'il a été 
illuminé pour dire : Au commencement était le Verbe, et le Verbe était auprès de 


Dieu et lui-même le Verbe était Dieu 29, et après qu'il a montré en même temps 


27 Job xxxrm, 4. — 28 Jo. rv, 24. — L in marg. Cette preuve qu'a établie le maître à partir de l'é- 
vangile : par ce mot d'Esprit, qui n'est ni masculin ni féminin, il désigne le Père et de préférence encore 
toute la Trinité; s’il parle donc (ainsi), la divinité de la Trinité n’est pas diminuée, parce qu'elle est 
encore appelée par ce nom qui existe et est autre (érepos); que la divinité de l'Esprit ne soit donc 
pas diminuée à tes yeux, parce qu'elle est appelée ainsi. — 29 Jo. т, 1. 
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également le fait de la génération du Verbe sans commencement et sans souf- 
france, ainsi que l'égalité d'honneur dans l'essence avec le Père, et également 
ce qui est le propre de son hypostase, pour que personne en vérité, s'imaginant 
avoir tout compris, ne l'interroge avec plus d'instance et ne dise : Et comment 
le Verbe était-il au commencement, et lui-même le Verbe était-il auprès de Dieu 
et lui-même le Verbe était-il Dieu 3°? Il а continué de suite aussitôt : Personne 
n'a jamais vu Dieu 31. Si donc tu n'as ni vu, ni non plus compris, quelqu'un pour- 
rait lui objecter et très justement : D’où en es-tu venu à dire cela? — Le Fils 
Unique, dit-il, qui est dans le sein du Père, lui-même (P) а raconté 33 pour ainsi 
dire en disant : Au commencement était le Verbe 33, et lui-même le Verbe l’a raconté 
vraiment et révélé. 

Et le « Comment était-il» n'est-il pas descendu jusqu'à nous? je le retourne 
et te renvoie à celui qui a dit : II était au commencement 34. Lui-même t'a dit : 
« Ce qui a été révélé, je l'ai dit; quant à ce qui manque, celui qui est dans le sein 
du Père 35 le sait». « Dans le sein (est dit) encore de nouveau par suite de la pau- 
vreté des mots et des pensées de chez nous, alors que cela contient une signifi- 
cation corporelle. En effet quel sein existe-t-il qui ne connote quelque chose 
de fini; cependant, d'autre part, il signifie la familiarité et l'amitié du Fils à 
l'égard du Père, dont il est le seul à connaître lui-même l'essence, la sienne, 
cachée et ineffable, échappant à tous les étres créés, de sorte que lui-méme dit 
également dans les évangiles en quelque sorte : Personne ne connaît le Fils si ce 
n'est le Père, et personne ne connaît non plus le Père si ce n’est le Fils 3. 

Tel me semble être également ce qui est dit au sujet de l'Esprit : Il scrute égale- 
ment les profondeurs de Dieu 37. Car c'est une habitude chez nous de dire, au sujet 
de celui qui connaît les mystères de son ami, qu'il est dans son sein : il connaît 
les replis cachés et également la profondeur de sa pensée. Et le (mot) : Il scrute, 
montre une science supérieure telle que rien ne dépasse la science de l’ Esprit 
comme vraiment inscrutable et incompréhensible. De plus, cette expression 
même n'échappe pas à cette petitesse d'esprit (qui est) la nôtre : scruter est le 
fait de gens qui ne savent pas. Cependant il faut rejeter pour ces paroles tous les 
sens qui sont éloignés et qui ne conviennent pas à cette essence qui est au-delà 
de tout, parce qu'en vérité nous ne trouvons pas les mots les meilleurs, lorsque 


30 Cf. Jo. 1, 1. — 31 Jo. т, 18. — 32 Jo. т, 18. — 38 Jo. r, 1. — 34 Cf. Jo. r, 4. — 35 Cf. Jo. І, 17. — 
36 Matth. xx, 27. — 9" I Cor. п, 10. 
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nous annongons ces choses divines, et nous adaptons seulement les pensées qui 
se rapprochent autant que possible de ce qui est en question. 

Tiens donc pour la Trinité, ainsi que je l'ai dit, une seule divinité et essence 
en trois hypostases non confondues, un seul principe et non pas trois. C'est du 
Pére en effet, quoique ce ne soit pas aprés le Pére, que sont le Fils et l'Esprit 
Saint, quand, indépendamment du temps et de l'espace, celui-ci d'une part a 
été engendré, celui-là d'autre part a procédé, au-dessus de toute cause et de (tout) 
motif. D'autre, part, quand je dis Trinité, comprends le Pére, et le Fils qui, sans 
changement et sans transformation, s'est incarné pour nous à la fin des jours 
et l'Esprit Saint. Car l'«inhumanation » de Unique n'a pas entamé la plénitude 
ni l'indissolubilité de la Trinité : le Verbe en effet est un, méme quand il est incarné, 
et il ne se divise pas en deux, mais avant les siècles il est un, simple et incorporel, 
de méme que le Pére et le saint Esprit également. 

À la fin des temps d'autre part, quand il s'est fait homme pour notre salut, 
il n'est pas simple ou incorporel, mais un de deux, de la divinité en vérité et de 
l'humanité, qui sont parfaites selon leur notion propre, et non pas quand, parce 
qu'il est Dieu, il a changé le fait d'étre simple, mais parce que, quand il est resté 
d'une maniére fixe ce qu'il était, il a pris sur lui l'union relative à la chair, et que 
pour nous il s'est fait homme. 

De méme qu'une union originelle unit notre àme raisonnable au corps, par une 
germination qui a lieu en même temps, sans avoir rejeté loin d'elle son intellec- 
tualité et son incorporalité naturelles, mais par un accord qui a lieu en méme 
temps venant des deux, elle achéve l'homme méme, comme en une seule hypos- 
tase et nature et un seul être vivant; de même, le Fils de Dieu lui-même, quand, 
sans changement, il a été uni hypostatiquement à la chair, laquelle possède une 
âme intellectuelle, a été nommé Emmanuel, ce qu'il a été aussi, puisqu'il est 
dit « Dieu avec nous», étant une seule personne, une seule hypostase, une seule 
nature incarnée du Verbe, sans qu'il ait changé et sans qu'il ait confondu non 
plus ces (éléments) à partir desquels a eu lieu l'union inexplicable. Ces (éléments) 
en vérité se rattachent, d'une part, par suite du mélange, aux corps humides 
et fluides, et, d'autre part, sont étrangers à la nature incorporelle, mais ne pou- 
vant plus étre coupés par la dualité aprés l'union, car la dualité elle-méme est la 


destruction de l'union. 
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En effet quel moyen trouverait-on pour départager de nouveau, chez celui 
qui est (uni) hypostatiquement dans une union indivisible, les (éléments) dont 
il est (composé) ? Ou quel est celui qui, ayant des pensées saines pourrait dire 
que le Verbe de Dieu incréé a souffert un changement (en son) corps, ou encore — 
ce qui est différent — que le corps qui vient de la Vierge sainte et qui nous est 
consubstantiel s'est retiré de sa propre nature et est passé à l'essence divine, 
celle qui est inaccessible et incompréhensible pour tous les (étres) créés. 

En effet ce n'est pas à la façon dont la verge de Moïse (a été changée) en serpent 
ni le fleuve du Nil en sang, ni la lumière d'Égypte en ténèbres, ce n'est pas de 
cette maniére que le Verbe de Dieu a été changé en la nature de l'homme. Ces 
choses en effet étaient créées et corporelles, quand une nature changeante leur 
est échue; elles sont sujettes à la quantité et à la qualité, elles sont transformées 
souvent également en méme temps et dans la méme (ligne), pour les uns d'une 
façon, pour les autres de façon opposée, comme ce fut le cas pour les Égyptiens 
et les enfants d'Israél, selon le bon vouloir de Dieu. Car c'est ainsi qu'également 
cette manne s'adaptait à son tour selon toute la gamme des goûts, satisfaisant 
le désir de chacun 572. 

La nature divine au contraire, étant ce qu'elle est, est ferme, fixe, infinie et 
illimitée ; elle est sans changement; chez elle, en effet, il n’y a pas de changement, 
ni d'ombre de transformation 38, s'écrie le livre sacré. D un côté en effet, au sujet 
de cette verge, il est écrit que Moïse la jeta par terre et qu'elle devint un serpent 5°; 
pareillement, au sujet des eaux, qu'il changea en sang toutes les eaux du fleuve 4. 
Mais, au sujet du Dieu de l'univers, tu ne trouveras jamais qu'est mis dans le 
livre divin le (mot) : «П а été changé». Car, méme si dans le prophète Osée il 
dit : Moi, j'ai multiplié les visions et j'ai imité par les mains des prophètes ^, cepen- 
dant l'imitation elle-méme n'est pas un changement d'essence, mais comme sous 
forme de signe elle était une préfiguration de la réalité à venir. 

Par suite Ézéchiel dit également : Cette vision de la ressemblance de la gloire 
du Seigneur ** : c'était допо là une imitation de la gloire du Seigneur et non pas 
de l'essence, plutót qu'un changement. Donc autre chose est la figure de la prophé- 
tie et autre chose la démonstration de la fagon de se conduire en réalité, comme 


37a Of, Sagesse xvi, 20. — 38 Jac. r, 17. — 39 Cf. Ex. 1v, 3. — 40 Cf. Ex. уп, 20. — 41 Osée хп, 11. 
— 42 Qf, Ezéch. 1, 28. 
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il le dit. Mais au sujet de la venue dans la chair du Verbe, il est écrit également : 
Il а été dans la condition des hommes et en apparence il a été trouvé comme homme “3. 
Cependant il a supprimé à l'avance l'erreur de ton ilusion, c'est-à-dire d'une 
transformation, en disant : Tl a pris la condition de l'esclave 44; et il а amené ensuite 
les (mots) : Il a été dans la condition des hommes 45. En effet celui qui a pris notre 
essence — car c'est là la condition de esclave — et qui se l’est unie hypostatique- 
ment, a montré nécessairement et l'apparence et la ressemblance par rapport 
à nous, non pas lorsqu'il a fait semblant, mais lorsque sans changement il est 
devenu cela. 

Car celui qui par une transformation ou par une vision irréelle voudrait seule- 
ment faire preuve d'imagination, n'aurait pas besoin de prendre quelque chose. 
Que si, en usant de force et d'oppression, tu dis que la condition d'esclave est 
justement pour ainsi dire l'imitation et la ressemblance, d'abord se dresse contre 
бої le (mot) : Il а pris; car on prend à plein une réalité et non pas une hallucination. 
Ce n'est pas en effet comme au moyen de fictions qui (entrent) dans la composition 
des fables que le Verbe lui-même a imité et pris sur lui-même un faux masque 
d'humanité, mais c'est ensuite par là qu'il te prend, toi l'insaisissable, en vue 
d'un accord. 

Que dit en effet l'apótre lui-même ? Celui qui, étant dans la condition de Dieu, 
n'a pas estimé rapine d'être égal à Dieu, mais il s’est vidé lui-même, en prenant 
la condition de l’esclave 46. De méme donc que quand il est dans la condition de 
Dieu, il ótait dans l'essence de Dieu, et non pas dans l'imagination seulement 
et comme dans une empreinte vide et non hypostatique, de même en vérité il a 
pris également l'essence, mais non plus l'ombre de l'esclave, quand il s'est uni 
hypostatiquement à la chair qui possède une âme raisonnable. Pour les deux 
en effet, c'est de la méme manière que Paul a mis convenablement le nom de 
« condition ». 

Et si tu dis : Pourquoi donc, sur la montagne, sa condition n'a-t-elle pas été 
changée, quand Jean, Jacques et Pierre étaient présents? Je te ferai surgir du 
doute, en lisant seulement devant toi les paroles de l'Évangile et en te montrant 
quel est le mode de changement de condition. Son visage, dit-il, resplendit comme 
le soleil, et ses vêtements devinrent blancs comme la lumière 47. Est-ce donc que le 
fait qu'il fit resplendir son propre visage d'une gloire digne de Dieu comme le 
soleil, e& que ses habits étincelérent de l'éclat de la lumiére, fait connaitre quelque 


^ 


changement dans l'essence, ou montre qu'il a cessé d'étre homme, ce qu'en vérité 


43 Phil. п, 7. — 4^ ib. — 45 ib. — 46 Phil. п, 6 — 47 Matt. хуп, 2. 
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il & voulu devenir sans changement, outre qu'il est resté Dieu? Ou bien était-ce 
là surtout ce qui est vrai en réalité, à savoir qu'il était le même qui a allumé une 
petite étincelle de sa sublimité personnelle pour la révélation, outre qu'il voulait 
raffermir la pensée des disciples, autant qu'il était possible. Car, lorsque Pierre 
avait entendu parler à l'avance de la croix salutaire et qu'il avait des pensées 
humaines, il disait : Loin de toi, mon Seigneur, cela ne t'arrivera pas #8. 

En effet, si c'est en illusion et non pas en vérité que le Verbe de Dieu lui-même 
s'est fait homme en dehors de tout changement, et qu'il n'a pas non plus pris 
notre chair, il est superflu d'avoir recours à Marie : c'est une fable que le temps 
de la gestation et que ses jours ont été accomplis pour qu'elle enfantát 49, ainsi 
qu'il est écrit; imagination et réve, à ce qu'il semble, se trouve étre également 
l'enfantement lui-méme, les langes eux-mémes, et également la croissance elle- 
méme de l'áge, le fait d'avoir eu faim, d'avoir dormi, d'avoir été las de la fatigue 
de la route, les verges (de la flagellation), la croix et également ce fait, ultime en 
vérité et si important pour la démonstration de la vérité, qu'après la résurrection 
Jésus ait crié aux disciples qui doutaient : Touchez-moi et voyez qu'un esprit n'a 
pas de chair et d’os comme vous voyez que j'en ai 59. Et il n'a pas dit : «Je parais 
dans la chair et dans les os», mais : Jai chair et os, en montrant clairement qu'il 
a pris à notre essence ce qu'il avait par une union véritable en vérité et indivi- 
sible. 

Or ces choses, ce n'est pas à titre d'indication que je les ai rapportées, mais 
comme nécessaires et utiles pour ceux qui dans les débuts accèdent à l'enseigne- 
ment de la foi, et en m'appliquant à arracher à l'avance tout germe d'ivraie et 
de fausses doctrines, afin qu'elle ne nuise pas à la semence de bonne espéce. Et 
en effet, ce n'est pas en vain et sans cause que le Verbe Unique et Fils de Dieu 
le Père s'est fait homme, mais c'est en vue de notre secours. En effet il a vu que 
nous nous sommes mal conduits avec notre âme, et que nous avons réduit à l'es- 
clavage et asservi sous les passions de la chair, l'intelligence qui se possède elle- 
même et qui a été faite à l'image de Dieu, et que celui à qui est échu d’être le 
chef, et à qui il convenait en roi de commander aux sens corporels ce qui doit 


être fait, a été opprimé de façon tyrannique par les convoitises, le plateau de la 


48 Matth. хут, 22. — 49 Luc x, 6. — 50 Luc xxiv, 39. 


1 L bis. — 2 Lin marg. с ольчома» о — 3 Lin marg. асл үлэ 


56 HOMÉLIE XLII 


دفر ha einar‏ مط поса ус eras hallaa : ñau‏ > جا حظ 
mM ама; охала ami саз о =S rN am —- . Ру ud‏ 
олым habu manam halio‏ + 
лла : $i Ae 130‏ حب alai : nzas mire‏ شد halal mV am‏ 
anI an var Mia ikumi andi aor : din alas 5‏ 
арол‏ ے. ا فعا san vai о UN‏ مض oo enie Alb‏ : 
sai ла азза hen Eran gai : amont À mari am rino‏ 
warr hoo lis ٠ eai. réal mV rom aas hrans ә‏ 
aisi aln oma : haia * hs ую io Non ums wi‏ فض Lo vo a‏ * 
10 حصا аро ро eS dei‏ ف hr ma: ban pis enlil‏ 
m&eNoh23 oc) mme manae e‏ & 
г «ел cha «Охооо mee Numa , cuum dS no‏ 
A moo Ces c М. мел od ram moie moe Laima‏ 
مدہ ص مط : изло mom aani visal‏ حلص mom makt mies‏ 
molum as c Xie ia i 15‏ جلي 2 مل Ras casse‏ 
eel ine‏ لحل: «mourn mao : da ema mass LA со ro‏ 
оз\ло * ; мэ‏ لحل о‏ حل. ion iaa IS‏ نط es uns сазо Go * his‏ ا 
оо MN dan : юл maires o3 оф : das‏ حل 0 sae‏ لحل Aa ea‏ 
ala UA ro‏ ر 1ل ea оф el ual «С ro mast»‏ 
ela .aaw 20‏ طحت humar:‏ نطمت حل SOY hiaan .nls‏ 
hao‏ حل alas Sam n a> eie: isea eha MN bal a0‏ 
ardao ar mob.‏ لحل ت حل .` лао оо wa: < mao‏ نحط Yo‏ 
حلص daio: isal uan beesaan‏ فلا + 
i mV Num ла os mmc aha mein ам ос mao OT‏ 
mo ru 1 обл : maso oes miae. 25‏ لب * لحي : ملك «Іс 74 a ibida‏ 
LAC mV om ias mas лә am‏ ل لوہ len‏ : لہ aslo i‏ ` 
г nhai mur haan bus аф : \ eio am ar: haac om rN r‏ 
sis > Oma une ea LA rem mios hal huaa nc lano‏ 
has mam uie‏ $ 
Vs xw mui omni - Omm Ооо . mishre лм pis 30‏ 


So enla usa . ins is amor Soie us م‎ lA аф tuse 


10 


15 


20 


25 


30 


Ime HOMÉLIE CATÉCHÉTIQUE 57 


chair ayant penché en bas, ayant circonvenu et amené le caractère raisonnable 
de l’âme à son contraire, l’ayant pour ainsi dire renversé on ne sait comment 
et retourné, l'ayant tiré et fait descendre au même niveau que l'irrationnel. 

Et après avoir vu, il a eu pitié; et après s'étre jeté lui-même comme médiateur, 
il s’est uni lui-même tout entier à toute notre formation, afin que, à ce qui est 
excellent, il donne le rendement qui se trouve dans les choses excellentes. En 
effet il s’est incarné de l'Esprit Saint et de la Mère de Dieu Vierge, (en prenant) 
la chair qui nous est consubstantielle, qui est animée par une âme intellectuelle, 
quand l'Esprit, d'une part, faisait en vérité l'enfant lui-même, et que Marie, 
d'autre part, apportait en même temps sans diminution, en dehors du péché 
et du désir, tout ce que les femmes sont aptes à apporter en même temps à un 
enfant, (en le prenant) à cette essence qui est la leur, d’une manière pure toutefois 
et le lien de la virginité étant conservé sans être brisé. 

C'est là ce qui sied à Dieu et qui est admirable dans l'enfant et qui montre 
que celui qui est né était Dieu; car il était uni hypostatiquement au corps qui 
a été créé. Et «comment, dira quelqu'un, tout le Verbe était-il dans le corps, 
alors qu'il est complet et infini»? Comment en effet, dis-moi, remplit-il tout et 
est-il au-dessus de tout, et est-il tout entier en tout et tout entier au-dessus de 
tout? En effet tu ne dis pas qu'une part prise sur lui est enfermée dans le tout 
et que le reste qui est à lui passe au-dessus de tout et se répand au-dessus de 
tout. Car c'est là le propre des choses mesurables et des choses finies; mais pour 
la nature qui est infinie et incompréhensible, c'est complètement étrange et étran- 
ger. Si donc tu n'as pas de parole à dire à ce sujet, mais que tu crois qu'il est tout 
entier et en tout et au-dessus de tout, crois de même que, d'une manière infinie, 
il est tout entier uni hypostatiquement au corps et qu'il remplit tout. 

Telle est en effet l'espéce des choses admirables, quand elle a pour défenseur 
la volonté de Dieu et la puissance de celui qui a imposé un ordre à la nature méme 
et qui n'est pas mené lui-méme par la nature. En effet pour Dieu le Verbe, ce 
n'est pas seulement le corps qui est petit, mais pareillement cet univers lui-même 
également, qui en vérité occupe un lieu auprés de lui et qui n'est pas un point 
par rapport à l'univers; car les extrémités de la terre sont dans sa main 9!, ainsi 
qu'il est écrit. 

Cependant aprés qu'il s’est fait homme, il a obéi volontairement à la plupart 


des lois de la nature, lui qui est au-dessus de la nature et libre par essence. Et 


51 Ps. xov, 4. 
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c'est par toutes ces choses qui sont les nôtres qu'il est venu, sans péché, afin de 
détruire le péché et la malédiction qui était sur le genre humain. Or c'était là 
la parole : Tu es poussière et tu iras à la poussière 52, C'est pourquoi également 
il a eu part avec nous à l'entrée dans ce monde, il s'est soumis également à la 
naissance charnelle, et par là il a jeté la racine de l'immortalité, par l'inhabitation 
de l'Esprit Saint sur cette incarnation qui fut la sienne, et sur sa conception 
et sur la virginité de la mère qui Га enfanté; et ainsi il а été vu sur la terre et il 
a conversé avec les hommes 53, en nous traçant la route de la vie parfaite et de la 
bonne conduite, en dehors de toute imagination. 

Car il avait pour but de guérir les douleurs réelles par un reméde réel. C'est 
pourquoi il a pris toutes ces choses qui sont les miennes, sauf le péché, afin que, 
là où se trouve ce qui relève de la corruption, il manifeste ce qui relève de Гіп- 
corruptibilité. Et en effet il n’a pas fait de péché, et il та pas été non plus trouvé 
de fausseté dans sa bouche 54. C’est pourquoi il est venu également jusqu'à l'épreuve 
de la mort, afin de détruire la mort qui a prévalu sur nous, alors qu'il est immortel 
par nature. Ce qui nous rapproche de l'enseignement des paroles de Paul, qui 
dit en ces termes : Parce que donc les enfants ont participé à la chair et au sang, 
lui-même aussi c'est de la méme manière qu'il а participé aux mêmes choses, afin 
de détruire par la mort celui qui a l'empire de la mort, c’est-à-dire le Calomniateur, 
et de libérer tous ceux qui dans la crainte de la mort étaient condamnés à l'esclavage 
pour toute leur vie 55. C’est pourquoi il leur dit; C’est de la même manière que nous 
qu'il а participé au sang et à la chair et qu'il a participé aux mêmes choses 58, afin 
que, aprés avoir rendu la mort inopérante, il nous délivre de l'esclavage du Calom- 
niateur, nous qu'il tenait esclaves comme condamnés au péché, et qui nous avait 
livrés à l'empire de la mort. 

П ne supporterait donc pas la mort, s’il n'avait pas participé à la même nature 
que nous. Car s'il ne s'était pas incarné et s'il ne s'était pas fait homme, il ne 
pouvait pas souffrir, puisqu'il est Dieu incorporel et inaccessible aux souffrances. 
Done, comme il s'est incarné, par là-méme il a souffert également; car, en tant 
qu'impassible, méme quand il a souffert, il est resté impassible. C'est dans la chair 
en effet, qu'il a certainement souffert, et non pas dans la divinité, et il a fait 


connaître, surtout par ce qu'il a souffert, qu'il est impassible. 


52 Gen. тп, 19. — 53 Bar. m, 38. — 54 I Pierre u, 22; Isaïe um, 9. — 55 Hébr. п, 14 sq. — 56 Ibid. 
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Il ne faut donc pas le diviser, à cause de cela, en dualité de natures aprés l'union, 
en sorte que nous paraissions étre de vains défenseurs de l'impassibilité de Dieu. 
Mais, avec assurance, nous le disons un et qui est incarné, en nous attachant à 
l'enseignement des livres sacrés proclamant qu'il a souffert dans sa chair, et en 
sachant manifestement que la souffrance ne va pas au-delà du corps passible ; 
car elle n'atteint aucunement l'impassibilité de la divinité. C'est comme lorsque 
la corde est coupée, ainsi celle de la fable se trouve chassée loin d'elle ( 7) зва. 

Ne le sépare donc pas de ce qui est capable de souffrir, au point que ce soit 
à l'homme pris à part, et non pas à Dieu, que nous attribuions le redressement 
provenant de la souffrance. Songe que, au sujet de Dieu qui véritablement est 
impassible, tu as un compte à rendre, et ne crains pas, alors que c'est toi peut-être 
qui es malade de la théopaschie que tu nous attribues, comme si celui qui ne 
peut recevoir la souffrance souffrait quelque chose de ce qui est en dehors de la 
nature, en étant aux prises avec la mort par la chair. 

Car de méme que le fer, quand il a été chauffé dans le feu et qu'il a reçu 
la flamme en sa profondeur, en sorte qu'en vérité il semble être la réalité même 
du feu, d'une part, est frappé lui-même par ceux qui le frappent, quand il est 
étendu sur l'enclume; d'autre part, il ne souffre nullement la nature du feu, et 
cela, quoiqu'il soit uni d'une maniére indivisible à ce qui est frappé et soumis 
aux coups violents provenant des marteaux; de méme également tu comprendras 
en vérité, au sujet de la souffrance salvatrice, en empruntant un petit symbole 
et une légère ressemblance à cet exemple — car la comparaison elle-même et sa 
situation face à l'image sont vaincues complètement par la vérité — parce que le 
Verbe de Dieu, d'une part, était uni au corps méme recevant les coups de la 
souffrance, et que, d'autre part cependant, la souffrance elle-méme, on le croit, 
lui appartient en propre, quoiqu'il ne se soit pas éloigné de son impassibilité 
de nature, parce que le corps lui-méme qui a pris la souffrance, lui appartenait 
en propre et n'était pas à quelqu'un d'autre. 

C'est pourquoi donc il est dit avoir goüté seulement la mort, lorsqu'il l'a 
détruite par sa résurrection divine aprés trois jours : d'une part, par la sépulture 
de son corps, en arrachant à partir de sa racine et en exterminant la corruption 
du tombeau, ce qui est signifié par ce fait que beaucoup de corps de saints qui 
étaient morts ont été réveillés 57, sont alors ressuscités et sont entrés en hâte 


56a L in marg. : Le Maître dit tout cela, parce que la mort а été renversée et rejetée derrière lui, 
du fait qu'elle a touché l’impassibilité de la divinité, de même que tombe celui qui est suspendu et soulevé 
par une corde : une fois celle-ci coupée, il est renversé en arrière. — 5? Cf. Matt. xxvi, 52, 53. 
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dans la ville sainte; d'autre part, par l’âme, car il était tout entier uni à elle, 
et également tout entier dans le corps, complet et indivisible, aprés étre descendu 
au shéol et avoir pris en pitié les âmes qui y étaient enfermées et avoir dit selon 
la parole du prophéte à ceux qui étaient dans les liens : Sortez, et à ceux qui étaient 
5 dans les ténèbres : Venez à la lumière 58, 
Celui-là, après être ressuscité, est monté aux cieux; celui qui est descendu 
sans corps est monté avec un corps. Étant l'un de la Trinité, il п'я pas ajouté 
à son sujet un quatrième nombre, ou en fait de personne, ou en fait de nature, 
ou en fait d'hypostase. Ainsi il est assis à la droite du Père, afin que, avec l'aide 
10 des noms et des pensées en usage parmi nous, tu apprennes sa propre égalité 
d'honneur et sa qualité de roi venant de son tróne. Sinon, quelle serait la droite 
ou la gauche du Pére sans corps, sans apparence et sans limite? Il viendra ainsi 
juger les vivants et les morts, afin d’être vu également par ceux qui l'ont trans- 
percé 59, ainsi que dit la prophétie. Il nous а éloignés ainsi de l'esclavage de ces 
15 êtres qui ne sont pas dieux et il nous a apporté la connaissance de celui qui est 
Dieu et Pére du ciel. | 
Donc, en vous relevant, vous qui maintenant êtes catéchisés selon la parole 
de la piété, rejetez loin de vous avec courage ces attaches pesantes; dites les 
paroles sacrées de David : Coupons leurs liens, et enlevons d'eux leur joug °. Re- 
20 gardez et tournez-vous vers le coucher du soleil; et ainsi renoncez à Satan et 
à la troupe des démons plus mauvaise que tout et à leurs artifices, en faisant 
connaître par cette attitude que le vieil homme a disparu ainsi que ses façons 
d'agir et qu'ils s'en est allé vers le couchant. Et aprés avoir fait cela, tournez- 
vous vers l'Orient et contractez ces alliances avec le Christ, parce qu'il est d'usage 
25 pour ceux qui ont été délivrés de la tyrannie, c'est-à-dire d'une certaine cap- 
tivité, de s'attacher par des alliances au roi vainqueur qui les a délivrés d'un 
esclavage amer, et de lui offrir un tribut. 
Et quel est le tribut que le Christ demande à ceux qui croient en lui et sont 
baptisés en son nom et en celui du Père et de Esprit Saint ? C'est qu'ils regardent 
30 toujours vers l'Orient et vers le jour sans soir de la Résurrection et qu'ils se pré- 
parent et se disposent en vue de celui-là. Et une fois qu'ils rejetteront loin d'eus 
les œuvres des ténèbres, ils revétiront les armes de lumière, et comme en plein jour 


58 Isaïe хілх, 9. — 59 Cf. Jo. xix, 37; Zach. хп, 10. — M Рз. п, 3. 
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ils marcheront dans l'honnêteté et non pas dans les chants et les ivrogneries, ni dans 
les lits et les impudicités, ni dans la querelle et dans la jalousie t. Et en effet ce 
sont là les pompes du Calomniateur et ses œuvres et tout ce qui les accompagne, 
choses en vérité que Paul a renfermées en bloc dans les (paroles) qu'il a présentées 
ensuite en disant : Le souci de la chair, ne le traitez pas pour (en satisfaire) la convoi- 
tise 88, 

Quand done vous opérez cela allégrement. nous nous demandons pourquoi 
en cette promesse vous étes d'aecord seulement avec le Christ, et non pas en 
vérité en méme temps que lui avec le Père et avec Esprit saint; la cause pre- 
miére en est bien connue et il n'y a à son sujet aucune contestation, pour ceux 
qui connaissent les paroles sacrées de l'Esprit. Lui-méme en effet, dans les Évan- 
giles, s'est nommé la porte et le chemin 68, alors qu'est devenu accessible pour 
nous par l'Incarnation celui qui est inaccessible par sa nature et qu'il s'est frayé 
lui-même comme un chemin, par une condescendance sans mesure, jusqu'aux 
pieds de notre pensée, qui boitaient et titubaient par suite de l'erreur des idoles, 
qui étaient rompus et ne pouvaient aucunement avancer vers le sommet haut, 
élevé et difficile de la connaissance d'un Dieu unique. 

Alors donc que vous êtes comme des débutants dans les études qui com- 
mencent et que vous vous tenez en dehors des parvis sacrés, courez vers le chemin 
et vers la porte, afin que, quand vous frapperez au moyen de ce que vous allez 
dire, quand vous adhérerez à lui, celui qui а dit : Frappez et il vous sera ouvert 94, 
vous ouvre manifestement et promptement et vous élargisse l'entrée. 

Par ailleurs d'autre part, en vérité, celui qui est rangé avec le Christ et qui 
est d'aecord avec lui, est rangé également avec la Trinité. D'une part principale- 
ment aussi à cause de l'identité d'essence des trois hypostases, d'autre part ensuite 
parce que ce nom de Christ est à proprement parler celui du Fils qui a été oint, 
qui est seul à être nommé Christ, car ni le Père n'est oint, ni l'Esprit saint. D'autre 
part cependant il nous éléve et nous fait monter vers la pensée de la Trinité sainte. 
En effet il fait connaitre le Pére qui a oint, et le Fils qui a été oint et l'Esprit 
saint qui est compris comme 642 l'onction. Car Paul dit en écrivant aux Hébreux : 
Ce qui a été dit par David, dans la prophétie au sujet du Fils, montre le Pére qui 
oint et le Fils qui est oint : C'est pourquoi Dieu, ton Dieu, t'a oint d'une huile d'allé- 


81 Rom. xim, 12, 13. — 62 Cf. Rom. хш, 14. — 11 Cf. Jo. xiv, 6. — 64 Matt. уп. 7. — 648 Litt. à la 
place de. 
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gresse plus que tes compagnons 85. Luc d'autre part a écrit : Quand Jésus se leva 
dans la synagogue des Juifs et qu'il reçut le livre du prophète Isaie, il lut la prédic- 
tion le concernant, qui faisait savoir qu'à la place de l'huile, il était oint par Esprit. 
Telle est la parole qui se trouve dite ainsi au nom du Christ : L' Esprit du Seigneur 
est sur тої, parce qu'il m'a oint 68, 

Mais voyez, lorsque vous entrerez dans le sanctuaire et que vous verrez 
la source du Jourdain redoutable et terrible — car le Jourdain, ce sont toutes 
les eaux qui sont consacrées au nom de Jésus, lequel lui-méme le premier a jeté 
pour nous dans le Jourdain le commencement du baptéme divin. En effet nous 
prions également pour que la gráce du Jourdain soit donnée aux eaux, de peur 
que quelqu'un de vous en jugeant des yeux de la chair, ne regarde les eaux comme 
de simples (eaux); mais, avec les yeux de la foi, nous verrons que le fleuve céleste 
et qui coule d'en haut est rempli d'un feu divin, capable de purifier. Car il est 
proche celui qui vous baptisera dans Р Esprit Saint et dans le feu *?. Des foules 
de ministres incorporels entourent la source méme, ainsi que des myriades 
d'anges, des milliers d'archanges et d'autres armées, des bataillons et des co- 
hortes de haut rang. 

Ne laissez pas descendre votre esprit vers ce qui est en bas, vous qui avez 
imaginé ce qui est en haut. Et, quand vous serez ainsi disposés dans la pensée 
et dans la foi, le Christ, ce soleil de justice 572, brillera en vous. En effet le cours du 
Jourdain, ce sont des eaux de force et de guérison, qui différent des autres eaux, 
autant que les eaux vivifiantes, douces et potables différent de la saline qui pro- 
duit la corruption. 

Et l’on peut montrer que ceci autrefois a été prêché à l'avance par les Livres 
sacrés. En effet dans le IVe (livre) des Rois, il est écrit qu'un taxiarque, c'est-à-dire 
un chef d'armée du roi de Syrie, du nom de Naaman, était venu trouver le prophéte 
Élisée, son corps étant taché par la lèpre et lui-même suppliant pour la purifica- 
tion de son mal. Mais lui, ayant reçu l'ordre du juste lui disant : Va, lave-tor dans 
le Jourdain sept fois, et ta chair reviendra sur toi, et tu seras purifié, méprisa ce 
mode de guérison. Et, après qu'il fut rempli de colère, il partit en disant : Voici, 
moi, je disais : Il sortira vers moi, et il invoquera sur moi le nom du Seigneur son 
Dieu, et il placera sa main sur la lèpre, et il l'éloignera de ma chair. Abarna et Phar- 


65 Ps. XLV, 8. — 66 Luc ту, 16, 18. — 67 Cf. Matt. тп, 11; Luc m, 16. — 67a Mal. ur, 20. 
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phad, les fleuves de Damas, ne sont-ils pas meilleurs que toutes les eaux d Israil ? 
En y allant, ne m'y laverais-je pas et ne serais-je pas purifié? Et il se retourna et 
il s'en alla en colère. Et ses serviteurs s'approchérent et lui dirent : Père, si le prophète 
Ратай dit quelque chose de difficile, ne ferais-tu pas selon ce qu'il t'aurait dit : Lave- 

5 toi et sois purifié? Et Naaman descendit, et il se plongea dans le Jourdain sept 
fois selon la parole de l'homme de Dieu, et sa chair revint sur lui comme un petit 
enfant et il fut purifié ss. 

Voyez-vous quelle est la vertu des flots du Jourdain et que ceux qui pensent 
à leur sujet qu'ils sont pareils aux autres eaux, tombent à côté de ce qu'il est 

10 juste de penser, et errent loin de la vérité! Et pourquoi ne considérez-vous pas 
comment le récit lui-même de l'histoire était la figure du mystère qui devait 
avoir lieu et de ce baptême divin? Premièrement d’une part en effet, c'est dans 
le Jourdain et non pas dans quelques autres eaux, que le prophète ordonnait 
de se laver, en faisant connaitre que seules ces eaux purifient, celles qui peuvent 

15 laver la tache. D'autre part qui donc est si ignorant des Livres sacrés qu'il ne 
sache pas que le Jourdain lui-méme n'est saint pour aucune autre cause, si ce 
n'est à cause de Jésus, le nom trés honorable et salutaire : Jésus, qui y a été bap- 
tisé également aux derniers jours, et qui fut autrefois figuré à l'avance par Jésus 
bar Noun : au passage de l'arche, il arréta son cours, le fit revenir en arrière et 

20 fit passer Israël comme à travers une terre sèche 99. 

Deuxièmement, d'autre part, il faut considérer comment, aprés qu'Élisée 
eut dit : Va, lave-toi dans le Jourdain sept fois, le Livre qui est vraiment inspiré 
par Dieu, n'est pas resté au mot de bain, mais a dit : Et Naaman descendit. et 
зе plongea dans le Jourdain sept fois 79, en s'écriant manifestement que le bain 

25 dans le Jourdain est seul aussi le baptême, et également que Naaman, d'autre 
part, le premier qui fait partie des Gentils, le Syrien, se plongea dans le Jourdain, 
et qu'il est purifié de la lèpre, tenant la figure de l'Église des Gentils qui autrefois 
était atteinte de la lèpre et était impure, et a été mise en avant par sa vocation 


au baptême et a prospéré plus qu'Israël. 


68 JV Rois v, 11-14. — 69 Cf. Josué, пі, 14s. — 70 IV Rois v, 14. 
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D'autre part le fait de se plonger sept fois faisait connaître à l'avance la 
descente parfaite de l'Esprit Saint, qui avait volé et était descendu au-dessus du 
Jourdain sous l'aspect d'une colombe. En effet, par sept indications, — car le 
nombre sept est parfait — le prophète Isaïe a montré la perfection de Esprit, en 
disant : І Esprit de sagesse et d'intelligence, U Esprit de conseil et de force, l Esprit 
de science et de piété, l'Esprit de la crainte de Dieu "1. 

Mais il nous faut également fixer notre esprit sur ceci, afin d'apprendre 
que dans la figure même du récit du livre, rien n’est détourné de l’exactitude, 
mais même en lui on peut voir la vérité manifeste et claire. En effet il n’a pas dit 
seulement au sujet de Naaman : Il se plongea, mais il а ajouté : Selon la parole 
de l’homme de Dieu. Car c’est dans la parole de celui qui administre le baptême 
et qui exerce le sacerdoce et qui prie, que l'Esprit habite. Les eaux enfantent, 
ce que Paul également, lorsqu'il écrivait aux Éphésiens, dit au sujet du Christ : 
Et il а purifié par le bain de l’eau avec la parole 72. 

Cependant ce que je vais dire ne mérite pas le mépris : (comme si) ce n'était 
pas admirable ou cela ne convenait pas beaucoup à Dieu. Il fallait en effet que 
nous le disions. Si ce n'était pas un mystére qui est devenu notoire, à savoir 
qu'aprés que ce Syrien s'est lavé, il est devenu bien portant. Mais que dit-il? 
Et sa chair revint sur lui comme un petit enfant 73. Or c'est là ce que le baptême 
lui-même divin et véritable promet д'ассогдег : non seulement la purification 
des péchés qui sont comme des taches de lépre, mais également l'enfance et la 
jeunesse spirituelle; et que, de plus, nous soyons courageux contre les esprits 
du mal. 

C’est pourquoi, en effet, il est nommé également le bain de la régénération **, 
puisqu'il fait de nous des enfants nouveaux et qui sont alors enfantés, au lieu 
de vieillards. Ainsi en vérité l'apótre lui-même dit : L'Église qui a brillé par le 
baptême, sans qu'il y ait en elle tache ow ride 75, quand il fait connaitre par tache 
d'une part le rejet du péché, par ride d'autre part le recul et la délivrance de la 
vieillesse, et l’âge de l'enfance — car une ride est un signe de vieillesse — en 
dépouillant d'autre part le vieil homme et en revétant le nouveau 78, ainsi que dit 


le Livie sacré. 


71 Isaïe хт, 9. — 72 Ephés. v, 26. — 73 IV Rois v, 14. — 74 Tite тп, 5. — 75 Ephés. v, 27. — 
76 Col. тп, 9, 10. 
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D'autre part, ce bain mystérieux est appelé le baptême, parce que nous som- 
mes ensevelis en méme temps avec le Christ, quand nous lui sommes associés 
dans la mort de trois jours par la triple immersion dans les eaux. Lui-méme en 
effet, il a ainsi appelé sa mort personnelle, quand il a dit à quelques-uns de ses 

5 disciples : Pouvez-vous boire le calice que moi je dois boire, ou serez-vous baptisés 
du baptême dont moi je serai baptisé 77? Et à très juste titre : le calice, d'une part, 
parce que l’épreuve de la mort provenait pour lui, non pas de la force et de la 
violence, mais était agréée et venait de sa propre volonté : le baptême, d’autre 
part, parce qu'il n'est pas resté dans le shéol, mais qu'il est ressuscité aussitôt, 

10 comme ceux qui plongent dans la profondeur des eaux et qui aussitót remontent 
et émergent sans aucune peine; mais quand ils sont ensevelis en même temps 
avec lui par la triple immersion et sont changés dans la chambre nuptiale à la 
ressemblance de la mort vivifiante, ils lui sont associés également dans la résur- 
rection. Si en effet nous avons été greffés sur lui par la ressemblance de sa mort, 

15 dit Paul, nous le serons également par celle de sa résurrection 78. 

Or, à la mort de trois jours, se trouve être également concordante et du même 
nombre appellation elle-même de la Trinité sainte, dans laquelle s'accomplit 
le baptême lui-même; car nous sommes baptisés au nom du Père et du Fils et de 
l'Esprit saint, de l’unique divinité qui est dans la Trinité, à laquelle (sied) la 

20 louange dans les siècles. Amen! 


77 Май. xx, 22; Marc x, 39. — 78 Rom. VI, 5. 
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Sur ce verset de Jean : Et de sa plénitude nous avons tous regu, et. gráce 
pour gráce'; et sur les nouveaux baptisés. 


Nous venons d'entendre que l'évangéliste divin Jean, quand il voulait, 
à haute voix, montrer la grandeur de la charité ineffable de l'Unique fils de Dieu 
et Verbe, qu'il а manifestée par l'einhumanation », s’est écrié de façon surpre- 
nante : Le Verbe est devenu chair et il a habité parmi nous 2, parlant pour ainsi dire, 
aussi bien de la richesse qui sied à Dieu et qui est sans mesure, que de la bonté 
qu'il a pour nous, cet (être) sublime et au-dessus de toute nature, celui par qui 
ont été créées toutes ces choses visibles et invisibles, celui qui est craint et ne 
peut étre vu par les chérubins, les séraphins et toutes les puissances qui sont 
au-dessus du monde, (celui-là) de cette hauteur inaccessible et qui est si surélevé 
qu'on l'appelle aussi la tête, (celui-là) est descendu et à quel degré d'humilité : 
il est devenu chair et il a habité parmi nous ?. 

Au début certes en effet, c'est dans les âmes des justes qu'il demeurait, 
et, de temps à autre, il habitait dans 28 les prophètes lorsqu'il réprimandait ceux 
qui s'étaient éloignés du bien et prédisait ce qui devait arriver; mais maintenant 
aussi, quand il s'unit à une seule âme, celle qui a été créée à son image, cette 
manière de s'abaisser n'est pas tellement extraordinaire, car elle est comme lui, 
de la famille de la divinité, et cette nature spirituelle et incorporelle n'en est pas 
totalement distante. Mais que, pour descendre encore dans l'épaisseur de la chair, 
il me prenne moi et tout moi-méme dans l'unité d'une personne, et, à l'exception 
du péché et à l'exception de tout changement, devienne homme sans être changé 
de ce qu'il était, comment cela ne serait-il pas surprenant par dessus tout? En 
effet voilà qu'est saisi l'esprit de celui qui réfléchit : il est investi de grandeur, 
celui qui dépasse toutes choses; il est entouré de dépouillement celui qui est 
tellement méprisé et qui est anéanti du cóté opposé : d'une part il écarte et retient 
toute parole et pensée; d'autre part il loue seulement celui qui par l’humilité 


est connu pour étre encore plus grand. 


1 Jo, 1, 16. — 2 Jo. т, 14. — 28 Litt. sur. Lc avec. 


1 L фіз. 
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Comment sais-tu, ó toi qui parles des choses divines? Explique-nous : Le Verbe 
est devenu chair et il а habité parmi nous 3. Car c'est vraiment un grand mystère que 
tu nous annonces : cette preuve, dit-il, fut pour moi une épreuve. Car nous avons 
vu, moi et ceux qui sont avec moi, sa gloire : gloire comme celle de U Unique du 
Père, qui est rempli de grâce et de vérité *, comme celui qui dirait : ce n'est pas en 
tant que j'ai vu son essence de Verbe, qui est ignorée de tous; et il ne précise pas 
qu'elle a été vue, ni non plus qu'elle a été comprise; je dis ce que je dis : mais, à 
partir de ses actions et de ses paroles qui conviennent à Dieu, je voyais sa gloire 
clairement et de mes yeux mêmes, mais la gloire, non pas celle qui fut donnée 
en participation, comme à l'un des justes du début, ni à la fagon de Moise qui 
recevait la loi et dont le visage fut illuminé et glorifié, selon ce qui a été dit par 
Dieu : Ceux qui me glorifient, je les glorifierai 5, mais la gloire comme celle de U Uni- 
que du Père qui est rempli de grâce et de vérité *, c’est-à-dire comme ce qui convient 
d’être au Fils lui-même, l'Unique, qui en nature et en essence est en lui. 

C'est pourquoi en effet il n'a pas dit : gloire comme du Fils, pour que personne 
ne pense que cette appellation soit dite comme une faveur. Car d'autres encore 
ont été appelés fils de cette manière, comme lorsque j'ai dit : Vous êtes des dieux 7; 
et les fils du Trós-Haut, vous tous 8, mais comme l'Unique; car cela prouve une 
naissance authentique et véritable du Pére et l'identité d'essence. 

Car il montrait qu'il était venu du Pére et qu'il n'était pas comme un servi- 
teur venant de Dieu, en ce qu'il agissait et qu'il était glorifié; quand en effet 
quelqu'un aussi reçoit dans les yeux l'éclat de la lumière du soleil, il sait que 
c’est par le rayon que resplendit cette lumière authentique et véritable. IL était 
en effet rempli de gloire et de vérité et de grâce ° et il n'y avait absolument rien 
qui lui manquát. Or, étre en plénitude et sans rien qui manque, c'est le propre 
de Dieu seul. 

Et, qu'il en soit ainsi pour lui, il dit que Jean Baptiste aussi en témoigna 
quand il s'écriait, disant : Celui-là est celui dont j'ai dit : celui qui venait après mot m'a 
précédé, parce qu'il était avant moi 19. Il est avant а été bien mis et à très juste 
(titre) : il a témoigné comme un ambassadeur du Verbe qui court en avant; car, 


s'il avait dit seulement : Il était avant moi, on pourrait dire : en tant qu'homme 


з Jo. 1, 14. — 4 Cf. Jo. 1, 14. — 5 Of. I Rois п, 30. — 9 Cf. Jo. 1, 14. — ? Cf. Isate xix, 23. — " Imc 
ут, 35. — 9 Cf. Jo. т, 14. — 1? Jo. r, 27, 30. 
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il a dépassé l’homme de toute manière, par la perfection et par la démonstration 
des miracles. Mais maintenant il a révélé et mis en lumière le motif pour lequel 
il était avant lui, en disant : Parce qu’il était avant moi, bien que par cette venue 
à l'étre dans la chair, Jésus était second de Jean dans le temps. 

Comment donc était-il premier ou sait-on qu'il était Dieu ? Maintenant l'évangé- 
liste en scellant plus clairement et plus ouvertement son témoignage ajoute : 
Et de sa plénitude nous avons tous reçu 11. Ne sois pas étonné en disant: Si Jean 
qui est plus grand que les enfants des femmes 1?, en ces choses primordiales et pre- 
miéres, est attaché à Jésus, il (lui) est attaché comme à Dieu. Car ce n'est pas 
lui seulement, mais nous tous aussi qui, de sa plénitude, avons reçu 13. Car il 
était le soleil de justice 132. Parfait en tout et en plénitude et qui éclairait de nom- 
breux visages; par tous il était reçu, selon la possibilité de chacun; et il а en 
lui sa lumière propre à lui, sans défaut; et, non pas comme lui, ni comme il est 
venu, nous avons tous reçu de sa plénitude, et grâce pour grâce 14 : à la place de 
celle qui était de la loi, celle qui est de l'évangile. 

Car si par l'établissement de la loi de Moise nous n'avions pas d'avance 
été corrigés, à la façon des petits enfants, grâce à ces commandements qui ressem- 
blaient aux lettres des débutants a, b, nous n'aurions pas pu recevoir la grandeur 
de cette grâce plus parfaite. 

Mais i| me semble que ce verset montre encore un autre sens : car, quand 
au début, le créateur fit venir Adam du néant à l'étre, et qu'il l'eut modelé à 
partir de la terre et qu'il eut insufflé sur son visage une haleine de vie, en quoi 
il enrichit ce qui était à l'image de Dieu, alors, du coup, rempli de l'action divine 
d'ici-bas, (Adam) imposa des noms à chacun des animaux et des oiseaux, et quand 
la stupeur et le sommeil survinrent sur lui et qu'une cóte eut été tirée de lui, 
dont Dieu fit Eve, aprés son sommeil, il le reconnut en disant : C'est là maintenant 


Роз de mes os et la chair de ma chair 15; et aussitôt (Dieu), comme un prophète, pré- 


11 Jo, 1, 16. — 12 Cf. Май. хт, 11. — 13 Jo. т, 10. — 13% Mal. m, 20. — 14 Jo. 1, 16. — 15 Gen. тт, 23. 
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disait l'avenir : C’est pourquoi l'homme quittera son père et sa mère et s'attachera 
à за femme, et ils seront deux еп une seule chair 18. 
Mais, que ces paroles ne sont pas d'Adam, mais du créateur divin, comme 
je l'ai dit, Notre Seigneur en a témoigné dans les évangiles, quand il a dit : Ne 
6 lisez-vous pas que celui qui a créé dés l'origine les a faits homme et femme, et pour 
cela il dit : C'est pourquoi l'homme quittera son père et sa mère et s'attachera à sa 
femme 17, de sorte que précisément donc, ce n'est pas Adam qui a dit cela, mais 
le méme Dieu dont il avait dit qu'il n'y en avait pas d'autre alors sur qui soit 
la grâce de l'esprit saint; et (Adam) tomba en dehors d'elle par cette transgression 
10 du commandement; c’est pourquoi notre Sauveur aussi, quand il éleva à cette 
pensée première et y fit monter les disciples et qu'il montrait qu'il était ce Dieu 
qui insuffla jadis l'haleine de vie sur le visage d'Adam 18, souffla alors sur eux 
en leur disant : Recevez le Saint-Esprit 19, c'est de celui-ci donc que l'évangéliste 
parle : De sa plénitude tous nous avons reçu 29, et de la grâce de l'Esprit, à la place 
15 de cette gráce hors de laquelle nous étions tombés. 

Celui en effet qui a donné cette grâce comme en plénitude, nous fait don 
encore de celle-ci d'une façon plus riche et plus abondante : De cette plénitude à lui ®. 
Et pour que personne ne dise : Quoi donc! Par Moise la gráce n'a-t-elle pas été 
donnée, il présente à l'avance la réponse que voici en disant : La lot fut donnée par 

20 Moïse, maïs la grâce et la vérité l'ont été par Jésus Christ 22. Car la loi, Dieu l'a donnée 
comme adjuvant 23, comme le prophète Isaie le dit. Car c'est alors, quand se révoltait 
en nous et qu'était opprimée par les passions la loi naturelle, que la loi écrite 
fut un adjuvant par le moyen d'un rappel quand il dit : Tu ne tueras pas, tu ne 
forniqueras pas, et tout ce qui y ressemble et apprend à s'éloigner des péchés. 

25 Certes il a amené davantage sous la malédiction, puisque nous n'étions pas 
capables d'accomplir le commandement; et ce commandement, celui de la vie, 
se trouva être pour la mort, comme le dit Paul. Car il dit: Maudit soit quiconque 
me persévére pas dans toutes les paroles de cette loi pour les mettre en pratique 24; 
car il ny a pas de pardon des péchés ni de don de l'esprit : ce fait de dévier, de 


30 par la transgression du commandement d' Adam, cela la loi l'a donné. 





16 Cf. Gen. п, 24. — 1? Matt. XIX, 4, 6; Gen. п, 24. — 18 Cf, Gen. п, 7. — 19 Jo. xx, 22. — 20 Jo. 1,17. 
— 1 Jo. r, 16. — 22 Jo. 1, 17. — 23 Isaïe, уш, 20 (Septante). Cette citation n'avait pas été identifiée 
dans l'homélie хых, P.O., t. XXXV, f. 3, p. 67, 1. 22. — 24 Cf. Gal. nur, 10; Deut. ххуп, 26. 
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Car ce sont là les propriétés de la gráce et de la vérité, celles qui furent (données) 
par Jésus Christ, parmi lesquelles il y a l'adoption filiale après la délivrance des 
péchés, et ces fleuves qui ont coulé du ventre de ceux qui ont сти en lui 248. Celui-ci 
aussi а soufflé et parlé aux prophètes, parce qu'ils prophétisaient à son sujet. 
Mais cela, cette loi qui fut donnée par Moise comme en figure et en sceau, l'avait 
seulement dépeint à l'avance. Or celui qui les a accomplies en réalité c'est le 
Christ qui est véridique : mais par ce qui a été dit aussi par ceux qui ont grandement 
estimé Moise, l'évangéliste a fait monter et a élevé cette gloire qu'il fallait rapporter 
au Christ, en montrant que celui-là était le serviteur de celui-ci, figurant, à l'avance, 
le véridique. 

Donc, en celle-ci et en une pareille grâce, réjouissez-vous, vous qui maintenant 
êtes jugés dignes du saint baptême : observez cela en toute attention. Car je vous 
renvoie la parole, parce que nous, de beaucoup de taches, nous avons souillé l'habit 
éclatant de l'adoption filiale. C’est pourquoi aussi nous avons besoin d'une péni- 
tence abondante et ardente, un ruisseau de larmes suffisant à laver et à engloutir 
ce poids de nos fautes. Il y faut rattacher aussi une autre vie avec les autres vertus 
de fagon à effacer complétement les taches. Mais, pour vous, rien de semblable 
n'est à souffrir ni à endurer, mais seulement que vous soyez joyeux par ces biens 
qui ont été donnés et que vous fassiez retentir ces paroles prédites par le prophéte 
Isaïe : Rassasie-toi, ó mon dme, dans le Seigneur, car il m'a revêtu de l'habit du 
salut et du manteau de la joie; comme à un époux, il m'a таз une couronne et comme 
à une épouse il ma orné de parure 25. 

Si en effet vous vous conduisez avec le sentiment de la glorification qui vous 
a été donnée et que vous vivez cela aussi bien en esprit que de bouche, et que vous 
ne recevez pas les suggestions du Calomniateur, en vous corrigeant sur tous les 
points, en redoutant que quelque part une tache n’atteigne cette tunique si glo- 
rieuse et si magnifiquement brillante, peu à peu fleurira en vous cette terre divine 
et vous vous mettrez à l'unisson de ce qui a été dit plus haut, de ces autres paroles 


du prophète : comme une terre qui fait éclore sa fleur, et comme un jardin qui fait 


24a Cf, Jo. уп, 38, 39. — 25 Cf. Ізаїе LXI, 10, 11. (Septante). 
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germer ses semences, ainsi le Seigneur fera lever la justice et la joie devant toutes les 
nations 28, 

Car vous paraîtrez vraiment comme des luminaires dams le monde qui portent 
la parole de vie 27, comme le dit l'apótre. Mais votre habit extérieur qui apparaît, 

5 c'est la force de sa parole qui le maintient et il crie à tous ceux qui voient le spec- 
tacle de sa tunique : Vous êtes des enfants de lumière et des enfants du jour et non 
plus de la nuit ni des ténèbres 28; préparez-vous donc à des actions du jour resplen- 
dissantes, en visant la splendeur de cette vie à venir, en vous y disposant par 
les veilles et les vigiles; ne vous endormez pas dans les préoccupations mondaines 

10 et éphémères et ne rêvez pas d'espoirs sans fondement et d'imaginations mondaines : 
nous ne resterons pas longtemps en cette vie présente. Peu aprés, nous nous en 
irons. 

Ne vous mettez pas vous-méme en état de nudité, sans cet habit précieux 
et plus pur que tout. Ne rejetez pas de votre visage cette rougeur du feu de l’Es- 

16 prit qui fleurit sur vous. Elle provoque la crainte des démons et du Calomniateur 
leur chef, quand ils s'acharnent contre ces âmes qui se tiennent libérées des corps 
et subissent cette discipline qu'il ne faut pas omettre : en se purifiant de ces 
taches, en se redressant contre le mal et en le rejetant vers ces ténébres qui les 
ont atteintes. 

20 Car c'est ensemble que nous subirons cette sentence d'éternité aprés cette 
parole redoutable du juge : Allez loin de moi, maudits, dans ce feu éternel, celui 
qui а été préparé pour le Calomniateur et pour ses anges 29. Car c'est pour cela 
aussi que le baptême a été aussi appelé ce bain de la deuxième naissance 39, pour 
cela que sont plongés aussi ceux qui sont baptisés dans l'Esprit et dans l'eau, 

25 comme le demeure ce qui par la teinture devient rouge ou pourpre, car la tein- 
ture est prévalente, tant qu'elle imprégne et demeure dans sa teinte et qu'elle 
n'a pas été délavée. Done, vous qui avez été teints de cette teinture divine, 
ne vous débarrassez pas de cette rougeur spirituelle et ardente, comme je l'ai 
dit, et n'allez pas la plonger dans les passions humides; ne vous dépouillez pas de 


30 cette tunique qui vous a délivrés des péchés et qui ressemble à la neige; et appuyez- 


26 Of. Isaïe Lxr, 10, 11. — 27 Of. Phil. п, 15. — 28 Cf. I Thess. v, 5. — 29 Май. xxv, 41. — 
30 Tite тп, 5. 


1 Lin marg. sah -- 2 L in marg. ç ela his maus» eua ass S. 
oss adl : mma : couleur; dans la langue grecque, ce mot de baptême est proche de 


celui de teinture. 


ж Le 85 va 


* Le 85 v? b 


" L 82 v° a 


* Le 86 r° a 


86 HOMÉLIE XLIII 


о я‏ صحہ „ : ru nes, лэ‏ فر Look alam ruuna‏ : ما 
our as‏ ے حاط مل دفر * dens‏ : محةر : maxim‏ حلط sedo‏ 
hahe mean MN hal ла‏ + 
awdu ia mou‏ ے äs : ouai aM ез озо : às‏ 
mas sh ar 5‏ 1ض ÉMIS л „ala mx dsa ceo mao‏ 
c» m xoci mas dM ar. Nun ais‏ فر mme sions‏ 
ram‏ : ح7 nor maine a : озо „із ram s ao ins‏ 
washa an ee ane eme : ram rom Лэ mde HE vom‏ 
rhansis л - oM с» г < AIME ar m mo ль mo `, ram‏ 
aa eiasa Eris алоје лл : eoii Lin meu 10‏ 
aala‏ ے aain „ amlasa‏ حص طنط has : vai‏ 
ر ایر alur als xs аа о alue amis * bon‏ ے mo‏ 
Au “Ал. daa max min mA‏ ے wanan his‏ $ 
més dus hasio : aoo moe elio n ao үе eie‏ 
guin Zaaka aa 'ial a ei So зоа 15‏ س лла l‏ حم minam‏ 
anii mae ni‏ س : caa лэ as ue alaro‏ حل 
dasla hawn‏ : فر ar „ Rand Qasi ui‏ حل صلی 
ل am «mi mme ar Yun ad : whusimhhe‏ له зад уола‏ 
Фо qi‏ 
siaii a0 hanw lo his alta 20‏ ور «обої * Ям hla‏ 
LADA з о hanai Giaro ‚бол aard: im hrs am со‏ 
обо mul mins maso. порох oo то ж. v sale aom‏ 
rë польс Й Al Kan br aci AM id ләсә .aam‏ 
TAT das L> - han ust human Û n: whimahao‏ 
ти. ьо 25‏ خطت hali uale ioe ean‏ ل Chants mwan‏ 
б іл emdee rai la‏ 
IAS rao хо an фоні Mana mn oa lao as‏ 
aam a ass bu = si ала : соо eib mama = A : ram‏ : 
г pamarta maism valaa «3 зм .aam alas rails‏ 
мамо аф vai hai : оос cb si ass mural 30‏ 
Diana mam nm» eme nois sans ri halo haine.‏ 


10 


15 


20 


25 


30 


SUR JEAN I, 16 87 


vous avec confiance sur l'appui du roi, quand vous mangerez à ce souper spirituel 
et n'entendez pas cette triste parole : Mon ami, comment es-tu entré ici sans avoir 
l'habit de noce 31? 

Car vous étes de feu, à vous voir, et brillants des rayons de lEsprit; ces 
voiles de lin aussi qui sont sur vos tétes et qui vous descendent jusqu'aux yeux 
le proclament : car, de méme que Moise, qui, ayant été tout proche de Dieu, avait 
un visage brillant et resplendissant qui n'était pas supportable à ses compa- 
gnons quand il paraissait, et avait été pour cela forcé de le cacher, de la méme 
facon, vous aussi, mais plutót avec plus d'instance, à cause du trés grand éloigne- 
ment, vous êtes forcés, quand vous êtes illuminés sur votre tête, votre visage 
et tous vos membres, par la venue de l'Esprit, de cacher cette splendeur trés 
brillante par un voile, apprenant à nos yeux par ce vétement à ne pas laisser 
errer la vue avec curiosité. 

Mais puisque vous êtes aussi les temples de Dieu 32, nous recouvrons vos têtes 
et vos visages comme avec des rideaux précieux, et en nous approchant avec 
beaucoup d'égards, nous vous donnons la paix nous fiant à la foi seule, celle qui 
bien des fois ose aussi s'insurger, méme contre ce qu'on n'aurait pas osé (penser), 
celle que Dieu aussi donne et avec laquelle il est descendu. 

Et qu'un bruit n'est pas efficace, mais que la parole est puissante, et qu'elles 
sont plus puissantes que ce qu'on en a dit, tu trouveras qu'il en a été ainsi au début 
de la prédication, quand les apôtres baptisaient et jetaient comme les fonde- 
ments de l'enseignement des chrétiens; alors en effet c'était encore le temps 
de la démonstration par les miracles et les prodiges, quand l'ineroyance sévissait : 
parce que, certes, quand il écrivait aux Corinthiens, l'apótre dit à l'adresse des 
incroyants : Utiles et contraignants sont les prodiges 33. 

Quand donc Pierre baptisait ceux de la maison du centurion Corneille, ceux 
qui étaient appelés à cela, avant même qu'ils ne se soient aucunement approchés 
de l'eau, parlaient en langues; mais quand Paul, à d'autres (chrétiens), à Ephèse 34, 
qui connaissaient seulement le baptéme de Jean, opérait le complément par rap- 
port à cet Esprit, les conduisant et les faisant approcher des eaux de Jésus Sau- 


veur et Dieu, il unissait, avec le don des langues, aussi en méme temps celui de 


31 Cf. Matt. xxr, 12. — 32 II Cor. vr, 16; I Cor. m, 16. — 33 Cf. I Cor. xiv, 22. —94 Cf. Act. x, 44; 
XIX, 6. 
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prophétie. Ils parlaient en effet en langues, ceux qui furent baptisés ; et ils prophé- 
tisalent aussi. Et qu'est-il nécessaire de penser aux quantités innombrables de 
miracles, dont ces gens ont été jugés dignes, eux qui ont eu la foi au Christ et 
ont porté la foi jusqu'aux extrémités de la terre et ont attiré et pris tous les hom- 
mes à cela? 

En résumé donc pour nous, toute la parole, pour ainsi dire, est à votre adresse : 
vous qui, d'un seul coup, avez été enrichis de toute cette richesse de la gráce, 
de sorte qu'avec un zéle attentif vous teniez la main serrée dessus et y veilliez, 
ne laissant ni aux perceurs de murs, ni aux voleurs, quelque entrée que ce soit; 
mais les perceurs de mur, je les compare à cette malfaisance des pensées, de 
cells qui ont un beau visage et paraissent étre comme droites, lorsque quel- 
qu'un de vous dit en réfléchissant : un tel est fidéle et chrétien, comme moi aussi ; 
et il va sans vergogne au champ de course des chevaux ou au théâtre; il entre 
au cabaret; il s'entretient avec les courtisanes; 1] est assidu à boire; il se complait 
au milieu des cymbales et des flütes; il se plait à des chansons impudiques; il 
est dans les rues avec des enfants et se complaît aux plaisirs (défendus) avec ces 
enfants, et non seulement lui, mais encore beaucoup d'autres sont pris par la méme 
inclination. 

Quoi done, dis-moi? Montrerai-je moi seul la rigueur de l'évangile? Et 
pourquoi done n'irai-je pas dans les déserts? Ressembler à ceux qui mènent 
la vie monastique? Bondis, enfuis-toi, mon frére, loin d'une telle pensée; jette 
au loin hors de toi ces pensées du Calomniateur : c'est là son travail à lui, son 
plan et son cortége. Or à cela tu as renoncé; ne retourne pas à ce dont tu es sorti. 
Tu es un fils de lumière 35, regarde-toi et sache qui tu es; et que ton аё, дра, c'est-à- 
dire ton honneur, te suffise en fait de doctrine; n'envie pas les méchants, même 
si tu es jaloux de ceux qui font l'iniquité 38; écoute David qui le dit. Et comment 
n'est-il pas honteux que ceux qui trafiquent dans le commerce et qui s'apprétent 
à traverser de larges mers, avec l'espoir de s'enrichir osent (affronter) des dangers 


sans méme penser s'il y a beaucoup de gens à sombrer et à faire naufrage? 


35 Of. Ephés. v, 8. — 36 Ps. XXXVI, 1, 
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-Mais ils regardent le petit nombre de ceux qui réussissent et qui persévèrent 
et ils ne se départissent aucunement de leurs projets. 

Mais ceux qui s'approchent de la piété étalent en plein jour l'exemple perni- 
cieux de ceux qui font le mal; et c'est pourquoi ils ont en horreur les labeurs de la 
perfection. Alors que d'une part celui-là affronte les dangers avec impétuosité, 
révant d'une richesse qui n'existe pas, toi, d'autre part, voici que déjà tu possédes 
les biens et la plus grande partie de la richesse, tu la tiens tout prés de toi : la 
délivrance des péchés, la gráce de l'adoption filiale, l'habitation de Dieu en toi : 
tu trouves aussi celui par qui tu accrois chaque jour ta richesse en t'appliquant 
aux bonnes œuvres; de méme encore quand tu pratiques ton métier et que tu 
te laisses emporter par ces autres affaires du monde pour la subsistance de ta vie 
quotidienne et que tu ne toléres aucune imperfection; si tu veilles à ne pas aller 
aux théâtres, si tu ne souilles pas tes oreilles et tes yeux, si tu ne te laisses pas séduire 
par les spectacles du Calomniateur et par ses auditions ; si tu vas à l'église aux priè- 
res du matin et du soir, et si tu te délectes aux louanges divines des psaumes et 
si tu rends honneur à Dieu. 

Mais quand je dis cela, je suis trés irrité et je souffre en moi-même, car je vois 
que ceux qui répètent la parole de piété avec zèle, en toute pureté, en prenant 
leurs responsabilités, sont dignes du saint baptéme, parce qu'ils ont souffert des 
avanies pour nous avoir imités. Et de méme que je laissais tomber toutes ces 
autres choses, ce qui est digne de mépris et petit et estimé négligeable aux yeux 
de beaucoup, je l'introduis maintenant au beau milieu : quand on entend les prêtres 
qui sont debout et qui prient, les uns regardent à terre, sont inclinés et prient 
avec eux et, avec une pensée appliquée et attentive, répondent le mot AMEN, 
alors que vous, au contraire, vous êtes dressés, orgueilleusement, vers le plaisir 
et, la plupart du temps, la bouche béante aprés les affaires du monde. 

Mais cet AMEN est beaucoup plus pressant que tout, totalement, et il parle 
en méme temps que la priére. Car quand il est traduit de la langue hébraique 
en grec, il signifie : qu'il en soit (ainsi)! Quand en effet le prétre fait monter les 
supplieations pour vous, il vous faudrait répondre : Qu'il en soit (ainsi) ! Ne sentez- 
vous pas que par votre faute vous êtes responsable de tout ce déficit? Paul, ayant 


conscience de cela, ne fait pas de compliments à ceux qui prient ou qui bénissent 
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en leur privé, au point que ceux qui sont dans la foule ne peuvent pas répondre : 
Amen! Voici ce qu'il dit : Autrement, si tu (ne) bénis qu'avec l'esprit, celui qui a 
rang de non-initié, comment dira-t-il : Amen! à ton action de grâces, puisqu'il ne 
sait pas ce que tu dis 37? 

Mais que dirait-il de ceux qui courent à cette maison des Ariens, comme 
s'ils allaient à l'Église et qui pensent ne pas irriter Dieu ? Car quelle participation 
y a-t-il de la lumière aux ténèbres 38, dis-moi ? Toi, tu adores le Verbe et le Fils de 
Dieu, comme l’incréé et l'égal en éternité au Père, mais ceux-là, quand ils disent 
qu'il est créé et qu'il a été fait, ils se souillent de l'impiété des paiens, en servant 
la créature en dehors du créateur. 

Mais j'entends parler aussi de ceux qui agissent de fagon paienne et athée en 
lisant les úrouvýpara, c'est-à-dire les Actes de ce qui а été fait, dit-on, devant 
Pilate, aux jours de la passion rédemptrice 39. Ces récits, Maximin le tyran, qui a 
surpassé tout homme en impiété, ainsi qu'il est écrit dans les histoires ecclé- 
siastiques, alors que ce sont des romans et des mensonges, les avait fait apprendre, 
méme aux enfants qui allaient chez des maîtres, à la place de tout autre enseigne- 
ment. C'est avec lui que les Ariens rivalisent, quand ils s'efforcent de diminuer aussi 
la divinité de Unique, et à rabaisser son égalité d'honneur vis-à-vis du Père et ce 
fait d'étre de méme essence. 

Mais vous, vous vous réjouissez quand vous entendez ces méme abominations 
et que vous jugez qu'elles ne sont pas exécrables, alors qu'elles le sont, méme si 
vous lancez des injures seulement devant le rideau de cette petite maison(?) ; alors 
que les propriétaires sacrés de l'Église sont suppliciés par un chátiment lourd 
et dur, pour celui qui entre dans la maison des hérétiques et ose avec eux insulter, 
— mais avec le méme esprit non scrutateur, cela est réalisé aussi par certains, — 
c'est une impiété plus grande que tout. 

Car ils mangent les azymes des Juifs qui leur ont été envoyés. N'y a-t-il donc pas 
une petite différence entre les juifs et nous? Ceux-là ont crucifié le Christ pour 
avoir blasphémé et transgressé la loi; mais toi, tu l'adores comme le créateur du 

37 I Cor. xiv, 16. — 38 II Cor. vi, 14. — 39 Selon Eusèbe, Histoire Ecclésiastique 1x, v, 1, éd. G. 
Barpy, S.C. 55 (1958), p. 50 : « Ayant alors fabriqué des Actes de Pilate et de notre Sauveur remplis 
de tout blasphéme contre le Christ, ils les envoient avec l'approbation du souverain dans tout le pays 
soumis à son pouvoir, et, au moyen d'affiches, ils recommandent qu'en tout lieu, dans les campagnes 
et dans les villes, on les expose bien en vue pour tous et que les maîtres d'école aient soin de les donner 
aux enfants en guise d'enseignement en les leur faisant apprendre par cœur »; ibid., їх, VIL, l, р. 52: 
1 Dans les écoles, les enfants avaient ohaque jour à la bouche Jésus, Pilate et les Actes fabriqués par 
outrage». — L'apocryphe connu sous le nom d'Évangile de Nicodème ou d' Actes de Pilate a plusieurs 
recensions grecques (éd. C. TISCHENDORF), une syriaque J.E. RAHMANI, Studia syriaca, fasc. II, une 
copte (E. REVILLOUT, Patrologia Orientalis, t. IX, fasc. 2, p. 57-40; une arménienne (Е.С. CONYBEARE, 


Studia, biblica, et ecclesiastica, t. IV, n° 3), etc. Cf. supplément au Dictionnaire de la Bible, Apocryphes, 
col. 486-488. II s'agit sans doute de certains passages de ces actes (І, 1; П, 3-5). 
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ciel et de la terre. Or lui, Dieu, parce qu'ils se sont révoltés contre lui, il a détourné 
son visage loin d'eux; cela, il l'a annoncé à l'avance par le prophète en disant : 
Je ferai tourner leurs fêtes en deuils 4. Et бої, tu manges leur pain de tristesse, (toi) 
qui as été jugé digne de manger le pain du ciel et de rougir tes lèvres du sang de 
l'immortalité, ce par quoi il t'a racheté du péché, lui qui a rempli ta langue d’exul- 
tation 11; cette transgression de la loi, en effet, plus grande que celle des canons 
sacrés, est redevable d'un châtiment. 

Pourquoi donc attirer sur nous en vain la malédiction et l’anathème? Pour 
cette raison et d’autres semblables, je crains et je redoute que cela ne nuise à 
ceux qui sont inscrits dans le bercail du Christ. Mais, nous aussi, pensons à ne 
pas commettre un double péché : l'un en agissant injustement contre nous-mémes 
et en nous faisant du tort; l'autre en nuisant aux autres qui nous imitent. 

Mais eux aussi, ceux qui ont été nouvellement baptisés, qu'ils ne prennent 
pas notre négligence pour un viatique et un motif de péché; mais qu'ils accom- 
plissent la loi de l'apótre qui dit : Détestez le mal, attachez-vous au bien 92. Car 
en cela nous pouvons tous mériter le royaume des cieux; nous tous, soyons dignes 
d'en étre, par la gráce et la charité du Dieu grand et Notre Seigneur Jésus Christ 
à qui sied la gloire avec l'Esprit Saint maintenant et en tout temps et pour le 
siècle des siècles. Amen ! 


40 Tobie п, 6; Amos VIT, 10. — 41 Cf. Tite п, 14; Ps. oxxv, 2. — 42 Rom. хи, 9. 
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Sur la commémoraison des justes d'autrefois, qui se célèbre chez nous 
aprés la semaine de la féte de la Résurrection adorable du Dieu grand 
et notre Sauveur Jésus Christ. 


5 Parmi les (fêtes) qui se célèbrent chez les chrétiens, il n'y en a aucune qui soit 
(autant) au-dessus de toute admiration et qui ne fasse clairement connaître que 
notre mystére et toute notre doctrine, c'est l'espérance de l'immortalité; et ce 
qui m'en donne aujourd'hui la conviction, pour le dire particuliérement, c'est 
’vrobeois, c'est-à-dire la cause de la réunion qui nous amène ici. 

10 Après la fête de la Passion du Sauveur et de la Résurrection, en effet, nous 
célébrons en premiére commémoraison celle de tous les justes en général, qui 
se sont endormis autrefois, en faisant entendre à tous les hommes, comme avec 
un cor puissant et au son élevé, ceci méme, à savoir, qu'une seule mort, celle de 
notre Seigneur et de notre Sauveur Jésus Christ, a suffi à effacer le péché et la 

15 faute de tous les hommes. Or jamais cela n'aurait pu avoir lieu, si celui qui a 
enduré la mort dans la chair n'était pas Dieu; car c'est le propre de Dieu seul 
de mourir pour tous les hommes. 

Mais peut-être quelqu'un dira-t-il : «Comment dis-tu qu'il est Dieu, celui 
qui est mort, alors que Paul a dit clairement dans ce qu'il a écrit à Timothée : 

20 L'homme Jésus Christ, qui s’est lui-même donné en rançon de salut pour tous 1?» 
— Quoi donc? Ne l'entends-tu pas dire : Le Seigneur de la gloire a été crucifié 2; 
et : Des Juifs est (issu) le Christ dans la chair, celui qui est Dieu, qui est béni au- 
dessus de tout, qui est éternel, amen 3! et Jésus Christ (est) le méme hier et aujour- 
d'hui et éternellement 4? Car il était un de deux, de la divinité en vérité et de 

25 l'humanité, qui sont parfaites selon leur propre notion, alors qu'il est eonsub- 
stantiel au Pére selon la divinité et le méme consubstantiel à nous autres hommes 
selon l'humanité. 

Et en effet, nous disons également que l'homme, le nôtre, qui est (composé) 


1 I Тіт. п, 5, 6. — 2 Cf. I Cor. п, 8. —3 Rom. їх, 5. — * Hébr. хіп, 8. 
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d'une âme et d'un corps et (qui) est en une seule hypostase, est un animal mortel, 
raisonnable; cependant c'est par le corps d'une part qu'(il est) mortel, (et) c'est 
par l’âme d'autre part qu'(il est) raisonnable; pourtant c'est tout l'animal qui est 
nommé mortel et qui tout entier est appelé raisonnable; et les (éléments) à partir 
desquels il est composé naturellement ne sont pas confondus, et il n'est pas non 
plus divisé en deux. 

Ainsi (en est-il aussi (de) l'Emmanuel, alors qu'il est un de deux natures, 
et une seule hypostase et une seule nature incarnée du Verbe, sans avoir aucune- 
nement confondu les (éléments) à partir desquels a eu lieu l'union ineffable, et 
sans non plus, en restant un, donner accès à la dualité, de laquelle provient la 
division. Car celui qui est un à proprement parler ne sera jamais deux; et, quand 
il passe à devenir deux, il a cessé nécessairement d’être un. 

Lors done que Jésus Christ est un, même si quelqu'un le nomme partielle- 
ment et le dit homme, il est compris comme le Dieu qui est incarné; méme si 
encore il l'appelle Dieu, il est reconnu comme le Verbe qui s'est fait homme. 
C'est pourquoi, en effet, alors que nous le savons un et indivisible, nous nous 
servons nécessairement de tous ces проодіоріацої, c'est-à-dire de (tous) les com- 
pléments de définitions, en le disant consubstantiel au Pére selon la divinité, 
et le même consubstantiel à nous selon l'humanité, et le même passible selon la 
chair, et impassible selon la divinité. 

Et en effet, si selon la parole des impies, il y avait deux natures aprés l'union 
et que la nature humaine d'une part subsiste séparément et que d'autre part 
encore également la nature divine (subsiste) encore à part — car elles ne seraient 
pas comptées deux autrement, sans que chacune des choses particulières ne 
subsiste par elle-même à part avec une subsistance propre — ce serait une chose 
ridicule et qui serait pleine d'un bavardage et d'une stupidité excessive, de dire 
que la nature humaine a souffert, ou qu'elle est consubstantielle à nous selon 
l'humanité, ou bien que la nature divine du Verbe est restée impassible et qu'elle 
est consubstantielle au Pére selon la divinité; car les choses qui dans l'hypostase 
sont distinctes les unes des autres et séparées, c'est véritablement d'une sagesse 
exagérée de les séparer par la parole comme celles qui sont unies. 

Et vois-moi la prudence des Livres inspirés par Dieu, qui ne se laissent pas 
entraîner à la division, mais montrent partout que le méme était homme et 


Dieu, en étant une seule personne et une seule hypostase. En effet, d'une part, 
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là où ils disent qu'il a été livré à la mort par le Père, ou qu’il a été crucifié par 
d’autres, afin que personne ne se figure que c’est involontairement qu'il a été 
amené à souffrir, ils se servent de termes sublimes et convenant à Dieu, en disant : 
Lui en vérité qui n’a pas épargné son propre Fils, maïs (qui) l'a livré pour nous tous 5; 
et : Car, s'ils l'avaient su, ils n'auraient pas crucifié le Seigneur de gloire °. 

En effet il est bien connu que celui qui est le propre Fils du Père bien aimé 
et véritable, et qui participe avec lui à l'essence et à la nature, et (qui) est le Sei- 
gneur de la gloire, s'est fast obéissant jusqu'à la mort 7, selon l'économie, et non pas 
aprés avoir été conduit de force par quelqu'un. Et là oà (les Livres) le proclament 
homme, ils ne disent plus qu'il a été livré par le Père, mais qu'il s'est donné lui- 
méme 8. Comment et de quelle manière? L'homme Jésus Christ qui s'est donné 
lui-même en rançon de salut pour tous *. Et il n'appartiendrait pas à un homme 
qui ne serait pas en méme temps Dieu, de se donner également lui-même et d’être 
capable de sauver tous les hommes. 

Et c'est par là que se montre très clairement en particulier la parole de 
Гарбіте qui а été citée précédemment. En effet que dit-il? Celui-ci est unique, 
le médiateur de Dieu et des hommes, l’homme Jésus Christ qui s’est donné lui- 
même en rançon de salut pour tous 19, Ainsi donc il n’était pas seulement homme, 
mais médiateur de Dieu et des hommes. Et c’est le propre du médiateur d’être lié 
par des relations de parenté avec chacun de ceux qui sont éloignés l’un de l’autre 
et brouillés et réunis en vue d’une réconciliation. C'est pourquoi, alors qu'il est 
Dieu par nature, le même, sans avoir changé ce qu'il était, est devenu homme 
également par nature, aprés avoir pris la semence d’ Abraham 31. Or le (terme) 
il a pris, c'est-à-dire il а serré, montre que notre nature a regimbé à la façon 
d'une béte, et par un saut s'est enfuie loin de Dieu et que c'est par sa propre 
soumission envers lui qu'elle a été domptée, qu'elle a été ramenée et qu'elle 
s’est rapprochée de lui. 

En effet, il est habituel aux médiateurs et aux réconciliateurs de se tenir 
entre ceux qui sont ennemis l'un de l'autre, de prendre la main de chacun d'eux 
et de les unir pour la fraternité ou pour l'union : c'est ce qu'a fait également 
pour nous le Christ, la paix 12, qui а aussi pour nom la correction, car, alors que 


nous étions ennemis par nos fautes et par nos impiétés, il nous а réconciliés avec 


5 Rom. vm, 32. — 9 I Cor. п, 8. — 7 Phil. п, 8. — 8 Of. Ephés. v, 2. — 9 I Тіт. п, 5, 6. — 10 I 
Тіт. п, 5, 6. — 11 Hébr. u, 16. — 112 Cf. Ephés. п, 14. 


1 Le ms. de Londres Add. 12 159 a ici un folio à moitié déchiré : L 84 r° b et L 84 v? a sont à moitié 
disparus pour la partie supérieure. On a suppléé à cette lacune avec le Vatican syriaque 141, fo 6 r° b et 
sq. : aux passages difficiles à déchiffrer, on a restitué entre crochets des mots ou des lettres, en s'in- 
spirant de la version de Paul de Callinice Lo — Add. 14 599, fo 91 v? m et sq. 
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le..Pére des cieux 12, en tuant complètement l'inimitié par sa croix et en mourant 
pour tous, pour ceux qui vivaient et pour ceux qui avaient quitté la vie d'ici-bas. 

Et ce qui est dit ne te semblera pas extraordinaire, si tu entends dire que le 
Christ est mort pour ceux qui étaient déjà morts; car Paul explique clairement 
la cause, en disant : Cependant la mort a régné méme sur ceux qui n'ont pas péché, 
à la ressemblance de la transgression du commandement d Adam 1з. Et qu'est cela ? 
Adam également a péché par la transgression du commandement, il à perdu la 
grâce de l'immortalité. En effet il a, encouru la mort comme condamnation pour 
le péché; car il а entendu : Tu es poussière et tu iras en poussière 14. Dès lors, 
c’est comme d’un père mortel que nous sommes venus à l'existence, nous aussi, 
mortels, parce que nous sommes tombés sous le filet de la mort, et que (nous 
sommes devenus) d’une part enclins au péché, et d’autre part étrangers à la 
familiarité avec Dieu. Et si quelqu'un aussi а été élevé au-dessus de l’affliction 
du péché et l'a vaincu, lorsqu'il а vécu et s'est conduit selon la justice comme 
Hénoch et Noé et Abraham et leurs semblables en vertu, d'une part ils n'étaient 
pas condamnés à cause de ce qu'ils avaient fait, et d'autre part, lorsqu'ils étaient 
sous l'empire de la mort présente, ils partaient d'ici à cause de la condamnation 
qui provenait de la transgression du commandement d'Adam. 

Vois en effet avec quelle prudence Paul a dit : La mort a régné méme sur 
ceux qui m'ont pas péché 15, non pas à cause de ce qu'ils avaient fait — car ils 
n'ont pas péché — mais à la ressemblance de la transgression du commandement 
Ф Adam 16. Et où est la justice, (diras-tu) peut-être, pour qu'à cause de la trans- 
gression du commandement d'Adam tous les hommes soient sous les filets de la 
mort, et méme ceux qui n’ont aucunement péché? Mais voilà pourquoi, écartant 
d'avance l’objection, l'apótre lui-même dit : À la ressemblance de la transgression 
du commandement d' Adam, lequel est la figure de celui qui est à venir 17. Et qui 
est celui qui est à venir? Le deuxième Adam, Jésus Christ, de qui le premier a 
été la figure. De méme que celui-là aussi en a condamné beaucoup lui-même, 
de même celui-ci en justifiera beaucoup en lui-même; et de même que celui - là 
a envoyé vers nous la mortalité, de même celui-ci enverra la grâce de l'immorta- 
lité, après que cet immortel a été enveloppé avec la mort par l'intermédiaire 
de la chair et qu'il a détruit par sa résurrection l'empire qu'elle avait exercé 
sur nous. 

Nous n'avons donc été aucunement lésés par la transgression du comman- 


dement du premier Adam, parce que, en vérité, nous avons été secourus fort magni- 


12 Cf. Eph. п, 16. — 13 Rom. v, 14. — 14 Gen. m, 19. — 15 Rom. v, 14. — 16 Rom. v, 14. — 1? Rom. 
v, 14. 
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fiquement par le deuxième, outre que le fait méme que le premier Adam a été 
condamné à la mort fait également partie d'un secours important et excellent. 
En effet, si, après qu'il avait péché, il était resté immortel, les conséquences du 
péché ne seraient pas supprimées, et le mal méme demeurerait immortel. Mais 
maintenant, lorsque nous avons entendu par lui : Tu es poussière et tu retourneras 
en poussière 18, nous n'avons pas été repoussés et nous n'avons pas été abandonnés 
par le Dieu juste; car méme s’il retire également notre esprit et que nous mourions 
et que nous retournions à notre poussière 19, ainsi que dit le prophète chantant 
dans les psaumes, cependant, parce que nous avons reçu le gage de la résurrection 
et la grâce de l’adoption, nous ressusciterons en devenant en quelque sorte nou- 
veaux et en dépouillant le vieux péché; en effet, tu enverras, dit-il, ton esprit, 
et ils seront créés, et tu renouvelleras la face de la terre 30. 

Pour cette raison, c'est aprés la féte de la Résurrection que nous célébrons 
la commémoraison des justes d'autrefois, parce qu'en vérité la mort a régné méme 
sur ceux m'ont pas péché à la ressemblance de la transgression du commandement 
Ф Адат ?1, Et à cause de cela, nous rendons grâce au Sauveur de nous tous, le 
Christ, d'étre descendu dans les régions inférieures de la terre — et, d'une part, 
les portes (du shéol), ainsi qu'il est écrit, ont tremblé, lorsqu'ils l'ont ти 22; d'autre 
part, à а brisé les verroux de fer et les portes d'airain 23 de la mort — et de leur 
avoir donné à eux aussi une espérance manifeste et véritable de la résurrection, 
qu'ils avaient attendue depuis le commencement, en leur accordant maintenant 
le repos dans des régions quelque peu illuminées et dans les délices du Paradis. 
C'est pourquoi, dans les Évangiles, ce Sauveur le nótre dit aux Juifs : Abraham 
votre Père a tressailli et a désiré voir се jour qui est le mien; et il Га vu, et il s'est 
réjoui 24, Que nous est-il donc demandé à nous pour de tels secours et des bienfaits 
de ce genre? Apprenons-le de l'apótre, qui nous l'enseigne : Un seul, dit-il, est 
mort pour tous, afin que ceux qui vivent ne vivent plus pour eux-mêmes, mais pour 
celu qui est mort pour eux et est ressuscité 25. 

Chacun de nous ne vit-il donc pas pour lui-même seulement, et non pour le 
Christ, quand celui-ci d'une part bâtit des maisons splendides, fixé et attaché 
qu'il est à la terre, sans s'attendre à mourir jamais, ni à partir pour une vie future, 
que celui-là d'autre part pratique l'injustice dans son métier d'agriculteur, qu'un 
autre est injuste dans son commerce, qu'un autre multiplie les préts et est inquiet 
(de savoir) comment l'intérét qui était tombé avec le temps se réveillera et ressus- 
citera avec de nouveaux billets, et non pas de savoir comment lui-même ressuscitera 


à la résurrection des justes, et voici qu'il passe en courant devant un pauvre, sans 


18 Gen. пт, 19. — 19 Ps. сту, 29. — 20 Ps. оту, 30. — 21 Rom. v, 14. — 22 Job xxxvur, 17. — ?3 Ps. 
суп, 16. — 24 Jo. уш, 56. — 25 II Cor. v, 14, 15. 
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même lui tendre une petite obole, ni considérer que celui qu'il dépasse, c'est le 
Christ qui a faim. 

Et que dirai-je des femmes qui s'en vont avec désespoir pleurer leurs morts ? 
Est-ce que ce n'est pas là surtout amener les Juifs et les paiens à nous faire le 
reproche d’incrédulité? Car ils diront à juste titre : « Quelle espérance d'une 
vie future ont-ils, ceux qui se lamentent ainsi d'une maniére inconsolable en 
pleurant leurs morts»? Et la raison de cette tristesse, c'est que nous partons 
pour la résurrection sans aucun viatique de nos bonnes ceuvres. Et si par hasard 
nous pleurions avec cette pensée, nos larmes ne seraient-elles pas cause de cette 
accusation ? Maintenant nous pleurons, non pas comme si ceux qui sont trépassés 
allaient perdre les biens éternels à cause de leur manque de disposition et de 
préparation, mais comme s'ils avaient été délivrés de cette vie mauvaise et mal- 
heureuse. 

C'est pourquoi je suis dans l'angoisse, dans l'amertume et dans le déchirement, 
de ce que, quand le diacre proclame la priére pour celui qui s'est endormi, et nomme 
celui qui est trépassé, et intercède pour lui, afin qu'il reçoive le repos, j'entends 
la lamentation et les cris des femmes s'élever au-dessus de la voix de tout le 
monde, en sorte qu'on ne perçoit plus dés lors la voix de celui qui proclame et 
qui intercéde, alors qu'il leur fallait prier en méme temps que nous et étre dans 
l'angoisse et dans la douleur à cause du départ redoutable de celui qui s'en est 
allé, de son enlévement et de sa comparution terrible devant le tribunal du Christ. 

Mais nous ne tenons aucun compte des choses futures. Lors donc que nous 
corrigerons tout cela et que nous accueillerons dans notre esprit le souvenir qui 
concerne les justes, prions afin d'étre dignes de la part et de l'héritage avec eux, 
par la gráce et la charité du grand Dieu et notre Sauveur Jésus Christ à qui 
sied la louange, ainsi qu'au Père et à Esprit Saint, pour les siècles des siècles. 


Amen! 
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Sur ce (verset) écrit par l'apôtre à Timothée : Exerce-toi à la piété; 
car l'exercice corporel est utile à peu (de choses), mais la piété est utile à tout, 
elle qui a la promesse de la vie, de la (vie) présente, et de la (vie) à venir :. 

5 Et sur ce qui a été dit par notre Sauveur à Marie : Ne me touche pas, car 
je ne suis pas encore monté vers топ Pêre 2. Et sur la victoire du pieux 
empereur (Anastase), qui nous a été annongée. 


Le désir de s'instruire faisant s'approcher de moi les (auditeurs) pour l'explication 
des paroles divines et l'éclaicissement des questions difficiles, en tout temps, 
10 (mais surtout) aux jours plus graves de la passion salvatrice du Christ et de sa 
Résurrection, ils ont choisi deux passages du livre inspiré par Dieu, demandant 
qu'ils soient jugés dignes d'étre expliqués. De ceux-là, voici le premier, dont 
l’occasion vient du jeûne. Ils disaient en effet : Faut-il subir la peine provenant 
du jeüne, seulement pour faire partager aux indigents de ce que nous avons, 
16 mais encore pour exprimer la vérité sur nos lévres, pour écarter nos mains de 
l'iniquité, pour nous éloigner de la cupidité, et pour pratiquer les œuvres de piété, 
puisque Paul écrit à Timothée : Car l'exercice corporel est utile à peu (de choses) 
mais la piété est utile à tout 1. 
La seconde question tient sa force de la féte et de la résurrection méme, 
20 car ils demandaient aussi à apprendre quel est le sens de ces paroles que le Sau- 
veur universel dit à Marie aprés sa résurrection des morts : Ne me touche pas, 
car je ne suis pas encore monté vers mon Père 2. Et comme je leur ai promis aussi 
de dire un mot à l'église sur ce sujet, de la sorte, non seulement ils auront abon- 
dance d’explications, mais encore, outre cela, ils seront récompensés par Dieu, 
25 pour avoir été cause d'une audition profitable à l'ensemble. Mais, des occupa- 
tions angoissantes de toute sorte m'étant advenues, et le découragement et 


quelques ténébres ayant envahi mon esprit, je n'ai pas pu bien réfléchir, et le 


1 I Tim. 1v, 7, 8. — 2 Jo. xx, 17. 
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silence m'a saisi; et comme le dit le prophète David : Je suis resté muet et à plat; 
jai cessé de faire le bien et ma douleur s'est exacerbée 3; maintenant aussi certes, 
comme cette angoisse brüle encore en moi, je suis encore dans l'obscurité, obnu- 


bilé de tristesse; alors en guise de conseil, je me suis servi de l'ordonnance établie 


a 


par le Saint Esprit qui dit : De toute votre inquiétude déchargez-vous sur lui, car 
il а soin de vous 4, et aujourd'hui je vais payer cette dette qui a dépassé le jour 
de son (échéance). 

La parole de l'apótre qui dit : Ton dme est exercée à la piété, mais la piété 
est utile à tout, parce qu’elle a la promesse de la wie, de celle de maintenant et de celle 
10 @ venir 5, certains la prennent comme d'un exercice bon et utile, mais pour ceux 

qui s'exercent corporellement et qui apprennent; mais moi je dis que, pour ceux 

qui s'exercent au combat, lequel procure une bonne santé à ceux qui apprennent, 
cet (exercice) est de peu de profit, car il se limite au corps et se termine à lui. 

Mais la piété, qui est un exercice de l'àme et cette purification par les vertus, 

1 


© 


est utile à tout, parce qu’elle a la promesse de la vie, de celle de maintenant et de celle 

à venir 8. Car ceux qui s'exercent dans les labeurs de la vertu, ce n’est pas seule- 

ment en cette vie qu'ils espèrent dans le Christ, mais ils visent celle à venir, où 

sont les récompenses des combats indicibles et sans fin, celles que Pail n'a pas 

vues et l'oreille pas entendues et qui ne sont pas montées au cœur de l'homme 7. 

20 Mais d'autres donnent pour ce passage l'explication que voici : ils disent 
en effet que cet exercice corporel est éclairé par ces versets qui le précédent : 
quand en effet l'apótre dit : Quant aux fables impies et aux (racontars) de vieilles 
femmes, rejette-les 8, il amène ensuite ceci : Mais exerce-toi à la piété, car l'exercice 
corporel est utile à peu (de choses) *; mais par les fables impies et (racontars) de 

25 vieilles femmes, ils disent qu'il évoque les observances légales, ces choses que 

pratiquaient les Juifs, surtout quand ils les adultéraient, et aprés qu'elles avaient 


vieilli et étaient devenues proches de la corruption, ils les transmettaient à contre 


з Ps. XXXIX, 3. — 4 I Pierre v, 7. — 5 I Tim. ту, 7, 8. —* Ib. — ° I Cor. п, 9. — 11 Tim. IV, 7. 
— 9 I Tim. ту, 7, 8. 


1 Lin marg. сё = 19. — 2 L in marg. durée — ? Lin marg. = = 2°. 
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temps; car ce qui est présenté en temps opportun est utile, et ce qui est présenté 
en temps inopportun n'est pas utile : c'est comme si quelqu'un, arrivé à la taille 
d'un homme fait, voulait prendre le sein pour grandir, comme en se nourrissant 
de lait. 

Donc, comme ces observances légales, que Paul appelle des racontars et des contes 
de vieilles femmes au sujet de ces Juifs qui en usaient à contre temps et de façon 
impie, du méme nom il appelle aussi l'exercice corporel, car les observances légales 
sont corporelles, méme si elles sont dépeintes comme débouchant en fait, pour 
finir, en contemplations spirituelles; en effet, ainsi qu'il apparaît clairement, 
elles traitent de la purification du corps et des lustrations de la chair, en quoi 
encore il y а peu de profit, et combien d'entre elles ne contenaient que de l'ombre ; 
et la loi de Moïse était ambiguë. 

L'apótre donc, en écartant Timothée de cet exercice corporel et de cette con- 
duite selon la loi, attirait cette race venant des gentils pour passer outre loin 
des Juifs et l'établir dans la vie évangélique en disant : Mais la piété est utile à tout 
parce qu'elle a la promesse de cette vie actuelle et de celle à venir 1° : d'un côté en effet, 
ce qui est récompense temporaire: la terre promise, l'oppression des ennemis, 
l'abondance des fruits et la prospérité et les délices actuelles; de l'autre, l'adoption 
filiale, le don enrichissant de l'Esprit, et, avec cette vie présente, la vie à venir 
aussi qui n'a pas de fin. 

Vois-moi la subtilité de pensée de l'apótre : il n'a pas dit en effet que l'exer- 
cice corporel est utile, mais il a dit qu'il était peu utile, car il l’a concédé en disant 
que méme maintenant il occupe une (place), qu'il est encore ambigu et que c'est 
sa conduite à lui. Mais méme s'il accordait cela, ce serait de peu d'utilité, car 
les récompenses pour lui sont temporaires; la piété, au contraire, c'est-à-dire 
cette conduite selon l'évangile, posséde les promesses de la vie à venir, car, mani- 
festement, il est grand ce mystère de la piété, celui qui est annoncé par l'évangile. 


30 J Тіт. IV, 7, 8. 
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Mais d'aucuns disent que l'exercice corporel, ce sont les labeurs de la vie ascé- 
tique, le jeáne, le fait de ne pas se laver, de coucher sur le sol, et ces autres (pra- 
tiques) par lesquelles le corps est maitrisé. Mais la piété, c'est la purification 
des pensées, car se tenir à l'écart de la nourriture est connu, en effet, pour réfréner 
les rébellions, les violences et l'amour des passions corporelles, mais cela n'éloigne 
pas des pensées impures, ou persuade de contenir la colére, ou émousse l'aiguillon 
de la jalousie, ou retient la folie de l'avarice, ou abat l'orgueil, ou incite à l'amour 
pour le prochain et l'enseigne. Ainsi donc l'exercice corporel ravale seulement 
la chair et est quelque chose d'inférieur, c'est-à-dire se rapportant seulement 
à elle. 

Source de profit au contraire est la piété, celle qui garde les pensées, qui 
purifie l'àme, qui, dépouillant le vieil homme, l'introduit à la contemplation 
naturelle et fait voir aux hommes, à mesure qu'elle est saisie par eux, quelles 
sont les paroles de la création, et (leur) fait toucher dans la théologie ce qu'on 
attend comme une autre béatitude. 

Done, à ceux qui se laissent conduire par elle, la piété accorde ces récom- 
penses, et, déjà en cette vie présente ici-bas, elle fait goüter la vie à venir à ceux 
qui sont à son école, leur accordant commes arrhes de la vie cette contemplation 
ici-bas de ce qui est espéré là-bas. C'est pourquoi l'apótre, parce que la (piété) 
a la promesse c'est-à-dire la promesse de la vie, parle de celle d'ici-bas et de celle 
à venir 11. Car, cette vie présente, personne ne l'appelle principalement une vie, 
mais une mort, pendant laquelle l'homme fleurit certes, mais s'étiole et est destiné 
à la corruption. 

Mais celui qui est conduit par la piété, recueille les promesses et les pensées 
de cette vie à venir : il en fait sa vie, aussi bien cette vie de ce monde présent, 
parce que déjà ici-bas il a une participation à cette vie véritable. Car la piété 
a la promesse de la vie, de celle d'ici-bas et de celle à venir 12. Mais nous le disons, 
non comme quelqu'un qui méprise les labeurs de la vie ascétique, à l'imitation 
de cet Adelphios 13, au nom impie, quand il fut malade de cette hérésie des Messa- 


liens : Engraissons le corps et promettons la purification de l'esprit, et, comme 


11 J Тіт. rv, 8. — 12 Ib. — 13 Cf. la Lettre de Philozéne à Patricius, P. О. t. ХХХ, f. 5, p. 851 sq. 
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le jeûne et les autres contraintes ne donnent que dégoût et nausée et peu de profit, 
élevons-nous dans l'orgueil : c'est là la piété. 

Car celui qui rejette loin de lui les labeurs du corps et se vautre dans le plaisir 
et dit qu'il est pur en son esprit et qu'il n'est pas souillé par ces pensées d'im- 
pureté ou par ces autres passions, est semblable à celui qui, brülé par le feu et en 
étant enflammé, dit qu'il ne se sent ni dans un foyer ni dans la fumée : sur quoi 
le proverbe de la Sagesse s'étonne, qui s'exprime ainsi : Quelqu'un cache-t-il 
du feu dans son sein, cela ne fera-t-il pas brûler ses vêtements ? Ou quelqu'un marche- 
t-il sur des charbons ardents, ne se brülera-t-il pas les pieds 14? 

Il ne faut donc pas mépriser ces restrictions de la vie ascétique; il ne faut 
pas non plus négliger l'exercice corporel qui est la vie ascétique appliquée, mais 
il faut la prendre de toute notre force, de façon que, par elle, nous soyons amenés 
à la piété, celle qui est cette purification de l'esprit, dont le fruit est la contem- 
plation naturelle et celle de la science de Dieu. Car l'action est le marche-pied de la 
contemplation, comme le dit Grégoire le Théologien 15. 

Si donc on méprise la pratique, nous serons vides de toute vie ascétique. 
Car ceux qui ébranlent le fondement d'une maison préparent la ruine de toute 
la maison : méme si on est arrivé à ce qui est en dehors des débuts ou de l'intro- 
duction à la vertu, on a besoin de ce qui est donné par la vie ascétique, pour réfré- 
ner les violences du corps, ces amies des passions qu'on ne peut retenir : ce qui 
est de peu de profit, quand la piété n'est pas attelée avec elle ensemble, c'est-à- 
dire avec la garde des pensées et la purification. 

Car l'exercice corporel est ce qui prive de la piété et est peu profitable. Mais 
la piété est ce qui est profitable à tout 18, lorsque, en dehors méme de tout exercice 
corporel, elle est en quelqu'un et s'y trouve fixée et sans hypocrisie. Si en effet, 
chaque jour, nous ne mortifions pas ces membres sur terre, je ne sais si, en nous, 
vivra jamais le Christ. Il oblige donc à l'exercice corporel, mais aussi à la piété, 
de sorte que, autant qu'elle peut étre atteinte par les hommes, nous arrivions à 
la perfection. 

C'est ainsi qu'était Paul, qui se servait des deux à la fois, tantót d'une part 


14 Prov. VI, 27, 28. — 15 Or. IV contra Julianum, P.G. 35, 649-51. — 19 I Tim. ту, 7. 
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en disant : Je réprime mon corps et le réduis en servitude, de peur que, après en avoir 
prêché d'autres, је ne sois réprouvé; tantôt d'autre part : Quand nous abaissons 
nos pensées et tout orgueil qui se dresse contre la connaissance de Dieu et que nous rédui- 
sons en servitude toute pensée pour l'asservir au Christ; et encore : Dans les veilles 
bien des fois, dans la faim et dans la soif, dans le jeûne bien des fois, dans le froid 
et dans la nudité 17; et encore au sujet de certains, il dit : Ceux qui montrent la 
réalité de la loi inscrite en leurs cœurs, à preuve le témoignage de leur conscience, 
ainsi que les jugements intérieurs qu'ils portent les uns sur les autres 18. ou bien 
encore : ils s’excuseront en ce jour où Dieu jugera les actions secrètes des hommes, 
selon mon Évangile par Jésus Christ 19. Mais aussi au sujet de Paul et de Bar- 
nabé, ce livre des Actes raconte que, quand ils prièrent avec des jeûnes, ils recom- 
mandérent certains hommes au Seigneur, parce qu'ils avaient eru en Lui *. 
Ces trois explications sur ces versets de l'apótre qui avaient été présentés, 
nous les avons choisies et nous n'avons négligé non plus aucune d'entre elles; 
et en effet ils ne s'opposent pas l'un à l'autre, chacun ayant un sens direct et 
visant à la piété : riche en effet et fructueuse est la pensée des paroles de l'Esprit. 
Mais il est temps maintenant d'en venir aussi à cet autre (verset) — et à 
se livrer à une courte réflexion, — ce (verset) que notre Seigneur et notre Sauveur 
Jésus Christ dit à Marie aprés sa résurrection des morts : Ne me touche pas, car 


20 je ne suis pas encore monté vers mon Père 21. 


25 


30 


Certains en effet disent que parce que cette femme s'est approchée de lui 
et l'a touché en méme temps en esprit comme auparavant sans penser à rien 
de profitable à son sujet, elle ne croyait pas que cette action de la Résurrection 
füt digne de Dieu, glorieuse et sublime; mais à son sujet, elle pensait encore 
que, comme à cette première fois, il se comporterait avec plus d'humilité et d'hu- 
manité avec ses disciples. Alors donc qu'elle demandait cette façon d'agir, à cause 
de cela, notre Sauveur, élevant et faisant monter sa pensée vers le ciel, alors 
qu'elle la plaçait en bas sur terre, dit : Ne me touche pas; je ne suis pas encore en 
effet monté vers mon Père 22; comme s'il disait : Ne me touche pas avec trop de 


curiosité, comme pour te saisir de moi, car je me hâte vers mon Père. Peut-être 


17 І Cor. Ix, 27; II Cor. x, 5; II Cor. xr, 27. — 18 Rom. п, 15. — 19 Rom. п, 16. — 20 Cf. Act. хш, 
3. — 21 Jo. xx, 17. — 22 ТЬ. 
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en effet savait-il aussi qu’elle demandait avec vigueur et avec toute sa force de 
saisir ces pieds divins avec joie et émotion, en amie de Dieu. Car Matthieu le 
dit aussi à son sujet et au sujet de cette autre Marie, celles qui saisirent ses pieds 
et l’adorèrent 228. 

Mais d'autres disent qu'il nous éléve, aprés cette parole de Notre Seigneur, 
à une pensée plus élevée et plus sublime. Car quand Marie s'approcha de lui, 
aveo plus d'ardeur, et pour demander quelque chose de divin, elle voulait que 
lui soit dévoilée la raison de la résurrection, et elle revenait toucher le fond de cette 
conduite à notre égard. Jésus lui dit, lui qui connait les choses cachées du cœur : 
Ne me touche pas, car je ne suis pas encore monté vers mon Père 33. 

Car, comme il avait promis à ses disciples qu'aprés la montée au ciel, par 
la venue de Esprit Saint, son enseignement et sa révélation du mystère seraient 
menés à la perfection, il avait dit : Cela je vous Гаї dit, quand je suis venu à vous; 
mais le Paraclet, le Saint Esprit, celui que mon Père du ciel enverra, lui vous enseignera 
toute chose et vous conduira en tout ce que je vous ай dit 24; et encore : J'ai encore 
beaucoup à vous dire; mais vous ne pouvez pas les porter maintenant; mais quand 
il viendra cet esprit de vérité, lui, vous conduira vers la vérité tout entière 5. 

C’est pourquoi il dit : Ne me touche pas 28, c’est-à-dire ne scrute pas, ne recherche 
pas la raison au sujet de ce que tu es venue demander. Ne me touche pas 28. Leur 
temps n'est pas encore venu. Car je ne suis pas encore non plus monté vers le Pére. 
Mais je monterai et alors, quand viendra l'Esprit, il vous enseignera, comme aussi 
il me l'a promis; ear c'est quelque chose de tel que Marie voulait demander à 
Notre Seigneur à apprendre. 

On le sait clairement parce que quand elle s'approcha de lui, elle ne l'avait 
pas appelé Notre Seigneur, mais Rabbouni, c'est-à-dire Maître 262. Je t'appelle en 
te disant : Maître, parce que j'ai hâte d’être instruite; mais celui qui dirige ses 
paroles avec discernement pour enseigner, écarte sa (question) comme étant 
inopportune; et personne ne dira qu'il n'est pas croyable que cette femme soit 
si éprise de science, car c'est surtout chez les femmes que se trouve cette curiosité, 
et méme chez les vertueuses. 

Notre Seigneur fait savoir ‘que celles qui furent ses disciples étaient aussi 


22a Cf. Matth. xxvm, 9. — 28 Jo. xx, 17. — 24 Jo. xiv, 20. — 2: Jo. хут, 12, 13. — 26 Jo., x1v,20. 
— 26а Jo. xx, 16. 
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éprises de science, en témoignant de ce désir de science au sujet de Marie, la 
sœur de Marthe, quand il vit que, ne se rassasiant pas de ses instructions, elle 
lui restait attachée et qu'il lui dit : Mais Marie s'est choisi la meilleure part, qui 
ne lui sera, pas біёе 27, mais personne d'autre non plus n'est revenu faire opposition 

5 parce que Marie ne s'est pas approchée, quand notre Seigneur a promis aux apôtres 
la venue du Paraclet et l'enseignement parfait; il ne lui avait pas dit à elle; elle, 
elle ne le savait pas; il le sait, lui qui parle non pas suivant l'ignorance de ceux 
qui l'écoutent, mais selon sa connaissance familiére : telle était la coutume de 
Notre Seigneur en parlant et en répondant. 

10 | Ainsi donc, à Nicodème qui ne savait pas, il disait : En vérité, en vérité, je te 
le dis, personne, s’il ne renaît de nouveau, ne peut entrer au royaume de Dieu 28. 
De la même façon, à cette Samaritaine, qui ne savait pas, il disait aussi : Mais 
celui qui boira de cette eau que je lui donnerai, n'aura plus jamais soif 29. Mais 
pourquoi parlerai-je de la Samaritaine, alors qu'il en est de méme pour les diciples 

16 eux-mémes, qui ne savaient pas ce qu'ils avaient entendu au sujet de la plupart 
des paroles qu'il leur disait : comme là où il leur disait : J'ai une nourriture à 
manger, que vous ne connaissez pas 30; et dans un autre passage encore, Jean 
l'évangéliste indique que les disciples disaient : Nous ne savons pas ce qu’il dit 31; 
et encore dans ce récit sur l’ânon et sur les rameaux, il dit : Eux, ses disciples 

20 n'avaient pas compris tout d'abord; mais quand Jésus eut été glorifié, alors ils se 
souvinrent que cela avait été écrit de lui 22. 

Ainsi ici aussi, à Marie qui désirait apprendre ce qu'elle voulait demander, méme 
sans le savoir, celui qui sait tout avant que cela soit, lui dit: Ne me touche 
pas, car je ne suis pas encore monté vers mon Père 33. Peut-être en effet, si Marie 

25 avait su, comme les apótres, cette promesse au sujet de l'Esprit et ce renvoi 
à un enseignement plus parfait, n'aurait-elle pas tenté d'apprendre ce que le 
temps ne lui avait pas permis? Mais maintenant elle tentait de l'apprendre, 


comme celle qui ne savait pas. Mais Notre Seigneur, en tant que celui qui sait, 


27 Luc x, 42. — 28 Jo. пі, 5. — 29 Jo. ту, 14. — 39 Јо. ту, 32. — 31 Jo. xvi, 18. — 3? Jo. хп, 16. — 
33 Jo, xx, 17. 
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faisait une réponse, mais ce n'est pas à cause de son ignorance à elle que lui aussi 
avait oublié ses propres paroles. 

En admettant donc cette seconde explication qui vise ce qui est (plus) élevé, nous 
ne méprisons pas la premiére, car nous disons aussi que Marie toucha Jésus de 
façon sensible, et en même temps que la demande, par le fait qu'elle l'appela Maître, 
elle le toucha aussi spirituellement ; et nous croyons, non pas en vain, que les deux 
(explications) existent. Tel est ce qu'il nous semblait devoir dire, pour ce qui 
avait été proposé à expliquer dans ces versets. 

Mais ce verset de l'apótre me parait aussi bien convenir à la victoire contre 
les rebelles de notre empereur ami du Christ, à savoir celle qui maintenant nous 
а été annoncée : L'ezercice corporel est utile à реи (de chose), mais la piété est utile 
à tout, parce qu’elle a la promesse de la vie, de celle de maintenant et de celle à venir 34. 
Car ce n'est pas tout de se confier dans l'exercice corporel et militaire et dans 
la préparation des armements, ceci a peu d'utilité; combien davantage, que 
la piété et l'orthodoxie de la foi soient de tous côtés affermies et possèdent la 
(pleine) lumière, sans subir aucune transformation, que l'on sache qu'unique 
est le Verbe de Dieu, en vérité, et qu'en dehors de tout changement, il s'est incarné 
et « inhumané» et a volontairement souffert dans sa chair; que l’on fuie également 
cette division juive de la dualité des natures aprés l'union divine et ineffable, 
et l'erreur de ces réves de l'imagination d'Eutychés et ce manque insensé d'in- 
telligence d'Apollinaire, car ce sont ces fables ineptes et stupides qui ont fait 
de notre Sauveur, ou un homme revêtu de Dieu, ou une imagination, ou un être 
sans intelligence, selon ce qu'il leur semble bon, et non pas, selon l'Écriture divine : 
le Dieu parfait qui s'est « inhumané» parfait, de sorte qu'il nous a gratifiés d'une 
guérison parfaite et sans aucun défaut, pour ceux qui étaient malades et corrom- 
pus par le péché, pour lesquels il s’est abaissé afin de s'incarner et a pris sur lui 
aussi de souffrir. 

C'est pourquoi, en vérité et non comme sous une apparence trompeuse et qui serait 
à nos yeux moquerie, à cause de cette attitude du pieux empereur, regarde en 
haut et chante avec le prophète David : Ce n'est pas en mon arc que j'ai mis ma 
confiance, et mon épée пе те fit pas vainqueur 35, mais ta droite et ton bras % et la 


34 І Tim. ту, 7. — 35 Pe. xLIV, 7. — W Cf. Ps. хсупі, 1. 
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lumière de ton visage 37, par toi nous enfoncerons nos adversaires et par ton nom 
nous mépriserons ceux qui se sont levés contre nous 38; et cela, non seulement en 
paroles, mais aussi en actions, le rend comparable à David. 
Car comme celui-là, quand il dévasta le shéol, vengea quelqu'un de sa race 
5 et réduisit à rien l'opposition, de méme aussi la révolte et l'iniquité de naguère, 
il les a saisies dans ses mains, délivrées et remises en vie. À l'un, malgré son manque 
d'intelligence qui était trés grand, il а fait miséricorde 3?; l'autre а été démasqué, 
a fui et a péri; mais que l'autre soit digne, par sa piété, sa paix et sa charité, de 
la royauté d'ici-bas comme de celle du ciel. Car la piété est utile à tout parce qu’elle 
10 а la promesse de la vie, de celle d'ici-bas et de celle à venir 40. Que nous tous еп 
soyions dignes par la grâce et la charité du Dieu grand et de notre Sauveur Jésus 
Christ, auquel sied la gloire avec le Père et le Saint Esprit dans le siècle des 
siècles! Amen! 


37 Cf. Ps. LXXXIX, 16. — 38 Ps. xLIV, 6. — 39 Litt. ТІ а fait de la philanthropie. Sur cette répres- 
sion de Vitalien par l'empereur Anastase, voir E. STEIN, Histoire du Bas-Empire, П, p. 179 sq. 
— 40 І Тіт. ту, 7, 8. 
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AVANT-PROPOS 


Le volume précédent consacré à l'étude des particularités scripturaires 
et rubricales des deux lectionnaires arméniens de Jérusalem, le Jérusalem 121 
et le Paris 44, témoins des rites de la Ville sainte au début du Ve siècle 1, a montré 
la nature de l'édition qu'il fallait entreprendre. Les transformations qui apparaissent 
d'un texte à l'autre en font des typica de périodes ou d'années différentes; ils ne 
sauraient donc étre ramenés à un méme original. Seule une édition comparée pouvait 
respecter leur physionomie propre et faire apparaître, en méme temps, l'évolution 
des rites de la Ville sainte. 


Aux deux manuscrits étudiés dans la publication précédente, nous en avons 
ajouté un troisiéme dont nous préciserons plus loin la valeur. D'autres manuscrits 
du méme type viendront peut-être un jour modifier les conclusions auxquelles 
amènent les trois textes présentés ici; les Bibliothèques possédant des manuscrits 
arméniens sont loin d'avoir toutes établi un catalogue complet. Il a semblé cepen- 
dant que la publication de ces textes ne pouvait étre retardée davantage. 


En terminant cette premiére tranche d'un travail entrepris depuis plusieurs 
années, je tiens à exprimer ma reconnaissance à Monsieur Abbé Ch. Mercier 
qui s’est magnanimement dessaisi de l'édition du Paris 44. Je remercie aussi tous 
ceux qui m'ont apporté leurs conseils et leur aide: les RR PP Botte et Engber- 
ding (1), le Centre National de la Recherche Scientifique et la Fondation Calouste 
Gulbenkian. Au Révérendissime Pére Abbé de San Lazzaro, au Pére Préfet de la 
Vaticane, aux Bibliothécaires du Couvent Mékhitariste de Vienne et du Pontificio 
Leoniano Collegio Armeno de Rome qui tous m'ont libéralement accordé l'accés 
à leurs manuscrits arméniens, j'exprime aussi ma reconnaissance. Elle va encore 
à ceux qui m'ont si généreusement aidé dans la táche ingrate de la dactylographie 
de ce volume et du précédent. Je remercie enfin le Pére Graffin qui a bien voulu 
accueillir ces deux volumes dans la Patrologia Orientalis. 
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BAUMSTARK, Das Alter der Peregrinatio = A. BAUMSTARK, Das Alter der Peregrinatio Aetheriae, 
dans Oriens Christianus, N.S., 1 (1911), p. 32-76. 

BAUMSTARK, Begleitfesie = А. Baumsrark, Begleitfeste, dans Reallexicon für Antike und Christen- 
tum, 2, Stuttgart, 1954, col. 78-92. 

BAUMSTARK, Liturgie comparée = А. BAUMSTARK, Liturgie comparée. Principes et méthodes pour 
l'étude des liturgies chrétiennes. 3° édition revue par Dom Bernard Botte, Chevetogne, 1953. 

Влометавк, Nichtevangelische Perikopenordnungen = A. BAvMSTARE, Nichtevangelische syrische 
Perikopenordnungen des ersten Jahrtausends (Liturgiegeschichtliche Forschungen, Heft, 3), 
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BAUMSTARK, Nocturna Laus = А. BAUMSTARE, Nocturna, Laus, Typen frühchristlicher Vigilien- 
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BHG = Bibliotheca hagiographica graeca, 39 édition mise à jour et considérablement augmentée 
par F. HALKIN (Subsidia Hagiographica, 8a), Bruxelles, 1957. 

BrHAIN, Une vie arménienne = E. BIHAIN, Une vie arménienne de saint Cyrille de Jérusalem, 
dans Le Muséon, 76 (1963), p. 319-348. 

BLACK, The Festival of Encaenia = M. BLACK, The Festival of Encaenia Ecclesiae in the Ancient 
Church, dans The Journal of Ecclesiastical History, V (1954), p. 78-85. 

Brupau, Die Pilgerreise = А. Brupau, Die Pilgerreise der Aetheria (Studien zur Geschichte und 
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Вококн, Die Entwicklung der altkirchlichen Pentekoste, dans Jahrbuch für Liturgik und Hymno- 
logie, 5 (1960), p. 1-45. 

Borrz, Le choix des lectures = B. Вотте, Le choix des lectures de la veillée pascale, dans Questions 
Liturgiques et Paroissiales, 33 (1952), р. 65-70. 

Borre, Confessor = B. BOTTE, Confessor, dans Bulletin Du Cange, 16 (1941), p. 137-151. 

Вотте, Le lectionnaire arménien = В. Borte, Le lectionnaire arménien et la fête de la Théotokos 
à Jérusalem au V* siècle, dans Sacris Erudiri, 8 (1949), p. 111-122. 

Borre, Les Origines = B. Borre, Les Origines de la Noël et de l’Épiphanie. Étude historique (Textes 
et Études Liturgiques, 1), Louvain, 1932. 

Breviarium Syriacum = Breviarium syriacum seu martyrologium saec. IV, juxta, cod. SM. Musaei 
Britannici add. 12150 ex syriaco in latinum transtulit notisque atque introductione illustravit 
B. MARIANI (Rerum Ecclesiasticarum Documenta, series minor, 3), Rome, 1950. 

Вовкттт, The early syriac Lectionary = Е.-С. Вовкїтт, The Early Syriac Lectionary System, 
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CABROL, Études = CABROL, Études sur la Peregrinatio Silviae. Les églises de Jérusalem, la discipline 
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CASEL, Art und Sinn = O. CASEL, Art und Sinn der ältesten christlichen Osterfeier, dans Jahrbuch 
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Chronique d'Édesse = Chronicon Edessenum edidit et interpretatus est І. Gorpr, (CSCO, 1, et 2), 
Louvain, 1955 (réimpression anastatique). 

CTAECIAK, Dizionario = E. СтАКСтАК, Dizionario armeno-italiano, Venise, 1837. 

Constitutions Apostoliques = Didascalia et Constitutiones Apostolorum edidit. F.-X. FUNK, Pader- 
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CONYBEARE, Rituale Armenorum, = F.-C. CoNYBEARE, Rituale Armenorum being the Administra- 
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COQUIN, Une réforme liturgique = В.-С. CoqurN, Une réforme liturgique du Concile de Nicée (325) 7, 
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CSCO = Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium editum consilio Universitatis Catholicae 
Americae Lovaniensis, Louvain, 1903 ss. 
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Litterarum Caesareae, Vienne, 1865 ss. 
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Cyrille de Scythopolis, Vie de saint ... = Kyrillos von Skythopolis, éd. E. ScHwaRTZ (Texte und 
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DACL = Dictionnaire d’ Archéologie chrétienne et de Liturgie, Paris, 1907 ss. 

Davies, The Peregrinatio = J.-G. Davies, The Peregrinatio Aetheriae and the Ascension, dans 
Vigiliae Christianae, 7 (1954), p. 93-100. / 

DECONINCK, Karl Meister = J. Deconinck, Karl Meister, De Itinerario Aetheriae abbatissae 
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graphica, 20), Bruxelles, 1932. 
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Devos, Le panégyrique de saint Étienne = Р. Devos, Le panégyrique de saint Étienne par Hésychius 
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Folgen, dans Le Muséon, 80 (1967), p. 379-387. 
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S. Silviae Aquitaniae Peregrinatio ad Loca Sancta, Rome, 1887. 
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GARITTE, La sépulture de Modeste — G. GARITTE, La sépulture de Modeste de Jérusalem, dans 
Le Muséon, 73 (1960), p. 127-133. 

GELINEAU, Données liturgiques = J. GELINEAU, Données liturgiques contenues dans les sept madroëé 
« де la nuit» de saint Éphrem, dans L'Orient Syrien, V (1960), p. 107-121. 
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Нас'юмі, Patmut'iwn = V. Нас'омі, Patmut twn Hayoc‘ Alot'amatoyc'in, Venise, 1965. 
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HONIGMANN, Pierre l'Ibérien = E. HonIGMANN, Pierre l'Ibérien et les écrits du Pseudo-Denys 
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HüsscHMANN, Armenische Grammatik = H. HÜBSCHMANN, Armenische Grammatik. Erster Teil, 
Armenische Etymologie, (réimpression anastatique, Hildesheim, 1962). 


Itinerarium Egeriae = Itinerarium Egeriae, сита et studio Aet. FRANCESCHINI et R. WEBER, 
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INGLISIAN, Kéwrli Erusalemac woy t'ult* = V. INGLISIAN, Kéwrli Erusalemac'woy t*ult ay Kostandios 
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LAMPE, Greek Lexicon = G.-W.-H. LAMPE, А patristic greek lexicon, fasc. 1-4, Oxford, 1961-1965. 
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t. IT, Paris, 1869. 
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LAURENTIN, Bulletin — R. LAURENTIN, Bulletin sur la Vierge Marie, dans Revue des Sciences 
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LAURENTIN, Court traité — R. LAURENTIN, Court traité sur la Vierge Marie. 5° édition, refondue, 
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Lzrorm, Traduction latine = L. LELOIR, Traduction latine des versions syriaques et arméniennes de 
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Lewis, A Palestinian syriac Lectionary = A.-S. Lewis, А Palestinian syriac Lectionary containing 
Lessons from the Pentateuch, Job, Proverbs, Acts and Epistles (Studia Sinaitica, 6), London, 
1897. 

LiÉBAERT, Deux Homélies Anoméennes = J. LIÉBAERT, Deux Homélies Anoméennes pour l'octave 
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MacrER, Catalogue = F. MACLER, Catalogue des manuscrits arméniens et géorgiens, Paris, 1908. 

MARTIMORT, L'Église en Prière = А.-С. MARTIMORT, L'Église en Prière. Introduction à la liturgie, 
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Ре Mas LATRIE, Trésor de Chronologie = De Mas LATRIE, Trésor de Chronologie d’ Histoire et de 
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Матко8, Lelya-Sapra = J. Mareos, Lelya-Sapra. Essai d'interprétation des matines chaldéennes 
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Маткоз, T'ypicon = J. Marros, Le Турісоп de la Grande Église (Orientalia Christiana, Analecta, 
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MzRorER, L'Invention des reliques de saint Étienne = Сн. MxRorER, L'Invention des reliques de 
saint Étienne. Édition et traduction de la recension arménienne inédite, dans Revue de l'Orient 
Chrétien, 30 (1946), p. 341-369. 

Mix, Épigraphie = J.-T. MILIK, Notes d'épigraphie et de topographie palestiniennes (suite), dans 
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arméniens, dans Analecta Bollandiana, 68, (1950) (Mélanges Paul Peeters, YI), p. 286-304. 





NiLLES, Kalendarium = М. NILLES, Kalendarium manuale utriusque Ecclesiae Orientalis et Occi- 
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Palladius, The Lausiac History of Palladius. A Critical Discussion together with Notes on early 
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PAPADOPOULOS-KERAMEUS, Analecta = А. PAPADOPOULOS-KERAMEUS, Analecta Hierosolymitikes 
Stachylogias, t. 5, 1888. 

PEETERS, L'alphabet arménien = P. Peeters, Pour l'histoire des origines de l’alphabet arménien, 
dans Recherches d'Histoire et de Philologie Orientales, Tome Ter (Subsidia Hagiographica, 27) 
Bruxelles, 1951, p. 171-207. 

Реві, La durata = V. PERI, La durata e la struttura della Quaresima, dans Aevum, 37 (1963), p. 31- 
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PERLER, Ein Hymnus zur Ostervigil = O. PeRLER, Ein Hymnus zur Ostervigil von Meliton (Para- 
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Renoux, Les catéchèses mystagogiques = A. RENOUX, Les catéchèses mystagogiques dans l'organisa- 
tion liturgique hiérosolymitaine du IVe et du Ve siècle, dans Le Muséon, 78 (1965), p. 355-359. 
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I. Introduction : Aux Origines de la liturgie hiérosolymitaine. Lumières nouvelles. (PO, 35/1), 
Turnhout, 1969. 

Renoux, Le codex Erévan 985 = A. RENOUXx, Le codex Erévan 985. Une adaptation arménienne 
du lectionnaire hiérosolomytain, dans Armeniaca. Mélanges d'Études Arméniennes publiés 
à l'occasion du 250° anniversaire de l'entrée des Pères Mékhitaristes dans U Ile de Saint-Lazare 
(1717-1967), Venise, 1969, p. 45-66. 

Renoux, La croix dans le rite arménien = A. RENOUX, La croix dans le rite arménien. Histoire et 
symbolisme, dans Melto, Recherches Orientales, 5 (1969), p. 123-175. 

RzNoux, L/Épiphanie à Jérusalem = A. Renoux, L'Épiphanie à Jérusalem au IVe et Ve siècle 
d’après le Lectionnaire arménien de Jérusalem, dans Revue des Études Arméniennes, t. TI 
(1965), p. 343-359. 

RENoux, Lectionnaire arménien de Jérusalem = A. Renoux, Un manuscrit du Lectionnaire 
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Renoux, Lectionnaire arménien de Jérusalem. Addenda = А. Renoux, Un manuscrit du Lection- 
naire arménien de Jérusalem. Addenda et corrigenda, dans Le Muséon, 75 (1962), p. 385-398. 

RENOUX, Les lectures quadragésimales = A. RENOUX, Les lectures quadragésimales du rite arménien, 
dans Revue des Études Arméniennes, V (1968), p. 231-247. 

Rexoux, Les lectures du temps pascal = А. RENOUX, Les lectures du temps pascal dans la tradition 
arménienne, dans Revue des Études Arméniennes, ТУ (1967), p. 63-79. 

Rexnoux, Liturgie de Jérusalem = A. RENOUX, Liturgie de Jérusalem et lectionnaires arméniens, 
dans CassrEN-BorTTE, La Prière des Heures (Lex Orandi, 35), Paris, 1963, р. 167-199. 


SANJIAN, The armenian communities = A.-K. SANJIAN, The armenian Communities in Syria under 
Ottoman Dominion, Cambridge, Massachussetts, 1965. 

SDB — Supplément au Dictionnaire de la Bible, Paris, 1928 ss. 

SENS, Ramat Rachel = H. Senès, Les fouilles de Ramat Rachel, dans Biblica, 36 (1955), p. 267-269. 

Sévérien de Gabala, Homélies = Severiani sive Seberiani Gabalorum episcopi Emensis homiliae 
nunc primum editae ex antiqua versione armena in latinum sermonem, translatae per J.-B. 
AUCHER, Venise, 1827. 

SIWRMBEAN, Mayr C'uc'ak = A. SIWRMEEAN, Mayr C'uc'ak hayëren jeragrac‘ Erusalemi Srboy 
Yakobeanc' Vank'i, fasc. 1, Venise, 1948. 

Sozoméne, Histoire ecclésiastique = Sozomenus, Kirchengeschichte, éd. BipEz-HawsEN, (GCS) 
Berlin, 1960. 

Swaans, Catéchéses mystagogiques = W.-J. Swaans, À propos des catéchèses mystagogiques attri- 
buées à Cyrille de Jérusalem, dans Le Muséon, 55 (1942), p. 1-43. 

Synaxaire arménien = Le Synaxaire arménien de Ter Israel (V. Mois de Kalotz), éd. G. BAYAN, 
PO 18, Paris, 1924. 
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TARCHNIŠVILI, Le grand lectionnaire = М. TARCHNIŠVILI, Le grand lectionnaire de l'Église de 
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INTRODUCTION 


I. — HISTOIRE DES TEXTES 


Parmi les textes qui nous font connaître le rite hiérosolymitain à ses origines, 
le document désigné sous le nom de Lectionnaire arménien tient une place im- 
portante. Postérieur sans doute de quelques dizaines d'années à l'Iténerarium 
Egeriae 1, première description de la liturgie de la Ville sainte, le document conservé 
en arménien, sous des formes différentes, donne cependant une vue plus compléte 
que le journal de la pélerine sur l'ensemble des fétes de l'année liturgique hagiopolite 
et sur les textes bibliques utilisés. 


1. — LES TRADUCTIONS DES TEXTES 


L'existence de ce texte arménien fut révélé, pour la première fois, en 1905, 
par la présentation que fit F.-C. Conybeare du codex arménien 44 de la Bibliothéque 
Nationale de Paris?. En 1927-1928, de nouveaux manuscrits de lectionnaires 
étaient présentés dans l'étude de N. Aponrz, Les Fêtes et les Saints de l'Église 
arménienne 3. L'intention du savant arménien de reconstituer le calendrier primitif, 
à l'aide de textes d'époques et de types différents, allait l'amener à passer rapide- 
ment sur les divergences importantes qui les séparent *. La traduction, en 1961, 
d'une description du codex 121 du Couvent Saint-Jacques de Jérusalem 5 ouvrait 
des perspectives nouvelles sur l'histoire du rite hiérosolymitain à ses origines. 
Tout en possédant la méme ordonnance que le codex Paris 44, le Jérusalem 121 
se sépare de ce dernier dans de nombreux cas. L'étude des divergences existant 
entre ces deux textes à propos des stations, des rites et des lectures nous a permis 
de vérifier ce que laissaient entrevoir les notes du dossier constitué par Adontz : 
on ne peut parler du Lectionnaire arménien comme d'un texte unique ; le Jérusalem 
121 et le Paris 44, traductions de deux typica différents, nous font assister à une 
évolution des rites hiérosolymitains, au début du У? siècle, entre les années 
417-439 в. 

La publication, en 1965, du premier tome du catalogue des manuscrits d' Eré- 


1 Le Père Devos, La date du voyage d'Égérie, (p. 165-194), & montré qu'il faut placer, dans les 
années 381-384, le séjour de la pélerine en Palestine. 

2 CoNYBEARE, Rituale Armenorum, р. 507-527. 

3 ApoNrz, Les fêtes et les saints, p. 74-104 et 225-278. 

4 Le texte présenté par Adontz (ibid.), p. 226-234, et sur lequel il s'appuie dans son étude est 
un leotionnaire fictif et incomplet. 

5 RENOUX, Lectionnaire arménien de Jérusalem, p. 361-385. 

6 RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, р. 169-181. 
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van ? a fait apparaître un troisième texte du Lectionnaire arménien. Différent lui 
aussi des deux précédents, le codex Erévan 985 permet, au moins par l’une de 
ses sections, d'atteindre un état de la liturgie hiérosolymitaine antérieur à celui 
que manifestent les deux manuscrits précédents š. 

C'est en présence d'un lectionnaire évoluant avec les années que nous mettent 
ces trois manuscrits. L'édition à entreprendre ne devait donc pas étre à la recherche 
d'un lectionnaire primitif ou d'un archétype commun auxquels les différents 
manuscrits seraient plus ou moins fidèles. Mais il convenait de donner soigneuse- 
ment, dans une édition comparée, les divergences affectant un méme rite ou une 
méme lecture. La mise en colonnes des passages différents répondra à cette exigence 
et, du méme coup, montrera la diversité de ce que nous appelons le Lectionnaire 
arménien. 


2. — LES MANUSCRITS 


Les trois manuscrits utilisés dans cette édition appartiennent à un type de 
textes que les catalogues désignent sous le nom de бшупу (баѓос") ou sous celui de 
тойшупуд (Топас" оус'). Identiques à la fois aux typica et aux lectionnaires, ils 
indiquent, en suivant le cours de l'année liturgique, les textes propres à la liturgie 
de chaque féte. Le canon ? de chacune des célébrations comprend ainsi, aprés 
l'annonce du jour et du mois, l'indication de la nature de la fête, du lieu où elle 
est célébrée, et enfin les psaumes et les lectures. Jamais ces textes ne font allusion 
à la liturgie eucharistique. 

La tradition manuscrite arménienne a conservé ce type de lectionnaire sous 
deux formes. L'une, la plus récente, dans laquelle le texte ancien reçu de Jérusalem 
a été enrichi par l'insertion, en Arménie, de fêtes et de rites nouveaux. La lecture 
des catalogues de manuscrits montre l'existence d'un grand nombre de textes de 
ce genre qui, le plus souvent, ont été écrits entre le XIIe et le XVe siècle 10, 

L'autre forme de lectionnaire, la plus ancienne, conserve, vraisemblablement 
sans ajouts, le typicon hiérosolymitain du début du V° siècle, organisé entièrement 
d'aprés le calendrier julien. Trois manuscrits seulement peuvent actuellement 
étre rangés dans cette catégorie; c'est d'eux seuls dont nous nous servirons dans 
cette édition. 


a) La liste d’ Adontz 


Avant de présenter ces trois manuscrits, il faut examiner ceux qu'a fait 
connaitre l'étude d'Adontz 1, Ces textes, de types différents, à l’aide desquels 


* Сиса Jeragrac', col. 452. 

8 RENOUX, Le codex Erévan 985, р. 45-66. 

9 kubnb, Kanon. Le terme revient constamment dans les prescriptions concernant la liturgie 
de chaque jour: ef ce canon est exécuté... П évoque immédiatement le mot grec камфу dont il dérive 
(HÜBSCHMANN, Armenische Grammatik, p. 355). 

10 Nous les appelons «documents arméniens secondaires» (Voir Renoux, Le codex arménien 
Jérusalem 121, p. 63-66). De nombreux autres manuscrits des Bibliothéques Mékhitaristes de Vienne 
et de Venise pourraient étre ajoutés à cette liste. Tout cet ensemble de lectionnaires permet de se faire 
une idée des étapes de la formation du rite arménien. Plusieurs de ces textes seront édités et étudiés 
dans un prochain ouvrage. 

11 ADONTZ, Les fêtes et les saints, p. 74-99. 
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le savant arménien a élaboré son lectionnaire 12, ne sauraient être, au méme titre, 
regardés comme des représentants du typicon hagiopolite. 

Le Venise 169, non daté, mis par Adontz à la base de sa reconstitution, est 
un lectionnaire aménagé en fonction d'une liturgie célébrée en Arménie, bien 
qu'il conserve encore les rubriques stationnales et les lectures du typicon de la 
Ville sainte. Aux fétes des saints du calendrier hiérosolymitain, indiquées selon 
les mois juliens, s'en ajoutent d'autres à des dates du calendrier mobile arménien : 
le 25 margac', la commémoration d'un groupe de saints docteurs 13; le 24 margac', 
de Théodore le Stratélate ; le 17 зайті, une mémoire de saint Grégoire l’Illuminateur 
sortant de la fosse. À ces fétes s'ajoute encore celle de la Transfiguration, 
le Vardavar, que ne connaissent pas encore les trois textes anciens !4, Autant 
d'indices d'une année liturgique évoluée hors de Jérusalem et postérieure au Ve 
siécle. Ce manuscrit ne peut donc étre regardé comme un représentant du lection- 
naire ancien. 

Le Venise 285, écrit en 1328 15, est du méme type que le précédent. S'il ne 
connaît pas la fête du 25 margac', il possède toutefois une année liturgique plus 
développée: une célébration est prévue en effet pour chacun des dimanches du 
caréme, et le Vardavar est suivi d'un début d'octave. L'absence, d'une part, de 
l'allusion à l'entrée des nouveaux baptisés, à la fin de la vigile pascale 16, et d'autre 
part, des lectures mystagogiques aprés le dimanche octave de Pâques 17, font de 
ce texte un document encore plus tardif que le précédent. 

Le lectionnaire n° 898 de la liste d'Adontz, le n° 879 du catalogue de Kare- 
nian 18, se trouvait avant 1920 à la Bibliothèque Patriarcale d'Ejmiacin, où 
Adontz dut lexaminer. Il est entré alors au Maténadaran d'Erévan 19, sous la 
cote n° 985. Ce manuscrit et le по 44 20 sont les deux représentants du lectionnaire 
hiérosolymitain ancien dans la liste d'Adontz. Nous les analyserons plus loin 21. 

Le manuscrit Vienne 3 de la Bibliothèque des Pères Mékhitaristes est appelé 
«leetionnaire ancien» par Adontz, comme les manuscrits Venise 169 et 285 
d'une part, et comme les manuscrits Paris 44 et Ejmiacin 898 d'autre part. 
Le document de Vienne est pourtant différent de ces deux types de textes. 
S'il a conservé, comme les mss Paris 44 et Ejmiacin 898, toutes les dispositions du 
typicon hiérosolymitain, il s'en écarte sur deux points principaux qui témoignent 
de son utilisation en Arménie: le dimanche des Palmes n'a plus l'organisation 
stationnale de la soirée, elle a été remplacée par un office « à la porte de l'église > 22; 


12 ibid., р. 226-234. 

13 Cette fête était peut-être connue d'Abraham d'Éphése, aux environs de 550; voir ENGBERDING, 
Ein Übersetzungsfehler, p. 383, note 2b. 

14 Cette fête remonte vraisemblablement « au début du УШ? siécle» (GRUMEL, Fête de la Trans- 
figuration, p. 210). Voir aussi l'article de M. AUBINEAU, Une homélie grecque inédite, p. 422-427, qui 
met à jour la bibliographie sur cette question. 

18 ApoNTZ, Les fêtes et les saints, р. 77-78. 

16 Ce sont des « prêtres » qui entrent avec l’évêque; voir p. 168-169. 

17 Voir p. 188-192. 

18 KARENIAN, Mayr C'uc'ak* Садос', по 879. 

19 ABGARIAN, The Matenadaran, р. 14. 

20 ADONTZ, Les fêtes et les saints, p. 84. 

21 Voir p. 19-22. 

22 Rubrique fréquente dans les Топас" соус" arméniens tardifs. 
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un supplément, de contenu encore archaique, fait suite à la célébration du 29 
décembre. Cependant il ne connaît pas encore, comme les manuscrits Venise 169 
et 285, les fêtes du 24 et du 25 margac', ni celle du 17 sahmu. 

Le lectionnaire 920 de Venise (non daté) conserve sans doute quelques indica- 
tions stationnales se rapportant à la liturgie hiérosolymitaine du Ve siècle. Mais 
c’est un témoin qui a considérablement évolué. Si la première partie, de l'Epipha- 
nie à la Pentecóte, demeure à peu prés fidéle à la structure et aux rubriques du 
lectionnaire regu de Jérusalem, le reste de l'année liturgique s'est abondamment 
enrichi de nouvelles fétes qui témoignent de la créativité arménienne, et aussi 
de l'influence de la liturgie byzantine. Les allusions faites, dans les lectionnaires 
anciens, aux nouveaux baptisés et aux catéchèses mystagogiques ont disparu. 

Le manuscrit 1230 d'Adontz?? se trouve toujours au Pontificio Leoniano 
Collegio Armeno de Rome sous la cote n? 1 ?*, Lectionnaire copié en 1230, il n'a 
conservé le dispositif stationnal hiérosolymitain que du samedi de Lazare à la 
Pentecóte. De nombreuses commémorations de saints arméniens et byzantins ont 
été ajoutées. Comme le précédent, ce manuscrit est organisé en fonction d'une 
liturgie arménienne. 

Le n? 2 de la liste d'Adontz, l'actuel no 3 du Pontificio Leoniano Collegio 
Armeno ?5, aurait mérité, au méme titre que les mss Venise 169, 285, et Vienne 3, 
l'appellation de «lectionnaire ancien». Copié en 1302, ce manuscrit a conservé 
en entier l'organisation du typicon hiérosolymitain du Ve siècle. Quelques points 
cependant montrent sa destination arménienne, et font obstacle à son utilisation 
dans une édition comparée du typicon hagiopolite. Le manuscrit n'a pas les 
fétes de janvier et celle du 27 décembre; le samedi de Lazare, un office du matin 
a été ajouté à la liturgie qui n'est plus célébrée au Lazarium; enfin un supplément 
prévoit, pour les dimanches de carême, une liturgie qui n’est plus hiérosolymitaine. 

Les cinq derniers lectionnaires de la liste d'Adontz, les manuscrits Paris 86 
(XVIe), Vienne 5 (1223 ou 1261), 241 (non daté), 245 (1270-1289) et Venise 1532 
(1423), sont tous, bien qu'éerits à des dates différentes, témoins d'un calendrier 
arménien trés développé. S'ils conservent encore, pour les fétes les plus anciennes, 
les rubriques stationnales hiérosolymitaines, de nombreuses additions ont été 
apportées à l'année liturgique ?* qui font apparaitre les influences subies par le 
rite arménien au cours de sa formation. 

Ces textes, utiles pour une étude de la formation du calendrier arménien, 
ne sauraient donc être considérés, sauf deux d'entre eux, comme des représentants 
du typicon hiérosolymitain ancien. Même si quelques-uns reproduisent encore 
l'organisation stationnale de ce dernier, les adaptations qu'ils ont reçues les classent 
dans la catégorie des témoins du rite arménien. 


b) Les manuscrits du typicon hagiopolite 


Dans l'édition ci-dessous, trois manuscrits seulement nous serviront: le 
Jérusalem 121, le Paris 44 et le Erévan 985. Seuls ces trois lectionnaires conservent, 


23 ApoNTZ, Les fêtes et les saints, р. 78-82. 

24 Dans le catalogue de AKINIAN, Katalog, р. 53-55, le manuscrit m reçu le n° 4. 
25 AKINIAN, Katalog, p. 52-53. 

?6 Les jeünes en particulier. 
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presque intégralement 2? et sans transformations notables 28, l'ordo hagiopolite, 
et se font l'écho de l'évolution qu'il subit dans les années 417-439. 

Deux critères garantissent le caractère hiérosolymitain du contenu de ces 
trois manuscrits : les nombreuses indications topographiques qu'ils possèdent et 
leurs relations constantes avec d'autres documents hagiopolites, l Itinerarium 
Egeriae et les lectionnaires géorgiens 29. Aucune des premières fêtes que l'on voit 
apparaitre en Arménie n'existe encore dans ces textes, à l'encontre de ce qui se 
passe dans tous les autres « documents arméniens secondaires», de quelque áge 
qu'ils soient. Ce sont, en arménien, de véritables témoins des rites de la Ville 
sainte 30, 


Le Jérusalem 121 (J) 


Le Jérusalem 121 du Couvent Saint-Jacques de Jérusalem a été signalé à 
l'attention des historiens, pour la première fois, en 1908. Dans un article de Biwzan- 
dion, journal arménien de Constantinople 3, Mgr Vahram Mankuni montrait 
l'originalité de ce typicon arménien par rapport aux usages de son Église. Dans 
cet article aucune comparaison n'est établie avec l’Itinerarium Egeriae, connu 
depuis 1887 par l'édition de Gamurrini 32, ou avec le codex Paris 44 dont Conybeare 
venait en 1905 de donner un index dans son Rituale Armenorum 33. 

La première description importante du codex a été faite en 1948, dans le 
premier fascicule du catalogue des manuscrits du Couvent Saint-Jacques de 
Jérusalem 34. Les pages que Mgr Siwrméean a consacrées au Jérusalem 121 
permettent immédiatement d'apprécier l'importance de ce texte. Une deuxiéme 
édition revue et modifiée du catalogue des manuscrits du Couvent de Saint- 
Jacques 35 apporte une série de corrections, complète la présentation matérielle 
du document et donne quelques spécimens de son écriture et de son ornementation. 
C'est la description de Siwrméean, augmentée de quelques notes, qui a été traduite 
dans Le Muséon еп 1961 з, puis complétée en 1962 dans le méme périodique 27. 


Le Jérusalem 121 est un volume relié de 31 x 24 x 7 em, comprenant 
698 pages de papier coton. Il possède dans le bas de chaque page une 


27 Une section de l'année liturgique, la semaine des Encénies, célébrée durant huit jours et avec 
la même solennité que Pâques et l'Épiphanie (Itinerarium Egeriae, о. XLVIII-XLIX, éd. FRANCES- 
CHINI-WEBER, р. 89-90) manque dans les trois manuscrits. Des « documents arméniens secondaires > 
ont conservé une organisation stationnale pour cette octave (voir p. 223). 

28 Le Paris 44 et surtout le Erévan 985, nous le verrons, contiennent quelques indices de modi- 
fications effectuées en dehors de Jérusalem. 

29 TARCHNISVILI, Le grand Lectionnaire. Voir plus bas, p. 24-28. 

30 Mais rien ne fait obstacle à ce que ces traductions aient servi de guides pour les célébrations 
de l'année liturgique en Arménie, avant que le rite arménien ait fait ses premiers pas. Cette situation 
pourrait expliquer les modifications auxquelles nous venons de faire allusion (voir note 28). 

31 Le 19 et le 26 avril 1908. 

32 GAMURRINI, Peregrinatio. 

33 CoNYBEARE, Rituale Armenorum, p. 517-527. 

34 SrwRMEEAN, Mayr c'uc'ak, p. 263-280. 

35 PorAREAN, Mayr c'uc'ak, р. 338-352. 

36 RENOUX, Lectionnaire arménien de Jérusalem. 

37 RENOUX, Lectionnaire arménien de Jérusalem. Addenda. 
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double pagination : la plus ancienne, en lettres arméniennes, antérieure 
aux lacunes dont nous allons parler, apparait avec la lettre d. = 10, à 
la page 4 de la pagination arabe mise aprés la perte des folios du début. 
L'écart de six pages entre ces deux paginations correspond à la lacune 
du début. 

La pagination arménienne, erronée des pages 226 à 351, a été corrigée ; 
mais de 351 elle passe directement à 354, entrainant ainsi un écart de 
huit pages avec la pagination arabe. Celle-ci à son tour n'a pas de pages 
522-523; la différence entre les deux paginations descend alors à six 
à partir de 524. Une erreur de reliure a interverti l'ordre des pages: 
470, 483, 484, 473, 474, 475, 476, 477, 478, 479, 480, 481, 482, 471, 472, 
485, 486, eto... 

L'indieation des cahiers commence avec la page 60, dernière du 
troisième cahier g. Les 26 cahiers suivants, numérotés de g à u, sont des 
sénions, sauf les cahiers, 4, g et á qui comptent 11 folios, le cahier 4 
14 folios, le cahier u 15 folios, et le cahier ш 16 folios. 

Le manuscrit, dans son état actuel, est composé de deux parties 
bien distinctes, étrangères l'une à l'autre: la première, de la page 1 à 
la page 612, contient la traduction du vieux lectionnaire hagiopolite ; 
la deuxiéme, de la page 613 à la page 698, des fragments de divers lection- 
naires réunis ensemble, conservant les indications rubricales et les lectures 
des samedis et dimanches de caréme ainsi que du 13 et du 14 septembre. 
La présence de ces fragments, aprés le colophon de la premiére partie, 
date sans doute de l'époque où fut effectuée la reliure. C'est alors que 
fut mise la pagination arabe qui court sur les deux parties. 

Le codex est entaché de plusieurs lacunes. La plus importante, celle 
du début, nous prive de la préface du manuscrit et du commencement 
de la liturgie de l'Épiphanie. Entre les pages actuelles 2 et 3, concernant 
aussi la liturgie de l’ Épiphanie, existe une autre lacune dont il est difficile 
d'estimer l'étendue. Les pages 395-398 ne sont pas du méme papier, ni 
de la méme écriture que le reste du manuscrit. Il faut enfin signaler la 
détérioration du haut de nombreux folios et plusieurs passages effacés. 
Ces lacunes, que nous signalerons dans l'édition du texte, ne compromet- 
tent pas toutefois la lisibilité du manuscrit; le remplacement des pages 
395-398 ne modifie pas son caractère 38. 

Chaque page est écrite sur deux colonnes, de 23 lignes chacune. La 
lecture du texte est facilitée par de nombreuses divisions : le copiste est 
allé à la ligne pour le début de chaque canon, et pour chacun des éléments 
formant l'ordo du jour; dans la transcription des textes bibliques il y a 
aussi de nombreux alinéas. 

De nombreux motifs d'ornementation décorent parfois le début 
d'un canon et les marges du codex; dans celles-ci ont été copiés les 
canons eusébiens, devant la péricope correspondante. Parfois aussi, 
la premiére lettre de la lecture biblique se développe en un motif d'orne- 
mentation qui s'étend sur toute la largeur de la ligne ou descend le long 
du texte. 

De la page 76 à la page 121, partie du manuscrit consacrée aux 
dix-neuf lectures catéchuménales 29, les marges portent quinze médaillons 
à l'intérieur desquels ont été écrites deux lettres majuscules, de méme 
écriture que le reste du manuscrit 4, La première paraît indiquer la 
semaine du caréme, la seconde, le jour où la lecture catéchuménale ainsi 


38 Voir p. 161. 
39 Voir p. 94-99. 
40 Le Paris 44 possède aussi ces indications, nous le verrons. 
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désignée servait, soit de prologue à la catéchèse ad illuminandos ^, 
soit de lecture quadragésimale 4? dans une liturgie où il y avait un office 
quotidien 4. 

L'éeriture est partout de la méme main: petite erkat'agir, proche 
cependant de la Mittelmesropianische Schrift selon la désignation de 
Karamianz 44 reprise par Taëean 4, Elle est plus petite et plus fine pour 
les parties rubricales, de même que pour le texte biblique des antiennes 
et des alleluia. Les pages 395-398, écrites plus récemment, sont en bolorgir. 

Aux mémoriaux des pages 64, 612 et 698, transcrits dans le catalogue 
de Mgr Polarean 45, il faut en ajouter deux autres: l'un à la page 73 
(en chiffres arabes) : 

Nd umpp bgpugp déquy Png fhi (шідбш udbbbqnh. 

saint frère, demande pour tous le pardon des péchés, 
l’autre à la page 562 : 

=I Бш пп. @ ful Luy glu т итрр!} 18 

Demande le pardon des péchés, ô saint de Dieu. 

Ces deux textes n'ont rien à voir avec le typicon hagiopolite. 

L'âge du manuscrit est indiqué trés clairement par les colophons : 
la première partie (p. 1-612) a été copiée en 1192, par le religieux Vardan, 
au couvent de Maëkewor 47; la deuxième partie а été écrite en 1318 
à Jérusalem. 


Le Paris 44 (P) 


Le Paris 44 de la Bibliothèque Nationale (n° 20 de l'ancien fonds arménien) 
dont l'importance avait été relevée en 1867 48, puis en 1884 49, ne fut vraiment 
connu qu'en 1905, gráce à la traduction des rubriques et à l'index des lectures 
donnés par Conybeare 5°. Depuis cette date, de nombreuses études ont fait appel 
à ce texte, en se référant à la traduction de Conybeare. 


41 Les catéchèses auraient alors été prêchées le lundi, mardi et jeudi de la 1e, 3e, 4e, 5e et 6e 
semaine de carême. C'est l'hypothèse à laquelle s'est rallié Аромта, Les fêtes et les saints, р. 243-247. 
Mais comment expliquer que quatre lectures, la 7°, la 142, la 16€ (la 17е dans le Paris 44) et la 19€ пе 
soient pas marquées de ces lettres-chiffres ? 

42 Dans les « documents arméniens secondaires», les dix-neuf lectures catéchuménales ne se 
trouvent plus placées en bloc avant le carême, mais elles sont insérées parmi les péricopes de la période 
quadragésimale (sauf durant la 2€ semaine), avant le canon du mercredi (2 ou 3 lectures) et aprés le 
canon du vendredi (1 ou 2 lectures). Dans les plus récents des « documents arméniens secondaires», 
ces péricopes catéchuménales sont devenues des lectures de la liturgie quadragésimale, pour les lundis, 
mardis et jeudis (RENOUX, Les lectures quadragésimales, p. 232-235 et 238-239). 

43 Dans cette hypothèse, nous aurions là un indice de l’utilisation en Arménie du lectionnaire 
hagiopolite, avant que des fêtes spécifiquement arméniennes lui aient été ajoutées. Tout en continuant 
à transcrire le lectionnaire, conformément aux premiers modèles reçus de la Ville sainte, on ne s’en 
servait plus de la même façon, sans doute faute de catéchumènes. 

44 KARAMIANZ, Verzeichniss, p. 88. 

45 TAËEAN, C'uc'ak, p. 1045. 

46 PornAREAN, Mayr C'uc'ak, p. 351. 

47 Situé en Arméno-Cilicie, au pied de la Montagne Noire; voir MuyLDERMANS, Un recueil manu- 
scrit, p. 290. 

48 Voir la description du manuscrit faite par BARONIAN, dans le manuscrit arménien 298 de la 
Bibliothéque Nationale de Paris p. 33. 

49 ALISAN, Deux descriptions arméniennes, p. 23-24. 

50 CoNYBEARE, Rituale Armenorum, р. 507-527. 
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Le catalogue des manuscrits arméniens de la Bibliothéque Nationale de Paris, 
tout en signalant l'intérét du manuscrit, se contente de bréves indications à son 
sujet 51. 


Le Paris 44, volume relié en maroquin rouge, de 33 x 28,5 x 7 em 
est marqué aux armes de Louis XV, sous le règne duquel il fut acquis. 
Les 155 folios de parchemin sont paginés en haut, à droite, en chiffres 
arabes: cette numération est postérieure à la date d'écriture du manu- 
scrit, puisqu'elle ne tient pas compte de nombreuses lacunes; aucune 
pagination plus ancienne n’apparaît cependant. 

L'indieation des cahiers commence au folio actuel 6v, dernier du 
premier cahier (ш). Le cahier p (= 2), dont il ne reste que des fragments 
attachés à la reliure, n'est pas entré dans la pagination. Le cahier 4 (— 3) 
commence au folio actuel 7. Les 18 cahiers suivants sont numérotés 
de 4 (= 4) à y (= 21). Tous originellement comprenaient 8 folios. 

Les lacunes du manuscrit sont nombreuses. Entre les folios actuels 
1-2, plusieurs feuillets sont tombés. Du cahier 2, il ne reste que quelques 
morceaux de parchemin. Une lacune d'un fo existe entre les #08 actuels 
75-76, 90-91, 133-134, 140-141; une lacune de deux fos entre les fos 150- 
153; aprés le fo 155, un f? au moins fait défaut. A ce bilan, il faut encore 
ajouter de nombreuses pages rongées ou brülées, ou encore tachées et 
trouées ; la majeure partie du f° 93 n'existe plus. 

Chaque feuillet est écrit sur deux colonnes dont le nombre des lignes 
va de 23 à 27. Les canons se suivent sans aucune séparation. Deux pages 
seulement portent des ornements: le folio sur lequel est écrite la préface 
et le folio 7r. Un passage du texte biblique omis par le copiste a été 
ajouté en marge du folio 67r. En bas du folio 99v, cinq lignes indiquent 
la valeur numérique des lettres arméniennes (ш = йЁр; p = kphmp, 
etc...). Le haut du folio 114v est surmonté d'une ligne d'un passage évan- 
gélique omis par le copiste. En bas du folio 137r, quatre lignes difficile- 
ment déchiffrables conservent peut-être un mémorial du copiste. Enfin, 
du folio 11v au folio 26v, on aperçoit dans les marges, ou immédiatement 
avant le début de la lecture, deux lettres indiquant vraisemblablement 
la semaine et le jour du carême où l'on utilisait les dix-neuf lectures 
catéchuménales, soit comme prologue à la catéchèse, soit comme péricope 
pour la liturgie quadragésimale 52. Les canons eusébiens ne sont pas 
donnés. 

Le manuscrit possède plusieurs formes orthographiques propres. 
Il faut d'abord signaler l'emploi dans certains mots des consonnes p, 
4, m, de la prononciation arménienne occidentale, au lieu de uj, 4, 1р; les 
infinitifs en ku trés nombreux ; l'absence ou la présence de у (f ipu, бпршу, 
(дп/дпії); Vécriture des mots 4p[r»muly pour «путі, тир pour уйпр&р, 
ш pour шуу, l'impératif en Ё. 

En l'absence de tout colophon, l'écriture seule peut être prise comme 
critére pour dater le manuscrit. Conybeare, se ralliant à l'appréciation 
de deux arménisants, en plaçait la copie au IXe siècle, voire au VIIIe эз, 
tandis que Macler la ramenait au Хе 54. L'écriture du codex, erkat'agir 
arrondie, comme celle du Jérusalem 121 mais plus droite que chez ce 
dernier, se rapproche sensiblement de ce que Taëean, à la suite de Kara- 


51 MAGLER, Catalogue, р. 23. 

52 Voir page 19. 

53 CoNYBEARE, Rituale Armenorum, p. 507. 

54 Macrzn, Catalogue, p. 23; BARONIAN, (Manuscrit arm. 298 de la Bibliothéque Nationale, p. 33). 
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mianz 5, a appelé la Kleinmesropianische Schrift, en usage aux IXe- 
Х Пе siècles 5». Elle n'en a pas cependant toutes les caractéristiques et, 
sur certains points, elle rappelle le moyen erkat'agir, en usage du VIIIe au 
Хе siècle. Elle n’est pas cependant tellement différente de l'écriture du 
Jérusalem 121, copié en 1192, pour devoir remonter au VIIIe ou au IXe 
siècle. La date proposée par Macler (Хе s.) semble donner un terminus a 
quo raisonnable 57, 


Le Erévan 985 (E) 


Le Erévan 985, entré après 1920 au Maténadaran d'Erévan 55, est au nombre 


des manuscrits cités par Adontz dans son étude sur Les Fêtes et les Saints de l’Église 
Arménienne 59. Deux descriptions en ont été données. La première de Karenean 90, 
se réduit aux deux lignes d'Adontz. Celle du catalogue des manuscrits du Maté- 
nadaran, qui n'est encore qu'un résumé d'un catalogue plus développé, se contente 
de quelques indications sommaires 81, Nous avons traduit les rubriques et donné 
l'index des lectures de ce texte dans le mémorial du 250€ anniversaire de l'arrivée 
des Pères Mékhitaristes à San Lazzaro 62. 


Le Erévan 985 est un volume relié, comprenant 282 folios en par- 
chemin de 31,3 x 22. La foliotation en chiffres arabes, placée en haut 
de chaque folio, ne date pas de l'époque de la copie, puisque quatre cahiers 
manquent au début. A partir du folio 228, la pagination fautive (le chiffre 
227 a été attribué deux fois) a été corrigée, et tous les chiffres anciens ont 
été changés par le suivant. 

Dans son état actuel, trés défectueux, le manuscrit posséde trente-six 
cahiers de huit folios chacun, numérotés де Ё à p et ensuite de ш à y. Les 
bas de pages ayant été refaits, du folio 126 à 133, de 135 à 139, de 142 à 
145, et au folio 216, les lettres arméniennes désignant les cahiers n'existent 
plus. 

Le manuscrit est incomplet : le folio 1 commence avec le cahier 5 (Б). 
Aprés le folio 282, une lacune importante, dont il est impossible de 
mesurer l'étendue, nous prive du canon des fétes du 28 et du 29 décembre. 
Un folio manque entre les folios actuels 278-279, 279-280. 

Chaque page contient deux colonnes d'écriture, de 21 lignes chacune, 
sauf pour le folio 94r, où il n'y a que 20 lignes. Le texte se lit facilement, 
gráce à de nombreux alinéas pour le début de chaque canon et les divers 
éléments du canon. 

De nombreux motifs d'ornementation se trouvent dans les marges. 
Y figurent aussi les canons eusébiens, des passages ou des mots omis 
dans les péricopes bibliques et, irrégulièrement, des signes marquant le 


55 KARAMIANZ, Verzeichniss, p. 88. 
56 TAŠEAN, C'uc'ak, p. 1045. 
57 Même ві elle est proche du moyen erkat'agir, l'écriture du Paris 44 est très différente (par sa 


taille) de l'écriture mesropienne (la plus ancienne écriture que nous connaissions) de vieux manuscrits 
que l'on date du IX? ou du Хе siècle, par exemple les deux premiers groupes de fragments du ms. Or. 
Minutoli 135 de Berlin (actuellement à Tübingen) (voir KagAMIANZ, Verzeichniss, p. 74-75). 


58 Voir plus haut p. 15. 

59 Аромтя, Les fêtes et les saints, p. 78, sous la cote n° 898. 
60 KARENEAN, Mayr C'uc'ak, Casoc*, по 819. 

61 ("uc'ak Jeragrac', col. 452. 

62 Renoux, Une adaptation arménienne, p. 45-66. 


160 INTRODUCTION [22] 


début d'une nouvelle unité liturgique. Aucune indication n'est donnée 
pour le réemploi éventuel des dix-neuf lectures catéchétiques (fo 11r-37r). 
En bas des folios 278v et 279v, une note de la main du vardapet Sahak 
Amaduni complète, à l'aide du casoc' erkat'agir 905 (l'actuel 832 du 
Maténadaran), les canons mutilés du 30 novembre, du 25 et du 26 décem- 
bre 63. Le méme scribe donne en abrégé, en bas du fo 282v, les incipit et 
desinit des fêtes de Pierre et Paul et de Jacques et Jean 64. 

Le manuscrit est écrit en petite erkat'agir encore trés proche du 
moyen erkat'agir; en l'absence de toute autre précision, ceci invite à 
placer la copie du texte aux environs du Xe siècle, comme celle du Paris 
44. 


Rapport des manuscrits entre eux 


De la collation des trois manuscrits il ressort que, tout en étant étroitement 
apparentés entre eux, ils ne peuvent dépendre d'un même modèle. L'étude faite 
dans le volume précédent a montré les divergences existant entre le Jérusalem 
121 et le Paris 44, ainsi que les conclusions qu'il fallait en tirer. La plus grande 
fidélité du ms. J aux rites décrits par l'Jtónerariwum Egeriae en fait un témoin de 
la liturgie hagiopolite plus ancien que le ms. P. Celui-ci, toujours identique aux 
documents géorgiens plus tardifs dans les cas où il s'écarte de J, annonce la situation 
qui sera celle de la fin du Ve siècle et des siècles suivants $5, 

Les particularités du codex Erévan 985 ne semblent pas révéler, sauf sur un 
point, une période liturgique hiérosolymitaine différente de celle de J et de celle de 
P. Voici la liste de ses divergences par rapport à JP : 

— appellation donnée à chacun des jours de la semaine de l'Épiphanie — jour 

de la Nativité — (n° VIII, IX, p. 82-85) 

— péricope évangélique de la commémoration de Cyrille de Jérusalem (n° XV, 

p. 92-95) 

— horaire de la célébration au Lazarium, le samedi avant les Palmes (no XXXIII, 

p. 116-117) 

— désignation du dimanche des Palmes comme jour de l'Ologomen (no XXXIV, 

p. 118-119) 

— achévement de l'office stationnal dans la nuit du jeudi au vendredi saint 

(n° XLII et XLIIbis, р. 139-142) 

— prescription d'une antienne pour la cinquième lecture de la vigile pascale 

(no XLIVbis, p. 162-163) 

— rituel de la mystagogie pascale (n° LIIter, p. 188-192) 
— lecture évangélique de la station à la Sainte-Sion, le matin de la Pentecóte 

(no LVIIIbis, p. 204-205) 


$3 Voir pages 226-227 et 230-233. Le vardapet Sahak Amadumi nous est connu par un travail sur 
l'hymnaire publié à Valarsapat en 1911. 

64 Voir pages 232-233. J'exprime ma respectueuse gratitude à Monsieur Tehoukasezian, sous- 
directeur du Maténadaran d'Erévan, qui m'a apporté quelques précisions concernant ces notes. Le 
Maténadaran ne possède pas, m'a-t-il assuré, de lectionnaire plus ancien et de même type quele Erévan 
985. 

65 RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, р. 181-184. 
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'— réduction de lordo stationnal, le soir de la Pentecôte (no LVIIIter, p. 205-207) 

— psaume de l'alleluia pour la fête de Arche d'Alliance (n° LXI, p. 210-213) 
— nom donné à la mère des sept Frères Macchabées dans le canon du Ier août 

(no LXTIT, p. 214-215) 

— existence dans le canon du 23 août et dans celui du 25 décembre de particu- 

larités propres au ms. J et au ms. P (пов LXV et LXXI, p. 220-221 et 228-229). 

— célébration, le 26 décembre, de la féte de saint Étienne (n? LX XII, p. 230-231). 

Plusieurs de ces particularités (n°5 XXXIV, XLIV, LVIIIbis, LXI) se re- 
trouvent dans des lectionnaires plus tardifs 66, réglant une liturgie célébrée en 
Arménie. D'autres (пов XLII, LXV, LXXI) fusionnent les caractéristiques du 
ms. J avec celles propres au ms. P. L'existence de cinq catéchéses mystagogiques 
durant la semaine pascale n'est pas conciliable avec le dispositif stationnal de 
cette semaine. La catéchése mystagogique du mardi, propre à E 67, n'était pas 
possible en effet aprés la célébration, ce jour-là, au Martyrium de saint Étienne : 
revenir à l'Anastasis, lieu habituel de la catéchése, pour y entendre la prédication, 
allongeait considérablement l'office de la matinée, et rendait difficile la montée à 
l'Éléona au début de la soirée 58. La section du Erévan 985 consacrée aux caté- 
chéses mystagogiques ne peut donc être contemporaine du dispositif stationnal 
prévu pour la semaine de Pâques dans ce même manuscrit. C'est avant 415, date 
de l'invention des reliques de saint Étienne et de l'établissement d'une station 
au Martyrium du saint, que le rituel mystagogique du ms. E pouvait être pratiqué. 

Le codex E, par les fusions qu'il opère, par les contradictions qu'il possède, 
ne semble donc pas répondre à une situation liturgique ayant réellement existé 
à Jérusalem. Il est le résultat d'une contamination de particularités d'époques 
différentes, les unes se référant au type de ms. représenté par J, les autres au type 
de ms, représenté par P et, pour le rituel des catéchéses mystagogiques, à un type 
plus ancien, différent des deux précédents. Il faut sans doute le regarder comme 
l'un des premiers témoins de la vie, en Arménie, des rites regus de la Ville sainte : 
des rubriques, des péricopes, émanant de lectionnaires hagiopolites différents, 
fusionnent dans les textes transcrits par les copistes. 

Nous avons gardé cependant le codex Erévan 985 dans l'édition comparée 
des lectionnaires hagiopolites. Méme s'il posséde quelques adaptations ou conta- 
minations effectuées en Arménie, sa fidéhté presque continuelle à l'organisation 
stationnale, au calendrier, au lectionaire des deux témoins plus anciens, l'absence 
de fêtes proprement arméniennes entrées dans les « documents arméniens secondai- 
res », enfin le rituel des cinq catéchéses mystagogiques, antérieur à 415, plaidaient 
pour son utilisation. 

Les circonstances ont voulu que le ms. de Paris füt le premier à révéler aux 
historiens le lectionnaire hagiopolite du début du У? siècle. Ils pourront désormais 
connaitre ce document important à diverses étapes de sa vie : celle dont témoigne 
le Jérusalem 121, puis celle du Paris 44 et, dans un cas au moins, celle du Erévan 
985. 


66 Ceux que nous avons appelés « documents arméniens secondaires », ibid., p. 30-31. 
67 Voir p. 190-191. 
68 RENOUX, Les catéchéses mystagogiques, p. 357-358. 
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3. — LES TROIS LECTIONNAIRES HAGIOPOLITES 
SOURCES ET DESTINATION 


La préface que le Paris 44 est seul à posséder définit parfaitement la nature 
de nos trois textes : 

Mémorial des synaxes! qui se tiennent à Jérusalem dans les saints 
lieux du Christ, où l’on indique le quantième du mois et la lecture du jour, 
et où l'on prévoit le psaume propre aux fêtes et aux mémoires... ?. 

Destinés, d'année en année, à rappeler le cadre de chaque célébration (jour, 
heure, lieu) et à donner le texte des psaumes et des lectures nécessaires, les trois 
documents conservés en arménien ressortent donc à la fois du genre « lectionnaire » 
et du genre « typicon ». Le nom de « lectionnaire » a cependant prévalu dans l'appel- 
lation courante, en raison de la part importante qu'y tiennent les lectures. 


a) La langue originelle 


Le lieu d'origine de ces textes, la ville de Jérusalem explicitement désignée par 
la préface du Paris 44 et aussi, nous le verrons, par tout leur contenu, oblige 
donc à les considérer comme des traductions. 

La langue liturgique officielle de la ville sainte était, au IVe-Ve s., le grec; 
les Catéchèses de Cyrille de Jérusalem, les indications de l'Jtinerariwum Egeriae 3, 
les homélies et panégyriques d'Hésychius de Jérusalem le prouvent clairement. 
C'est du grec qu'ont été traduits les trois documents conservés en arménien. À 
côté des mots grecs sous-jacents — 4wubnb, коусу, Uunninb, Ü'upnnenh, paprüpuov, 
— il y a aussi des textes scripturaires qui manifestent cette origine. Nombre d'entre 
eux en effet ont été choisis en raison d'allusions verbales ou accommodatices du 
texte grec des Écritures, soit avec le lieu de la station, soit avec le saint commé- 
moré 4. 

Traduits du grec, les trois lectionnaires arméniens présentés ici ne proviennent 
pas cependant du méme modéle : les divergences qui séparent ces textes à propos 
des mémes cérémonies, dans le domaine des rites ou dans celui des lectures 5, ne 
peuvent s'expliquer que par le recours à des modéles grecs différents. Deux, voire 
méme trois, textes grecs de l'ordo hiérosolymitain, témoins de périodes différentes 
de la liturgie hagiopolite, ont été connus en Arménie. 


b) Formation des lectionnaires 


Comme dans l’Itinerarium Egeriae, l'année liturgique s'ouvre avec les fêtes 


1 dngn, Zolov, assemblée, synaxe. Saint Cyrille de Jérusalem se sert du terme ovvaéis, dans 
l'exhortation finale de la 1€ catéchèse ad illuminandos, pour recommander aux catéchuménes l’assis- 
tance aux célébrations liturgiques (PG. 33, col. 377). 

? Voir p. 72-73. 

3 Itinerarium Egeriae, c. XLVII, 3, éd. FRANCESCHINI- WEBER, р. 89. 

^ Voir quelques exemples : RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121. p. 21-22. 

5 Ibid., p. 33-160, où J et P sont étudiés par rapport aux textes, témoins de la liturgie de la Ville 
sainte. 
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de l'Épiphanie qui se célèbrent durant huit jours 5 ainsi que le prévoit la pèlerine 7. 
Puis vient une première partie du sanctoral, du 11 janvier au 29 mars — SS Pierre 
et Abisolom, saint Antoine, Théodose, les XL Martyrs, Cyrille et Jean de Jé- 
rusalem 8 — coupée par la célébration du 14 février °, quarantième jour de la nais- 
sance du Christ. Le cycle quadragésimal commence alors : d'abord avec les dix-neuf 
lectures qui serviront de prologue aux catéchéses faites pour l'instruction des 
catéchumènes 1°; viennent ensuite les prescriptions et les lectures concernant les 
mercredis et vendredis des six semaines de caréme, la deuxiéme semaine ayant 
toutefois une assemblée pour chaque jour 9. La grande semaine, du samedi pré- 
cédant le dimanche des Palmes jusqu'à l'office du matin du grand samedi 12, 
constitue un nouvel ensemble dont l'organisation rompt avec celle de la période 
quadragésimale. А la vigile pascale et au jour de Pâques 13 succède la semaine 
pascale 14 — du lundi de Pâques au dimanche suivant inclus 15 —, clóturée par la 
liste des péricopes destinées à servir de prologue aux catéchéses mystagogiques 16. 
Puis avec le ler mai s'ouvre la partie la plus importante du sanctoral: un premier 
groupe de fétes — commémorations de Jérémie, de l'apparition de la Croix, des 
SS. Innocents, de Constantin 1? — est placé avant les deux célébrations de l' Ascen- 
sion et de la Pentecôte 18; puis, du 10 juin au 29 décembre, les quinze dernières 
commémorations, les prophètes Zacharie et Élisée, l’ Arche d'Alliance, le prophète 
Isaie, les Macchabées, la Théotokos, l'apótre Thomas et d'autres saints, Jean le 
Baptiste, la Dédicace, les apótres Philippe et André, Jacques et David, le proto- 
martyr Étienne, les apótres Paul et Pierre, Jacques et Jean !*. 

La commémoration de Jean de Jérusalem, le plus récent évêque de la Ville 
sainte présent dans le calendrier des trois manuscrits 20, oblige sans doute à reporter 
la rédaction de ces documents aprés 417 2; ils ont cependant une histoire plus 
ancienne. 

Tels qu'ils sont présentés dans ces textes, les rites hiérosolymitains étaient 
déjà ceux de la fin du IVe siècle. À quelques exceptions prés, les prescriptions des 


6 Voir les textes поз I-IX, p. 72-87. 

7 Itinerarium Egeriae, c. XXV, 11, éd. FRANCESCHINI-WEBER, р. 72. 

ú Nos X-XVI, p. 86-95. 

9 No XIII, p. 90-91. 

10 No XVII, p. 94-99. 

11 Nos XVIII-XX XII, p. 100-117. 

12 Nos XXXIII-XLIIT, p. 117-157. 

13 Nos XLIV-XLV, p. 156-175. 

14 Мов XLVI-LII, p. 174-187. 

15 La lectio continua des Actes et de Г Épitre de Jacques montre en effet que cette section constitue 
une unité liturgique spéciale à laquelle la 18ème catéchèse ad illuminandos semble donner les 
mêmes limites: Merà $ тту áyíav kai awrpuov тоб Пасха fuépav, dro rs Seurépas Tûv ZaBBärwv, ev0vs, 
кав'єкдатти uépar Фу raîs és тўс éBSoudSos épais, perà Tv asva£w eis тбу Фуу тўс dvaoräoews TÓTOV 
eioepxópevor... (PG 33, col. 1056). Le dimanche octave de Pâques est lié à la semaine pascale. Selon les 
trois manuscrits arméniens, la dernière catéchèse mystagogique se donnait en ce jour. 

16 No LIIter, p. 188-193. 

17 Nos LIII-LVI, p. 192-199. 

18 Nos LVII-LVIII, p. 198-207. 

19 Nos LIX-LXXIV, p. 206-235. 

20 No XVI, p. 94-95. 

21 RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, р. 180. 
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trois documents arméniens rejoignent en effet constamment la description de 
l'Itinerarium Egeriae dont la rédaction se situe dans les années 381-384 22. Un 
typicon de même type que ceux conservés en arménien réglait alors les rites que 
suivait la pélerine; il ne paraît pas invraisemblable d'ailleurs que celle-ci se soit 
servie d'un texte de ce genre pour écrire sa relation 23. Plusieurs années auparavant, 
les catéchèses ad slluminandos de Cyrille de Jérusalem montrent déjà l'existence 
de quelques-uns des rites prévus dans les lectionnaires arméniens : les catéchéses 
XIII et XIV mentionnent le chant du psaume XXI 24, utilisé le vendredi saint 
d'aprés les textes arméniens ?5; les dix-huit lectures annoncées dans les titres des 
catéchéses ad illuminandos sont celles de la section consacrée aux lectures « d'en- 
seignement» dans les lectionnaires 26. L'ordo hagiopolite conservé en arménien а 
done une histoire plus ancienne que l'année 417, date du plus récent développe- 
ment du sanctoral. 

Les trois lectionnaires arméniens maintiennent des structures liturgiques qui 
témoignent de leur existence à des périodes plus anciennes. Alors que durant la 
1e, 3e, 4e, Бе, et 6€ semaine de carême il n'y a d'office prévu que pour le mercredi 
et le vendredi, une synaxe s'ajoute à ces deux jours, le lundi, mardi et jeudi pendant 
la deuxième semaine 27. Péricopes et psaumes de ces trois jours ne s’accordent pas 
au cycle des lectures et des psaumes du mercredi et du vendredi. Dans cette liturgie 
quotidienne Baumstark voyait une preuve que la deuxiéme semaine devait venir 
en tête du caréme hiérosolymitain, quand celui-ci se terminait le vendredi saint 28, 

Il faut encore remarquer le choix et l'ordonnance des lectures des premiers 
jours de la grande semaine, appelée archaiquement « le jeûne de Pâques » 29 : c'est 
une unité distincte actuellement de la période quadragésimale et vraisemblablement 
plus ancienne. La présence des péricopes Actes І, 1-14, Matthieu У, 1-12, le dimanche 
et le jeudi de Páques, manifeste, semble-t-il, que le systéme de lectures des trois 
lectionnaires existait avant linstitution de la fête de l'Ascension 3°. L'année 415, 
date de la découverte des reliques de saint Étienne et de l'établissement, d'une 
station au martyrium du saint supprimant la catéchése mystagogique du mardi 
de Páques, constitue aussi une étape sensible dans les lectionnaires oü l'on passe 
de cinq (ms. E) à quatre catéchèses (mss JP) 31, 

D'autres structures anciennes pourraient étre décelées; celles qui ont été 
signalées suffisent à montrer que l'origine de ces textes remonte au IV? siècle. 


22 Dxvos, La date du voyage d' Égérie, р. 178. 

23 Les admonitions des chapitres XXX, 2; XXXVI, 5; XLVI, 6 (éd. FRANOESCHINI-WEBER, 
p. 77-80, 88), les nombreuses allusions aux lectures sont-elles citées de mémoire ? 

?4 PG 33, col. 805 et 828. 

25 Voir n° XLIII, p. 146-147 et 154-155. 

?6 Voir n9 XVII, p. 94-99. 

27 Nos X X-XXIV, p. 102-107. 

28 BAUMSTARK, Das Alter der Peregrinatio, p. 67-70; Nichtevangeliache Perikopenordnungen, р. 
157; Liturgie Comparée, р. 218-219; RAHLES, Die alitestamentlichen Lektionen, p. 82. Le contenu des 
lectures du lundi, du mardi et du jeudi de cette semaine apporte, semble-t-il, une confirmation à cette 
hypothése. 

29 Nos XX XV-XX XIX, p. 110-129. 

30 Nos XLV et XIL, p. 172-173 et 180-181. 

31 Nos LlI:er, p. 188-193. 
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c) Les limites des lectionnaires 


Compléments importants, dans le domaine des péricopes, de la description de 
l'Itinerarium Egeriae, les trois textes arméniens surprennent cependant par leur 
concision, quand on les compare au récit de la pèlerine. Si l'on met à part les rites 
de la grande semaine et de quelques dimanches, la célébration de l'année liturgique 
se réduit à la liturgie eucharistique de quelques fêtes. Les trois textes conservés 
en arménien sont-ils vraiment représentatifs des rites hiérosolymitains du Ve s.? 

On ne peut demander à ces textes ce qu'ils n'avaient pas pour fonction d'indi- 
quer. « Mémorial des synaxes » 32 de la communauté entière, ces typica ne pouvaient 
régler les offices de caractére monastique ou les Heures mineures de la priére 
dont la description ouvre la partie liturgique du récit de la pèlerine 38. Destinés 
seulement à donner les lectures et les psaumes propres au jour, ils excluaient 
toute réglementation et tout texte serapportantaux parties communes et habituelles 
des offices hiérosolymitains. 

Les limites de ces textes étant nettement définies dans le texte de la préface 
qu'a conservée le Paris 44, il est possible, semble-t-il, de justifier l'absence de ce 
que l'on pourrait s'étonner de n'y pas trouver. Le silence vis-à-vis des textes de 
la liturgie dominicale de toutes les périodes de l'année liturgique (Épiphanie, 
caréme, Páques, Pentecóte etc...) ne peut étre invoqué contre les trois documents 
arméniens. Ап début du Уе siècle, l'état de l'année liturgique est, à peu de chose 
près, celui que connut Égérie dans les années 381-384 54, Or, dans le récit de la pà- 
lerine, il n'apparait pas que les dimanches avaient déjà des péricopes spéciales. 
Méme s'il ne faut pas attribuer une rigueur absolue aux déclarations que fait 
fréquemment la pèlerine à propos de l'adaptation des textes liturgiques aux temps 
et aux lieux 35, il est remarquable cependant qu'elle ne signale de « lectures adap- 
tées» ou de lectures spéciales que pour le temps de l'Épiphanie 36, pour le samedi 
de Lazare 37, le dimanche des Palmes 38, la grande semaine 3°, pour Pâques et le 
dimanche octave 4, pour le cinquantième jour aprés Pâques 4, et enfin pour les 
jours de fétes 4?. Les dimanches ordinaires, ce sont les psaumes et les antiennes qui 
sont appropriés; il n'est pas question de lectures 4. 

À la fin du IVe siècle et au début du Ve, les dimanches n'avaient pas encore 
vraisemblablement de lectures déterminées 44. Celles-ci étaient laissées au choix 


32 Prologue du texte, consevé dans le seul ms. P (p. 72-73.). 

33 Itinerarium Egeriae, c. XXIV, 1-3, éd. FRANCESCHINI- WEBER, р. 67-68. 

34 La durée du caréme a été ramenée de huit à six semaines; le sanctoral, dont Égérie ne dit rien, 
s’est certainement accru de quelques fêtes (vg. Théodose, Étienne, Cyrille et Jean de Jérusalem). 

35 Voir Davies, The Peregrinatio, p. 95, note 8. 

36 Itinerarium Egeriae, c. XXV, 10, éd. FRANCESCHINI- WEBER, р. 71-72. 

87 Id., c. XXXI, 4-5, ibid., p. 76. 

38 Id., c. XXXI, ibid., p. 71. 

39 Id., c. XXXII-XXXVIII, ibid., p. 77-83. 

40 Id., с. XXXIX, 5, et XL, 2, ibid., р. 83-84. 

41 Id., о. XLIII, 3, 5, 9, ibid., p. р. 85-86. 

42 Id., c. XLVII, 5, ibid., р. 89. 

43 Id., с. XXV, 5, ibid., p. 70-71. 

44 Voir pour l'Occident Раст, t. V, Bipitres, col. 247-250. 
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de l'évéque qui tenait compte sans doute, d'une part du caractére pascal du 
dimanche 45, et d'autre part de l'adaptation de l'un ou l'autre livre de la Bible 
à telle ou telle période de l'année liturgique. Les trois documents arméniens té- 
moignent encore de cette situation, manifestant ainsi leur antériorité par rapport 
aux lectionnaires hagiopolites géorgiens 46 et aux plus anciens lectionnaires con- 
nus 4?, 

Parfaitement explicable, dans le cas de la liturgie dominicale, l'absence de 
toute organisation liturgique, pour les jours aprés les Encénies, résulte, semble-t-il, 
d'une lacune des trois lectionnaires arméniens. Selon l’Itinerarium Egeriae en 
effet, huit jours étaient consacrés à célébrer l'anniversaire de la dédicace de l'Ana- 
stasis et du Martyrium et, chaque jour, une station se faisait aux diverslieux saints, 
comme à Pâques et à l'Épiphanie 48. Le Jérusalem 121, le Paris 44 et le Erévan 
985 ne prévoient que deux célébrations, celles du 13 et du 14 septembre 49, Cette 
simplification est difficilement explicable : de nombreux lectionnaires arméniens 
ont en effet conservé une organisation stationnale hiérosolymitaine 5° différente 
de celle des documents géorgiens 51. Elle était donc passée dans la tradition ar- 
ménienne avec la traduction des typica hagiopolites. Aussi il est vraisemblable 
que les trois lectionnaires anciens ont perdu quelques canons qui figuraient originel- 
lement dans l'ordo traduit du grec en arménien au début du У? siècle. 


4. — PROBLÈMES DE DATE 


On ne peut s'arréter, dans l'étude des questions concernant la date de rédaction 
des lectionnaires, aux affirmations de textes arméniens qui font de Jacques, 
premier évéque de Jérusalem, l'auteur d'un lectionnaire que Cyrille, son successeur 
du IVe, aurait complété 1. La publication d'une Vie de saint Cyrille de Jérusalem, 
conservée en arménien, a fourni l'occasion de montrer le caractére légendaire de 
ces attributions ?. 

L'état de la question présenté dans le volume précédent ? nous dispense de 
revenir sur les diverses hypothèses émises au sujet de la date des Lectionnaires 
arméniens. D'autres problémes, étrangers au but de cet ouvrage, doivent étre 
examinés ici. 


45 Même en caréme, le jour de la Pentecôte et les dimanches aprés la Pentecôte, le passage de la 
résurrection du Seigneur est toujours lu aux vigiles (Jtinerariwm Egeriae, c. XXIV, 10; XXVII, 2; 
XLIII; XLIV, 2, éd. FRANCESOHINI-WEBER, p. 69, 73, 84, 86). 

46 Ceux-ci prévoient des péricopes pour les dimanches de carême, les dimanches &prés Páques 
et aprés Pentecóte. 

4? Le vieux Leotionnaire syriaque, l'add. BM 14528, (Burkrrr, The early syriac Lectionary, 
p. 306) posséde un choix de lectures pour le premier dimanche de caréme. Les fragments grecs publiés 
par K. Gamber, qui dateraient du Ve siècle, connaissent aussi un choix de lectures pour le dimanche 
(GAMBER, Fragmente, p. 75-81). 

48 Itinerarium Egeriae, c. XLIX, éd. FRANCESCHINI- WEBER, р. 89-90. 

49 Voir nos LXVII-LX VIII, p. 222-225. 

50 RENOUX, La croix dans le rite arménien, p. 141-142. 

51 TARCHNISVILI, Le grand lectionnaire, nos 1934-1954. 

1 ADONTZ, Les fêtes et les saints, р. 210-274; Swaans, Catéchèses mystagogiques, p. 30-31. 

? BIHAIN, Une vie arménienne, p. 334-338. 

3 RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 169-171. 
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a) Indices chronologiques 


Plusieurs données chronologiques apparaissent dans les textes arméniens 
du fait que l'un d'eux, le Jérusalem 121, met le dimanche 8 janvier en occurrence 
avec le troisième jour dans l'Épiphanie 4 Au IVe et au Ve siècle, période qui 
vit la rédaction et l'évolution du lectionnaire hagiopolite, plusieurs années répon- 
dent à cette indication : 310, 316, 321, 327, 338, 344, 349, 355, 366, 372, 317, 
383, 388, 394, 400, 405, 411, 422, 428, 433, 439, 450, 456, 461, 467, 472, 478, 484, 
489 et 495 5, Est-ce l'une d'entre elles que vise la précision du Jérusalem 121? 


Le dimanche 8 janvier 


Une reconstitution du calendrier des lectionnaires arméniens, établie en partant 
de l'indice chronologique apporté par occurence entre troisième jour dans l’Épi- 
phanie et dimanche 8 janvier, montre le caractère incertain de cette donnée : 


Épiphanie (6 janvier) vendredi Constantin (22 mai) lundi 

2e jour (7 » ) samedi Zacharie (10 juin) samedi 
3e jour (8 » ) dimanche Élisée (1& ») mercredi 
4e jour (9 > ) lundi Arche d’Alliance (2 juillet) dimanche 
5e jour (10 » ) mardi Isaïe (0 >b ) jeudi 

6° jour (11 » ) mercredi Macchabées (ler août) mardi 

Те jour (12 » ) jeudi Théotokos (15 > ) mardi 

8e jour (13 » ) vendredi Thomas (23 1» 9 mercredi 
Antoine (17 > ) mardi Jean-Baptiste (29° > ) mardi 
Théodose (19 » ) jeudi Dédicace (13 septembre) mercredi 
40е jour (14 février) mardi Philippe (15 novembre) mercredi 
XL Martyrs (9 mars) jeudi André (30 » ) jeudi 
Cyrille (18 ») samedi Jacques et David (25 décembre) lundi 
Jean II (29 ») mercredi Étienne (26/27 » ) mardi/mercredi 
Jérémie (ler mai) lundi Paul et Pierre (28 » ) jeudi 
Croix (7 ») dimanche Jacques et Jean (29 » ) vendredi 


Innocents (9/18 » ) mardi, jeudi 


Le calendrier du Jérusalem 121 a-t-il été organisé pour une année déterminée ? 
Le tableau ci-dessus montre que deux fêtes tombent en occurence avec un di- 
manche : celle de l'Apparition de la Croix, le 7 mai, et celle de l'Arche а Alliance, 
le 2 juillet. L'auteur du calendrier ne le mentionne pas cependant, alors qu'il 
l'a fait pour le 8 janvier. La précision chronologique contenue dans le Jérusalem 
121 apparaît comme un détail conservé dans la tradition manuscrite des lection- 
naires, sans qu'on puisse affirmer son appartenance au type de lectionnaire re- 
présenté par le ms. J 5, ni que celui-ci ait été rédigé en vue d'une année précise ou 
d'un groupe d'années. D'autres faits vont le mettre en évidence. 


4 No IV, p. 78-79. P et E sont lacuneux. 

5 de Mas LATRIE, Trésor de chronologie, col. 285-510. 

3 Elle existe d'ailleurs dans le ms. Venise 169, « document arménien secondaire» (voir RENOUX, 
Le codex arménien Jérusalem 121, p. 30-32), différent en de nombreux points du Jérusalem 121 et témoin 
d'une liturgie arménienne en voie de formation. 
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La semaine de Г Épiphanie 


La règle, dont se fait l'écho l'Itinerariwm. Egeriae, de toujours célébrer au 
Martyrium constantinien la liturgie dominicale 7 est encore respectée au début 
du Ve siècle. C'est là en effet, selon les Lectionnaires arméniens, que se tient la 
station chaque fois qu'il est question d'un dimanche š. 

L'indiee chronologique fourni par le Jérusalem 121 est donc important, 
parce qu'il fournit une preuve de ce qu'affirme la pélerine. Mais peut-on s'en 
servir pour dater ce texte? La lecture des trois manuscrits édités montrera que 
nous nous trouvons en présence d'ordos différents: on n'a pu, pour ne prendre 
qu'un exemple, célébrer, la méme année, l'office stationnal de la nuit du jeudi 
au vendredi saint, selon les deux rituels des manuscrits ?. Ce cas et de nombreuses 
autres divergences étudiées dans le volume précédent obligent à faire de ces textes 
des témoins, en des années différentes, des variations de la liturgie hagiopolite. 
Or le dispositif stationnal de la semaine de Ї Épiphanie, dans се qui reste des lection- 
naires anciens 1° et dans tous les « documents arméniens secondaires 11» se rattachant 
à l'un ou l'autre de ces trois ancétres, est toujours identique : 


6 janvier — Martyrium constantinien 10 janvier — Mont des Oliviers 
7 » = Martyrium de saint Étienne 11 » = Lazarium 
8 > = Martyrium constantinien 12 » = Golgotha. 
9 > = Sainte-Sion 13 » = Anastasis 


Ces lectionnaires supposant des années différentes, la régle qui voulait qu'on 
célébrát toujours la liturgie dominicale au Martyrium amenait à modifier chaque 
année le dispositif stationnal de la semaine de l'Épiphanie. Celui que prévoient 
les lectionnaires arméniens ne pouvait donc étre suivi l'année ou les années oü 
la liturgie de la Ville sainte se célébrait selon les prescriptions du ms. P, différent 
du ms. J. L'ordo de la semaine de l'Épiphanie présente une liste des stations à 
faire durant ces huit jours plutôt qu'un ordre immuable. La précision chronologique 
du Jérusalem 121, insérée dans un ordo stationnal que l'on retrouve identique 
dans des types différents de lectionnaires, répond-elle réellement à une année 
déterminée ou au groupe d'années où le 8 janvier tombait un dimanche ? A-t-elle 
son milieu originel dans le type de manuscrit représenté par J, ou bien s'y 
trouve-t-elle par un phénoméne d'osmose? On ne peut, nous semble-t-il, faire 
appel à cet indice qu'avec la plus extrême circonspection. 


b) Les cinq catéchéses mystagogiques du Erévan 985 


L'absence de la féte de Noél dans les trois lectionnaires arméniens n'est pas, 


7 Itinerarium Egeriae, c. XXV, 6, éd. FRANCESCHINI- WEBER, р. 71. 

3 Le dimanche 8 janvier (n9 IV, p. 78-79), le dimanche des Palmes (no XXXIV, p. 118-119), 
le dimanche de Pâques (no XLV, p. 172-173), le dimanche octave de Pâques (n° LII, p. 184-185) et la 
première célébration de la Pentecôte (n° LVIII, p. 200-201). 

9 No XLI, p. 138-139. 

10 Seul J a une station pour chacun des jours qui suivent l'Épiphanie; le ms. E pour les deux 
derniers jours (пов VIII et IX р. 82-85.). 

11 RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, р. 30-32. 
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nous l'avons dit, une preuve de leur rédaction aux environs des années 460 22. 
Le canon de la féte du 6 juillet, commémoration de la depositio du prophéte Isaie, 
montre méme que ces textes sont témoins d'une situation antérieure à la découverte 
à Panéas, en 442, des reliques du prophéte. Le contenu des trois lectionnaires 
suppose la même période. Leur calendrier ignore, non seulement plusieurs des 
saints qu'Hésychius et Chrysippe de Jérusalem célébrent dans leurs panégyriques, 
mais aussi tous les successeurs de Jean de Jérusalem (f 417) commémorés dans 
les lectionnaires géorgiens. De nombreux lieux de culte, connus de ces derniers 
documents et dus à la munificence de l'impératrice Eudocie (+ 460), sont aussi 
ignorés des lectionnaires arméniens 15. 

C'est à la suite de la découverte, en 415, des reliques de saint Étienne que 
l'ordo stationnal hagiopolite acquit, semble-t-il, la physionomie qu'il possède 
dans les lectionnaires arméniens. Par la déposition des reliques du protomartyr 
au diaconicon de Sion, un martyrium de saint Étienne existait dés cette date; 
le culte du saint, dont la Vie de Mélanie montre l'existence avant 439 14, avait alors 
là son centre. 

La particularité du Erévan 985 concernant la prédication des catéchèses 
mystagogiques apporte un nouveau confirmatur à la date proposée. L'ordo de ce 
manuscrit prévoit en effet pour la semaine pascale cinq lectures précédant les cinq 
catéchéses mystagogiques, la deuxiéme de ces lectures, inconnue du Jérusalem 
121 et du Paris 44, étant placée le mardi 15. Dans ce lectionnaire, comme dans le 
Paris 44 et le Jérusalem 121, c'est aprés la liturgie du matin, célébrée au Martyrium 
constantinien, que l'évéque et les nouveaux baptisés entrent à l'Anastasis pour la 
catéchèse 16, 

Cette section des lectionnaires arméniens consacrée aux catéchèses mysta- 
gogiques fait corps avec le reste du lectionnaire. Rien n’autorise en effet à en faire 
un document séparé que, par la suite, on aurait inséré à cette place 17 : le rituel 
prévoit le lieu, les jours et l'heure de la prédication et de la lecture qui la précédait. 
Rien en tout cela qui soit différent du contenu des lectionnaires. 

Avec ses cinq péricopes et l'annonce de cinq catéchèses mystagogiques, 
le Erévan 985 ramène à la situation qui était celle de la fin du ГУ? siècle 18. La 
catéchèse prévue pour le mardi, à la méme heure 19, à P Anastasis, ne pouvait avoir 
lieu en effet que si la station précédente se tenait encore au martyrium de Con- 


12 RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, р. 171-181. 

18 Voir p. 68-69. 

14 Vie de sainte Mélanie, éd. GORCE, p. 218. L'oratoire du monastère des femmes construit avant 
432 possédait entre autres des reliques de saint Étienne. 

15 No Lilter, р. 190-191. 

16 Et l'assemblée est renvoyée. Il s'agit du renvoi du Martyrium, comme le disent explicitement le 
Jérusalem 121 et le Paris 44. L'expression a le même sens dans l'Itinerarium Egeriae; voir RENOUX, 
Les catéchéses mystatogiques, p. 357-358. 

17 L’argument dont s'est servi Swaans, Catéchèses mystagogiques, p. 32-33, pour émettre cette 
hypothése, ne peut étre retenu. Le Paris 44, comme tous les autres manuscrits, contient le texte des 
péricopes précédant la catéchèse ; ces péricopes sont précisément celles qui précédent les cinq catéchéses 
mystagogiques préchées dans la Ville sainte dont les lectionnaires réglent la liturgie. 

18 Le dispositif stationnal de l’Itinerarium Egeriae montre en effet que l’évêque de Jérusalem 
faisait à cette époque cinq catéchèses mystagogiques (RENOUX, Les catéchèses mystagogiques, p. 356-358). 

19 No LIIer, р. 190-191. 
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stantin. Du jour où une station au martyrium de saint Étienne prend la place de 
celle tenue au martyrium constantinien, la catéchése mystagogique du mardi est 
appelée à disparaitre. En raison sans doute des exigences de la soiróe de chacun des 
jours de la semaine pascale 20, il eût été trop long de venir à l'Anastasis, lieu , 
habituel de la catéchése, aprés la liturgie célébrée dans l'église oà reposaient les 
reliques du protomartyr. 

L'évolution de la discipline catéchuménale hagiopolite que l'on pouvait déceler 
en passant де l’Itinerarium Egeriae aux deux lectionnaires arméniens, Jérusalem 
121 et Paris 44, apparait désormais avec netteté grâce au Erévan 985. Tout en 
conservant, avec ses cinq catéchéses mystagogiques, le vieil ordo catéchuménal 
de la fin du ТУ? siècle, le manuscrit connaît aussi le développement donné au culte 
du protomartyr, puisque son dispositif stationnal de la semaine pascale comprend 
une station au martyrium de saint Étienne ?. Témoin, par la section consacrée 
aux lectures mystagogiques, d'un état des rites antérieur à la découverte des reliques 
de saint Étienne, mais postérieur cependant à cet événement en raison de la station 
du mardi de Pâques, le Erévan 985 montre que les années 415-417 sont celles où 
l'ordo hagiopolite reçoit la forme qu'il a dans les lectionnaires arméniens. 


d) La traduction en arménien 


À quel moment ces textes écrits en grec, langue liturgique de la Ville sainte, 
furent-ils traduits en arménien ? 

L'entrée dans la littérature religieuse arménienne des ceuvres de langue grecque 
et syriaque s'est produite aussitót aprés l'invention de l'alphabet arménien survenue 
aux environs de 405 22, La Bible fut sans doute traduite la première, mais les œuvres 
des Pères figurérent trés tôt au programme des activités des Saints traducteurs, 
ainsi que le montre la Biographie de saint Mastoc'. Koriwn, disciple de Ma&toc', 
écrit que la deuxième mission de son maitre, entreprise vraisemblablement dans 
les années 422-426 23, se dirigea vers le monde grec et acquit beaucoup d'écrits 
des Pères de l’Église composés avec l'aide de la grâce divine 24. 

L'adoption des lectionnaires hagiopolites, rédigés en grec, est-elle dépendante 
de ce voyage ? Faut-il au contraire la mettre en relation avec la troisième mission à 
Édesse 25 ? Aucun fait historique certain ne permet de prendre position pour l'une 
oul'autre de ces hypothéses, les résultats des différentes missions n'étant jamais 
consignés dans la biographie de Maštoc‘ 26. Si les lectionnaires et les homéliaires 

20 Un office qui se tient à l'Éléona, puis à l'Imbomon, occupe toute la soirée, avant le retour 
à l'Anastasis pour le lucernaire (Itinerarium Egeriae, c. X X XIX, 3, éd. FRANCESCHINI-WEBER, р. 83). 

21 No XLVII, р. 176-177. 

22 GROUSSET, Histoire de P Arménie, p. 171, place cet événement entre 393-405. Erwand Ter- 
Minassian rejette les dates de 383-392 avancées par Adontz et Manandian et prend parti pour les 
années 405-406 (Revue des Études Arméniennes, 3 (1966), p. 446). C'était la date proposée déjà par 
Tournebize (Revue de l'Orient Chrétien 7 (1902), p. 526). 

23 PEETERS, L'alphabet arménien, р. 180-181. 

24 Koriwn, Patmut'iwn, р. 41. 

25 BOTTE, Le lectionnaire arménien, р. 115-119. 

26 Sauf pour les canons de Nicée et d'Éphése, ramenés de la troisième mission, selon les ren- 
seignements de Koriwn, Patmut'iwn, p. 45. On ne doit pas oublier cependant que la mort du catholicos 


Sahak, organisateur de la liturgie arménienne, se situe еп 438, (GARITTE, Narratio, p. 90) et celle de 
Маббос" en 439 (ibid., р. 424) ou en 440 (ANANIAN, Mastoc'i Maha, p. 100). 
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grecs anciens conservent les traces de l'influence hagiopolite 2?, on peut aussi noter 
des rapprochements entre la liturgie de Jérusalem et la liturgie syrienne 28, Le lec- 
tionnaire de la Ville sainte pouvait être connu à Édesse comme à Byzance. 

L'entrée de ce texte en Arménie est-elle dépendante de l'une de ces missions ? 
Depuis 390, date du traité de partage de l'Arménie entre la Perse et Byzance, 
la partie ouest du pays, placée sous protectorat byzantin 29, était en mesure de 
connaître les usages de la Ville sainte et de les faire passer en arménien dés l’inven- 
tion de l'alphabet. L'existence à Jérusalem d'une communauté arménienne, dés 
le [V° siècle, et d'un scriptorium arménien en pleine activité en 450 30 permettait 
aussi de recevoir directement de la Ville sainte les textes qui devaient étre pris 
comme modéles pour l'année liturgique arménienne. Ces hypothéses, et d'autres 
sans doute, peuvent être envisagées; rien ne prouve cependant que ce fût par ces 
voies que les lectionnaires hagiopolites entrérent en Arménie. 

La traduction en arménien ne saurait donc être datée avec précision; tout 
au plus pouvons-nous nous en faire une idée approximative. Il faut écarter, semble- 
t-il, que ce soit des pièces d'archives, hors d'usage dans la Ville sainte, qui passèrent 
en Arménie. En possession d’un alphabet qui leur permettait de se dégager 
d’une dépendance pesante vis à vis des Églises syrienne et byzantine, les chefs de 
l'Église arménienne n'ont pas attendu le milieu du У? siècle pour poser les fonde- 
ments sur lesquels devait s'édifier le rite arménien. C'est aussitót aprés la découverte 
des caractères de l'alphabet et sous le pontificat du catholicos Sahak (+ 438) que 
la liturgie arménienne acquit un nouvel éclat 31. Les trois lectionnaires arméniens 
anciens ramènent à la même période. Tous possèdent en effet les traits caractérisant 
la liturgie hagiopolite des années qui suivirent linvention des reliques de saint 
Étienne : cinq ou quatre catéchèses mystagogiques, avec cependant la station au 
martyrium de saint Étienne le mardi de Pâques; commémorations des évêques 
de la Ville sainte n'allant pas au-delà de Jean de Jérusalem ; ensemble stationnal 
encore peu développé. C'est sur cette base que se créera l'année liturgique en Ar- 
ménie, grâce à l'apport de fêtes spécifiquement arméniennes. Mais jamais calen- 
driers et lectionnaires tardifs, témoins de la formation et de l'évolution du rite 
arménien, ne connaissent les développements apportés au rite hagiopolite aprés 
ces années : commémoration des successeurs de Jean de Jérusalem, utilisation de 
nouveaux lieux de culte dus à l'impératrice Eudocie 32. Ces données nouvelles sont 
entrées au contraire dans les documents hagiopolites géorgiens. 

On ne peut se faire une juste idée de la date de traduction en arménien des 
lectionnaires successifs de Jérusalem et, subsidiairement, de celle de leur rédaction 
en grec, sans tenir compte des origines du rite arménien lui-méme. Dés ses premiers 
pas il est marqué par l'influence du typicon hagiopolite зз, C'est au catholicos 


27 RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, р. 185. 

ы jbid., р. 185-186. 

29 GROUSSET, Histoire de P Arménie, р. 161 et ss. 

30 AxrNIAN, Dasakan Hayerens, р. 69-73 et 369-370; SANJIAN, The armenian Communities, p. 3-5. 
31 Lazare de Pharbe, Histoire d’ Arménie, c. 11, éd. LANGLOIS, p. 267-268. 

32 Voir p. 68-69, 

38 Cette influence est sensible non seulement dans les lectionnaires, les homéliaires et les sermon- 
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Sahak, mort en 438, que la tradition arménienne attribue les premières réalisations 
dans le domaine liturgique 34. 


naires, mais aussi dans les hymnaires manuscrits. Les plus anciens de ceux-ci, antérieurs à la réorganisa- 
tion effectuée par Nersès Snorhali (t 1173), n'ont de canons que pour les fêtes figurant dans le lection- 
naire regu de Jérusalem. 

34 Lazare de Pharbe, Histoire d’ Arménie, c. 11, éd. LANGLOIS, p. 267-268; AuISAN, Hayapatum, 
р. 188-189; ANASYAN, Haykakan Matenagitut'yun, p. LXV et ss.; CoNYBEARE, Rituale Armenorum, 
p. ххуп-ххху; HAO‘UNI, Patmutiwn, p. 153-156. 


II. — L'ANNÉE LITURGIQUE ET SA CÉLÉBRATION 


En méme temps qu'ils guident la communauté hagiopolite dans les divers 
lieux de culte de la Ville sainte, les trois lectionnaires édités indiquent aussi, dans 
leur canon, les textes nécessaires à la célébration des différentes synaxes. 


1. — LE CANON ET SES ÉLÉMENTS 


Et ce canon est exécuté... Cette prescription revient constamment dans la 
rubrique introduisant une nouvelle célébration. Le mot grec kavwv, règle, mesure — 
sous-jacent au terme arménien Цшіпі 1 — était d'un emploi courant au IVe et 
au Ve siècle. À côté de significations dogmatiques ou disciplinaires (la règle de foi, 
le canon des Écritures, les canons des conciles), il servait aussi à désigner les textes 
composant l'office divin selon une certaine ordonnance ?. C’est le sens que lui donne 
l’auteur des rubriques du lectionnaire hagiopolite : le mot «canon» introduit 
l'ensemble des textes, et parfois des rites, d'une synaxe ou d'un groupe de synaxes ?. 
Jamais il ne désigne une lecture 4 ou un psaume 5 formant à eux seuls le contenu 
d'une station. 


a) Le psaume avec antienne 


Le psaume, destiné à étre chanté, qui ouvre le canon ou le conclut, est choisi 
en fonction de raisons trés diverses. C'est le mystére ou la féte célébrés que, le plus 
souvent, il veut illustrer : la résurrection de Lazare, la mort ou le martyre d'un 
saint, d'un prophète, la prédication des apôtres, la générosité d'un empereur, 
l'apparition de la croix, etc... trouvent ainsi, gráce à une interprétation accom- 
modatice, une résonance dans le texte psalmique. Parfois c'est aussi le lieu de 
station 8 ou le nom du saint ? qui provoquent le choix du psaume. Pour les saints 
dont la vie ou la mort ne postulaient aucun psaume spécial, on a fait appel au 
Psaume CXV з. En carême, le psaume achevant la synaxe exprime toujours les 
sentiments de l'àme se tournant vers Dieu; il а été choisi parfois en raison de 
l’une des lectures de l'office *. Durant cette période, une lecture continue des 
psaumes existe du quatrième vendredi au mercredi de la sixième semaine 1°. 


1 HÜBSCHMANN, Armenische Grammatik, р. 355. 

" Lampe, Greek lexicon, (p. 701-702), et Vie de sainte Mélanie, c. 26 (éd. Совок, p. 178). 

3 Voir поз X et XVII, p. 86-87 et 98-99. 

^ Voir nos XXXVII, XL, XLI et XLII, p. 126-127 et 135-143. 

5 Voir n° XLI, p. 138-139. 

6 C'est le cas surtout pour les stations à l'Éléona. 

7 Voir les поз ПІ, XLVII, LX XII, où le choix du Psaume V pour les stations au martyrium de 
saint Étienne s'explique par le mot éareóávocas du verset 13 (р. 78-79, 176-177, 230-231). 

E Avec le Psaume CXIV, c'est le texte le plus fréquemment utilisé. 

9 Nos XXVII et XXVIII, p. 110-112. 

10 Nos XXVIII-XXXI, p. 110-115. Les six cas de gobala (пов XXXIXter et XLII, p. 132-135, 
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L'intention qui a présidé au choix du psaume, quand il y en a une, se manifeste 
plus particulièrement dans le refrain qui l'accompagne ; sa répétition va en effet 
permettre de ramener plusieurs fois à la pensée des fidèles le saint commémoré, 
ses mérites ou encore le motif de la célébration. Le mot Ygmp#, kc'wrd, qui le 
désigne constamment, possède diverses significations 11; ici, il doit s'entendre de 
l'antienne qui interrompait les versets du psaume. Nous en avons une preuve très 
simple. En décrivant la procession du dimanche des Palmes, la pèlerine Égérie 
écrit : 

Nam totus populus ante ipsum (l’évêque) cum ymnis uel antiphonis respon- 
dentes semper : Benedictus qui uenit in nomine Domini 12. 

La réponse des fidèles aux psaumes — Benedictus qui uenit in nomine Domini — 
est celle des trois lectionnaires arméniens au cours de la même procession 13. Le 
kc‘urd doit donc être entendu dans le sens d'une antienne ou d'un refrain; nous 
l'avons traduit par « antienne ». 

Ce texte constituait avec le ou les versets qu'il suivait une psalmodie de type 
responsorial 14, Rien ne permet cependant de dire quelle était la fréquence de sa 
répétition 15; seule en effet l'indication numérique du psaume, suivie du texte de 
l'antienne, figure dans la rubrique 16. 

Toujours tirée des psaumes, l'antienne se présente sous une forme plus ou 
moins longue dans les divers manuscrits. Il ne semble pas cependant que l'on 
doive voir en cela de véritables divergences, signes d'une évolution liturgique, 
mais des abréviations provenant de copistes 17. 


b) Les lectures 


Deuxiéme élément du canon, les lectures des lectionnaires sont de trois sortes : 
les péricopes bibliques, deux textes d'actes de martyre! et la lettre de l'évéque 
Cyrille de Jérusalem à l'empereur Constance ?. 


140-141) où trois psaumes sont récités à la suite ne constituent pas une lecture continue des psaumes, 
mais une forme de psalmodie connue de divers rites (Мотлтов, Chaldäisches Brevier, p. 41; Hemme, 
Zum monastischen Offiziwm, р. 93). 

11 Chant, refrain, antienne, réponse chantée, hymne (ОтлкотАк, Dizionario, р. 811; Nor bargirk', 
I, p. 1140; GELINEAU, Données liturgiques, p. 118, note 110). 

12 Itinerarium Egeriae, c. X X XI, 2-4, éd. FRANCESCHINI-WEBER, pri: 

13 No XXXIVbis, р. 120-121. Le terme ymnis de la pèlerine désigne donc le psaume, semble-t-il. 

14 Forme de psalmodie dans laquelle un verset, choisi comme refrain, est d'abord chanté avant le 
psaume, puis repris aprés chaque verset ou groupe de versets. Voir Daor, 1-2, Antiphone, col. 2464-2370, 
et GELINEAU, Chant et Musique, p. 123-125. 

15 L'utilisation de ce type de psalmodie dans les déplacements d'une station à l'autre ferait croire 
à une répétition fréquente de l'antienne; la pèlerine paraît l'indiquer pour la procession du dimanche 
des Palmes : nam totus populus ante ipsum cum ymnis uel antiphonis respondentes semper : Benedictus, 
qui ueni in nomine Domini... (Itinerarium Egeriae, с. XXXI, 2, éd. FRANGESCHINI-WEBER, p. 77). 

16 Sauf toutefois pour quatre des cinq gobala de la vigile du jeudi au vendredi saint; là, l'antienne 
vient aprés les premiers mots du psaume (voir p. 132-135). Cette particularité n'entraine pas une forme 
différente de psalmodie, puisque pour le troisième goba/a de la méme vigile l'antienne vient immédiate- 
ment aprés l'indication numérique du psaume. 

17 Voir par exemple nos LXVI, LXIX, p. 220-221 et 224-225, où le texte de P est manifestement 
abrégé. De nombreux autres cas le montreront. 

1 Nos X et XIV, p. 86-87 et 92-93. 

? No LIV, p. 194-195. 
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· Si l’on met à part le carême et la semaine pascale où l'organisation des lectures 
obéit encore, en partie, au principe de la lectio continua, le choix des textes procède 
du désir d'adaptation dont fait si souvent état Р Itinerarium Egeriae 3. Les fêtes du 
Seigneur (Épiphanie — 40€ jour — grande semaine, Pâques, Ascension et Pentecôte) 
trouvent dans l'évangile et les livres néotestamentaires des péricopes en relation 
avec l'événement célébré ou qui le commentent. Pour les autres fétes, la vocation 
du saint, sa sainteté, son action, un événement de sa vie, son martyre fournissent 
les critères du choix des diverses lectures +. La fête d'un saint provoque la lecture 
du texte biblique qui en fait mention 5. Si le saint fêté est l'auteur d'un écrit inspiré, 
une ou deux lectures sont empruntées à ce livre *. La station entraine aussi la 
lecture de textes bibliques rappelant le saint auquel le lieu est consacré 7. 

Il est d'autres choix dont les raisons n'ont pas la méme valeur. Le 9 mai, 
commémoration des SS Innocents massacrés par Hérode le Grand, les lectionnaires 
prévoient, sans doute en raison du même nom du persécuteur, la lecture du récit 
de la persécution d'Hérode Agrippa *. La féte d'un saint, la célébration dans 
un lieu provoquent la lecture d'un texte scripturaire se rapportant à un autre saint 
et à un autre lieu de méme nom °. 

Si des circonstances particuliéres déterminent ainsi le choix des lectures, 
leur nombre parait dépendant de quelques régles : 


1. La fête d'un saint de la Nouvelle Alliance ne possède toujours qu'une 
lecture biblique avant l'évangile 1° : seules les commémorations collec- 
tives des 9 mai, 23 août, 28 et 29 décembre en comptent deux 1. 

2. Chaque fois que, pour un saint de l' Ancienne Alliance ou dans un autre 
cas, la première lecture ou les deux premières lectures !? sont emprun- 
tées à l Ancien Testament, l’évangile est toujours précédé d'une 
lecture tirée des Actes ou des Építres ; l’ Ancien Testament n'est jamais 
lu seul avant l'évangile 13, 


Quant aux textes lus, il faut signaler la place prépondérante qu'occupe l'é- 
vangile de Matthieu. C'est du premier évangile que sont tirées toutes les péricopes 
destinées à rappeler, en temps et lieux opportuns, les événements commémorés 14. 
De nombreux livres bibliques ne sont pas utilisés 15 : la finale canonique de Marc 
(Ме, XVI, 9-20) n'est pas lue. 


3 Itinerarium Egeriae, c. XXV, 10, éd. FRANCESCHINI-WEBER, р. 72. 

4 Voir par exemple ров X, XI, XII, XV, p. 86-91 et 92-95. 

5 Voir par exemple nos LIX, LX, LXII, LXV, LXVI, p. 206-211, 212-215, 218-233, eto... 

3 Nos LIII, LIX, p. 192-194, 206-208 eto... 

7 Nos III, УП, XXXIII, p. 78-79, 82-83, 116-117. 

8 No LV, p. 196-197. 

9 Nos XLVIII, LXIX, LXXIV, p. 178-179, 224-227 et 234-235. 

10 Une lecture des Actes du martyre s'y ajoute quelquefois: nos X et XIV, р. 86-87 et 92-93. 

11 Nos LV, LXV, LXXIII, LXXIV, p. 196-197, 218-221 et 232-235. 

12 Le nombre des lectures de l’Ancien Testament pour ces fêtes n'obéit pas, semble-t-il, à des 
régles strictes : pour Jérémie, l'Arche d'Alliance (поз LIII et LXI, p. 193, 211), deux lectures avant celle 
du Nouveau Testament; pour les fétes des autres saints de l’Ancien Testament, une seule lecture. 

13 Nos LIII, LIX, LX, LXI, LXII, LXXI, p. 193-194, 206-215 et 230-231. 

14 Voir RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 162-163. 

15 Lévitique, Nombres, Juges, Ruth, Chroniques, Esdras, Esther, Judith, Tobie, Sagesse, Ecclésiasti- 
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c) L’alleluia et son psaume 


Immédiatement avant la péricope évangélique, en quelques lignes d’une 
écriture plus petite que celle employée pour les textes bibliques, les trois lection- 
naires donnent la rubrique concernant l'alleluia. Celle-ci est toujours rédigée de 
la méme façon, comme on le verra dans l'édition : après le mot alleluia vient l'in- 
dieation numérique du psaume ! suivie, sauf en quelques cas, des premiers mots 
du texte psalmique. 

La forme sous laquelle se présente ainsi l'alleluia dans les lectionnaires ar- 
méniens montre que le psaume était chanté dans sa plus grande partie, vraisembla- 
blement en entier; il suffisait de le désigner par ses premiers mots ? ou par son 
indication numérique 3. L'étude des motifs qui ont amené le choix du psaume 
alleluia fait aussi penser que le texte psalmique était largement utilisé. Le psaume 
XCV, du Quarantiéme jour de la Nativité, dont seuls les premiers mots sont 
transcrits 4, а vraisemblablement été choisi à cause de son verset 8-9: аратє 
Qucias kai eloropeveolle els rûs aùùàs адтоб. C’est au verset 3 du psaume CIX, 
au verset 4 des psaumes XX et XXIX fréquemment utilisés qu'apparaissent, nous 
le verrons, les raisons du choix de ces deux psaumes 5. Si rien dans la rubrique 
de l'alleluia et de son psaume ne laisse entendre qu'il était chanté en entier, il 
comprenait certainement plusieurs versets 6. 

Quelle était la fonction du mot alleluia par rapport au psaume ? Les textes 
arméniens édités ici n’apportent aucune indication et ne permettent aucune déduc- 
tion, semble-t-il, puisque seuls les premiers mots du psaume figurent dans les 
manuscrits. Sans doute, à Jérusalem comme ailleurs 7, la reprise du mot alleluia, 
sur une mélodie ornée, suivait-elle chaque verset psalmique. 

Les raisons qui ont amené le choix du psaume alleluia transparaissent fréquem- 
ment. Comme pour le psaume d'introduction, les rédacteurs des canons de l'ordo 
hagiopolite ont fait appel à des textes oü se lisent des allusions purement verbales 
au lieu de la station ou à l'événement qu'elle rappelle. Pour les stations à l'église 
du Mont des Oliviers, le psaume XIV était tout désigné 8; pour celles du 
Lazarium, le psaume XXXIX *; au Lieu des Pasteurs, le 5 janvier, le psaume 
LXXIX 10; à la Sainte-Sion, le psaume CXXXI u. Une méthode analogue а 
que, Cantique des Cantiques, Ecclésiaste, Osée, Abdias, Nahum, Habacuc, Sophonie, Aggée, Malachie, 
Baruch, 2e Corinthiens, 2e Thessaloniciens, Philémon, 2° et 3e Jean, Jude, Apocalypse. 

1 Qe sont uniquement des psaumes qui sont utilisés comme alleluia. 

2 D'où les nombreux incipit d'alleluia inintelligibles : voir par exemple пов III, V, p. 79, 81, eto... 

3 Voir par exemple n° LXI, LXVI, p. 211, 233. 

4 No XIII, p. 91. 

5 Nos ПІ, VIT, XII, XXXIII, XLVII, LVI, LXXII, p. 79, 83, 91, 118-119, 177, 199, 233. 

$ L'alleluia du 14 février dans P (n? XIII, p. 91) annonce-t-il la réduction du psaume alleluia 
à un seul verset ? Ce n'est pas le début du psaume, mais le verset Ps. XCV, 2b qui est indiqué. Les lec- 
tionnaires géorgiens prévoyant un autre psaume, il n'est pas possible de suivre l'évolution de ce texte 
(TARCHNISVILI, Le grand lectionnaire, по 203, p. 35). 

т РАО, I-l, Alleluia, col. 1226-1246. 

8 Nos VI, XIL, p. 81, 181 : « Qui habitera sur ta montagne sainte». 

9 Nos VII, XXXIII, p. 83, 117; «Il m'a retiré de la fosse de misère». 

10 No I, р. 73; « Pasteur d'Israël, regarde... >. 

11 No V, p. 81 : « Car le Seigneur a choisi Sion... ». 
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entraîné le choix du psaume XX pour les stations au martyrium de saint Étienne 32; 
on retrouvait le nom du diacre de Jérusalem dans le verset 4 du psaume : Євлкає 
ёті Tv кєфаА)у адтоб orépavov ёк Лівою riuiov. 

La plupart des psaumes de l’alleluia sont choisis, plus simplement, en raison 
de la fête. Pour la commémoration de ceux qui rendirent témoignage par la sainteté 
de leur vie, — prophètes, évêques, martyrs, moines — pour lesquels rien ne postulait 
le choix d’un texte spécial, on a fait appel au psaume CXIV qui devient ainsi le 
psaume des confessores 13. Le choix des autres psaumes de l’alleluia ne semble pas 
procéder d'intentions précises; ils expriment la joie, acclament le mystére célébré 
ou le saint commémoré. Dans quelques cas cependant l'alleluia paraít avoir un 
autre rôle : celui d'annoncer ou de préparer la lecture évangélique 14. 

Si peu de psaumes sont ainsi en relation avec le texte de l'évangile, peut-on 
dire que psaume et alleluia, en tant qu'éléments du canon, sont liés à la péricope 
évangélique? Le psaume alleluia, sans aucun lien avec la premiére lecture néo- 
testamentaire (Actes ou Építres) 15, précède toujours en effet une péricope évangé- 
lique, quelle que soit la période de l'année liturgique où l'on se trouve 16. C'est la 
règle la plus claire pour l'ensemble des canons 17. Mais la lecture d'une péricope 
évangélique n'entraine pas systématiquement la présence d'un psaume alleluia ; 
celui-ci fait défaut en effet dans le canon de l'office du soir des trois premiers 
jours de la grande semaine 18, dans celui des stations commémoratives du soir de 
Páques et de son octave !*, alors qu'une station de méme type, au Lieu des Pasteurs, 
le 5 janvier, possède un psaume avec alleluia 2, 

Le psaume avec alleluia aurait-il son lieu propre dans les célébrations eucha- 
ristiques comprenant une lecture d'évangile? C'est là en effet qu'il apparait le 
plus fréquemment, toujours immédiatement avant l'évangile. On ne peut cependant 
accorder une valeur absolue à ce critére, puisque le psaume avec alleluia a été 
utilisé le 5 janvier, au cours d'une station commémorative sans eucharistie, et que 
les canons de trois célébrations eucharistiques comprenant un évangile — les deux 
messes du jeudi saint et la deuxième messe de la vigile pascale 21 — n’en possèdent 
pas. Il est done difficile, à l'aide des seules structures du lectionnaire de la Ville 


12 Nos ITE, XLVII, LXXII, p. 79, 177 et 233. 

18 Вотте, Confessor, р. 137-148. 

14 Le 25 décembre (по LX XI, р. 231), le jour de l'Ascension (n? LVII, р. 201), le 23 août (по LXV, 
p. 221). 

15 Ceci est bien marqué le 11 janvier (n? X, р. 87) et le 7 mai (по LIV, p. 197) où c'est une lecture 
des Actes du martyre et de la Lettre de Cyrille à Constance qui précède l'alleluia. 

16 On l'utilise en effet le samedi de Lazare (no XXXIII, p. 117), le dimanche des Palmes (n° 
XXXIV, p. 119), le 18 et 29 mars (поз XV et XVI, р. 93, 95), célébrations de la période quadragésimale. 

17 L’alleluia avec psaume qu'annonce le Paris 44 au début de l'office du vendredi saint (n° XLIII, 
p. 147) provient sans doute d'une erreur du copiste, habitué à la structure — alleluia, psaume — avant 
un évangile. 

18 Nos XXXV, XXXVI, XXXVII, p. 123, 125 et 127. 

19 Nos XLVbis et LIIbis, p. 175 et 187. 

20 No I, p. 73. 

21 Nos XXXIX et XLIV; p. 129-131 et 171-173. 
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sainte, d'établir la fonction précise de l'alleluia et plus encore d'expliquer les raisons 
de son absence ??, 


2. — LES SYNAXES 


Après l'indication du jour et de la fête, la désignation du lieu de station est 
habituellement introduite par la formule папці, on s'assemble, qui n’est pas 
sans rappeler celle dont se servent Cyrille de Jérusalem 1 et Égérie 2. Cinq types 
de synaxes apparaissent dans les lectionnaires hagiopolites : 


a) La synaxe eucharistique 


П n'est fait allusion que deux fois à la célébration de l'eucharistie 3, mais 
les canons des fêtes du Seigneur, des jours qui en dépendent (semaine de l’Épipha- 
nie et de Pâques), et ceux pour la commémoration des saints 4 ne peuvent avoir 
d'autre destination. L'eucharistie était évidemment célébrée plus souvent: les 
dimanches où péricopes et psaumes se suivaient sans doute en lecture continue, ce 
qui dispensait de toute réglementation; les samedis de caréme 5 où l’oblation 
succédait aux lectures et aux psaumes de la vigile *. 

Le canon de la célébration eucharistique est toujours composé de la méme 
façon : psaume d'introduction, lectures, alleluia psalmique et évangile. Pour la 
deuxième eucharistie du jeudi saint et de la vigile pascale aucun canon n'est prévu 7. 
L'heure de la célébration n'est jamais fixée 8 ; elle doit vraisemblablement se placer 
le matin, comme le prévoit la rubrique du jour de Pâques °. 


b) Les synaxes quadragésimales 


Les deux stations tenues à la dixième heure, le mercredi et le vendredi de la 
1re, 2e, 3e, 4e, 5e, 6€ semaine du caréme et celles du lundi, du mardi et du jeudi de 
la 2€ semaine !? correspondent, analogiquement, à celles que décrit la pàlerine au 
c. XXVII, 5-7 de l'Itinerarium Egeriae 11. П y а là une Heure du cursus hiéro- 


22 Dans le Lectionnaire géorgien (TARCHNISVILI, Le grand lectionnaire, n° 638, p. 92) et le rite 
arménien actuel (T'onac'oyc', 1915, р. 69-70) un alleluia а été inséré avant la lecture de l'évangile de 
Matthieu (Mt., XXVI, 17-30), le jeudi saint. 

1 Merà rûv osva£w... PG 33, col. 1056. Chez Cyrille le mot ovvaéis paraît réservé à la synaxe 
eucharistique (HANSSENS, Institutiones Liturgicae, П, p. 25-26). 

2 colliget se omnis multitudo... Itinerarium Egeriae, c. X XIV, 4 et 8, éd. FRANCESCHINI- WEBER, 
p. 68-69. 

3 Nos XXXIX et XLIVter, p. 131 et 171. 

4 Nos I-XVI, XXXIII, XXXIV, XXXIX, XLIV-LXXIV. 

5 Itinerarium Egeriae, c. XXVII, éd. FRANCESCHINI, p. 73-74. 

6 Ibid., c. XXVII, 7-8, ibid., p. 74. 

? Nos XXXIX et XLIVter, p. 131 et 171. 

8 Sauf pour le samedi de Lazare (n° XX XIII, p. 117) où la liturgie a lieu à l'heure habituelle de 
la station quadragésimale. 

9? No XLV, p. 173. 

10 Nos XTX-XXXII, p. 100-117. 

п éd FRANCESCHINI-WEBER. p. 73-74. 
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solymitain dont le contenu permet de mesurer l'évolution survenue à Jérusalem 
dans l'office divin. 

À la fin du IVe siècle, c'est à la neuvième heure qu'avait lieu, durant la période 
quadragésimale, un office de lectures; le lucernaire qui se célébrait toujours selon 
le méme ordo se faisait ensuite à Г Anastasis 12. De cet ensemble, il n'est plus ques- 
tion dans les lectionnaires arméniens : la dixième heure, l'office du soir 13, a hérité 
des lectures qui, quelques années auparavant, étaient réservées à la neuviéme. 
Deux péricopes sont prévues pour le mercredi, trois le vendredi 14, toutes tirées 
de l’Ancien Testament. Le psaume responsorial qui conclut chacune des stations 
répond vraisemblablement au chant des hymnes qui, selon l’Itinerarium 15, ac- 
compagnait le retour de l'évéque à l'Anastasis. À ce schéma s'ajoute, pendant la 
grande semaine 16, une péricope évangélique qui n'est plus un appendice de l'office 
du lucernaire 17, mais peut être regardée comme faisant partie désormais de 
l'office du soir lui-méme. 

Les structures anciennes ont cependant résisté en plusieurs cas. Le mercredi 
saint, le maintien du dispositif stationnal suivi au ГУ? siècle permettait de garder 
à la péricope évangélique son indépendance par rapport à l'Heure précédente 18. 
Le jeudi saint, l'office du soir, simple lucernaire, est encore dépourvu de lectures 19. 
Le vendredi saint, l'office du soir est vraisemblablement demeuré tel qu'il était 
à la fin du IV? siècle, la station de la dixième heure des lectionnaires arméniens 
répondant exactement aux descriptions de la pèlerine 2°. 


c) Les stations commémoratives 


Riche de nombreux lieux saints, le rite hiérosolymitain posséde un type de 
célébrations qui lui est propre: les stations commémoratives, brèves cérémonies 
ayant pour but de rappeler, sur les lieux mêmes parfois, un événement évangélique. 

Il faut d'abord faire mention de deux stations à l' Anastasis, le soir du mercredi 
saint 21 et le matin du samedi saint 22. La première, station habituelle de renvoi 23 
selon l'Iténerarium 24, comme la deuxième, peut-être une station de l'office du 


12 Voir le texte le plus explicite au c. XX XII, éd. FRANOESOHINI-WEBER, р. 77-78. 

13 Le jeudi saint (no X X XIXter, р. 131), l'office de la dixième heure est ainsi appelé. 

14 Pourquoi cette différence ? S'agit-il d'une réduction, le mercredi? La deuxième semaine de 
carême, chaque jour possède trois lectures comme durant la grande semaine. 

15 Jtinerarium Egeriae, c. XXVII, 6, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 74. 

16 Мов XXXV-XLIII, p. 120-157. 

17 [Itinerarium Egeriae, c. XX XIII, éd. FRANOESOHINI-WEBER, р. 77-78. 

18 No XX XVIIbis, р. 127. 

19 No XX XIXter, p. 131. 

20 No XLIIIbis; Itinerarium Egeriae, c. XXXVII, 8-9, éd. FRANCESCHINI- WEBER, р. 82. Dans 
le ms. P cependant, la péricope évangélique est entièrement intégrée à l'office du soir et il n'y a plus 
de station à l’ Anastasis. (p. 154-157). 

21 No X X XVIIbis, p. 127. 

32 No XLIV, p. 157. 

23 L’évêque habitait dans les logements supérieurs de la basilique de l'Anastasis (VINCENT-ABEL, 
Jérusalem, p. 165, 166, 192, et 210); on Py accompagnait à la fin des offices. 

24 Itinerarium Egeriae, c. XX XIV et XXXVII, 8, éd. FRANCESCHINI-WEBER, p. 78 et 82. 
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matin 25, ne sont prévues dans les lectionnaires arméniens que parce qu'on у lisait 
une péricope rapportant un événement évangélique qui avait eu lieu le jour méme. 

Les plus nombreuses de ces stations font revivre aux fidèles les événements de 
la vie du Christ, sur les lieux mêmes où ils se déroulérent, à l'aide de la lecture d'un 
passage de l'évangile, parfois précédé d'un psaume. Toutes ces stations sont groupées 
durant la célébration des deux grandes fêtes de l'année liturgique : à l'Épiphanie, 
une station au Lieu des Pasteurs 28, le lieu biblique de l'annonce aux bergers 27; 
puis, du dimanche des Palmes au soir octave de Páques, la commémoration de 
l'entrée du Christ à Jérusalem ?*, des événements de la passion 2° et des appari- 
tions 30, 

L'ordo processionnel prévu pour le soir de Páques, pour le soir du dimanche 
octave et pour celui du dimanche de la Pentecôte 31, est plus difficilement explicable. 
Il faut mettre à part, sans doute, les stations du soir de Páques et du dimanche 
octave à l'Anastasis, lieu du lucernaire 32, et la station à la Sainte-Sion commémo- 
rant les apparitions aux apôtres. Mais pourquoi, en ces deux dimanches, une montée 
à l'Éléona; pourquoi le dimanche de la Pentecóte une station à la Sainte-Sion 
en fin de journée, alors que la descente de Esprit Saint y а déjà été commémorée 
le matin 33? Les stations dans les divers lieux saints, témoins des mystères du 
Christ, auraient-elles pour but de montrer leur complémentarité et leur indi- 
visibilité ? 


d) Les vigiles 


Les lectionnaires arméniens prévoient les textes de trois vigiles nocturnes: 
pour la fête de l'Épiphanie, pour la nuit du jeudi au vendredi saint et pour la vigile 
pascale. 

La vigile de la nuit du jeudi au vendredi saint, de type psalmique, est divisée 
en cinq parties 34. Chacune d'elles comprend d'abord un groupe de trois psaumes 
psalmodiés avec la méme antienne; cette structure est désignée sous le nom de 
gobala 35. Si l’origine du mot est inconnue 26, ce mode d'utilisation des psaumes se 
retrouve ailleurs : le rite byzantin, le rite arménien actuel et le rite chaldéen 


25 Ibid., c. XXIV, 2, éd. FRANCESOHINI-WEBER, р. 67. Voir plus loin р. 157.. 

26 No T, р. 72-73. 

27 Une autre station commémorative, tombée dans les trois manuscrits édités ici, avait lieu 
aussitôt après dans la crypte de l'église de la Nativité (voir : RENOUX, l'Épiphanie à Jérusalem, p. 349). 

28 No X X XIV bis, р. 120-121. 

29 No XLbis à XLIII, p. 136-157. 

30 No XLVbis, la station à la Sainte-Sion, p. 175; LIIbis, la station à la Sainte-Sion, p. 187. 

31 Nos XLV bis, LIIbis, LVIIIDis, p. 175, 187 et 202-207. 

32 Itinerarium Egeriae, c. XXXIX, 4; XL, 2, éd. FRANCESCHINI-WEBER, p. 83-84. 

33 No LVIII£er, p. 204-207. 

за No XX XIXfer, р. 130-135. 

35 « Et gobala de psaumes trois par trois». En rentrant en ville, aprés la station dans la cour du 
Grand Prêtre, le cortège psalmodie avec gobala également le Ps. LX XVIII (No XLII, р. 140-141). 

36 Pour CONYBEARE, Rituale Armenorum, p. 534, et Hanssens, L'office des Matines, p. 101, 
ce mot n'est autre chose que le mot latin « copula s. Mais l’Expositio officiorum Ecclesiae, commentaire 
liturgique du IX* ou du Хе siècle, fait aussi allusion à des gubbaye à propos des psaumes de la vigile. 
(Expositio officiorum, p. 181). 
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possèdent aussi leurs groupements de psaumes 37, Après chaque groupe de psaumes, 
la rubrique prescrit que la prière est faite avec agenouillement 38. Le rite évoqué 
par ces quelques mots n'est pas inconnu. La description des vigiles nocturnes monas- 
tiques faite par Cassien qui séjourna dans un monastére de Bethléem montre, 
semble-t-il, l'ordre de ces divers éléments ?*. Aprés le psaume ou un groupe de 
psaumes avait lieu une prostration 49 en silence, à laquelle faisait suite, tous 
s'étant relevés, une prière dite par un seul 4, C'est le même rite que semblent 
prescrire les rubriques des lectionnaires arméniens. Si l'Itinerarium n'en dit rien, 
il mentionne par contre fréquemment la prière — oratio — qui fait suite au 
psaume 4. 

Les deux vigiles de Épiphanie et de Pâques sont d'un type différent de la 
précédente 4. Elles s'ouvrent par un psaume responsorial que suivent des lectures. 
Aprés chaque lecture, l'agenouillement des fidéles devait se faire à l'invitation du 
diacre dont le début de la monition a été conservée en quelques cas 44. 


e) Les stations pour la catéchèse 


Selon lItónerariwm Egeriae, l'enseignement des catéchuménes qui allaient 
recevoir le baptéme à Páques se faisait chaque jour du caréme, dans l'église du 
Martyrium, après l'office du matin 4. La rubrique des lectionnaires arméniens 
annonçant ces catéchèses et introduisant les lectures qui les précédaient est d'une 
extrême concision. Rien n'est dit du lieu, du jour et de l'heure où se donnait cet 
enseignement aux catéchuménes 46. 

Les stations pour la prédication des catéchéses mystagogiques durant la 
semaine pascale sont décrites avec plus de précision. La mystagogie a lieu à la 
Sainte-Anastasis, aprés la liturgie eucharistique du matin “7. Nous retrouvons 
ainsi les prescriptions en vigueur à la fin du ТҮ siècle 48. 


37 Матко8, Lelya-Sapra, p. 316-339. 

38 Plusieurs expressions sont indifféremment employées pour décrire ce rite de l'agenouillement : 
шш). р шір èmbn піп (n° XXXIXter, XLIIL, р. 132); шуш: д.р Sndp тїїүп (n° 
XLIV, p. 158); uiui fo Р Sf pup д up ou ómlpgpunpni[o шр (nos XLIV, LVIII, p. 160, 204). 

39 De Inst., IT, c. VIT, éd. Ретзонеміс, CSEL XVII, р. 23. 

40 Incurvatio genuum, procumbere, flectere genua, procidere humi, in terram prostrati. (De Inst., LL, 
7 (1, 2, 3,). L'expression genu flectere qu'emploie aussi Jean Cassien (ibid., IT, 7 (3)), n'est que le début 
de la prostration. Il ne s'agit donc pas d'une rapide génuflexion. 

41 « Cum autem, is, qui orationem collecturus est, e terra surrexerit, omnes pariter eriguntur ». 

42 Itinerarium Egeriae, c. XXIV, 1, 5, 6, 8, 9, 10, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 67-69. 

43 Nos Т et XLIVbis, p. 72-77 et 156-169. 

44 Voir пов XLIV bis, р. 161 et 167, après la deuxième et la onzième lecture. 

45 Itinerarium Egeriae, c. XLVI, éd. FRANCESCHINI- WEBER, р. 87-88. 

46 No XVII, p. 95. 

47 No LIlter, p. 188-193. 

48 Itinerarium Egeriae, c. XLVII, éd. FRANCESCHINI- WEBER, р. 88-89. 
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3. — TEMPS LITURGIQUES ET FÊTES 


a) Les fêtes de l Épiphanie 


Les neuf premiers canons du lectionnaire réglent le déroulement des fétes 
de l'Épiphanie: la vigile à Bethléem, le jour de l'Épiphanie à Jérusalem et les 
sept jours qui continuent la fête dans l'une ou l'autre église de la Ville sainte. 
Cet ensemble de canons a pour but unique de célébrer la naissance du Christ et 
des événements qui l'ont entourée 1. Les deux récits évangéliques de la Nativité, 
les psaumes et les péricopes de l'Ancien et du Nouveau Testament qui annoncent 
ou commentent l'apparition dans la chair forment les canons des 5 et 6 janvier ? : 
les textes des jours suivants ne s'écarteront pas de ce théme. Les lectures, au cours 
de la semaine, des récits de l'Annonciation, de la Visitation, de l'Adoration des 
Mages, de la Fuite en Égypte et de la Circoncision qui pourraient paraître diriger 
la célébration vers un autre objet que celui de la Nativité, sont sans cesse accom- 
pagnées de versets psalmiques ou de textes tirés de saint Paul qui proclament 
la venue sur terre du Fils de Dieu ou sa génération éternelle 3. Enfin le 14 février, 
dernier prolongement des fétes de l'Épiphanie, consacré à l'événement de la 
Présentation au temple, est encore désigné sous le nom de « Quarantiéme jour de 
la Naissance de notre Seigneur ». 

La Nativité du Christ, qui fait à elle seule l'objet des rites et des lectures de 
ces huit jours, est désignée deux fois par le mot jupwmhnid nii, yaytnut‘iwn 4 qui, 
dans la Bible arménienne, sert à traduire les termes grecs àmrokáAvius, pavépwous 
et émpaveia. C’est sans aucun doute le dernier de ces trois mots que traduit le 
vocable arménien yaytnut‘iwn, la fête du 6 janvier n'ayant jamais été appelée 
атокаЛифиє ou pavépwois dans la tradition liturgique grecque 5. Le lectionnaire 
grec de Jérusalem, dont les lectionnaires arméniens sont des traductions, appelait 
la fête du 6 janvier ézióáveia, comme le fait І Itinerarium f. 

Une divergence notable d’avec la description de la pèlerine apparaît toutefois 
dans l'organisation stationnale qui fut modifiée à la suite de la découverte des 
reliques de saint Étienne en 415 7. Le 7 janvier, la station ne se tient plus au 
Martyrium du Golgotha 8, mais au martyrium de saint Étienne °; toute l'organisa- 
tion stationnale de la semaine de l'Épiphanie est ainsi modifiée par rapport à 
celle de l’Ztinerarium 10, 


1 Rexoux, L'Épiphanie à Jérusalem, p. 343-359. 

2 Nos I et II, p. 72-79. 

3 Un sermon de Sévérien de Gabala (t 408), conservé en arménien (Sévérien de Gabala, Homeliae, 
p. 2-17), qui aurait été prononcé à Jérusalem le 6 janvier, ne traite que de la naissance éternelle et tempo- 
relle du Christ. 

4 Voir le prologue du lectionnaire P, p. 72 et le по X, p. 86. 

5 Voir BOTTE, Les origines, р. 9-31. 

6 Itinerarium Egeriae, c. XXXIX, 1 et XLIX, 3, éd. FRANCESCHINI-WEBER, p. 83 et 90. 

" RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 176-178. 

8 Itinerarium Egeriae, c. XXV, 11, éd. FRANCESCHINI- WEBER, р. 72. 

9 N° ПІ, p. 78-79. 

10 Itinerarium Egeriae, c. XXV, 11, éd. FRANCESCHINI-WEBER, рд 
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Postérieurs à l'Itónerarium, les lectionnaires arméniens ont été cependant 
composés uniquement en fonction d'une célébration de la Nativité du Christ. 
Les lectionnaires géorgiens, témoins du rite hiérosolymitain de la fin du Ve siàcle 
au VILI, associent à cette célébration la commémoration du baptême du Christ 11. 


b) Le caréme 


Deux termes désignent la période quadragésimale dans les lectionnaires 
arméniens : ршпшићпррр, k'arasnordk', carême 1, pluriel dérivé de ordinal ршпший&— 
рпрт, k'arasnerord, quarantième, et qulp, pahk', jeûne °. 

D'aprés les lectionnaires arméniens, la durée du caréme à Jérusalem, au 
début du Ve siècle, était de sept semaines dont il faut soustraire les dimanches et 
vraisemblablement aussi les samedis?. Bien que la grande semaine des lection- 
naires arméniens, par toute son organisation, soit nettement mise en dehors du 
caréme, elle fournissait sans doute alors l'appoint des jours nécessaires pour arriver 
à peu prés à quarante jours *. Les six semaines de cinq jours chacune, complétées 
par le jeûne de la grande semaine, constituaient ainsi «la dime des jours que 
l'année renferme », selon la conception du caréme que Jean Cassien développe dans 
sa XXIe Conférence 5 écrite avant 430 в. 

Le caréme hiérosolymitain n'avait donc plus les huit semaines que lui connut 
Égérie, lors de son séjour à Jérusalem, dans les années 381-384 7. Il est impossible 
de penser en effet que la pèlerine, en faisant allusion aux huit semaines, ait en vue 
les observances rigoureuses d'ascétes, soucieux d'un jeûne de quarante jours pleins 
qui aurait commencé avant la liturgie quadragésimale proprement dite, celle-ci 
étant réduite à sept semaines comme dans les lectionnaires arméniens. Plusieurs 
textes de l'Iténerarium montrent que les huit semaines avaient une liturgie propre 8. 
Tel était d'ailleurs l'usage à Antioche ° dont Jérusalem était encore suffragant à 
la fin du IVe siècle. Enfin, les lectionnaires arméniens eux-mêmes montrent que 
le rite hiérosolymitain dut connaitre, dans un état antérieur, un canon des lectures 


11 TARCHNISVILT, Le grand lectionnaire, по 83-116, р. 19-25. 

1 Voir par exemple, nos XVII, XVIII et X XV, p. 94-95, 100-101 et 108-109. 

? Nos XIX, XX, p. 100-103. 

3 On peut remarquer en effet : 19 qu'une rubrique des lectionnaires précise que la sixiéme semaine 
de carême s'achéve le vendredi (по XX XII, p. 117); 29 que durant la deuxième semaine de carême 
(nos X X-X XIV, р. 102-107), seul le samedi ne possède pas de lectures. À Jérusalem, à la fin du IVe siècle, 
ce jour n'était pas un jour de jeûne (Itinerarium Egeriae, c. X XVII-X XVIII, éd. FRANCESOHINI- WEBER, 
p. 72-75), ainsi que dans de nombreuses Églises d'Orient (Brupav, Die Pilgerreise, p. 94-106). 

4 Le « jeûne de Pâques» (no XXXV, p. 121) — les six jours de la grande semaine — jeûne his- 
toriquement plus ancien et différent du jeûne quadragésimal (voir Dacz, t. I1-2, Carême, col. 2139-2141), 
s’ajoutait aux trente jours de pénitence des semaines précédentes, à Jérusalem comme ailleurs, au début 
du V? siécle. 

5 Jean Cassien, Conférence ХХІ, éd. PIOHERY, р. 100. 

6 Ibid., p. 28-30. 

7 Itinerarium Egeriae, c. XXVII, éd. FRANCESCHINI-WEBER, р. 73. 

8 Voir par exemple, с. XXVII, 7-9; c. XXIX, 1-2, éd. FRANcESCHINI-WEBER, p. 74-76. C'est 
aussi la huitième semaine avant Pâques que commence l'instruction des catéchuménes (Itinerarium 
Egeriae, c. XLV-XLVI, éd. FRANOESOHINI-WEBER, p. 87-88). 

я Brupav, Die Pilgerreise, p. 95. 
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plus développé, s'adaptant à une période quadragésimale plus longue. L'index 
des lectures fait apparaître en effet des lacunes dans la lectio continua de l Exode, 
du Deutéronome, d'Isaie et de Joël 10, et quelques-uns des textes qui font défaut 
se retrouvent comme péricopes dans d'autres témoins du lectionnaire hiérosoly- 
mitain 11, 

Le carême hiérosolymitain, passé de huit à sept semaines dans les années 
384-439, devait garder la même durée pendant prés de deux siècles 12, avant de 
revenir à huit semaines, à la fin du VIe siècle 13, 

A l’intérieur de ces sept semaines, la deuxième semaine et la grande semaine 
gardent les traces d'une époque oü le caréme avait une organisation différente. 

Durant la deuxiéme semaine, chaque jour, sauf le samedi traditionnellement 
hors du jeüne, est pourvu d'un canon de trois lectures. Cette richesse stationnale, 
comparable à celle des pre miers jours de la grande semaine terminant le caréme, 
faisait penser à Baumstark que la deuxième semaine dût venir en tête du caréme 
hiérosolymitain 14, Mais plus encore que cette disposition inhabituelle, c'est l'état 
actuel du lectionnaire de cette deuxiéme semaine qui montre qu'elle constituait, 
avant les années 417-439, le début de la période quadragésimale. Les péricopes du 
mercredi et du vendredi ne sont pas tirées en effet des mémes livres que celles du 
lundi, du mardi et du jeudi, mais se rattachent aux lectures des mercredis et 
vendredis des autres semaines du caréme, formant avec elles un méme ensemble. 
Les lectures du lundi, du mardi et du jeudi de cette semaine ouvrent la lectio 
continua en Rois, Proverbes et Jérémie, textes parfaitement adaptés à un début 
de caréme !5, La lectio continua de ces trois livres est interrompue cependant : une 
lacune existe dans la lecture des Rois et dans celle de Jérémie, en passant du mardi 
au jeudi 16, Les textes absents пе formaient-ils pas le canon des lectures du mercredi, 
lorsque la deuxième semaine ouvrait le caréme 17? 

Les lectionnaires arméniens maintiennent donc, avec les péricopes de la deu- 


10 Voir pages 107-109, 111-113, 113-115, ete... 

11 Les passages Ізайе, XLIII, 10-21, Joël, IT, 12-20, qui manquent aux lectionnaires arméniens for- 
ment une péricope du lectionnaire syro-palestinien du VIe siècle (Lewis, À Palestinian syriac Lectionary, 
p. 76-77 et 45-46). La même constatation peut être faite pour les psaumes qui terminent les canons 
du carême : le psaume LX XXVI qui fait défaut dans lordo quadragésimal se retrouve dans le lection- 
naire syro-palestinien (Lewis, ibid., p. CX XXIV). 

12 Une prescription du patriarche Pierre de Jérusalem (524-544), conservée dans le De sacris 
Jejuniis de Jean Damascéne (PG 95, col. 76), fait état d'un caréme de sept semaines. 

13 Nous le savons par le témoignage du moine Dorothée de Gaza (t 560-580), Œuvres Spirituelles, 
p. 446-448. Le carême des lectionnaires géorgiens ш reçu ce complément (T'AROBNIŠVILI, Le grand lection- 
naire, пов 283 et ss, р. 42). Il fut introduit officiellement dans toute l'Église byzantine, au début du 
VIIe siècle vraisemblablement (PERI, La durata, p. 55-62). 

14 Voir p. 26, note 28. 

15 Naissance et vocation de Samuel (1 Rois); recommandations de la Sagesse (Proverbes) ; vocation 
de Jérémie (Jérémie). 

16 Mardi : 1 Rois, I, 23b-II, 26; Jérémie, I, 11-II, 3 — Jeudi : 1 Rois, ЦІ, 21o-IV, 18; Jérémie, 
П, 81-Ш, 16. 

17 La troisième lecture, s’il у en avait une, était probablement Michée, IV, 1-7 (No XXII, 
p. 105), gardée dans le nouveau système de lectures. Aucune autre péricope tirée de ce livre ne se ren- 
contre en effet dans les autres canons. 
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xième semaine, le souvenir d'une époque — vraisemblablement aprés Nicée 18 — 
où le carême, à Jérusalem comme en de nombreux endroits, ne commençait 
que quarante jours avant Pâques 1°. La préparation à Páques ayant été portée 
à huit semaines puis à sept, la deuxiéme semaine perdit son organisation primitive ; 
le mereredi et le vendredi s'insérérent dans un systéme de lectures qui s'ouvrait 
une semaine auparavant. 

La grande semaine qui, au début du Ve siècle, s'ajoute aux trente jours de 
jeûne des six semaines précédentes pour constituer la dime pénitentielle de l'année, 
n'est plus sans doute une unité ascétique séparée du carême. Elle conserve cepen- 
dant, dans les lectionnaires arméniens, les éléments d'un ensemble liturgique 
qui fut organisé à part de la période quadragésimale. 

Chaque jour de cette semaine possède en effet un canon propre, alors que, 
durant les semaines précédentes, seuls les mercredis et vendredis en avaient un. 
Il faut aussi voir un autre signe de cette distinction, dans le titre donné au lundi 
par la rubrique : «le lundi du jeûne de Pâques 2». Cette formule est-elle le vestige 
d'une célébration de l'antique jeûne pascal de six jours ?!, antérieur à l'institution 
quadragésimale dont l'existence apparaît au début du IVe siécle??? S'il est 
impossible de le montrer, on doit cependant reconnaître qu'au début du Ve siècle 
on avait encore conscience du caractère spécial du jeûne de la grande semaine, 
partie essentielle de la célébration du mystére pascal. 

Mais ce sont surtout les lectures de l'Ancien Testament et la péricope évangé- 
lique quotidienne qui distinguent la grande semaine de la période quadragésimale. 
Empruntées à des passages-clefs de la Bible, les lectures des premiers jours annon- 
cent, à l'aide des grandes figures de la Genèse — Adam, Noé, Abraham, Isaac — 
le salut apporté par le Christ. On remarquera la richesse de ces péricopes auxquelles 
est associé un cycle de lectures empruntées aux plus beaux passages des Proverbes 
et д'Ізаїе. Plusieurs de ces textes ont déjà été utilisés au cours des semaines pré- 
cédentes ou le seront dans les jours qui suivent 23, doublets provenant vraisembla- 
blement des rédactions successives de l'ordo hagiopolite conservé en arménien. 

Pendant les semaines de caréme, sauf durant la deuxiéme semaine, deux 
jours seulement possédent un canon spécial: les mercredis et vendredis. Marqués 
dés les premiers siècles par le jeûne et la prière liturgique 24, ces deux jours étaient 


18 Voir les textes cités et leurs commentaires dans BLUDAU, Die Pilgerreise, р. 96-97; DE- 
CONINCK, Karl Meister, p. 433-435; COQUIN, Une réforme liturgique, p. 182-185. 

19 Ce caréme, dont les lectionnaires arméniens se font l'écho pour Jérusalem, répond-il au carême 
de six semaines des Palestiniens auquel fait allusion l’historien Sozomène (Histoire ecclésiastique, 
p. 331)? 

20 No X XXV, p. 120-121. 

?1 Le jeüne d'un ou de deux jours, élément constitutif de la célébration de Páques, posséde une 
durée de six jours au milieu du IIe siècle, selon la Didascalie (éd. Комок, p. 288; voir aussi 
DUCHESNE, Origines, p. 245). 

?2 Le cinquiéme eanon du concile de Nicóe (325) est, vraisemblablement, le plus ancien texte 
qui fasse allusion au carême de quarante jours. Pour les problèmes soulevés par ce texte, voir CoQUIN, 
Une réforme liturgique, p. 182-183. 

23 Genèse, I, 1 — ПІ, 24, nos XXVI et XLIV; Proverbes, І, 2-9, пов XX XVI et XX; Isaie 
XL, 1-8, nos XX XVI et XIX; Ps. LXIV, 6, поз XX XVI et XXIV ; Isaïe XL, 9-17, nos XXXVI et X XIV ; 
Zacharie, XY, 11-14, пов XXXVII et XLIII. 

24 MARTIMORT, L'Église en Prière, р. 705-707. 
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au IV? siècle, avec le dimanche, ceux où l'on célébrait P Eucharistie 25. Les mercredis 
et vendredis de carême, dans les lectionnaires arméniens comme dans Itinerarium 
Egeriae, ont done conservé leur valeur et leur physionomie particulière; seule 
l'oblation, accomplie uniquement le samedi et le dimanche en temps de carême, 
a été supprimée 28, 

Les stations de ces deux jours se font à la Sainte-Sion comme le prévoit 
l'Itóinerarium 27, mais une évolution s'est cependant produite depuis les années 
381-384. L'Heure de None, au cours de laquelle se faisaient les lectures, était alors 
célébrée à Sion et l’on venait à l'Anastasis pour le lucernaire. Au début du У? siècle, 
la dixième Heure du caréme, l'office du soir 28 célébré à Sion, a hérité de tout ce 
cadre. Les lectures font ainsi leur entrée à vépres et ajoutent un élément ké- 
rygmatique au caractère purement latreutique que possédait auparavant cette 
Heure 2°. 

Deux livres de l’Écriture sont lus en lectio continua, les mercredis et vendredis 
de carême : P Ezode et le Deutéronome. La vocation de Moïse, choisi pour faire 
sortir d'Égypte le peuple d'Israél (Exode I-V), le rappel de la Loi, les fautes du 
peuple au désert et le don des tables de l'Alliance (Deut., VI, 4 - XI, 25) constituent 
l'annonce et la figure de ce que devait réaliser la vie du Christ, de l'Église et des 
fidéles. En plus de cette catéchése du mystére chrétien donnée à travers les grands 
événements de l'histoire d'Israél, la lecture presque entière du prophète Joël, 
le mercredi, appelle à la conversion, à la pénitence et au jeûne qui mériteront 
l'effusion de l'Esprit. Les péricopes d'/so?e, lues le vendredi, toutes tirées du 
Deutéro-Isaïe, annoncent la libération et le relèvement d'Israél par le Serviteur de 
Dieu. Une troisième lecture, ce même jour, tirée du livre de Job 20, rappelait sans 
doute aussi, en ce vendredi, le Christ souffrant ?1, 


c) Le Triduum pascal et Pâques 


De la soirée du jeudi saint à la Pentecôte, les stations, les rites et les lectures 
montrent les organisateurs du rite hiérosolymitain préoccupés de faire revivre 
les derniers événements de la vie terrestre du Christ et ceux de la naissance de 
l'Église. La tendance «historicisante» de la liturgie hiérosolymitaine, déjà si 
accusée dans l’Itinerarium Egeriae, apparait encore davantage à travers les modi- 
fications apportées en l'espace de quelques années. 


25 L'Itinerarium Egeriae n'en dit rien dans les passages concernant la semaine liturgique. Mais 
au c. XXVII, 6, consacré à l'office de none en temps de caréme, la pèlerine précise : « omnia aguntur, 
quae consuetudo est ad nonam agi praeter oblatio» (éd FRANOESCHINI-WEBER, р. 74). Voir aussi les té- 
moignages cités par BLupAv, Die Pilgerreise, p. 53-54. 

26 Voir le texte cité à la note précédente. 

27 Itinerarium Egeriae, c. X XVII, 5. éd. FRANCESCHINI-WEBER, р. 73-74. 

28 Voir no XX XIXter, p. 131, ой la dixième heure est ainsi appelée. 

29 Zerrass, Die Schriftlesung, р. 61-106, a bien montré l'évolution qui s’est ainsi produite dans 
la liturgie de la Ville sainte. 

30 Seules les réponses de Job à ses amis sont utilisées comme péricopes. 

91 Les Homélies sur Job d'Hésychius de Jérusalem, conservées en arménien, font parfois ce rap- 
prochement (voir, par exemple, la 222 homélie commentant Job, XIX, 1-20, éd. C'RAK'EAN, р. 258-259). 
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. Durant les trois jours saints 1, les rites sont en effet réglés avec plus de per- 
fection qu'en aucun autre temps de l'année liturgique, en vue de cette reconsti- 
tution historique. Les lieux visités par le Christ, ou ceux que l'on tient pour tels, 
font l'objet de stations oü les fidéles entendent la lecture des passages évangéliques 
adaptés?. Il faut remarquer la place importante qui est faite à l'évangile de 
Matthieu, au cours de ces stations commémoratives. C'est à lui que l'on fait appel, 
chaque fois que la station évoque pour la premiére fois, au lieu et au moment 
présumés où il se déroula, un épisode de la passion 3. Les textes empruntés aux 
autres évangiles ne font que reprendre des épisodes déjà lus en Matthieu. 

Le caractére historique de la liturgie de ces trois jours n'exclut pas cependant 
la contemplation des souffrances et de la mort du Christ. Soit dans le cadre d'offices 
réguliers ^, soit au cours du long office des lectures du vendredi saint 5, psaumes et 
lectures de l'Ancien et du Nouveau Testament expliquent le sens des souffrances 
et de la mort du Christ. L'intérét des lectionnaires arméniens est ainsi de nous 
faire connaître les textes et les rites hiérosolymitains dont de nombreuses Églises 
s'inspirérent dans la composition de leur liturgie du triduum. 

Aussitót aprés la vigile pascale, l'oblation à la Sainte-Anastasis ouvre la 
cinquantaine pascale s. Chaque jour de la semaine de Pâques est pourvu d'un 
canon propre dans lequel les récits des apparitions des quatre évangélistes suivent 
une lecture des Actes et des Építres, lus en lecture continue. Comme pour les jours 
qui suivent l'Épiphanie, ces célébrations se tiennent dans l'une ou l'autre des 
églises de Jérusalem ; la présence d'une station au martyrium de saint Étienne a 
modifié là aussi le dispositif stationnal suivi à la fin du IVe siècle. 

D'autres rites meublent la semaine pascale hiérosolymitaine. Il faut d'abord 
faire mention des catéchèses mystagogiques ?. Réduites à cinq à la fin du IV? siècle, 
puis à quatre en raison de l'évolution stationnale provoquée par la découverte 
des reliques de saint Étienne, elles ont lieu le matin, aprés la liturgie, chaque fois 
que celle-ci а été célébrée au Martyrium du Golgotha ou dans l’une des églises 
du Calvaire 8. 

La procession quotidienne à l’Éléona, prévue dans l’Jtinerarium pour la soirée 
de chacun des jours de la semaine pascale, n’est explicitement indiquée dans les 
lectionnaires arméniens que le dimanche de Pâques et le dimanche octave. Son 
existence chaque jour, au début du Ve siècle, n'est pas exclue cependant : puisqu'elle 
n'avait pas de textes propres °, elle pouvait ne pas figurer dans un livre dont le 
but était avant tout d'indiquer les psaumes et les lectures. 


1 Le triduum sacrum s'ouvre à la septième heure (13h), le jeudi saint. 

ú Nos XXXIX-XLIV, p. 128-157. 

3 Voir nos XXXIX, XL, XLI, XLIII, p. 128-139 et 142-157. 

4 La vigile du jeudi au vendredi saint (no XX XIX, p. 130-135), l'office du soir du vendredi saint 
(n° XLIII, p. 154-155). 

5 No XLIII, p. 142-155. 

и No XLIVter, p. 171. Cette seconde célébration a vraisemblablement pour but de commémorer 
la résurrection dans le lieu même où elle se produisit. 

т No Lllfer, р. 188-193. 

8 RENOUX, Les catéchèses mystagogiques, p. 355-359. 

9 Itinerarium Egeriae, c. XX XIX, 3-4, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 83. 
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d) Le Sanctoral 


Commémorations et formation du calendrier 


Le calendrier hiérosolymitain, tel qu'il apparaît à travers les lectionnaires | 
arméniens, est encore trés peu développé quand on le compare à d'autrescalendriers, 
ceux que nous font connaître, par exemple, le Martyrologe syriaque de 411 du ms. 
add. 12150 du British Museum 1 et l’œuvre homilétique d'Hésychius de Jérusalem. 

Vingt-cinq fétes?, auxquelles il faut ajouter trois commémorations impli- 
cites ?, sont groupées avant le caréme et aprés le dimanche octave de Páques. 
La part la plus nombreuse de ces vingt-cinq célébrations est constituée de fêtes 
possédant quelque attache locale avec Jérusalem ou le diocése de Jérusalem: 


Pierre l'Apsélamos, le 11 janvier Le prophète Zacharie, le 10 juin 
L'empereur Théodose, le 19 janvier L’Arche d'Alliance, le 2 juillet 
Cyrille de Jérusalem, le 18 mars Le prophète Isaie, le 6 juillet 


Jean de Jérusalem, le 29 mars La Théotokos, le 15 août 
Le prophète Jérémie, le 1er mai L'apótre Thomas, le 23 aoüt 
L'apparition de la Croix, le 7 mai La dédicace, le 13 septembre 
Les SS Innocents, le 9 mai Jacques et David, le 25 décembre 
L'empereur Constantin, le 22 mai Étienne, le 27 décembre 


D'autres sont des fétes de saints commémorés dans toutes les Églises : 


Antoine, le 17 janvier André, le 30 novembre 
Les XL martyrs, le 9 mars Paul et Pierre, le 28 décembre 
Les Macchabées, le 1er août Jacques et Jean, le 29 décembre 
Philippe, le 15 novembre 


Enfin, la célébration, aux dates du 14 juin et du 29 août, de Jean-Baptiste et 
d'Élisée résulte peut-être de l'existence à Sébaste, l'ancienne Samarie, d'une église 
qui était dédiée aux deux saints et qui conservait leur tombeau 4. 

La commémoration, le 29 mars, de Jean de Jérusalem repousse nécessairement 
aprés le 17 janvier 417, date de la mort du successeur de Cyrille 5, la derniére mise 


1 Breviarium Syriacum, р. 3-24. 

2 Le manuscrit P possède en plus la Dédicace de tous les autels (No LX X bis, p. 228-229). 

3 Au cours de la semaine de l'Épiphanie et le samedi de Lazare, la station au martyrium de saint 
Étienne et celles du Lazarium (пов ПІ, VII, XXXIII, р. 79, 83, 117) sont en effet de véritables commé- 
morations d'Étienne et de Lazare. La célébration du mardi de Páques rappelle aussi le souvenir 
d'Étienne par le lieu où elle se déroule (le martyrium de saint Étienne) et les deux psaumes du canon 
(voir p. 177). 

4 Act. SS. t. 25, р. 607; BAUMSTARK, Liturgie comparée, р. 202. Ces fêtes du calendrier de Jérusa- 
lem semblent donc antérieures à la fondation, par le moine Innocent, aux environs de 383 (MILIK, 
Épigraphie, n° 34, p. 562-563), du martyrium de saint J ean- Baptiste sur le Mont des Oliviers. C'est en 
ce lieu de culte que les lectionnaires géorgiens placent la célébration des deux saints (GARITTE, Calen- 
drier, p. 251-252). 

5 La féte de saint Antoine, ermite, (voir no XI, p. 89) était célébrée ce jour-là; c’est la raison, 
sans doute, pour laquelle la commémoration de la mort de Jean & été reportée au 29 mars, aprés celle de 
Cyrille de Jérusalem. 
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à jour de ce calendrier. On peut s'interroger sur la date à laquelle furent ajoutées 
Ја fête de saint Étienne, le 27 décembre, et celle de la Théotokos, le 15 août. Dès 
le IV? siècle il existe de nombreuses attestations d'un culte rendu au protomartyr °, 
ce que confirme le Martyrologe syriaque de 411 dont l'original grec fut composé 
aux environs de l'année 362 7. Le silence qu'observe vis à vis du culte du diacre 
la pèlerine Égérie, dont le journal est témoin des rites hiérosolymitains durant les 
années 381-384 *, ne peut nous surprendre. Les stations au martyrium de saint 
Étienne ? n'ont pu être insérées qu'après 415 10: la découverte des reliques du 
protomartyr et leur transfert au diaconicon de la Sainte-Sion faisaient de ce lieu 
le premier martyrium du saint. L'absence, dans l'Itéenerariwm, de toute allusion 
à la commémoration du 27 décembre ne peut de méme nous étonner: au cours 
de sa description de l'année liturgique, la pèlerine ne dit rien des célébrations des 
saints dans la Ville sainte. 

La fête, «le 15 août, de Marie la Théotokos, au deuxième mille de Bethléem 11», 
fut-elle ajoutée au calendrier hiérosolymitain dans le courant du Ve siècle ? Rien 
dans la rédaction de la rubrique ne permet de l'affirmer. Le titre de Théotokos, 
dont l'introduction dans le lectionnaire de la Ville sainte serait due à la définition 
d'Éphése, est universellement répandu à partir du deuxième quart du IVe siècle 22. 
Le choix du lieu de la station, au deuxième mille de Bethléem, n'implique pas davan- 
tage que la célébration du 15 aoüt soit l'anniversaire de la dédicace de l'église 
élevée en ce lieu sous le pontificat de Juvénal (422-458). La rubrique annongant 
la fête ne porte pas le titre de dédicace, hurmlkumhp, nawakatik', désignation qui 
introduit, nous le verrons, les fétes du 13 septembre et de «tous les autels». Le 
nom donné à ce lieu de culte attribué à Ikélia, Palaion Cathisma, apparaît pour la 
première fois dans la Vie de saint Théodose, mort en 529 13; il est entré dans lordo 
hiérosolymitain géorgien 14, témoin des rites hagiopolites du milieu du У? siècle 
à la fin du VIIIe. Mais cette appellation est encore inconnue des lectionnaires 
arméniens ; ils désignent le lieu de station à l'aide d'une expression existant vraisem- 
blablement avant la construction d'une église, car l'endroit était connu et fréquenté 
bien avant les années 422-458 15, Si rien, dans la rédaction de la rubrique des lection- 
naires arméniens, ne suggère que la célébration du 15 août soit l'anniversaire d'une 
dédicace, les homélies préchées à Jérusalem pour cette fête 16 proclament les 


6 Voir BHG, Stephanus, 1654-1665e. 

7 «In vigesima sexta juxta Graecos, confessor primus, Hierosolymis, Stephanus, caput confessorum» 
(Breviarium syriacum, éd. Mariani, р. 27, et 12-14). 

8 Devos, La date du voyage Ф Éigérie, р. 165-194. 

9 Nos III et XLVII, р. 79 et 177. 

10 RENOUx, Le codex arménien Jérusalem 121, р. 176-178. 

11 No LXIV, p. 217. 

12 LAURENTIN, Court traité, p. 45 et 170-171. 

13 BHG, 1776-1778b; Barpr, Enchiridion, n° 106, p. 93. 

14 TARCHNIŠVILI, Le grand lectionnaire, n° 1143, р. 26. 

15 ABEL, Bethléém, p. 3; Korr, Die heiligen Stätten, p. 26-35. 

16 L’homélie de Chrysippe (PO 19, p. 336-343), les deux homélies d'Hésychius (PG 93, col. 1453- 
1468) auraient été préchées pour cette fête (MoNTAGNA, La liturgia mariana, р. 112). Le récit de l’Annon- 
ciation qu’elles commentent sert cependant de lecture, le quatrième jour de Г Épiphanie, dans le lection- 
naire hiérosolymitain (по V, p. 81); la deuxième homélie d'Hésychius fait allusion, il est vrai, aux 
textes du canon du 15 août. 
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louanges de la Vierge, sans lien spécial avec un lieu déterminé. Les origines 
de cette fête mariale et les raisons du choix de la date du 15 août restent obscures; 
seule la nature de la fête est clairement explicitée par les textes 17. 

Ces trois célébrations mises à part, toutes les autres se rattachent à des saints 
ou à des personnages dont on faisait mémoire déjà au IVe siècle 18. Aucun des 
événements des années 439-460, dont la commémoration est entrée dans les lection- 
tionnaires géorgiens 19, n’est encore inscrit au calendrier des trois lectionnaires 
arméniens anciens. 

Il faut aussi faire état des renseignements que fournit l'homilétique hiérosoly- 
mitaine. En plus des panégyriques consacrés aux saints dont la féte existe dans les 
lectionnaires arméniens 20, Hésychius de Jérusalem, prédicateur dans la Ville 
sainte de 412 à 451 (t après 451) 21, fait l'éloge de l'évangéliste saint Luc, vrai- 
semblablement aussi de saint Procope le Perse 22, de saint Longin et des Martyrs 23, 
Ces commémorations, ignorées des trois lectionnaires arméniens, font partie du 
sanctoral hiérosolymitain selon la version géorgienne de l'ordo hagiopolite ?4. 
De Chrysippe de Jérusalem (t 479), prétre, puis staurophylax de l'église de l'Ana- 
stasis, il existe aussi, en plus des deux panégyriques consacrés à la Vierge et à 
saint Jean-Baptiste, deux encomia pour l'archange saint Michel et saint Théodore 
Тігоп 25 dont les fêtes se célébraient à Jérusalem, comme en témoigne la version 
géorgienne de lordo hagiopolite 26. Le sanctoral des lectionnaires arméniens est 
donc antérieur aux dernières années de l’activité d'Hésychius de Jérusalem. 


1? Voir p. 216-219. 

18 L’anniversaire де la mort де Théodose (19 janvier 395) que rappelle la célébration du 19 janvier 
(n° XII, p. 89) était célébré à Constantinople dés 399, comme le montre une homélie de saint Jean 
Chrysostome (PG 63, col. 491). 

19 L'anniversaire de la dédicace de la basilique Saint-Étienne, au nord de Jérusalem, se célébre 
le 15 juin (TARCHNIŠVILI, Le grand lectionnaire, n° 1031, р. 16; GARITIE; Calendrier, p. 252-253; 
Mur, Épigraphie, n° 45, p. 566-567). — La depositio d'Isaie a lieu, non plus le 6 juillet, mais le 25 
août, dans «la Fondation de Juvénal», à la suite de la découverte des os du prophète à Panéas, en 442 
(TARCHNIŠVILI, Le grand lectionnaire, n° 1176, p. 30; RgNoux, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 173- 
175).— La découverte des reliques du prophète ZACHARIE prés d'Éleuthéropolis, vers 415, (Милк, Épigra- 
phie, n° 18, p. 365), provoqua la méme transformation du culte : la depositio n'est plus le 10 juin (n° LIX, 
р. 207), mais le 25 août, dans la même « Fondation de Juvénal» (TARCHNIŠVILI, Le grand lectionnaire, 
n? 1176, p. 30). — L'anniversaire de la dédicace des églises Saint-Pierre au palais de Caiphe et de Sainte- 
Sophie, élevées toutes deux aux environs de 438 (VINCENT-ABEL, Jérusalem, p. 909) est entré dans le 
calendrier hiérosolymitain géorgien (TARCHNIŠVILI, Le grand lectionnaire, nos 1157 et 1256, p. 28 et 40; 
GARITTE, Calendrier, p. 304-305 et 297; MILIK, Épigraphie, nos 12, 13, p. 362-363). 

?0 Antoine, André, Jacques et David, Étienne, Pierre et Paul. 

21 ALTANER, Patrologie, р. 481. 

22 Le panégyrique de Procope a été édité par DELEHAYE, Laudatio s. Procopi, p. 473-482. L'auteur 
de ce texte connaît le canon utilisé dans la liturgie hagiopolite du Ve siècle pour la commémoration des 
martyrs Pierre et Abisolom, le 11 janvier (по X, p. 87): psaume d'introduction et antienne, lecture de 
Romains et péricope de Matthieu sont cités au cours de l'homélie. Hésychius de Jérusalem est familier 
de ce procédé dans d'autres textes authentiques. 

23 DS, Hésychius de Jérusalem, col. 403. 

24 Luo, le 12 juin et le 29 octobre (TARCHNIŠVILI, Le grand lectionnaire, nos 1023 et 1331, p. 15 et 
48); Procope, le 23 juin et le 8 juillet (ibid., nos 1053 et 1082, p. 17 et 20); Longin, le 17 juillet (¿bzd., 
n° 1094, p. 22); Tous les martyrs, le 22 janvier (ibid., n° 163. p. 31). 

25 ALTANER, Patrologie, p. 328. 

26 TTARCHNISvILI, Le grand lectionnaire, n° 1391, р. 54 et no 252, p. 39. 
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Les divers types de mémoires 


Le début de la rubrique introduisant la féte du saint ou la mémoire d'un 
événement possède deux parties. L'indication du jour vient en premier lieu, 
toutes les commémorations étant annoncées par la méme formule où varient 
seulement le nom et le quantième du mois: ywhnuuph wôun np шір, yanowari 
amsoy or awr, le jour qui (est) le ... du mois de janvier. Cette expression introduit 
parfois une célébration fixée au Jour regardé comme celui de la mort du personnage 
commémoré 1; mais elle revient aussi constamment pour des fêtes de saints dont 
la date de la mort est inconnue ? ou différe du jour de commémoration ?, et pour 
annoncer la célébration d'événements propres à l'Église de Jérusalem 4. On ne 
peut done voir, dans cette rédaction de la rubrique, une indication chronologique 
sûre concernant la mort du saint; on ne doit pas traduire, dans le cas du 15 août, par 
exemple : «le 15 août est le jour de Marie la Théotokos », laissant entendre que ce 
serait la mort de la Vierge que l'Église de Jérusalem commémorerait. 

Aprés l'indication de la date de la féte vient la désignation de celle-ci .Quatre 
formules sont employées : 

— Le terme hurulunhp, nawakatik', dédicace, est réservé à deux cas: la dédicace 
des lieux saints et celle de tous les autels 5. Aucune autre féte du calendrier des 
lectionnaires arméniens ne semble donc conserver le souvenir d'une dédicace. 
— Le mot fp, dir, depositio, l'ensevelissement du saint suivant de peu son 
martyre f, est employé seulement pour les fêtes des prophètes Zacharie et Isaie 7 
dont les corps reposaient, pensait-on, prés de Siloé *. Le 14 juin et le 29 août, 
pour la fête du prophète Élisée et celle de Jean-Baptiste 9°, dont les tombeaux se 
trouvaient à Samarie au début du Ve siècle 10, le rubriciste n'utilise pas le mot 
dir. De même, la fête de Jacob et de David, célébrée comme une depositio à Hébron"!, 
est de nature indéterminée à Jérusalem 12. Dans la pensée des rédacteurs du 
calendrier, l'emploi du mot depositio n'était légitime que pour les martyrs dont 
l'Église de Jérusalem possédait les corps. Le lieu oà fut déposé celui de Jacques, 
premier évêque de Jérusalem, étant oublié au IVe siècle 13, il ne pouvait être 


1 Les 11, 17, 19 janvier; les 9 et 18 mars; le 22 mai. 

2 Le ler et le 9 mai; les 10 et 14 juin; le 6 juillet; le ler, le 15, et le 23 août; le 15 novembre; 
les 25, 27, 28 et 29 décembre. 

3 Le 29 mars. 

4 Le 7 mai, l'apparition de la croix, et le 13 septembre, la dédicace. 

5 Nos LXVII et LXXbis, p. 222 et 228. 

6 DELEHAYE, Les Origines, p. 34. 

т Nes LIX et LXII, р. 206 et 212. 

8 Vies des Prophètes, PG 43, col. 397 et 412 (apocryphe remontant à une source juive, complétée 
au III? et au ГУ? siècle). 

9 Nos LX et LXVI, p. 209 et 221. 

10 Voir les Plérophories, РО 8, р. 70; mais les corps des deux saints ne s'y trouvaient plus (DELE- 
HAYE, Les Origines, p. 82-83). 

11 Selon l'itinéraire de l'Anonyme de Plaisance, éd. GEYER, p. 179 et 209. 

12 No LXXI, p. 229. 

18 ABEL, La sépulture de Jacques le Mineur, p. 484-485. 
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question de depositio pour la fête du 25 décembre 14, Le texte de la rubrique pour 
la féte du protomartyr, le 27 décembre, est donc surprenant. La depositio en l'église 
de Sion, en 415, et celle de 439, en l'église du nord de Jérusalem, ne figurent pas 
encore dans le sanctoral hiérosolymitain. La rubrique a-t-elle conservé la forme . 
qu'elle avait avant l'invention de 415, la depositio au diaconicon de Sion était-elle 
regardée comme provisoire quand fut rédigé le lectionnaire ? C'est avec les docu- 
ments géorgiens que le terme de depositio!» annonce la fête de saint Étienne, 
célébrée le 15 juin 15, «in Stephano sancto » 17, l'église construite par l'impératrice 
Eudocie 18, 

— Un troisième groupe de fêtes portent le titre de jf[rumul, yisatak, commémora- 
ton. Ce mot introduit sans doute des mémoires, célébrées au jour anniversaire 
de Ја mort — le 11 et le 17 janvier, le 18 mars et le 22 mai 19 — ou au jour que l'on 
pouvait regarder comme tel — le 9 mars et le 1€" mai 29 —, mais il en annonce 
d'autres qui ne répondent pas à ce critère : le 19 janvier, le 29 mars 21. Le terme 
yisatak convient cependant parfaitement aux fêtes de saints auxquelles il est appli- 
qué. Toutes sont en effet des commémorations de martyrs (Pierre l'Abisolom, 
XL Martyrs, Jérémie, SS Innocents), de moine (Antoine) et d'empereurs (Constantin 
et Théodose) dont les corps n'étaient pas ensevelis à Jérusalem, ou encore d'évé- 
ques (Cyrille et Jean) pour lesquels on ne pouvait employer le mot depositio 22, 
— Dans tous les autres cas 23, la nature de la fête n'est pas déterminée. Aprés 
l'indieation du jour, la rubrique porte seulement le nom du saint ou de l'événement 
commémoré : le jour qui (est) le 14 du mois de juin, du prophète Élisée... П s'agit 
sans doute, dans la plupart des cas, d'une commémoration, comme le laisse entendre 
la présence du mot yi$atak dans quelques manuscrits au 27 et au 28 décembre 24. 
La plupart de ces mémoires tombent en effet au jour que la tradition regarde comme 
celui du dies natalis du saint. Il y a cependant des commémorations dont la célé- 
bration à tel jour ne peut s'expliquer 5. 


14 No LXXI, p. 229. 

18 coscog0»o, dadgmay, (TARCHNIŠVILI, Le grand lectionnaire, по 1031, (texte), p. 15). 

16 Anniversaire de la dédicace de 460 (VINCENT-ABEL, Jérusalem, p. 750). 

1? TARCHNISVILI, Le grand lectionnaire, по 1031, p. 16. 

18 Мплк, Épigraphie, n° 45, p. 566-567. 

19 Nos X, XT, XV, LVI, p. 87, 89, 93 et 199. 

?0 Nos XIV et LIII, p. 93, 193. Les synaxaires grecs placent aux mémes dates la mémoire des 
saints XL Martyrs et de Jérémie. 

21 Théodose le Grand (t 395) et Jean de Jérusalem (+ 417), tous deux décédés un 17 janvier. 

22 D'ELEHAYE, Les Origines, p. 94-95. 

?3 Les SS. Innocents (n? LV, p. 197), Élisée (no LX, p. 209), Arche d'Alliance (n° LXI, p. 211), 
Macchabées (по LXIII, р. 215), la Théotokos (по LXIV, p. 217), Thomas (по LXV, p. 219), Jean le Baptiste 
(n° LXVI, p. 221), Philippe (n° LXIX, p. 225), André (n° LXX, p. 227), Jacques et David (n° LXXI, 
p- 229), Jacques et Jean (n° LXXIV, p. 235). 

24 Nos LX XII et LXXIII, р. 231 et 233. 

25 Le 2 juillet, Arche d’Alliance (по LXI, p. 211); le 15 août, la Théotokos (по LXIV, р. 217); 
le 23 aoüt, l'apótre Thomas (n? LXV, p. 219); le 29 décembre, Jacques et Jean (по LX XIV, p. 236). 
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4. — LES LIEUX DE CULTE 


Dix-huit lieux de culte sont utilisés au cours des célébrations de l'année liturgi- 
que selon l'ordo hagiopolite conservé par les lectionnaires arméniens, mais les 
informations que ceux-ci nous apportent se réduisent à l'indication du nom. 


a) Dans Jérusalem 


1. Les sanctuaires du Golgotha 


Dans les lectionnaires arméniens comme dans l'Itinerarium Egeriae, c'est 
à l’ensemble architectural du Saint-Sépulcre, édifié par l’empereur Constantin, que 
revient la première place à l’intérieur du dispositif stationnal. Le sanctuaire dédié 
à la résurrection du Christ porte le nom de Yarut'vwn, résurrection, traduction 
stricte du grec ävaoraous. Les deux lieux de culte de atrium du Calvaire, contigu 
à l’Anastasis, servent aussi de stations : l’assemblée se réunit devant le Saint- 
Golgotha : ou devant la Sainte-Croix ?, le rocher du Calvaire surmonté d’une croix, 
puis au Saint-Golgotha 3, la petite chapelle adossée au monticule. La basilique qui, 
à l’est, ferme l’atrium, conserve dans les textes arméniens les deux appellations 
de Martyrium (Maturn) et d'église (ekelec'?) 4, sous lesquelles les désigne aussi la 
pèlerine. Deux précisions s’ajoutent parfois à cette désignation, l’une pour indiquer 
l'importance du sanctuaire et l'autre sa situation : 
— par deux fois dans le ms. E, le Saint-Martyrium est appelé le grand Saint- 
Martyrium 5, expression dont on retrouve l'écho dans Sozoméne 8 et qui n'implique 
pas nécessairement une distinction vis à vis d'un autre martyrium plus petit. 
— le Saint-Martyrium est aussi appelé le Saont- Martyrium en ville 7, localisation 
susceptible de diverses interprétations entre lesquelles il paraít difficile de choisir : 
1. Le rubriciste oppose le Saint-Martyrium, situé en ville, à l'autre martyrium 
des lectionnaires, le martyrium de saint Étienne qui se trouverait hors de la ville. 
Cette hypothése peut étre conciliée avec les diverses localisations que l'on peut 
donner au martyrium de saint Étienne 8; il faut cependant en montrer les limites. 
L'expression « martyrium en ville» n'est pas systématiquement employée pour 
distinguer le martyrium du Golgotha du martyrium de saint Étienne; il y a en 


1 Nos XLI, ms. P, p. 139; XLIII, p. 143; XLIVter, p. 171; L, p. 181; LIV, p. 196. 

1 No XXXIX, р. 131, 

3 No VIII, p. 83. 

4 Ce nom д'єдіїзе n'est donné au Martyrium qu'une seule fois cependant et dans le seul ms. P 
(No XLIV bis, p. 159). 

5 Nos LII et LVI, p. 185 et 199. 

8 «ʻO péya paprépiov», Sozomène, Histoire ecclésiastique, II, 26, IT, 33, éd. Brpez-HANSEN, p. 87 
et 98. 

? Nos II, р. 77; IV, p. 79; XHI, p. 91; XXXIV, p. 119; XXXV, р. 121; XXXVII, р. 125; 
XXXVIII, p. 127; LVI, p. 199; LVIII, le ms. E, p. 201. 

8 La colline de Sion, son église et le diaconicon, premier martyrium de saint Étienne, sont en 
dehors de Jérusalem (voir note 11 et p. 57), de méme que la basilique élevée par Eudocie au nord de la 


Ville sainte. 
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effet de nombreux cas où la précision — en ville — n'est pas donnée 9. Elle manque 
aussi à proximité d’une station qui va avoir lieu au martyrium de saint Étienne +°. 
Au contraire, on la trouve loin de toute station au martyrium de saint Étienne 11. 

2. L'expression Martyrium en ville peut aussi opposer le Martyrium à toutes . 
les églises situées en dehors de la ville. La précision est donnée en effet, pour la 
première fois, aprés une célébration qui vient de se tenir à Bethléem 12. Elle est 
reprise le dimanche des Palmes, aprés la station au Lazarium 13, le lundi et le 
mercredi saints aprés une station au Mont des Oliviers 14. Mais une exception 
restreint la valeur de cette explication : le jeudi saint 35, la précision est donnée, 
sans qu'intervienne, avant ou aprés, une station hors de Jérusalem. 

3. Enfin l'expression en ville peut n'avoir d'autre signification que de préciser 
la situation de la basilique du Golgotha. Qu'elle soit absente aussi souvent qu'elle 
est employée 16 montre, semble-t-il, que le Martyrium du Calvaire, pour être re- 
connu, n'avait pas à être opposé systématiquement à un autre martyrium ou à 
d'autres lieux de culte. 

Le verbe dagnhh, Zolovin, on s'assemble, qui annonce habituellement la station 
en l'un ou l'autre des quatre lieux précédents est parfois remplacé par d'autres 
termes : on descend (f$ukkh, janen) à l'Anastasis, expression employée non seule- 
ment dans le cas d'une station faisant suite à une célébration au Mont des 
Oliviers 17, mais encore après une station au Martyrium 18, Sortant de l'Anastasis, 
on monte (kulli, elanen) au Saint-Martyrium 19. 


Le Palais du juge 


Un autre lieu de culte, à l'intérieur de la ville, rappelait les dernières heures de 
la vie du Christ. Le palais du juge (ms. P), le palais de Pilate (ms. E), était visité au 
cours de l'office stationnal de la nuit du jeudi au vendredi saint 20, L'expression dont 


9 Nos XXXIX, p. 131; XLIIIbis, p. 155; XLIV, р. 159; XLV, p. 173; XLVI, р. 175; LII, р. 185; 
LVIII, p. 201; LXVIII, p. 225. 

10 Nos XLVI et XLVII, 175-177p. 

H Nos XXXIV, p. 119; XXXV, p. 121; XXXVII, p. 125; XXXVIII, p. 127; LVI, p. 199; 
LVIII (ms. E), p. 201. Pour que l'expression martyrium en ville puisse marquer une opposition à un 
martyrium de saint Étienne situé hors de la ville, il faudrait aussi savoir ce que le rubriciste entend par 
le mot ville. Nous savons que le Mont Sion, séparé de Jérusalem, était entouré de murs ; on sortait de 
Jérusalem pour y monter (Itinerarium Burdigalense, éd. GEYER, p. 22). Il existait aussi, dès la fin du 
IV? siècle, un autre martyrium en dehors de la ville, le petit martyrium de Jean Baptiste au Mont des 
Oliviers (Histoire Lausiaque, c. XLIV, éd. BUTLER, p. 131; VixcENT-ABEL, Jérusalem, р. 642-668; 
Милк, Épigraphie, по 34, р. 562). Les premières couches rédactionnelles du lectionnaire hagiopolite 
remontant au IV? siècle, l'expression martyrium en ville a pu être utilisée dés cette époque. 

12 No TI, p. 77. 

13 Nos XX XIII-XX XIV, р. 116-119. 

14 Nos XXXV-XXXVII, p. 120-125. 

15 No X XXVIII, p. 126-127. 

16 Voir ci-dessus, note 9 

17 Nos XXXIVbis, p. 121; XLVbis, p. 175; LIIbis, р. 187. 

18 Nos X X XVIIbis, p. 127; XLIIIer, p. 157. 

19 No XLIVbis, p. 159. 

20 No XLII, p. 139. 
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se sert le manuscrit de Paris pour désigner ce lieu, ушшшршіий qumuinph, yaparansn 
datawori, montre apparemment que l’église de Pilate, mentionnée pour la première 
fois dans la Vie de Pierre PIbëre 21, n'existait pas encore 22, 


b) Autour de Jérusalem 


1. La Sainte-Sion 


Sion, la colline occidentale de la ville, entourée de murs dans sa partie centrale, 
était regardée, au IVe et au У? siècle, comme formant une entité différente de la 
ville de Jérusalem. Le Pèlerin de Bordeaux notera avec précision, dans sa relation 
de voyage (vers 333) : Item exeuntibus Hierusalem, ut ascendas Sion... intus autem 
intra murum Sion paret locus ubi palatium habuit David 28. La différence de niveau 
entre Sion et la ville que souligne ce texte, Cyrille de Jérusalem 24 et Jérôme 25 
la signaleront eux aussi, parmi bien d'autres 26, comme une réalité topographique. 
De l'église, située sur la colline et fréquemment visitée puisque l'ordo hiérosoly- 
mitain y place vingt stations au cours de l'année liturgique, rien d'autre n'est 
dit que le nom, (тпр тй où Шин, Surb Sion, la Sainte-Sion. 


2. Les sanctuaires du Mont des Oliviers 


Au Mont des Oliviers, à l'est des murs de Jérusalem, seuls les sanctuaires les 
plus anciens sont lieux de stations selon les lectionnaires arméniens. 


І? Éléona 


L'Éléona, construite par ordre de Constantin sur l'emplacement de la grotte 
où Jésus prononça le discours eschatologique, est toujours appelée de la même 
façon dans les lectionnaires, contrairement à l’Itinerarium Egeriae 27: р ІБррі 
9h) bhbug, à lerin Jit'eneac', ou h umpp unl 9h[9bbbug, à surb learn Jit'eneac', 
le Mont des Oliviers ou le Saint-Mont des Oliviers. L'église а donc reçu, au début 
du Ve siècle, le nom donné au mont des Oliviers dans les évangiles 28. 


La « Colline» 


Un autre lieu de culte, situé au sommet du mont des Oliviers ?? et dont la 


21 Vie de Pierre l’'Ibère, éd. RAABE, texte p. 99, traduction р. 94. 

22 THIBAUT, Ordre des offices, р. 54. Sa construction fut entreprise dans les années 438-439 
(VixcENT-AsBEL, Jérusalem, p. 909). Des stations, en des lieux non encore pourvus d'église, n'ont rien 
d'étrange, puisque les pèlerins les visitaient en privé (voir BAcATTI, L'Église de la Gentilité, р. 21-22). 

23 [Itinerarium Burdigalense, éd. GEYER, p. 22. Mais on ne sait rien de précis sur la localisation des 
murs du quartier de Sion. 

24 Dans la seizième catéchèse, Cyrille place la descente de l'Esprit Saint ёр тії диштєра Tv 
блтостбћоу ёкк\аід. (PG 33, col. 924). 

25 Dans l'oraison funèbre de Paula, Jérôme écrit à propos de la défunte : unde egrediens (de 
l'Anastasis) ascendit Sion (PL 22, col. 884). 

26 Voir BALDI, Enchiridion, n° 728 ss, p. 473 ss. 

27 La pèlerine utilise plusieurs désignations : l'Éléona; au mont Éléona; à P Éléona, l'église où se 
trouve la grotte ; l'église qui est au mont Éléona. 

28 To дроѕ ту éAauv (Mt., ХХІ, 1; XXIV, 3, eto... 

?9 No XL, p. 134-135. 
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construction est attribuée à une dame du nom de Poemenia, avant (378) 3° ou entre 
384-392 21, revient trois fois dans l'organisation stationnale des lectionnaires 
arméniens 32. Deux noms le désignent : h уп |Ерріїй, à glux lerinn, au sommet 
du mont, et h pph ou Р ру прі, à Бит, à blrin, à la colline. On remarquera que 
ces deux termes retrouvent l'appellation que l’Itinerarium Egeriae donne à ce lieu 
de culte, élevé au sommet du mont des Oliviers : l'Àmbomon 33. La désignation 
en vigueur à la fin du IVe siècle était donc restée la même au début du Ve, alors 
même qu'existait certainement l'édifice, d'une architecture spéciale 34, destiné 
à rappeler le lieu de l'ascension du Christ. 


Le Lieu des disciples 


Le Lieu des disciples, qui fait l’objet d’une station dans la nuit du jeudi au 
vendredi saint 35, ne paraît pas différent de l’Éléona. Si le terme arménien utilisé 
pour indiquer cette station, wowkbmmupub, aSakertaran, fait penser à бідаскалеїом, 
le Didascaleion, ou Y Apostoleion, une chapelle annexe de l’Éléona 39 construite ou 
restaurée par Mélanie la Jeune 37, il faut examiner cependant le cadre dans lequel 
est utilisé ce vocable dans les lectionnaires arméniens. Aprés la station au Lieu des 
disciples, le ms. Jérusalem 121 poursuit ainsi : À la même heure de la nuit, tout de 
suite, on descend du Saint-Mont des Oliviers à Gethsémani 38, Le Saint-Mont des 
Oliviers désigne, nous venons de le voir, l'Éléona elle-même. C’est de la grande 
basilique que l'on sortait pour descendre à Gethsémani. L’asakertaran, le Lieu 
des disciples, n’est donc pas distinct de l'Éléona 3°. Peut-être cependant s'agit-il 
de la grotte mystique, située sous le chœur de la basilique et aménagée en crypte 
par l'architecte constantinien 4. C'est là, en effet, selon une tradition encore 
connue de Jérusalem au IVe siècle 41, que le Christ avait donné ses derniers en- 
seignements aux disciples. 


30 VINOENT-A BEL, Jérusalem, p. 384; MILIK, Épigraphie, р. 557. 

31 Devos, La « servante de Dieu» Poemenia, p. 182-212. 

32 Nos XL, LVII, et LVIIIbis, p. 135, 201 et 205. 

33 Ce nom viendrait, non pas de év fou, mais de év Bow. (FESTUGIÈRE, Les Moines d'Orient, 
П1/2, p. 62, note 105). La version arménienne des évangiles traduit Le., XXIII, 30 : xal rois Bovvoîs 
кадіфате нё, par Й ру png [BE dwdkbgEp д. Voir aussi : Nor bargirk', Т.І, p. 492. 

34 Le construction, en rotonde, était « ouverte au sommet pour maintenir toujours libre vers les 
cieux la voie que Jésus avait suivie» (VINCENT-ABEL, Jérusalem, р. 369). 

35 No X Lbis, p. 136-137. 

36 Мулк, Épigraphie, р. 555. 

37 Vie de Sainte Mélanie, éd. Gorce, p. 220. Cette construction se place, selon la Vie, avant la 
mort de Pinien (vers 431-432). 

38 No X Lfer, p. 136-137. 

39 Dans les textes géorgiens plus tardifs, l'appellation de Didascaleion (800593500b, dans l'église 
des disciples) est donnée à la basilique de l'Éléona elle-même (TARCHNIŠVILI, Le grand lectionnaire, 
(texte) поз 253, 260, p. 42, ебс...), comme l'a montré le Professeur GaRrrTE, La sépulture de Modeste, 
p. 127-133. 

^9 Корр, Die heiligen Stätten, p. 455. 

^! LANNE, La grotte des enseignements, p. 7-16. 
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Gethsémana 


Au cours du même office nocturne, aprés la station précédente, la communauté 
hiérosolymitaine descendait à Gethsémani, ФРифіші, Gesemani, pour y entendre 
la péricope rapportant l'arrestation de Jésus. Seuls, le nom de ce lieu de culte et sa 
position par rapport à l'Éléona sont indiqués par les lectionnaires arméniens. 


3 Le palais de Caïphe et la porte 


Sans préciser la route suivie pour aller de Géthsémani à la demeure de Caiphe, 
les lectionnaires prescrivent ensuite une station dans les lieux où le Christ fut 
jugé par Caiphe et où Pierre se repentit. 

Conformément à la tradition la plus ancienne, c'est dans un méme lieu, là 
où s'était élevé le palais de Caiphe, que l'on commémorait, au début du Ve siècle, le 
jugement du Christ devant le grand'prétre et le repentir de Pierre 42, La périphrase 
jamais employée ailleurs pour indiquer cette station - | upu4 pui£umliu]uupup. h nku hh 
Јирпиў шщиојишрт [nhi ФеЕшрпир, à srah k‘ahanayapeti à telin yorum apašzarut iwn 
Petrosi, dans la cour du grand'prétre, au lieu du repentir de Pierre — suppose, 
comme nous l'avons montré 43, une période où l'église Saint-Pierre n'était pas 
encore élevée 44. 

Une autre indication topographique montre qu'il faut situer, bien à l'est du 
Cénacle, la cour du grand'prétre. Après la station en cet endroit en effet, le seul 
ms. J prévoit, pour accompagner la procession jusqu'à la porte 45, le long Ps. CXVII, 
psalmodié avec antienne. Si la cour du grand’ prêtre devait être localisée à la Maison 
de Caiphe du Mont Sion, située à 50 métres de la porte de Sion, cette prescription 
serait sans raison. 


4 Le martyrium de saint Étienne. 


C'est sous trois appellations différentes que les lectionnaires arméniens pré- 
voient plusieurs stations en un lieu de culte dédié à saint Étienne : Martyrium de 
saint Etienne 1, Saint-Martyriwm de saint Étienne 2 et Saint-Martyrium du proto- 
martyr Étienne 3. Quel est ce sanctuaire ? Faut-il penser au diaconicon de la Sainte- 


42 SDB, Église Saint-Pierre, col. 691-756. Le nom de « maison de Caïphe» donné à la station de 
la nuit du jeudi au vendredi saint dans le manuscrit Erévan 985 (voir p. 139) est déjà utilisé au IVe 
siècle par le Pèlerin de Bordeaux et Cyrille de Jérusalem (BALDI, Enchiridion, поз 833, 834, p. 562-563). 

43 RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 45-47. 

44 La construction fut entreprise aux environs de 438-439 (VrNcENT-ABEL, Jérusalem, р. 909). 

45 No XLII, p. 141. Il s’agit vraisemblablement de la porte de Sion, à laquelle venait directement 
une voie partant de la cour du grand prêtre. La porte du Sud, (porte moderne des Maugrébins), prés du 
Temple, déjà connue du Pèlerin de Bordeaux (Itinerarium Burdigalense, éd. GEYER, p. 22), est trop 
éloignée de Saint-Pierre-en-Gallicante, et ne mène pas directement au Martyrium. 

1 Le deuxiéme jour dans l'Épiphanie, n? III, p. 79. 

? Le 9 mars, jour des Quarante Martyrs de Sébastée, no XIV, p. 93. 

3 Le mardi de Páques, no XLVII, p. 177. 
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Sion ой reposérent les reliques du saint de 415 à 438-439 4, ou à l'église élevée par 
l'impératrice Eudocie, au nord de Jérusalem 5? Là furent déposées les reliques 
du protomartyr °, le 15 mai de l'année 438 7 ou 439 8, mais се sanctuaire ne fut 
solennellement consacré que le 15 juin 460 °, aprés son complet achévement 10, 


Le martyrium de saint Étienne 
et les lechonnaïires arméniens 


Une enquête sur la localisation de ce lieu de culte doit tenir compte, en tout 
premier lieu, des renseignements chronologiques apportés par les lectionnaires 
arméniens eux-mêmes. Ces textes, avec leurs trois stations dans un martyrium de 
saint Étienne, supposent une période postérieure à la découverte, en 415, des 
reliques du protomartyr, déposées au diaconicon de Sion qui devint ainsi le premier 
martyrium du saint 11, Cet événement entraîna, au cours des deux importantes 
semaines de l'Épiphanie et de Pâques, une modification du dispositif stationnal 
suivi jusque-là : une célébration au martyrium de saint Étienne prend la place 
d'une station au martyrium du Calvaire 12. L'organisation stationnale des lection- 
naires arméniens est donc marquée, en premier lieu, par l'événement de 415. 
Il semblerait étrange en effet qu'on ait attendu 438-439, peut-être même 460, 
pour adopter l'usage d'une station liturgique prés des reliques de saint Étienne, 
alors que le diaconicon de Sion était devenu, par la translation de 415, le centre 
du culte du protomartyr 13, 


4 La plupart des versions du récit de l’Invention des reliques de saint Étienne signalent que c'est 
à la Sainte-Sion elle-même que furent déposées les reliques du protomartyr. L'allusion au diaconicon, 
comme lieu de déposition, se lit dans le texte grec édité par PAPADOPOUL0S-KERAMEUS, Analecta, p. 40. 
Une version arménienne, légèrement différente de celle déjà éditée (MERCIER, l'Invention des Reliques de 
saint Étienne, p. 341-369), est conservée dans le ms. 110 (XIIe s.) de la Bibliothéque Nationale de Paris 
(fo 572-575); elle n'apporte pas de renseignements nouveaux en ce qui concerne le lieu de déposition. 

5 VINCENT-ABEL, Jérusalem, p. 747-748. 

* Cet événement est relaté dans la Vie de Pierre l'Ibére, éd. RAABE, Petrus der Iberer, texte р. 33, 
traduction, p. 37. 

7 Cette date peut être prise en considération, en raison d'un renseignement de la Chronique du 
comte Marcellin concernant le voyage d'Eudocie à Jérusalem (voir DAcr, Étienne, col. 650). 

8 VINCENT-ABEL, Jérusalem, р. 748, 751, 801. 

" D’après la Vie de Saint Euthyme, écrite par Cyrille de Scythopolis (éd. SonwarTz, Kyrillos von 
Skythopolis, p. 53-54) qui place cet événement l'année de la mort d'Eudocie. 

10 On peut légitimement se demander ce que signifie cette double dédicace. La déposition des 
reliques, selon les rites alors en vigueur, réalisait la consécration d'une église. Pourquoi une nouvelle 
dédicace, en 460 ? Le lieu où furent déposées les reliques en 438-439 servit-il au culte public avant 460 ? 
Il était encore inachevé à cette date, selon la Vie de saint Euthyme (éd. SCHWARTZ, Kyrillos von Skytho- 
polis, p. 54). 

11 Mais, avant cette date, le sanctoral hagiopolite devait posséder, semble-t-il, une célébration de 
saint Étienne (RgNoux, Le codex arménien Jérusalem 121, р. 176, note 44, et ici p. 61). 

1? Pour la semaine де l'Épiphanie c'est la seule différence importante entre l'ordo des lectionnaires 
arméniens et celui de l’Jéinerarium Egeriae. L'ordre des stations, dans ce dernier document, devait 
varier selon la date à laquelle tombait le dimanche, dont la liturgie était toujours célébrée au Martyrium 
constantinien. 

13 Le terme diaconicon (— sacristie) ne doit pas faire illusion sur la nature du sanctuaire où se 
trouvaient les reliques du protomartyr. Il apparait sur la carte de Madaba — probablement de la fin 
du VIe siècle (SDB, Madaba, col. 634) — comme une construction bien distincte de la basilique de Sion 
(ibid. — col. 657-658, et 662, n° 21). L'utilisation du diaconicon, comme lieu de culte, n’est pas antérieure 
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Le calendrier du lectionnaire hagiopolite porte d’ailleurs la marque des mêmes 
années, puisque deux évêques seulement, Cyrille et son successeur Jean (f 417), 
sont commémorés selon les trois lectionnaires arméniens 14, alors que les documents 
hagiopolites géorgiens font célébrer chacun de leurs successeurs 15, La station faite 
au martyrium de saint Étienne, le 9 mars 16, en la fête des Quarante soldats martyrs, 
oblige à se demander aussi quel est le martyrium auquel font allusion les lection- 
naires arméniens. Les reliques des XL martyrs se trouvaient en effet à Jéru- 
salem en 431-432, et leur culte en cette ville est antérieur, comme le montre la 
Vie de Mélanie, à la première dédicace de l’église d'Eudocie, le 15 mai 438/439 17, 
Le récit des événements de ces journées, relatés dans la Vie de Pierre l'Ibére 18, 
fait apparaitre, semble-t-il, une opposition significative. Alors que la Vie énumére 
les diverses reliques déposées, le 16 mai 438-439, dans le Martyrium de saint Étienne 
du Mont des Oliviers construit par Mélanie la Jeune, elle ne signale qu'une seule 
déposition, lors de la dédicace — le jour précédent — du grand sanctuaire consacré 
au protomartyr au nord de la ville : celle « des saints os du premier des martyrs». La 
commémoration des XL soldats ne peut être, semble-t-il, dépendante de la dédicace, 
en 438/439, de l'église d'Eudocie : elle était célébrée avant cette date, à Jérusalem 
comme ailleurs, et dans un autre martyrium de saint Étienne. 

Il faut aussi examiner la place faite à saint Étienne dans le calendrier. Des 
trois jours où la mémoire du protomartyr intervient dans l’année liturgique 19, 
le 27 décembre est le seul jour de féte explicite consacré au diacre. Ni la date de 
cette fête, ni son annonce ne rappellent la depositio du 15 mai 438/439 ou la dédicace 
du 15 juin 460. C'est une mémoire, de nature indéterminée, qui est célébrée; elle 
pourrait être antérieure à 415 20 ou peut-être commémorer la translation du 26 
décembre 415. Les événements de la depositio et de la dédicace, encore ignorés du 
calendrier des documents arméniens, ont au contraire fait leur entrée dans les 
lectionnaires et le calendrier palestino-géorgien, autres témoins du rite hagio- 
polite. Nous y lisons le 15 juin: 


суд» ogboUs од. 89($mó»L соодо. 9300402 содової» 9962- 
dos. Шоб) QOoco»sb. соосоддьо 90ocooUs b5593:59bo. 


à 415; ce sont les reliques du protomartyr qui le font entrer dans la liste des sanctuaires visités par les 
pèlerins. On continua, sans doute en raison de l'habitude prise, à y célébrer saint Étienne, liturgiquement 
et en privé, même aprés la translation de ses restes dans l'église d'Eudocie (BALDI, Enchiridion, пов 
740, 741, 745, 746, 748, 751, 757, 761, р. 483 et ss). — Selon la Chronique d’ Édesse (éd. GuıDı, texte 
р. 6, traduction, p. 7), composée au VIe siècle (HAASE, Die Abfassungszeit, p. 96), Rabbula, évêque 
d'Édesse de 412 à 436 (ALTANER, Patrologie, р. 498), dont les emprunts à la liturgie hagiopolite sont 
connus (Вовкітт, The early syriac Lectionary, p. 323), fit construire à Édesse une église dédiée à saint 
Étienne. 

14 Nos XV et XVI, p. 92-95. 

15 RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, р. 179. 

16 No XIV, p. 92-93. 

17 RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 43-40. 

18 RAABE, Petrus der Iberer, texte р. 33, traduction р. 37. 

19 Le deuxième jour dans l'Épiphanie (n° III, р. 79), le mardi de Pâques (по XLVII, р. 177), 
le 27 décembre (n° LXXII, p. 231). 

20 Voir р. 51. 
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Mense Iunio XV. In Metoba 21 vico, in Eudoxiae reginae aedificio, in 
Stephano sancto, depositio sancti Stephan 22. 


La féte ainsi célébrée le 15 juin est, à proprement parler, l'anniversaire de la 
dédicace de 460 23, Mais elle y associe aussi, par son titre de depositio 24, l'événement 
du 15 mai 438-439. Les trois lectionnaires arméniens sont encore étrangers à ces 
commémorations. 


Hésychius de Jérusalem 


À la liste des écrits hagiographiques ou historiques du У? siècle qui font allusion 
à un martyrium de saint Étienne ?5, il faut ajouter désormais un panégyrique sur 
saint Étienne d'Hésychius de Jérusalem 26, mort après 451 27. 

À quelle période de la longue activité d'Hésychius remonte ce texte? Avant 
ou aprés la dédicace du 15 mai 438/439 qui entraina vraisemblablement une trans- 
formation du culte liturgique rendu au protomartyr? Dans quelle église fut-il 
prononcé? Rien ne permet de répondre à ces diverses questions 28. П faut cepen- 
dant attirer l'attention sur deux allusions du texte aux célébrations du proto- 
martyr à Jérusalem. D'abord quant au nombre des solennités : 


^ ^ СА ^ 
"AN muets a)rQ mÀelovas eikórws éopras éropeilouer… "O0ev айті 
^ ^ ^ ^ У 
cvxvà map бу тібу Єортіду rà Üéarpa, kai roAAdkıs адтоб Tv тастаба, 
стєфауодрєу... 29 


Comment cette affirmation de plusieurs solennités, de fêtes revenant souvent, 
se concilie-t-elle avec le calendrier hagiopolite, postérieur à 415 ? Celui-ci ne possède 
en effet qu'une fête explicite d'Étienne, le 27 décembre 20, deux stations au mar- 
tyrium de saint Étienne durant les jours qui suivent l'Épiphanie et Pâques 31, 
et une pour la fête des Quarante soldats, le 9 mars 22. Ces quatre célébrations, dont 


21 Pour les questions concernant la localisation de ce village, voir GARITTE, Calendrier, р. 252-253 
et Мплк, Épigraphie, р. 567. In Sancto Stephano désigne toujours, dans les textes géorgiens, l'église 
du nord de Jérusalem, la construction d'Eudocie. 

22 TARCHNIŠVILI, Le grand lectionnaire, n° 1031, (texte, p. 15) (traduction р. 16). 

23 Selon Cyrille de Scythopolis, Vie de saint Euthyme (éd. SCHWARTZ, Kyrillos von Skythopolis, 
р. 53-54). 

24 sono, dadgmay. 

25 VINCENT-ABEL, Jérusalem, p. 761-763. Tous ces textes, méme celui de la Vie de Mélanie, 
se réfèrent à une situation postérieure au 15 mai 438/439. L'église construite par Eudocie pouvait 
alors avoir supprimé, à son profit, l'appellation de martyrium de saint Étienne, donnée sans doute 
auparavant au diaconicon de Sion, premier martyrium du saint de 415 à 438/439. 

?6 Le texte a été édité pour la première fois par le Père Devos, Le panégyrique de saint Étienne, 
p. 151-172. 

27 ALTANER, Patrologie, p. 481 

28 Que signifie le passage concernant les cinq sanctuaires (Devos, Le panégyrique de saint Étienne, 
p. 153 et 158, 2)? Allusion à des lieux précis qui ne seraient pas celui où próche Hésychius, ou affir- 
mation toute simple, à l’aide d’une énumération ni exhaustive ni exclusive, qu'Étienne 8 vécu à Jéru- 
salem : « C'est parmi nous qu'il a fixé sa demeure et planté sa tente... > 

29 Devos, ibid., р. 158. 

30 No LX XII, p. 230-233. 

31 Nos III et XLVII, p. 78-79 et 176-179. 

32 No XTV, p. 92-93. 
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trois ne sont pas à proprement parler des fêtes de saint Étienne même si elles 
réunissent la communauté hiérosolymitaine au martyrium de saint Étienne, 
justifient-elles les paroles d' Hésychius ? 

Quel est aussi le sens de l'allusion au lieu où se tiennent ces célébrations ? 


ouve ^ M À \ ^ 2 , А , M 

Xs тту Атибду okiprvres àvapaivouev, Kai pélos адошєу 
/ , 

уарикду, «nv émiAńviov Aéyovres · « Kúpue, ds ÓmÀo єйбок{а$ ёотєфа- 

vocas ûs >. 33 


Les paroles d'Hésychius concernant la montée doivent-elles étre regardées 
comme un élément oratoire ou, au contraire, comme une notation topographique 
réelle visant la position élevée du sanctuaire d'Étienne 34? Un habitant de Jérusa- 
lem employait tout naturellement le terme de monter pour désigner le parcours 
qui l'amenait à la colline de Sion, car il existait une différence notable de niveau 
entre la Ville basse et le sanctuaire de Sion 35. Saint Jérôme, dans l’oraison funèbre 
de Paula, montre la sainte montant à Sion ?*, et au V? siécle on continue à employer 
l'expression Mons Sion 3° pour désigner le quartier haut de la ville. Le terme 
employé par Hésychius n'a donc rien d'excessif pour indiquer une montée réelle 
vers Sion, lieu du premier martyrium d'Étienne. Cependant, en raison de l'absence 
d'une désignation précise et de l'ignorance oà nous sommes sur la date à laquelle 
fut prononcé le panégyrique, on ne peut affirmer avec certitude que c'est au 
diaconicon de l'église de Sion qu'Hésychius fait allusion. 


Les lectionnaires géorgiens 


Il est important, croyons-nous, en raison du conservatisme des formes liturgi- 
ques, d'examiner enfin les données des lectionnaires géorgiens à propos des lieux 
de culte de saint Étienne. Dans ces textes, dont les origines remontent au Ve 
siècle 38, on constate que la fête la plus ancienne du protomartyr, celle du 27 
décembre, est célébrée à Sion, au diaconicon 39, À Sion aussi se tiennent, le troisième 
jour de l’Épiphanie et le mardi de Pâques 4°, les deux stations célébrées au mar- 
tyrium de saint Étienne selon les lectionnaires arméniens. L'église du nord, tout 
au moins l'oratoire élevé sur son emplacement par le patriarche Sophrone (+ 638) 
après la destruction de 614 41, est pourtant utilisée de nombreuses fois 42; mais 


33 Devos, Le panégyrique de saint Étienne, р. 158 

34 On notera que ce détail est lié à une indication liturgique réelle : Hésychius prévoit le chant 
du Psaume V pour cette montée. Le psaume se retrouve effectivement dans le canon des stations au 
martyrium de saint Étienne, nos TIT, XLVII, LX XH, р. 79, 177 et 231. 

35 Les PP. ViNCENT-ABEL, Jérusalem, p. 452, voient dans l'expression de Cyrille de Jérusalem 
душтера ékkAnaia. (PG 33, col. 924), l'indication de la situation élevée du sanctuaire de Sion. Le Pèlerin 
de Bordeaux écrit aussi : « In eadem ascenditur Sion... » (BALDI, Enchiridion, n° 729, p. 474). 

36 « Unde egrediens (de l'Anastasis) ascendit Sion... », Jérôme, Lettres, p. 167. 

37 Itinéraire d Eucher (440), BALDI, Enchiridion, по 735, p. 479. 

38 RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, р. 22-25. 

39 TARCHNISVILI, Le grand lectionnaire, по 42, p. 15. 

40 Ibid., nos 121, p. 25; 758, p. 117. Rien n'est prévu pour le 9 mars. 

41 VINCENT-ABEL, Jérusalem, p. 153-156. 

42 TARCHNISVILI, Le grand lectionnaire, nos 130, p. 26; 142, p. 28; 163, p. 31; 773, p. 121; 1031, 
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les stations faites en ce sanctuaire le sont pour des fêtes que ne possèdent pas les 
documents arméniens. Même après la déposition de 438/439, la communauté 
de Jérusalem continuait donc, lors des célébrations anciennes du protomartyr 
connues des lectionnaires arméniens, à monter à la colline de Sion, comme оп l'avait | 
fait avant 438/439 з, 

On ne saurait donc conclure immédiatement que le « martyrium de saint 
Étienne» des lectionnaires arméniens est l'église du nord de Jérusalem, élevée à 
la gloire du protomartyr. Si l'état de leur dispositif stationnal, de leur calendrier 
et de leurs formes liturgiques invite plutót, semble-t-il, à voir sous cette appellation 
le «diaconicon de Sion», premier martyrium de saint Étienne, ce résultat n'a 
cependant valeur que de déduction. En l'absence de toute certitude contraire, 
cette localisation, pour les lectionnaires arméniens, nous parait probable. 


с) À l'extérieur de Jérusalem 


1. Bethphagé et le Lazarium 


Deux autres sanctuaires du Mont des Oliviers servent au culte, selon l'ordo 
hiérosolymitain du début du Ve siècle. Bethphagé, situé entre Béthanie et le som- 
met du Mont 1, fait l'objet d'une station, le 23 août, pour la fête de saint Thomas ?. 
Un lieu de culte dont le nom n'est pas précisé, h РЕЈ шц, i Bet'p'age, devait être 
dédié à l'apótre et à d'autres saints 3. 

L'existence d'une église gardant le souvenir du tombeau de Lazare, sur le 
versant oriental du Mont des Oliviers, à prés de trois kilométres de Jérusalem, 
est attestée dés la fin du IVe siècle 4. Le Lazarium, h Ququphnhb, à Zazariovnn, 
est mis au nombre des lieux de culte hiérosolymitains les plus importants, puisqu'il 
est utilisé; non seulement pour la commémoration de la résurrection de Lazare, 
le samedi avant les Palmes 5, mais encore pour l'office du sixième jour dans l'Épi- 
phanie ê. 


2. Bethléem et les lieux voisins 


Le déroulement de l'année liturgique amenait plusieurs fois la communauté 
hiérosolymitaine à Bethléem et dans les environs. 

La célébration de l'Épiphanie s'ouvre dans la soirée du 5 janvier, р дп/шіпції, 
т Hovanoc'n 7. Ce terme, traduit ici par lieu des Pasteurs, parait rendre les mots 
grecs Tloiuviov, llowavetov ou Поциёлоу, avec lesquels les témoins littéraires 


*3 Le nom donné par les lectionnaires géorgiens au sanctuaire d'Étienne, élevé par l'impératrice 
Eudocie, mérite aussi d’être relevé : ce n'est jamais celui de « martyrium de saint Étienne », mais « Saint- 
Étienne, 590050 099562 98ocosU, вупахе à Saint-Étienne » (ibid., по 130, (texte) p. 25). 

1 ABEL, Géographie de la Palestine, p. 279 : Korr, Die heiligen Stätten, р. 323-332. 

3 No LXV, p. 218-219. | 

3 Philippe et Barthélemy, apôtres; Matthieu, l'évangéliste, et Zacharie, le prophète, selon lordo 
géorgien (TARCHNISVILI, Le grand lectionnaire, поз 992, p. 12; 1173, р. 30; 1217, р. 34; Милк, Épi- 
graphie, p. 564, по 40). 

4 Itinerarium Egeriae, c. ХХІХ, 3-6, éd. FRANCESCHINI-WEBER, p. 76. 

5 No XXXIII, p. 116-117. 

* No VII, p. 82-83. 

т Voir p. 72-73. 
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désignent le lieu où les bergers entendirent le message des anges leur annonçant la 
naissance du Christ 5. 

Sur la voie qui va de Jérusalem à Bethléem, un lieu de culte, situé à cinq cents 
mètres avant le monastère d'Élie 9, attirait la station en la fête de la Théotokos, 
le 15 aoüt. Ce lieu dont les ordo arméniens ne précisent que la situation — 
jhppnpgnid Gnu pl РЕВ пшр, yerrordum mlonin Bet'lahemi, au troisième mille de 
Bethléem — voit se dérouler une liturgie dont tous les textes rappellent la virginité 
et la maternité divine de Marie 10, 

Dans les trois documents arméniens, mutilés dans leur description de la 
célébration de l’Épiphanie, la basilique de la Nativité n'apparait que pour la fête 
des SS Innocents 11. Celle-ci, fixée au 9 ou au 18 mai selon les manuscrits, se tient 
h Отпр РЕВЕ, à Surb Bet'leem, en la Sainte Bethléem. Sous cette appellation il 
faut voir le sanctuaire élevé par l'empereur Constantin. D'autres manuscrits 
arméniens qui ont conservé une description complète des rites de l'Épiphanie 12 
désignent ainsi la basilique de Bethléem, en laquelle se tient l'office de la vigile 
nocturne de cette fête. C'est là aussi, selon Р Itinerarium Egeriae 13, que se célébrait, 
au IV? siècle, le quarantième jour aprés Pâques. 


3. Anathoth et Qiryathiarim 


Deux autres lieux, hors de Jérusalem, figurent encore dans les trois documents 
arméniens. Le 1°r mai, la commémoration du prophète Jérémie se célèbre à Ana- 
thoth, урошитші Uhun, yi$atak yAnat'ov. La localité, située à quatre kilomètres 
de la Ville sainte, pensait conserver les restes du prophéte, au dire de l'archidiacre 
Théodose 14, Une église où se faisait la commémoration existait en ce lieu 15. 

Le souvenir du séjour de l'Arche d'Alliance à Qyriathiarim était conservé 
dans le calendrier hiérosolymitain, comme en témoigne la rubrique du 2 juillet : 
Зшушішірі h Uwphwfwphô, Tapanakin i Kariat'arim, de Р Arche d'Alliance à 
Kariat'arim 18. Un lieu de culte, beaucoup plus ancien que la petite basilique 
construite à la fin du У? siècle, existait là au sommet d'une colline 17. 


d) Stations et liturgie hagiopolite au V° siècle 
1. Le choix des stations 


L'utilisation de l'un ou l'autre des lieux de culte précédents répond à des 
motifs que, dans la plupart des cas, il est aisé de dégager. 


8 С. Корр, Die heiligen Stätten, р. 55-66. 

9 Jbid., p. 30. 

10 No LXIV, p. 216-217. 

11 No LV, p. 196-197. 

12 Renoux, L'Épiphanie, p. 344-346. 

18 Jtinerarium Egeriae, c. XLII, éd. FRANCESCHINI- WEBER, р. 84. 

14 De situ terrae sanctae, éd. GEYER, р. 140. 

15 Мплк, Épigraphie, по 67, p. 578. 

16 No LXI, p. 211. Le déplacement de la communauté de Jérusalem à Qyriathiarim pour célébrer 
la féte semble exclu : cette localité se trouve en effet à 13 kilométres de la Ville sainte. L'ordo hagio- 
polite prévoyait done aussi la célébration de fêtes propres aux villes environnantes. 

17 VINCENT, Église byzantine, р. 414-421; ABEL, Géographie de la Palestine, p. 420. 
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Ce sont en tout premier lieu les liens existant entre le mystére, le saint, le 
personnage, l'événement célébrés et l’église de station qui déterminent le choix 
de celle-ci 1. Les fêtes du Seigneur présentent les cas les plus nombreux illustrant 
cette règle, puisque Jérusalem possède les lieux où, de la naissance du Christ à la. 
descente de Esprit, s'accomplirent les mystères du salut 2. Dans le cas de la célé- 
bration d'un saint ou d'un événement quelconque, l'existence d'une église qui lui 
est dédiée 3, la présence de ses reliques 4 ou son souvenir attaché à cette église 5 
constituent aussi un motif de choix. C'est une raison historique qui amenait la 
communauté hiérosolymitaine au Martyrium et à l'Anastasis le 22 mai et le 19 
janvier f, puis au Golgotha le 7 mai °: Constantin construisit les lieux saints, 
Théodose manifesta fréquemment sa sollicitude à leur égard 8, et c'est au-dessus 
du Golgotha qu'eut lieu, le 7 mai 351, l'apparition miraculeuse de la croix °. 

L'organisation stationnale des deux semaines de l' Épiphanie et de Pâques 1° 
résulte sans doute du désir d'associer les lieux de culte les plus importants aux 
deux grandes fétes de l'année liturgique. On remarquera que les lieux visités durant 
la semaine де l'Épiphanie sont plus nombreux que pendant la semaine de Pâques. 
L'absence au cours de celle-ci d'une station au Lazarium 11, situé à prés de trois 
kilométres de Jérusalem, est due vraisemblablement à la catéchése mystagogique 
qui se faisait à l'Anastasis aussitót aprés le renvoi du Martyrium ??. Il faut aussi 
noter que l'ordre dans lequel se suivent les stations, durant la semaine de РЕрі- 
phanie, ne doit pas étre considéré comme immuable. La régle en vigueur à la fin 
du ТУ? siècle et encore au Ve, de toujours célébrer au Martyrium la liturgie domi- 
nicale 13, obligeait à modifier chaque année l'ordo stationnal de cette semaine. 
Les lectionnaires arméniens ne pouvant, en raison de leurs divergences, avoir 

1 Pour plus de la moitié des fêtes de saints cependant, aucune station n'est prévue. Où se célébrait 
alors la liturgie ? Il parait impossible de le préciser. Tout au plus peut-on noter, en utilisant les données 
de l’Itinerarium Egeriae, que les fêtes de martyrs ne se célèbrent jamais dans l'église de Sion (Itinerarium 
Egeriae, c. XXVII, 5-6, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 73-74). La liturgie eucharistique du dimanche 
se célèbre au Martyrium (?bid., c. XXV, р. 70), tandis que les offices des jours de semaine se tiennent 
constamment à l’Anastasis (ibid., c. X XIV, 1-12, p. 67-70). Le choix de l'Anastasis, pour la fête de saint 
Antoine (по XI, р. 89), première fête effective du sanctoral (celle du 11 janvier tombe durant la semaine 
de I'Épiphanie), vaut peut-être pour toutes les fêtes dont la station n'est pas fixée. 

? Le 5 janvier, au Lieu des pasteurs, (n? I, p. 73); le samedi de Lazare, au tombeau de Lazare 
(n° X X XIII, p. 117); le dimanche des Palmes (no X X XIV bis, р. 121), le mardi saint (по XX XVI, р. 123), 
au Mont des Oliviers; les stations du jeudi et du vendredi saint (пов XX XIX-XLIII, p. 128-157), 
de la vigile pascale (la dernière célébration à l’Anastasis, n° XLIVter, p. 170), du dimanche octave de 
Pâques (à Sion, N° LIIbis, p. 187), du jour de l'Ascension (n° LVII, p. 201) et de la Pentecôte (à Sion, 
n° LVIII, p. 203), se tiennent toutes dans les lieux « adaptés ». 

3 Le ler mai, (n° LITI, p. 193), le 2 juillet (по LXI, p. 211), le 23 août (по LXV, p. 219). 

4 Le 9 mars (n° XIV, p. 93), le 9 mai (n? LV, p. 197). 

5 Le 15 août (n° LXIV, p. 217), le 25 décembre (n° LXXI, p. 229). 

6 Nos LVI et XII, p. 199 et 89. 

? No LIV, p. 195. 

в ViNCENT-ABEL, Jérusalem, р. 908. 

9 Voir la Lettre de Cyrille de Jérusalem à l'empereur Constance, PG 33, col. 1169. 

10 Nos II-IX, р. 76-85 et XLV-LII, p. 172-187. 

11 L'Itinerariwm Egeriae (éd. FRANCESCHINI-WEBER, р. 83) connaît la méme absence durant la 
semaine pasoale. 

12 No LITfer, p. 189. 

13 Voir page suivante, note 16. 
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réglé la vie liturgique à Jérusalem durant les mêmes années, ce sont donc les stations 


à faire avec leurs textes, mais non l'ordre suivi chaque année, qu'ils indiquent. 

C'est sans doute parce que le Martyrium était la plus grande des églises du 
Calvaire qu'on le choisissait pour l'assemblée dominicale 14. La règle dont témoigne 
la pèlerine, pour la fin du IVe siècle 15, est encore suivie au début du Ve d’après 
les trois lectionnaires arméniens, chaque fois qu'il est question d'un dimanche 16 
ou d'une célébration importante pour laquelle il ne s'imposait pas de recourir à 
un lieu spécial 17. 

Ces régles n'expliquent pas cependant toutes les stations. Quelle est la raison 
qui justifie le choix de l'Anastasis, pour la fête de saint Antoine 18 et pour les 
stations du lundi, du mardi et du jeudi de la deuxième semaine de caréme 1°? 
Pourquoi les stations du mercredi et du vendredi se font-elles toujours à Sion, 
durant la période quadragésimale 20? L'Itinerarium Egeriae invoque la coutume 21, 
mais ne laisse rien deviner des raisons profondes qui l'ont créée 22. Notre embarras 
est aussi grand dans le cas des stations au Mont des Oliviers, dans la soirée de 


14 La partie sacrificielle de la messe dominicale était-elle célébrée au Martyrium ou à l'Anastasis ? 
On sait les prises de position diverses qu'a suscitées le texte de l'Itinerariwm, c. XXV, 2-3 (éd. FRAN- 
CESCHINI-WEBER, р. 70). CABROL, Études, p. 54-58, pense qu'au Martyrium avait lieu la messe des 
catéchumènes, puis à l’ Anastasis la messe des fidèles. BLUDAU, Die Pilgerreise, p. 63-66, place au Marty- 
rium toute la liturgie (même opinion dans PÉTRÉ, Éthérie. Journal de voyage, p. 199, note 4). Pour 
WiSTRAND, T'extkritisches zur Peregrinatio Aetheriae, р. 13-21, et BASTIAENSEN, Observations, р. 58-88, 
il est possible qu'il y ait eu une messe complète au Martyrium, il y en avait certainement une aussitôt 
aprés à l'Anastasis. — Le dossier linguistique de cette derniére hypothése est-il contraignant? Les 
additions proposées par WiSTRAND à Itinerarium, XXV, З «пе se fondent sur aucune vraisemblance 
paléographique» (J. MaRouzEAU, dans Revue des Études Latines, 34 (1956), p. 384). On notera une 
description parallèle en Itinerarium, XLVII, 1, (moz fit oratio, benedicuntur fideles), lors de la prédication 
de la catéchèse mystagogique qui avait lieu chaque jour de la semaine pascale, le dimanche octave 
compris (voir ici n° LII/er, р. 189). Cette célébration dominicale à l’ Anastasis, aprés celle du Martyrium, 
n'est jamais attestée dans les manuscrits du Lectionnaire arménien, sauf aprés la vigile pascale (n° 
XLIVter, p. 171). Les rubriques fixant les stations dominicales au Martyrium (nos IV, p. 179; XXXIV, 
p. 119; XLV, p. 173; LII, p. 185; LVIII, p. 201) sont rédigées de la méme façon que celles des stations 
où la liturgie quotidienne se déroulait entièrement dans un méme lieu. 

15 « Et cum toto anno semper dominica die in ecclesia maiore procedatur» (Itinerarium. Egeriae, 
с. XXV, 6, éd. FRANCESOHINI- WEBER, р. 71). 

16 Le dimanche 8 janvier, troisième jour dans l'Épiphanie (по IV, р. 79); le dimanche des Palmes 
(по XX XIV, p. 119); le dimanche de Pâques (по XLV, p. 173); le dimanche octave de Pâques (n? LII, 
p. 185); la première célébration de la Pentecôte (по LVIII, p. 201). 

17 Le quarantième jour de la Nativité (n° XIII, p. 91), le lundi saint (по XXXV, p. 121), le 
mercredi saint (no X X XVII, p. 125), le jeudi saint (no X X XVIII, p. 127). le samedi saint (по XLIVbis, 
p. 159). 

18 No XI, p. 88-89. 

19 Nos X X, XXI, XXIII, р. 102-105 et 106-107. 

20 Nos XVIII-X X XII, p. 100-117. 

21 Itinerarium Egeriae, c. XXVI, 4-6, éd. FRANCESCHINI-WEBER, р. 73-74. 

22 Selon les PP. VrxcENT-ABEL, Jérusalem, p. 455, la présence de la colonne de la flagellation 
(Itinerarium Egeriae, c. XX XVII, éd. FRANCESCHINI-WEBER, р. 80) « donnait à la basilique des apôtres 
le droit de figurer parmi les sanctuaires de la passion. Aussi était-elle désignée pour l'office de none tous 
les mercredis et vendredis de l'année... >. 
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Páques ??, du dimanche octave de Páques ?* et pour celles du soir de la Pentecóte ?5; 
le but méme de ces processions nous échappe. 


2. L'ensemble stationnal 


Il reste à tirer profit de l'ensemble architectural que nous venons de passer 
en revue, ainsi que des absences que l'on y constate. Le dispositif stationnal s'est 
peu transformé ou enrichi depuis le séjour d'Égérie en Palestine, à la fin du IVe 
siécle, puisque trois lieux de culte nouveaux seulement y ont été ajoutés: le 
martyrium de saint Étienne, la cour du grand'prétre et le palais du juge. 

Ce que nous savons de la Ville sainte aux environs de 450 est trés différent. 
Le chapitre de la Vie de saint Euthyme concernant la mort d'Eudocie fait allusion 
aux nombreuses églises que l'impératrice fit construire, et dont elle fit faire la dé- 
dicace avant sa mort ?e, Une église existe à la piscine probatique, dés les années 
440 27. Les Plérophories montrent que la liturgie était célébrée en ce lieu, puisqu'on 
y trouve un lecteur, des diacres et les objets nécessaires au culte 28. Ce sanctuaire 
est en effet entré dans l'ordo stationnal hagiopolite que nous a conservé le lection- 
naire géorgien : une station s'y tient le dimanche des Palmes et pour d'autres 
fêtes 29. 

À la même époque, un autre lieu de culte, la « Fondation de Juvénal», attire 
la célébration de la fête du prophète Isaïe à la suite de la découverte de ses reliques 
en 442 30, 

Moins de dix ans plus tard, une église rappelle, à la piscine de Siloë, la guérison 
de l'aveugle-né. L'auteur de la Vie de Pierre l'Ibére nous montre le saint y assistant 
à une réunion présidée par l’évêque intrus Théodose (451-453) 31, Une dédicace de 
l'autel s'y célèbre le 6 septembre, selon l'ordo géorgien 22. 

Dans les mémes années on constate l'existence d'une église de la Vierge Marie 
à Gethsémani 33. Le Panégyrique де Macaire de Thóou du Pseudo-Dioscore y montre 
la communauté hiérosolymitaine réunie, lors du retour de l'évéque Juvénal 
à Jérusalem, aprés le concile де Chalcédoine з. C'est là, selon le Lectionnaire 


33 No XLVbis, p. 174-175. 

24 No LIlbis, р. 186-187. 

25 No LVIIIbis et ter, p. 202-207. 

26 Cyrille de Scythopolis, éd. ScawarTz, Kyrillos von Skythopolis, р. 53-53. L'impératrice mourut 
le 20 octobre 460. 

27 Voir VINCENT-ABEL, Jérusalem, p. 671, 687, 732-734, 909; Revue Biblique, 74 (1957), p. 226-298 ; 
SDB, Probatique, col. 613. 

?8 Jean Rufus, Plérophories, c. XVIII, 64. NAU, p. 35-37. Jean Rufus situe la vision (422-458) 
rapportée dans ce chapitre, durant l'épiscopat de Juvénal (422-458), avant Chalcédoine, et lors de la 
présence à Jérusalem de Pierre l'Ibére. 

29 TARCHNISVILI, Le grand lectionnaire, nos 267, p. 40; 582, p. 83; 789, p. 122; 1000, p. 13; 1221, 
p. 35. 

30 RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 173-175. 

31 Vie de Pierre l'Ibére, éd. RAABE, texte p. 55 et traduction p. 56; VINCENT-ABEL, Jérusalem, 
р. 861; Васдтті, L'Église de la Gentilité, p. 176. 

32 TARCHNIŠVILI, Le grand lectionnaire, по 1218, р. 34. 

33 VINCENT-ABEL, Jérusalem, 808-810; RAxs, Aux Origines, р. 264-267; BALDI, La tradizione mo- 
numentale, p. 130-136. 

34 AMÉLINEAU, Mémoires, p. 125. 
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géorgien, que se célébre désormais la féte principale de la Vierge, le 15 
août 35. 

Le cadre architectural et stationnal des lectionnaires arméniens est d’une 
autre époque. C’est sans doute la raison pour laquelle plusieurs lieux de stations 
n’ont pas encore les noms qu’on leur donnera plus tard. « La cour du grand prêtre 
au lieu du repentir de Pierre 39» n'est pas encore l'église < Saint-Pierre » des Itinérai- 
res de pèlerins et du Lectionnaire géorgien postérieur à 450 37. De même, la station 
commémorant le jugement du Christ devant le procurateur romain n'est encore 
désignée que par le nom де « Palais du Juge 38», mais la Vie de Pierre l'Ibére nous 
apprend qu'il y a là une église appelée église de Pilate 39 qui, au VIe siècle, porte 
le nom de Sainte-Sophie 4°. 

Il faut enfin relever appellation donnée à la station pour la fête de la Théotokos, 
le 15 août: au troisième mille de Bethléem 41. Sous le pontificat de Juvénal, une 
église fut élevée en cet endroit par une dame, nommée Ikélia, afin de commémorer 
le repos de la Vierge à mi-chemin de Bethléem 42. Le nom sous lequel est désigné 
ce lieu à partir de 450, ПаЛам» Kabioua ou ékkAnoia тоб Kaëlouaros 43, a pris 
le pas, dans la version géorgienne du lectionnaire hagiopolite, sur la désignation 
ancienne 44, 

L'absence de ces lieux de culte, dans les lectionnaires arméniens, ne saurait 
étre regardée comme un indice de la date de leur rédaction, si la version géorgienne 
de l'ordo hagiopolite les ignorait aussi. Leur présence dans ce texte, témoin de la 
liturgie hiérosolymitaine à partir du milieu du У? siècle, autorise à penser que du 
jour où leur construction fut achevée on les utilisa comme lieux de stations. Les 
lectionnaires arméniens ignorent tout de ces nouvelles églises dont l'existence 
apparaît à partir de 440. 


Ш. — RÈGLES D'ÉDITION 


Les trois manuscrits, témoins de la liturgie hagiopolite pour des années 
différentes comme le montrent de nombreuses divergences rubricales et scriptu- 
raires, ne pouvaient étre mieux présentés qu'en une édition comparée: l'évolution 
de ces textes et, du méme coup, celle du rite hiérosolymitain y seront mises en 
lumière. 


35 TARCHNIŠVILI, Le grand lectionnaire, по 1148, р. 27. Voir aussi по 1320, p. 46 (dédicace de la 
reconstruction par l'empereur Maurice 582-602). 

36 No XLI, p. 138-139. 

37 Renoux, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 45-47. 

38 No XLIIbis, p. 140-141. 

39 Vie de Pierre l’Ibère, éd. RAABE, texte p. 99, traduction р. 94. 

40 BALDI, Enchiridion, n° 889 et ss., TARCHNISVILI, Le grand lectionnaire, nos 657, р. 95; 1134, 
p. 26. 

41 No LXIV, p. 216-217. 

42 VINCENT-ABEL, Bethléem, p. 3; MILIK, Épigraphie, n° 53, p. 571-572. 

43 Dans la Vie de saint Théodose, éd. USENER, p. 13-14, et la Vie de saint Sabas, éd. SCHWARTZ, 
Kyrillos von Skythopolis, p. 97 et 236. 

44 TARCHNISVILT, Le grand lectionnaire, nos 1143, p. 26 et 1395, p. 55. 
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Pour toutes les parties communes aux trois manuscrits, le texte du Jérusalem 
121 a été pris pour base. Du type hiérosolymitain le plus ancien, il est constamment, 
on le verra, plus complet et plus précis que le Erévan 985 et surtout que le Paris 44 
dans lequel de nombreuses lacunes, omissions ou distractions déparent le texte.. 
Sauf en quelques sections que nous indiquerons, c'est toujours le Jérusalem 121 
qui est transcrit et traduit, lorsqu'il n'y a pas de divergences entre les manuscrits. 

Chaque fois que les rubriques différent et que les incipit ou les desinit des 
péricopes ne sont pas les mêmes, le texte et la traduction des manuscrits sont 
placés en colonnes, de maniére à mieux faire apparaitre la physionomie de chaque 
ordo. Nous n'avons pas hésité à multiplier cette disposition, toutes les fois où 
une particularité, méme mineure, était susceptible de présenter un intérét histori- 
que ou liturgique. Lorsque dans l'une de ces colonnes, le manuscrit de Jérusalem 
(= J) se trouve associé à celui de Paris (= P) ou d'Erévan (= E), le texte est tou- 
jours celui du ms. J ; les variantes rédactionnelles des deux autres se trouvent alors 
dans l'apparat. Quand Р se trouve associé à E, le texte de base est celui de Р; les 
variantes de E se trouvent alors dans l'apparat. 

Le texte et sa traduction ont été divisés en sections, marquées de chiffres 
romains. Ces divisions correspondent à celles dont nous nous sommes servi dans 
les travaux précédents. 

Du texte des lectures bibliques n'ont été donnés et traduits que l'incipit et 
le desinit. L'intérét de faire connaitre les variantes scripturaires de ces lectionnaires 
anciens, fréquemment différents de la vulgate arménienne, n'a pas échappé 
cependant. Mais il nous a paru préférable, plutôt que d'éditer les textes bibliques 
de ces trois manuscrits, d'associer leurs variantes à celles de lectionnaires plus 
nombreux dans une publication plus vaste. La grande entreprise internationale 
de la Novi Testamenti Graeci Editio Maior Critica est venue à point nous fournir 
le cadre dans lequel les variantes des trois lectionnaires acquerraient plus de valeur 
encore 1. À la traduction latine de la version arménienne de l’Épître de Jacques 
parue récemment 2, contribution à l’Editio Maior Critica, nous avons apporté 
les variantes de six lectionnaires dont celles des trois manuscrits édités ici. Les 
variantes des lectures de l'Ancien Testament paraítront aussi, nous l'espérons, 
avec celles de nombreux autres lectionnaires. 

Le ms. J est seul à donner un numéro d'ordre aux péricopes de chaque canon. 
Les lettres qui précèdent immédiatement le texte de la lecture et de sa traduction 
sont toujours précédées et suivies de deux points : :. Nous avons gardé cette 
numérotation, transcrite en chiffres dans la traduction, immédi atement aussi 
avant le texte de la lecture. 

Les particularités orthographiques des manuscrits ont été conservées : celles 
des mss PE ont été placées dans l'apparat quand le texte de J était le seul donné. 
П n’a pas été tenu compte cependant de la différence entre Ё et Ё; la lettre 
euphonique p, du début ou de la fin d'une ligne, n'a pas été conservée. La ponctua- 
tion des manuscrits а été reproduite; nous l'avons complétée parfois en fin de 


1 DurLACY, Une tâche importante, р. 457-468. 
2 LELO, Traduction latine, р. 189-208. 
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nombreux mots inachevés existant en fin de ligne ont été complétés dans l'apparat 
du texte, d'aprés le texte de la Vulgate arménienne ou les passages identiques des 
manuscrits. 

Les appels de note insérés dans le texte et la traduction renvoient aux chiffres 
correspondants de l'apparat. Un demi-crochet dans le texte " annonce une variante 
de plusieurs mots qui va jusqu'à l'appel de note suivant. Toutes les variantes qui 
ne nécessitaient pas une mise en colonnes se trouvent dans l'apparat. Seule, l'ab- 
sence continuelle, dans PE, des chiffres indiquant l'ordre des lectures dans l'ensem- 
ble du lectionnaire n'a pas été signalée. 

La traduction, toujours celle du ms. J, sauf dans les passages disposés en 
colonnes, vise à la littéralité ; elle comprend souvent, spécialement pour le psaume 
du début du canon et celui de l'alleluia, des textes incomplets. Seuls quelques mots 
indispensables ont été ajoutés entre parenthèses, de même que les références à 
la Septante (RAnrrs, Septuaginta, editio quarta, Stuttgart, 1950) pour U Ancien 
Testament, et à l'édition ALAND-BLACK-METzGER-WiIKGREN (The Greek New 
Testament, London, 1966) pour le Nouveau. 

Pour les noms propres, nous avons adopté l'orthographe habituelle et non 
la translittération reçue qui les aurait rendus méconnaissables. 

On n'a pas tenu compte, dans la traduction, des mots incomplets ou des lacunes 
qui ne portaient que sur quelques lettres. 

À la traduction de la plupart des sections du texte ont été jointes quelques 
notes. Le précédent volume, étude des divergences entre les manuscrits, nous 
dispensait de longues démonstrations et de références encombrantes que nous 
n'aurions pu placer en bas des pages du texte et de la traduction. On nous excusera 
de renvoyer fréquemment à ce précédent ouvrage. C'est à dessein que nous n'avons 
pas cherché, dans ces notes, à établir des comparaisons avec les calendriers 
anciens des Églises d'Orient; les recherches faites par le Professeur Garitte dans 
son commentaire des notices du Calendrier Palestino-Géorgien rendait inutile un 
tel travail. 


SIGLES 


| 


cod. arménien Jérusalem 121 (daté de 1192) 

cod. arménien Paris BN 44 (Хе siècle) 

cod. arménien Erévan 985 (Хе siècle) 

début du texte sur lequel porte l’appel de note suivant. 
lacune 

) mot ou référence biblique ajoutés dans la traduction. 
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ше Gfoumulupuli dnqni[ngh npp [шшшрЁй JEU р untpp h шЁ рий £h npp gniguublu 
q puhbnhn hah. wôunh l qunpi гірЕрудтишді. l дишлблий quiim pul lugmigwht. 


quucbhqù unu. ГА g урошшшішдћ : Pug ЕВЕ гї. [Д kpb plis. hu gugniá uliguiá. 


їйї Шшрувушр h q hpu. шр} р inghinnio bud il np Lu Bu plug р ggnpóhi. ш]? ununbibu 
п.п. ар шпшід шуршитудЕшії hupah ушщ ип 3 тілі .ушітрбшишішу 
#ттпүй. [ubgpngi qinuihgt дрірЕрупьшдії. 


Suh иррпу jupiniin [o wir: unupp упійтшрр шбипу пр шр 9 E. бі b dngm hb В 
дпішітуі h d. Бррпрр дішійтій. h шуй hubni pump. 

Џшдїпи. PF. (упут. SP €nfkgt 3 q fu. 

Шліттіфи. 20. ПУ To [...] £ Pa b ішубшу пр шпшфітро 5. 

Шаітирий pun nus : U : Бо Gnd pup bpi Б аёту juif ридш шур 
… (des.) b. цшрдші (пу [phi фшпш:пр unhkhÑ й шарора 90107 {ший unfkimj...] 7 

[iss [шй 8 ӛт. h [#пуйту Ей, be wu шішийту h шЁйщй Ephph, 
Ë шибішій шпдбту пр ung pii Th ершу 9 bphph ........ (des.) bı [nsbug Тш quinib 10 
fin. [upnj ЧЕшїш, qh йш Ë Sup шивішуї ЦЕїтрийшу : 


Ph ёрдтшд Г: P: Jhuujuj бшрашрЕ 11 : 9: б уші 12 Sf [тшш 13 ph 
U pugni h wu} ........ (des.) үп шарі blw Бфріб h 2ptuunuwhi} qup pui Шипрвич- 
тшівшуу 14 : 


ГбрЕрутшд : Ф 15; JU hg 16 : b: b. kql Гушпшішітрі yula, 17 (шувбуші çp 18 
h "ршішіій Bghupnuging 19 ....... (des.) usp£hibugnup 20 45Г у р "фшпшір E?! фшпш:прёшу. 
Cabphoupu h qékdk uu ШИЛ 22 h dm : 


| — 1 sc P, lege типп: bu dp — 2 зіс P, lege uj — 3 sic P, lege үш} — 8b gic P. lege 
&m[nibugl — 4 lege Спуп Бир —5 sic desinit Р, lege unu ln ppl — 6 1 пушу Р in quo hic lacuna usque 
ad Gen., x, 22 (vide р. 13). J hic incipit — 7 J lacuna usque ad Gen., x, 28. — * lege Aljulig — fr Jipu P — 
10 qu bu шут P — 3 [риш шр шр P — 12 junbwg P — 18 Juunubgun P —14 Ципрвитші шу 
P — бот. Р — 16 jbj hg, — fg supra lineam Р — Y? (шпшішітти Й) щшіті Р — 18 SP h P — 
19 ршішіи bghupnugingh P — 20 wipébbquip P —21om. P —22 q&kóbuqu h gbp[u]upu піщішу Р. 


avec les mots й ший шбЕці p Бі рицішушупер (Gen., r, 22). Elle s'ouvre en Gen., т, 1 dans les lection- 
naires hagiopolites géorgiens (TARCHNIŠVILI, Le grand lectionnaire, n° 13, p. 2). L'histoire de cette vigile 
et de ses relations avec celle des autres rites а été étudiée par BAUMSTARK, Nocturna Laus, p. 61-76. 

12 La lecture d’Exode, de méme que la première et la dernière lecture de la vigile, sont relues 
à la vigile pascale (Renoux, L'Épiphanie, p. 350-354). 
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l — Mémorial! des synaxes qui se tiennent à Jérusalem dans les saints lieux 
du Christ, où l'on indique le quantième du mois et la lecture du jour, et où l'on 
indique le psaume ? propre aux fétes et aux mémoires. Si dans ce livre nous avons 
répété la méme chose, deux fois, trois fois, ou méme davantage, que personne 
n'impute ce fait à l'ignorance, mais bien plutót à notre diligence, pour que sans 
fatigue, à la suite, au lieu propre à chaque synaxe, celui qui cherche trouve la 
lecture. 


La féte de la sainte Épiphanie a lieu le 6 janvier. Et, le 5, on s'assemble au 
Lieu des Pasteurs 4, à la dixième heure, et ce canon est exécuté : 

Psaume XXII, antienne : Le Seigneur est mon pasteur (Ps. xxi, 1) 5. 

Alleluia 5, LX XIX : Ô pasteur d'Israél, regarde, toi qui conduis 7. 

Évangile 8 selon Luc : 19 : Et il y avait dans cette contrée des bergers couchant 
en plein air ......... (des.) Et les bergers s'en retournèrent, ils glorifiaient et ils lou- 
aient Dieu pour tout[...] 1° (Luc, тт, 8-20). 

[......]les poissons de la mer et les oiseaux des cieux et sur tous les animaux et sur 
toute la terre et sur tous les reptiles qui rampent sur la terre ...... (des.) et Adam appela 
sa femme du nom Ф Ève, car elle est mère de tous les vivants (Gen., I, 28-111, 20) п. 


Lecture 2, du prophète Isaie : 4 : Et le Seigneur recommença à parler à Achaz 
et dat ...... (des.) depuis le jour où Éphraim a séparé de Juda le roi d’ Assur 
(Is., уп, 10-17). 


Lecture 3, de l'Exode : 5 : Et il advint, à la veille du matin, que le Seigneur 
regarda vers le camp des Égyptiens ...... (des.) louons le Seigneur, car il s’est couvert 
de gloire, il а jeté à la mer chevaux et cavaliers (Exod., xiv, 24-xv, 21) 12. 


| — 1 P est seul à conserver ce prologue, de móme que le début du canon de l'Épiphanie, jusqu'à 
l'annonee incluse de l'évangile de Luc. 
? Voir p. 40. 


3 Le psaume avec antienne du début de chaque canon. Il est ainsi nettement distingué des 
lectures (voir p. 35-36). 

4 Sur ce lieu, voir p. 64-65. 

5 Le choix de се psaume, comme de l'alleluia, est fait en fonction du lieu de station, le Poimnion : 
« Képios поцаїує, pe... » (Ps. XXI); « О mouwaivwvy тду Таролћ...» (Ps. LXXIX, 2). 

$ Le mot psaume qui précède habituellement le chiffre du psaume est omis ici. 

7 Le psaume de l’alleluia est toujours donné de façon incomplète (voir p. 38-40.). 

8 J s'ouvre avec l'annonce de l'évangile de Luc. P est lacuneux, aussitót aprés cette annonce, 
jusqu'à la lecture Genèse I, 22 de la vigile (voir note 11). 

9 Des lettres majuscules, encadrées de deux points, servant à numéroter les péricopes, précèdent 
toujours le début de la lecture dans le seul manuscrit J. Nous transposons ces lettres en chiffres. 

10 Les derniers mots de Le., п, 20 sont tombés, les lectionnaires hagiopolites géorgiens montrent 
que la péricope finissait là (TAROHNIŠVILI, Le grand lectionnaire, n° 5, р. 1). Des lectionnaires plus 
tardifs permettent de suivre le déroulement des rites aprés cette station au Poimnion : l'assemblée 
vient à la crypte de la basilique de la Nativité à Bethléem, puis remonte dans la basilique elle-même 
pour les vigiles dont le ms. J donne les lectures (RENOUX, l’ Épiphanie à Jérusalem, р. 344-346). 

11 Cette lecture de Genèse est la première lecture de la vigile nocturne de l'Épiphanie, célébrée 
dans l'église de la Nativité à Bethléem. Dans P, mutilé, elle est aussi privée de son incipit et commence 
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(друш : % 23 : h ЧІЛЕрЕР dupgupll 24 : 9 : be qm. PER qk amb bifpurnuj 
uuluaunnp [ави | аву h (шушршилри Qnu 25 ....... (des.) "h db ир 26. h db шиді 
"h 09 27 npqung 28 upah: : 

Lipkpgmud : b 29 : |Цлшішу шірарії 30 : Б : фшйшЬ 91 q шит fhb h 
luman, [bui qpubu (шібшут ....... (des.) "ар ощиші уйпрішу рійшууб дупи 5 
pn h йшівшу пий h qupuñngh pm 32 : 

Сірірутшо : 9 : /Ришушу Uupgupll : C: Шу nu фин} 33 bk Gpfg | шү 
Ehù. qh ubah Shu. skp +. (des.) bufuwbà ST цш:пп{ФЕшїү upuugl quu : 

Сірфрутад : Ẹ : уришшу йшрушр з @ : bu pqfukugt quiuqui ушрийшилу 
jbuuk -- (des) qh [gu bphhp mibin арат Ршйр SU рер 49mpu pumióu 10 
пр дшдцьії ддти : 

Liptpgmuwò : С : jPuuquy dupgupll : d. : Qunpugupmep knp | pku p ki òmbgp 
Цдтувшір ‘°° (des.) шу уртівшу ph ghuughh pip йш. Бі óh Snpnpbughh : 

Cf рушд 34 : fo : /Ришушу dupiuplt : FU : Шшшщ OO бЕр. шбиилирі SP. 
SP. quj ушпт{#®шбүр --- (des.) Бі kuyî СЕЙшіпир пуріїз Ей, h In bba СшбшрЬушб hôu : 18 

Сіфірутьид : фо: ућишушу йширар : FF : Gulnfp дшашу DŠ, шицішіші лід 
bu :.. (des.) би УР UO. щи E wimb рії: 

Pi kngnuuó : FU : р ruht бираш : 8-9 : Quia m [o ki шиї ушут h Ъш— 


pnupninimunp uppujh, wpup щштЁп nulh o (des. др p рид 85 шайр qu— 

диріїтідриби 36 рп h #09 37 : 20 
(Ms. J) (Ms. P) 

SP дшш уши ngnpón Eu Бі bn о (--илвшії Фшррр be En nipple] 

арту pni pnppnphmy qh qphg рші [<n wuk aaah [ee ] 

дшірувії фуфійр : SP pha рі. 

28 om. Р — AU hpt du pqu pk fi, —upkh subter lineam Р — 25 evanidum P — om. P — 


27 om. P — 38 ппппу Р — 29 от. P — 30 om. Р — 31 Suu skur P — 32 lacuna in P post Prov., 1, 3 
usque ad octavum diem post Epiphaniam (р. 48); fragmenta tamen supersunt — | 38 Бш}, ra- 
sura, inter b et fj, J — 34 sic J, lege лірЕрутишд. — 35 ршур Р — 36 gagnpônmfofuh P — 
зт 00, —h supra lineam Р. 


15 Un fragment de P, resté attaché à la reliure, а conservé le verset Dan., ш, 34 et ce texte non- 
biblique est trés proche cependant de Le., r, 28. Disposé sur trois lignes, il n’occupe pas tout l'espace 
laissé libre entre Dan., ur, 35a et Dan., 35b; rien cependant ne permet de dire que ce texte ait été 
substitué à un plus ancien. 
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Lecture 4, du prophéte Michée : 6 : Et toi, Bethléem, maison Ф Éphrata, bien 
que tu sois petite parmi les milliers de Juda ...... (des.) et personne n’espérera plus 
dans les fils des hommes (Mich., v, 1-6). 


Lecture 5, des Proverbes, le début : 7 : Pour connaître la sagesse et l'instruction, 
pour comprendre les discours d'intelligence ...... (des.) afin que ta tête reçoive une 
couronne de grâce et qu'un collier d’or (soit) à ton cou (Prov., т, 2-19). 


Lecture 6, du prophète Isaïe : 8: Mais eux, ils voulaient qu'ils soient brûlés. 
Car un enfant nous est né ... (des.) le zèle du Seigneur des armées fera cela (Is., 
IX, 4b-6). 


Lecture 7, du prophète Isaïe : 9 : Et un rameau sortira de la racine de Jessé...... 
(des.) car toute la terre est remplie de la connaissance du Seigneur, comme (le font) les 


eaux abondantes qui recouvrent (le bassin de) la mer (Is. хі, 1-9). 


Lecture 8, du prophète Isaïe : 10 : Fortifiez-vous, mains fatiguées et genoux 
chancelants ...... (des.) les dispersés passeront par elle et ne sy égareront pas (Is., 
xxxv, 8-8). 


Lecture 9, du prophète Isaie : 11 : Voici notre Dieu, voici le Seigneur, le Seigneur 
vient avec puissance ...... (des.) et toutes les nations ne sont rien et sont estimées comme 
rien pour lui (Is., xu, 10-17). 


Lecture 10, du prophète Isaïe : 12 : Jacob, mon serviteur, je lui préteras secours 


NX (des.) Je suis le Seigneur Dieu, c'est là mon nom (Is., XLII, 1-8a). 
Lecture 11, du prophète Daniel : 18 : La dix-huitième année du roi Nabucho- 
donosor, (il) fit une statue d'or .......... et ne nous retire pas tes miséricordes (Dan., 


ПІ, l-35a) 13 


(Ms. J) (Ms. P) 
Seigneur, fais tomber la rosée, une [... lan]ge Gabriel et (lui) donna saluta- 
rosée de miséricorde, et éteins la tion, |... Malrie il dit : réjouis-toi, 
flamme du feu embrasé, car c'est toi [...] le Seigneur est avec toi 15. 
seul qu'on reconnaîtra comme Sau- 
viens, 


13 La lecture de Daniel est interrompue, dans les deux manuscrits, par des textes non-bibliques 
d'éeriture plus petite. Rien ne laisse deviner quelle était leur fonction. Ce sont vraisemblablement des 
refrains destinés à accompagner les derniers versets du Cantique d'Azarias (Dan., 111, 35b-51) et les 
premiers versets du Cantique des trois jeunes gens (Dan., 11, 52-57) (RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 
121, p. 61-67). À partir de Dan., 111, 57, la réponse, Louez-le et exaltez-le dans les siècles, écrite aussi en 
lettres plus fines, devait prendre la reléve jusqu'à la fin de la lecture. 

14 Ce refrain et le suivant, parfaitement adaptés au texte biblique qu'ilsinterrompent, se retrouve- 
ront à la méme place de la lecture de Daniel à la vigile pascale (voir p. 169). 
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Чаші Шрршішіїт. шррвр pn +. (des.) вшуїдшії Епіріші бпрш [рп h роді 
phpuliny шарів ЕР атыра Бо punwnp шабро JUT р óL9 Longhi Бо up : 
2upgb dkpng гри. пдпрдвушу 
шүд шршрЁр que. фрувуб : 
Шш Би qm SP UD. (шуй рту +. (des) Uupthbgtp h qnlugupmp qh 
ушуитЬшй E пар бпрш : 
| bis — bı рип quap£imo[---]i 1 unir. шуи hubni unnaph. Ошдёпи P. gp. 
ST шиш ghu npgh hó Би qm h Би шуишит дбшу црЕц : 
h Spanu "уб Филтар unuphyny pifapgmaih : Ф.Ф : uq руш. 
inpli UB iplis шибішуїї ó pn «<<... ‚ (des.) 4 h dh np hyt np qpbq шрішішреруі ? : 
Untympu Ungánu : BR : 
(Ms. J) (Ms. P) 
Шишу SP 951 bŠ бриш plis : "Uuwg SP gSP 3 [..Jó 4 bhun pb шӯ 5 : 


Ш.Етшрий рит (Липлрдвтир 8 : db : bu h dbuibh? ВР р ВНОдькій 8 2pbunmul 


Juumpu 26ртр uppujp* ce - (des) pim шуу шїшщшр& qhughh ушьмшр& 
Ецтвшіїщ 10 : 
ПЕЧЕ Р Отпр Шширші h рштшр : бо uju hubni Yuunwph. 


Шшдіпи : P : dum. SP шиши ghu пру hó Би que l bu шишип душу g phy : 
h Shunnuf [#[# пй Чшидпиб шпшрЬупу рідврутишод : до : pug b Еш. pnp 
U8 фу шибішуї бшршЁ +. - (des.) q h dh тр hgt пр qpbg шр&шйшр&]щЁ : 


lois — 1 lege quu phin fð [ny — 2 шрпОшшр& иң P — З ГАТЫ evanidum — 4 lege [ий — 5 sic desinit, 
lege w9 åk — 9 Tun [B пир evanidum — ° Subbu P — 8 Phyqué [...] P — ° mp puy h evanidum 


— 10 —Ешіщ subter lineam, J. 


5 Il convenait, à Bethléem où se célèbre cette eucharistie nocturne, de lire l'évangile des mages. 
II — 1 La première ligne du fo 37r de J — seul à posséder ce canon — fait défaut. Il faut lire sans doute, 
comme dans les lectionnaires plus tardifs (Venise 169, 285 et Pontif. Leon. Colleg. Arm. 1) : шашьшыппй 
дп рі, Le matin оп s'assemble ал... 

2 C’est la station prescrite par l’Itinerarium Egeriae, X XV, 8 (éd. FRANCESOHINI-WEBER, р. 71). 

3 Sur la signification de cette précision, voir p. 55-56. 

4 Il n'y a que l'évangile qui soit différent du canon précédent. A Jérusalem, comme à Bethléem, 
la fête du 6 janvier a pour objet la naissance du Christ (voir p. 44). 
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À cause d'A braham, ton ama, .......... Alors, eux trois, comme d'une seule bouche 
bénissaient, louaient et glorifiaient Dieu au milieu de la fournaise et disaient (Dan., 
пі, 35b-51) : 

Tu as eu pitié de nos péres, 
5 tu nous as visités, tu nous as sauvés 16. 


Tu es béni, Seigneur, Dieu de nos pères .......... (des.) bénissez-le et rendez-lui 
grâces, car éternelle est sa miséricorde (Dan., тїї, 52a-90). 


1698 — Et lorsqu'on a dit l'hymne 1, ce canon est exécuté ? : 


Psaume II, antienne : Le Seigneur m'a dit : « Ти es mon fils, et moi, aujourd’hui, 
10 Је tai engendré» (Ps. П, 7). 


Lecture de la lettre de l'apótre Paul à Tite: 12-14 з : Car la grâce de Dieu, 
Sauveur de tous les hommes, s'est manifestée .......... (des.) qu'il m'y ait personne qui 
te méprise (Tit., u, 11-15). 

Alleluia, Psaume CIX : 


15 (Ms. J) (Ms. P) 4 
Le Seigneur а dit à mon Seigneur : Le Seigneur a dit à mon Seigneur : 
« Assieds-toi й». « Assieds-toi à (ma) droite ». 


Évangile selon saint Matthieu : 15 : Et à la naissance de Jésus, à Bethléem de 
Judée, aux jours du roi Hérode .......... (des.) par un autre chemin ils s’en allèrent 
20 dans leur pays (Mt., 11, 1-12) 5. 


D... ]! au Saint-Martyrium 2, en ville 3, et ce canon est exécuté 4 : 


Psaume II, antienne : Le Seigneur m'a dit :« Ти es mon fils, et moi, aujourd'hui, 


je tai engendré» (Ps. п, 7). 


Lecture de la lettre de l'apótre Paul à Tite : 16 : Car la grâce de Dieu, Sauveur 
25 de tous les hommes, s’est manifestée ............ (des.) qu’il m'y ait personne qui te 
méprise (T*t., u, 11-15). 


16 P étant mutilé, on ne peut savoir s'il avait aussi ce refrain. 
bis — 1 Il faut sans doute voir dans cette hymne (awrhnut'iwn) le Cantique des trois jeunes gens (Dan., 
пі, 52-90) dont le refrain, Louez-le (awhrnec'ek') et exaltez-le ... était vraisemblablement repris par le 
peuple. La méme rubrique se retrouvera à la vigile pascale (voir p. 169), aprés l'indication de la lecture 
de Daniel. Là, elle désigne nettement le Cantique des trois jeunes gens. 

? La naissance du Christ fait encore l'objet unique de la féte du 6 janvier, à Jérusalem, comme 
le montrent les psaumes et les lectures de ce canon. 

3 La lecture de Tite est la quatorzième péricope du lectionnaire, la deuxième, Mt., r, 18-25 
(Renoux, L’ Épiphanie, p. 345), se trouvait sur les folios manquant au début. Le chiffre 12 indique-t-il 
que Tite п, 11-15 est la douzième lecture de la vigile ? 

4 Un fragment de P conserve le desinit de Tite et, très effacé, l'alleluia, puis l’incipit de Matthieu. 
Comme pour les autres psaumes de l'alleluia, la divergence n'a aucune signification liturgique (voir p. 38). 
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Une Uuqônu. af. Uuwy çP (КҮЙ pi брит піт ut : 


Urknu pul pun шш] пир : ФЬ : бі в Рв дїй In mjuujku E (des.) 
b. n5 gunt giu up sh дйші gnpnphh hp qub np uh fly : b. lyn plug дшітій йппш ву : 


IH — ghplipnpgm.ó minipil dngnihh h ширші иррпй Илвцфішітир. h щи luin 
уштшпрр : 
Шидіїпи : b: Ign. çp прціи q роп Lun |0 budp pn : 


h Q-npóng Unu рЁп пі ёрдтшд : ФР : Шлбфшіти шүр Lh olinp£u p h ушт 
ВЕшёр КЖЕ: (des.) b. pupàhh qUubihubnu шрр Epl] quo p. ГА u pu ph пд JES h 


h $[илпи}р Palo Quiqnuh unu ріпу пу Брдтшд : фіг : Pubah bphbgun pnp 
U8 фуру ww Suphu +... (des. OF ifr nf... Jéusmp4fgt 1 : 


Untqnhu 2 Шшдбпи y Sf f шіп. Бш ртії тпшји ЕЗ : 


Uibinwpwl риш 8п((шійт. : h : ЦЕН шй шик Аш, kfk ng «шті gapbheny шіцЕші 
ПЕРЦІ ёпшірар Т: . (des.) bp np qhu щшулЕицці, щшттвиці "ghu 4шур pi ^ : 


IV — [ee ] h Unpp unpubl h puquph уштр lijupuljbh : bu шуи ulin ршпшрр : 


Ишпйпи В. Шуп. SP шиш ghu пр pô Eu que h Eu шјишір дішу урьд : 


Ohbppujlgung Balai шипи unu pln] пуд ёрдтшд : PU : Puqniÿ йшишір p 
l ршупиў шіррішішиір Juli fuu [ншшЁш! Us літ Lupul бёр йшрушрЕрер ses (des.) 
pug тп. йпүй рий bu, h up рп ns щшішибћ : 


HI — lege np [gl np upzudupzhgl — * Олти, —ni— evanidum J — 3 sic desinit J, lege 
Eg рар — * qhu Lup hú subter lineam J. 


5 Le Ps. xx qui sera repris comme alleluia le mardi de Pâques et le 27 décembre a sans doute été 
choisi en raison du verset 4 : éünkas Єті 7v кєфаћђу адтоб aré$avov ёк AiBov ruuiou. 
IV — 1 La première ligne du folio 48 de J est rongée. On peut supposer que le texte manquant est celui 
qu'ont conservé les documents arméniens plus tardifs, Jérusalem 22, 95, 192; Pontificio Leon. 
Coll. Arm. 1; Venise 169 : Le troisième jour, on s'assemble au Saint- Martyriwm... 

? Cette précision que l'on retrouve dans un lectionnaire arménien plus tardif, le Venise 169, 
(P et E sont toujours lacuneux), а un double intérêt : elle montre que la règle, rapportée par l’{tinera- 
rium Egeriae, de toujours célébrer la liturgie dominicale au Martyrium du Golgotha, est toujours en 
vigueur au début du У? siècle. Le 8 janvier est ainsi un dimanche (voir р. 29). 


== 
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у 


Alleluia, Psaume CIX : Le Seigneur а dit à mon Seigneur : < Assieds-toi à 
(ma) droite ». 


Évangile selon saint Matthieu : 17 : Et la naissance de Jésus fest inst... 
(des.) et il ne la connut pas, jusqu'à ce qu'elle enfantát son fils premier-né. Et elle 
5 l'appela du nom de Jésus (Mt., 1, 18-25) 5. 


II! — Le deuxième jour 1, on s'assemble au Martyrium de saint Étienne 2 et ce 
canon est exécuté 3 : 


Psaume V, antienne : Seigneur, comme d'un bouclier, de ta faveur (Ps. V, 13b) 1. 


Lecture des Actes des Apótres : 18 : Étienne, homme rempli de gráce et de 
O C ........... (des.) et des hommes pieux enlevèrent Étienne et firent sur lui de grandes 
lamentations (Act., VI, 8--упі, 2). 


Lecture de la lettre de l'apótre Paul à Tite : 19 : Car la grâce de Dieu, Sauveur 
de tous les hommes, s’est manifestée ............ (des.) qu’il my ait personne qui te 
méprise (Tit., 11, 11-15). 


15 Alleluia, Psaume XX : Seigneur, en ta puissance, se réjoutra 5. 


Évangile selon Jean : 20 : En vérité, en vérité, je vous le dis : si le grain de froment 
tombé en terre ne meurt pas .......... (des.) si quelqu'un me sert, mon Père l'honorera 
(Jn., хп, 24-26). 


D 11 au Saint-Martyrium, en ville, le dimanche 2. Et ce canon est 
20 exécuté : 


Psaume II, antienne : Le Seigneur m'a dit :« Ти es mon fils, et moi, aujourd’hui, 


Де t'aq engendré» (Ps. u, 7). 


Lecture de la lettre de l'apótre Paul aux Hébreux : 21 : De nombreuses fois et 
de nombreuses manières, Dieu а parlé jadis à nos pères ............ (des.) mais toi, tu 


25 es toujours le même et tes années ne finiront pas (Hébr., 1, 1-12). 


5 Les lectionnaires plus tardifs — Jérus. 12, 22, 95, 122 - témoins du rite arménien en voie de 
formation, ajoutent ici le canon de la bénédiction des eaux. 

Ili — 1 J est seul à posséder ce canon et ceux de l’octave. Quelques mots des versets Actes, VI, 8, 9, 10, 
subsistent en P sur un fragment. 

2 Sur ce lieu, voir p. 59-64. 

3 Le canon est identique à celui de la fête du 27 décembre (voir, p. 230-233). Seule la lecture de 
Tite, 11-15, rappelle la célébration de l'Épiphanie. 

4 Qe psaume avec antienne qui sera repris pour la station au Martyrium de saint Étienne, le mardi 
de Páques (voir p. 177) et le 27 décembre (voir p. 231) est celui auquel fait allusion Hésychius de Jéru- 
salem dans son encomion sur saint Étienne : тоАА@кь айтоб ту maord8o, отєфауодреу, avvexós тї Aqvóv 
oxtiprávres dvaBaivouev, kai uéAos &douev yaukôv, фдти émiAńviov Aéyovres « Kúpie, ds бтАш єйдокіає Єстє- 
dávacas йибз ». (DEVOS, Le panégyrique de saint Étienne, р. 158). C'est sans doute en raison de la 
présence du mot отєфагобиєм que la Ps. У а été choisi. Hésychius paraît faire de ce psaume un texte 
destiné à ouvrir la célébration. 
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Uqi hu Uugánu BP. шш çp 55Р pô. бриш phu uf {1 


Цавтирші тип (/шрЕпир : PR : b. herbe йшй йіпурш шїп], ш&ш піші ? SU 


Ер h wbubub @nfubipnu......... (4ез.) qf 199h pub Gupquplh DE шц піяр 
ln sug jı : 
V—h np pn [pnd шілцій aq рій h Отпр Оро : бі щи luin lun u pfi : 5 


Uugánu ВІВ. Цупупь b. juajki sm lh uppng 1 png junu pub qupunubulj buy 
річ: 

h Фипиитицилу Pynt Пица} шпшрбуп р рутшә hes: Quyu muk gap puli 
Фшбёшіш[и дшпшіції тшу Ë -+ . (des.) Шит Еш. зви дшпші mpg пр. ЕЕ пр, 
& dunubg UB : 10 


ЦШлідтіфиш Uugdnu ZLU. 8 plu Sf q'ku hl). h quibh 2 : 


Цавілшршії pun 9 пушу DOS b: ушдившій Egbpnpnh unu plu Q-upphin 4nbynul 
708 ОБН (des.) h цішу р idw «пвутшіії : 


VI о ] Опр Lhanh Q9hB5hhug : Бі uju [pini Wunnuph : 


Uunúnu AL. Igni. Pupèàp wpuplp "TH Uv iln Ephhpuwalp h [Eun unipp. 15 
ın pu : 


вЕртшувціпу @1@ np Фшаілпир unu phn пі брупшдё “Pb: 9h ns Ep Sunngbuy шп 
unl шуш) | +e... (des.) g h Сшитшипій huggit mipupd ph : 


[ КЕККЕ К ugg р прий pni B 


IV — 1 eic desinit, lege m DE — 2 sic J, lege СпЕутші. 
У — 1 uppng, —g evanidum J — З sic desinit J, lege уш шуй. 


2 Le départ de Marie eis 77» дрєшту, rappelé au début de l'évangile, a sans doute amené à choisir 
pour lieu de station rò ópos rûv élu. 

3 On retrouvera le jeudi de Páques (voir p. 181) les deux psaumes de ce canon qui chantent la 
sainte montage. Dom ENGBERDING, Die Synaxis auf dem Ölberg, р. 31-36, a montré que la synaxe du 
30 décembre du Lectionnaire géorgien (TARCHNIŠVILI, Le grand lectionnaire, поз 59-61, р. 17) et du 
Calendrier Palestino-Géorgien (64. GARITTE, p. 113 et 421) avait son origine dans ce canon du Lection- 
naire arménien. 

4 La lecture tirée de l'Épitre aux Hébreux est choisie, elle aussi, en fonction du lieu de station et 
montre quelle est la montagne célébrée par les psaumes : « Vous vous êtes approchés de la montagne 
de Sion... de Jésus, médiateur d’une alliance nouvelle ». 

5 Lire comme le jeudi de Pâques : Alleluia, Psaume XIV : Seigneur, qui... 


1 


1 


2 
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Alleluia, Psaume CIX : Le Seigneur a dit à mon Seigneur : « Assieds-toi à 


(ma) droite ». 


Évangile selon Matthieu : 22 : Et lorsqu'ils furent partis, voici qu'un ange du 
Seigneur apparut en songe à Joseph ............ (des.) afin que s’accomplit la parole 
5 du prophète : il sera appelé Nazaréen (Mt., 11, 13-23). 


V — Le quatrième jour, on s’assemble à la Sainte-Sion +. Et ce canon est exécuté : 


Psaume CIX, antienne : Dans la splendeur de tes saints, avant l'étoile du matin, 
je t'ai engendré (Ps. CIX, ЗЬ) 2. 


Lecture de la lettre de l'apótre Paul aux Galates : 23 : Je le dis : aussi longtemps 
0 que l'héritier est enfant ............ (des.) ainsi tu wes pas esclave, mais fils; si (tu es) 
fils, (tu es) aussi héritier de Dieu (Galat., Iv, 1-7) з. 


Alleluia, Psaume CXXXI: Souviens-toi, Seigneur, de David et de toute. 


Évangile selon Luc: 24 : Et le sixième mois, l'ange Gabriel fut envoyé par 


Dieu ............ (des.) et Vange la quitta (Lc., x, 26-38) 5. 
Б VI — [........... 17 Saint-Mont des Oliviers 2. Et ce canon est exécuté з: 
Psaume XCVIII, antienne : Exaltez le Seigneur, notre Dieu, adorez-le sur за 
montagne sainte (Ps. XCVIII, 9). 
Lecture de la lettre de l'apótre Paul aux Hébreux : 25 : Car vous ne vous étes 
pas approchés d'une montagne qu'on puisse toucher ............ (des.) pour que 
0 demeurent fermes les choses inébranlables (Hébr., хл, 18-27) 4. 


Ec ] ° séjournera dans ta tente (Ps. x1v). 


V — 1 À la célébration de la naissance du Christ est associée la commémoration des événements qui la 
précédèrent. L'Incarnation du Verbe ne pouvait être mieux rappelée qu'en la Sainte-Sion, l'église où 
le peuple de Dieu prit naissance à la Pentecóte. Le choix de cette station, pour y lire l'annonce de l'ange, 
ne semble pas fortuit. 

? Le Ps. cix, qui jusque-là avait été employé comme alleluia, prend la place du Ps. rr au début du 
canon. 

3 « Quand vint la plénitude du temps, Dieu envoya son Fils, né d'une femme... » (vers. 4). Le 
souvenir de la Vierge Marie, que l'évangile va rappeler, est présent aussi dans la lecture de l'Apótre. 

4 Bien avant le ГУ? siècle, l'église de Sion évoquait le souvenir du roi-prophéte (VINCENT-ABEL, 
Jérusalem, р. 449; Bacarri, L'Église de la Circoncision, p. 96-102) ; c’est là qu'il est fêté le 25 décembre 
(voir р. 229). D'ou le Ps. схххт (utilisé aussi le 25 décembre) qui fait de Sion le siège de la royauté 
davidique. 

5 Hésychius de Jérusalem a-t-il préché à partir de cet évangile ? La premiére de ses deux homélies 
mariales (PG 93, col. 1453-1460), dont l'authenticité ne semble pas devoir étre mise en cause (JÜSSEN, 
Die dogmatische Anschauungen, p. 97; LAURENTIN, Bulletin, p. 547) fait allusion surtout à ce récit, à 
l'encontre de la deuxième (PG 93, col. 1460-1468) où l'on trouve plusieurs allusions aux textes du 
canon du 15 août (voir p. 216-219). 

VI — 1 La première ligne du folio 53 est rongée. On doit lire, comme l'indiquent les lectionnaires plus 
tardifs cités p. 78 : Le cinquième jour, on s'assemble au ... 
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Цавтшрші pun Lou) :P9: ӨшрпщЁш ШИшр[шй jum puli штирі, цішу Р 
[Enh ulyn hu jni fp uyku Ë puquph 1 впирш +... (des.) blug U. шрршії un húu bep 
шофий Ephu, h qupèu | mnih fup : 


VII — P dEgkpapg mmp dagad pli р Uuqupniuh : 1 br шуи hubni ушпшрр. 


Uugdnu PR. Цупитр SP ¿úbkp h qdnfung qual рі. фрфіуби qha jujiguit 
"p Bes]? 

h Риши} ииту З шпшфрії |ддідпуї Пшилпир шашрп рі рдтшд :hb: fi; 
[шщ kq pupp ЕФЕ тар Ёр {ший bi fkgkingh +... (des.) Шитті óju]uupbglp 
уф бшш puli pu jun php ? : 

Untanhu Uugánu LP. 

(Ms. J) (Ms. E) 
2wpkpkjm] Cuüpkph Su Й: 2wápbpb ym] Cudpbph Su h üwbque 5 шп fu : 

Usbinupuri pun @т[&шЁїт. «РР: bu Ёр пй uui 1 uqupnu b РЬ шори 6 h Ед 
Uwpbóu] h Uwupphuj pkn прш +... (des.) Бі пйшїр h ümgubt йшй шп фш— 
phukgþut, h щинпвдрії ngu дар шршрі ? GU : 

УШ — (Ms. J) (Ms. E) 
GLP pnp uim pl GhjBübpnpg mmp дб шій 
тупі hb h Итрр Зепурпідшу Y : bt шуи unl fuunwph. 

Uunmúnu ^b. ? hgp 3. 

(Ms. J) (Ms. E) 

Шабітиришії Був р. unqumunpl ШивітиршйчЕр wph р 4 pum mpl 
фп ful барш : qipa ри барш quuwdkglp h СЕідшіттии 

gun бпрш : 


VI — purjur ph, —h supra lineam J. 

МИ — 1) ugupinilüh, rasura inter рё J —? lege руши — З f^buugnüfhlibging, y 1 evanidum J 
— 4 E incipit in Thess., IV, 16 — 5 sic, lege шуш. — 8 РЕВ шіршу E — 7 шпшр Е. 

VIN — 2 лаш E —? |b Е — З Шапар, —g supra lineam J — 4 ambae litterae coalescunt in 
unum. 


2 Едауує Aileare Пра» 6 quépas тд ааутіріоу avrov. L'antienne а été choisie vraisemblablement 
en fonction du lieu, le Saint-Golgotha, la petite chapelle adossée au monticule du Golgotha, lieu du 
salut. On ne peut exclure cependant que ce soit la lecture de Romains qui ait provoqué le choix du 
Ps. xcv. 
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Évangile selon Luc : 26 : En ces jours-là, Marie se levant partit en hâte vers la 
région des montagnes, dans une ville de Juda .......... (des.) Marie resta près d'elle 
environ trois mois, puis elle retourna chez elle (Le., x, 39-56). 


VII — Le sixième jour, on s'assemble au Lazarium i. Et ce canon est exécuté ? : 


Psaume XXIX, antienne : Seigneur tu as retiré mon áme des enfers, tu m'as 
sauvé d’entre ceux qui[...] 3 (Ps. XXIX, 4). 

Lecture de la premiére lettre de l'apótre Paul aux Thessaloniciens : 27 : Je ne 
ne veux pas, frères, que vous soyez ignorants au sujet de ceux qui se sont endormis 
ЕИ (des.) consolez-vous donc les uns les autres avec ces paroles (1 Thess., IV, 
13-18) 4. 


Allejuia, Psaume XXXIX : 


(Ms. J) (Ms. P) 


Attendant, j'ai attendu le Seigneur, et. Attendant, j'ai attendu le Seigneur, et il 


a regardé vers тої. 


Évangile selon Jean : 28 : Et й y avoit un malade, Lazare, de Béthanie, village 
de Marie et de sa sœur Marthe .......... (des.) Et quelques-uns d’entre eux s’en allèrent 
près des Pharisiens et leur racontérent ce qu'avait fait Jésus (Jn., хі, 1-46). 


vin — (Ms. J) (Ms. E) 
Le septième jour Le septième jour de la Nativité !, 
on s'assemble au Saint-Golgotha. Et ce canon est exécuté ? : 


Psaume XCV, antienne : 


(Ms. J) (Ms. E) 
Annoncez de jour en jour son salut (Ps. Annoncez de jour en jour som salut, 
xcv, 2b). racontez sa gloire aux nations (Ps. xcv, 
2b-3a). 


VII — 1 Le sanctuaire élevé au ГУ? siècle sur le tombeau de Lazare est mis au nombre des lieux de 
culte importants, utilisés durant la semaine de l’Épiphanie, dès la fin du IVe siècle (Itinerarium Egeriae, 
XXV, 11, éd. FRANCESCHINI- WEBER, р. 72). La raison du choix de cette église, comme lieu de station, 
pour les jours aprés l'Épiphanie, n'apparait pas clairement. L'ordo hagiopolite a-t-il été composé dans 
les années où fut élevé le sanctuaire du tombeau de Lazare ? 

3 Les textes du canon ont été choisis uniquement en fonetion du miracle de la résurrection de 
Lazare. Les mémes textes, sauf l'évangile, seront repris le samedi de Lazare (voir p. 116-119). 

3 L'antienne devait comprendre tout le verset comme le samedi de Lazare (voir p. 117). 

4 Le manuscrit E, contrairement à P, n’a conservé aucun fragment des canons précédents; 
il commence avec les derniers mots de 1 Thess., rv, 16 : шуш и |шЧЕйшуй dud ... 
VIII — 1 Même si le ms. E semble contenir, nous le verrons, quelques traces d'une adaptation à une 
liturgie célébrée en Arménie, il confirme par cette précision, inconnue de tous les lectionnaires plus 
tardifs, ce que le contenu des canons de J laisse entendre : les célébrations de l'Épiphanie et des jours 
suivants ont pour objet la Nativité du Christ. 
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h дптійшіцит 5 Ppob Qunqnah шпшрЕрлу 6 пЁ#Ёпутшё? Pf: Фили 
dunu Ph Gh. [пуш шпшрЁщ. прпувш| үшипшршїй Ug. +... (des.) бїпрЄр 
piy ду h Junu рей UG шарі 8 pst h р SE Gb Pb : 

Uban: |a: Uuginu „2. UU црриилиї pn up puj] ung : 

Цинтшрші рип ndaj Ñ: be ЫШ piy шалирий pop шуйпир, by quibui 5 
jUiqnunanu шүп, шуишршрр 9 unbk, pop шивішшуй шріцбри +... (des.) l kq 
qhu |р бипар, qh по үлп ngu mbi Б дшш : 


IX — (Ms. J) (Ms. E) 
Өштрї т{#Еппрр Өлп.{#Ёптрї} шіт Ogu Фуфштвуп| 
51, фра) 8h Ph 10 


daqm] [їй h Unipp Өшрп[#®шїї шапці dnqn рі p Unipph 8 wpn |2}. : 
Ріфшитідьші Su dip 8h b: 


Бі mju Цшітії Цштшпр. br шуи hubni Yuuwwuph. 
Uugónu LE. ууп. bgajg Uuqônu LẸ. (уп. Owing 
SP gone [ип шаш)р шш SO аца: [шр шпш)р ugquy 15 
ушпійшу qupqupnidlfnh [up : jupnlibug qu pq pnt ul 1 : 

b Ynqnuwging Poat @шщдаш} wnwptyng рб рдашд LU: qn; [Ёрпьр dh пр 
hgt пр дд Цпупцигфу Supmupdum[Bhupg ? -+-+ (des.) ушут ушінцрідшії Гишипш— 
пш Бш, бушішувшу qonu ушідрії рити. Б З ушрацідвшії 4 [upmiá : 5 

Олтуш Шшціїпи .99.. 9 20 

(Ms. J) (Mss PE) 
2ukgup SP ріпу bphbp pn h ш Š : Cuétgup SP? pl bphhp рп: 


Uabnupwuhu pun 1. пишу 9 ЧЕ: b. hept [gui штрр nif? Phunk 10 qhu, 111 
пуш. winih йппш ву пр Inskgbu Ip h GpbsnwlEh 12 фрі ssh j pug bu Ёр qhu jnpoiujüp : 
5 2nnüujkgungE — 8 шпшрвіп Е — Tukhgphh, add. E — 8 h 2uipl E — 9 sic J, lege 
шә[ншр&шр. 

IX — 1 sic, lege ушрдшрп:0 [nhi — 2 Р incipit in Coloss., ТЇ, 11 (vide, р. 74). — 3 Ншіпшпшувшу 
se h. evanidum P — 4 jupniu Euh PE, --й 2 supra lineam E — 5 [пй evanidum Р, —ú 
supra lineam E — 6 ОТ evanidum P — 7 Guébqup SP evanidum P — 8 sic desinit, lege qupèncgbp 
сно “тш evanidum Р —10 [#ү{шшлЁш| P — 11 6m. P — 12 сррилшціі Р. 

Venise 169 (XIIe-XIVe siècle) — mais elle existe dans la version géorgienne du lectionnaire hagiopolite 
(TARCHNIŠVILI, Le grand lectionnaire, по 65, р. 17) et dans le T'ypicon de la Grande Église (MATEOS, 
Турісоп, I, p. 171). 


2 P, dont il ne restait que quelques fragments des canons précédents, reprend en Coloss., п, 11. 
3 Le texte de J posséde le début des mots mis entre parenthéses. 
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Lecture de la lettre de l'apótre Paul aux Romains : 29 : Paul, serviteur du 
Christ Jésus, appelé apôtre, mis à part pour l'évangile de Dieu ......... (des.) Gráce 
à vous et paix de par Dieu, notre Père, et le Seigneur Jésus-Christ (Rom., 1, 1-7) 3: 

Alleluia, Psaume LXXI : Dieu, donne au roi ton jugement. 

5 Évangile selon Luc : 30 : Or il arriva en ces jours-là que parut wn ordre de 
César Auguste pour faire le recensement de tout l'univers .......... (des.) et elle le déposa 


dans une crèche, parce qu'il m'y avait pas de place pour eux dans l'hótellerie (Le., 
п, 1-7). 


IX — (Ms. J) (Ms. E) 
10 Le huitiéme jour !, le huitiéme jour de la Nativité, (jour) de 
la circoncision de notre Seigneur Jésus 
Christ, 
on s'assemble à la Sainte-Anastasis, on s'assemble à la Sainte-Anastasis, 
au jour de la circoncision de notre 
15 Seigneur Jésus Christ. 
Et ce canon est exécuté: Psaume Et ce canon est exécuté: Psaume 


XCVII, antienne : Le Seigneur a montré XOVII, antienne: Le Seigneur а fait 
son salut, devant les nations il а révélé sa connaître son salut, devant les nations 
justice (Ps. XCVII, 2). il а révélé (sa) justice (Ps. XCVII, 2). 


20 Lecture de la lettre de l'apótre Paul aux Colossiens : 31 : Prenez garde qu'il 
n'y ait personne qui fasse de vous sa proie par la philosophie......... (des.) il les a 
données en spectacle publiquement, les couvrant de honte par lui-méme, dans sa résur- 
rection (Coloss., 11, 8-15) ?. 

Alleluia, Psaume LXXXIV : 


20 (Ms. J) (Mss PE) 
Seigneur, tu as été bienveillant pour ta Seigneur, tu as été bienveillant pour ta 
terre et (tu as fait revenir ?). terre. 


Évangile selon Luc : 32 : Et lorsque furent accomplis les huit jours pour le 
circoncire, il fut appelé du nom de Jésus dont il avait été appelé par l'ange avant 


30 qu'elle ne l’eût conçu en son sein ( Le., тї, 21). 


ЖОЛА... son Fils, issu de la race de David selon la chair » (verset 3). 

IX — 1 Les deux rubriques font allusion à la circoncision, et quelques textes du canon (Colossiens, 
Évangile) ont été choisis, semble-t-il, par désir de rappeler l'événement qui eut lieu huit jours après 
la naissance du Seigneur. La célébration du huitième jour n'est pas encore cependant une fête de la 
Circoncision, mais le huitième jour de la Nativité. La fête de la Circoncision, dont la première mention 
apparaît en Occident au VIe siècle (DACL, Circoncision, col. 1717), est ignorée aussi de trés anciens 
évangéliaires et lectionnaires orientaux — vg. les mss syriaques du Vatican, XII (de 548), XIII (de 736) 
(AssEMAN1, Catalogus, p. 27-36, 36-47) et des lectionnaires arméniens Jérus. 12, 22, 30, 95, 122, 454, 
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(Mss JE) (Ms. P) 
Чштирбуші luin dngndng Yun u ph gut hubni 
uppnj Вшушіт. o hubh 13 ; uppnj 8 ujnin [9 kubi : 


x — Guulkiuju "(|рштшщи uppng 1 Su pn ju pnuug 2 щи ушіпі уштшпрр : 
Subniwpfr 3 wôuny, np шр AU. 4 gjoumul 5 Qkunpnuf L Upkbuuqnióuj 6 : 5 
(Mss JE) (Ms. P) 
l шуи luiinhi штип. 
ЦПшдіпи ad. Imp. Шшдіпи adeb. 
Quunukuh L muu fi 51, Bu uppng Фшшттшіші Б mnu) р 51, : 
Іцту : 10 
h "дапішуівушу Вт nyt Quiqnuh unu ph pny піфЕрутид ? : 1%: Ёш ghubip 
EPES npng шррббб 9 qUU +... (des.) h ng шу |б; шршршд Цшрі dehik 19 queg h 
иррпу шір 11 08, пр f ру 8U р Sf фр: 
(Ms. J) (Mss PE) 
бі шщш Чушушршіт: f2 ful йпуш : 15 


Ul qm] Uuqônu 242. 


(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Орвар qb mot Орвар 1 f ml Ufpkgh ah hgt 
çP guy : SP a SP д&дщй uiui hg [йт : 


йлшршї рип U uun fd bnuf 12 1%: Ц&шиши]| Би unu рій дд Perl 13 gnajuupu 20 
h MO руда +... (des.) hul ap Сийрербидь 14 р uqun, йш ДЕДЬ : 


1з Quynin @ kuli E. 

X — 1 om. Р — * йшрифрпишуй E — 3 |пійтшур P — 4 Ё add. P — 5 Ё add. P — 8 Uphunqnôw 
P, Црвишпшіш| EE 7P 2nndwbqng рі пдпир p— i pE =ч иһррЕшіћ P, —шй— 
evanidum — 19 ИБН, —b supra lineam J, lulu P — un P — 12 U ud Епир Р — 13 приіи 
Р — 14 «шорЕері Р, 4шёрёрруЕ Е. 


fréquemment pour les célébrations des saints martyrs ou confesseurs qui ne postulent pas un psaume 
spécial. C'est l'amorce d'un « Commun des saints» réalisé dans la version géorgienne du lectionnaire 
hagiopolite (TARCHNISVILI, Le grand lectionnaire, поз 1475-1492, р. 64-66). 

5 L'allusion à leur martyre, dans cette rubrique absente de PE, découle sans doute de la 
transformation de la féte de Pierre l'Apsélamos en celle de Pierre et d'Abisolom. 


с 
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(Mss JE) (Ms. P) 
Le canon des synaxes Le canon 
de la sainte Épiphanie est achevé. de la sainte Épiphanie est achevé. 


X — Pour toutes les commémorations des saints martyrs, ce canon est exécuté 1. 


Le 11 janvier 2. Commémoration de Pierre et d'Abisolom 3, 
(Mss JE) (Ms. P) 


et ce canon est exécuté : 
Psaume CXV, antienne : Psaume CXV : 
Précieuse est devant le Seigneur la mort Précieuse est devant le Seigneur (Ps. 


de ses saints (Ps. сху, 6) 4. oxv, 6). 
Lecture de la lettre de l'apótre Paul aux Romains : 33 : Or nous savons que 
pour ceux qui aiment Dieu ......... (des.) et aucune créature ne peut nous séparer de 


l'amour de Dieu qui (est) dans le Christ Jésus, notre Seigneur (Rom., VIII, 28-39). 
(Ms. J) (Mss PE) 


Et ensuite les Actes de leur martyre 5. 


Alleluia, Psaume CXIV : 


(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
J'ai aimé parce que le Tai aimé parce que le J'ai aimé parce que le 
Seigneur écoutera la voix. Seigneur écoutera. Seigneur écoutera la voix 


de ma prière. 


Évangile selon Matthieu : 34 : Voici que moi, je vous envoie comme des brebis 
au milieu des loups ......... (des.) Mais celui qui persévérera jusqu’à la fin, celui-là 
sera sauvé (Mt., x, 16-22). 


X — 1 Cette rubrique ne vise pas seulement la liturgie du 11 janvier — seuls les psaumes CXIV et CXV 
seront repris (voir nos XI, XV, XVI, LIX, LX, LXII, LXIII, LXVI, LXX) — mais l'ensemble des 
célébrations des saints que le mot canon désigne ici globalement. Le vocable de martyr s'applique à 
tous les saints commémorés, qu'ils aient ou non, par une mort sanglante, témoigné pour le Christ 
(DELEHAYE, Sanctus, p. 109-121). 

? Littéralement : le jour qui (est) le 11 du mois de janvier. La même formule sera employée pour 
indiquer les dates de la commémoration des autres saints. 

3 Seule la tradition arménienne commémore à pareil jour un Pierre, qui serait s. Pierre d' Alexan- 
drie, et un Abisolom, inconnu du calendrier des autres Églises. La célébration hagiopolite visait vraisem- 
blablement Pierre l'Apsélamos, Петроє ó «ai ’Apé\auos, martyrisé un 11 janvier. L'oubli, de la part 
du traducteur, de l'article grec 6 a pu entraîner la transformation de la fête de Pierre l'Apsélamos en 
celle de Pierre et d'Abisolom (RENoux, Le codex arménien Jérusalem 121, р. 189-192). Le lectionnaire 
Vienne 60, du XII-XIII* siècle, indique pour ce jour : « Pierre, appelé le Sawlemos et Abisolomay » 
(Handes Amsorya, Zeitschrift für armenische Philologie, 83 (1969), col. 118). 

4 Le psaume CXV, psaume du début du canon, et le psaume CXIV, psaume alleluia, reviendront 
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ОСЕ Вшітшипр 1 шйип| np шц di. "8|ршітші uppnjhu Цілий 2 uu un wl, wl |i :dn— 
god hh h Unipp Supnifobwubh 3. h щи luin штир. 
UuqSnu db. hgnpy. 


(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
шитшішб E unu Пшілпішіші E шпшӯр Пшлтшіші Ë шпш?р 5 
51, dud, : 51, : 51, йш( uppng руту : 


ГбЕрршівціту Малій Фшідпир unu ph [nj пуд bpngnuuó 4 LC: b. шт} q hhg hu 
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Шлцпцфш Шшпіпи BAP. ШлЁпп}ш дф. Ukun. hu Uunúónu Ф. 10 
Фрид 1f hat SP Орвар qh qn? : Uppbgh я Б hyt SP 
цдшій ш 6 : gàujh umqui[dhg fing : 


Шллшршї рит Tun пир 8 419: Пр uhp£ ушур [шй qup шаш} 9 pub qhu 
Ce (des.) ns пппшд qi]upàu [ир : 
XI! — вшітишрі 1 шйип| 2 Cap шп 3 ar 4, вІршитші 5 Pbnqnuh 6 (дшушилрі др 7: nm 
Фп рій h Umpp Gupm[d Euh. L щи hubni humupj. 


(Mss JE) (Ms. P) 
Uugónu BLU. тр. Uunónu ZLU.. 
Shoku SP „Зиг h диш Вірш * SP дш: k qui? : 
kgm fhi бпрш : 20 


rh Shôn fp kuy U foo пу шідпир шпшрЕіп| підЕрутішд 10 LE: b. шт шш уў 
bufu рші үшиЁйшүй +... (des.) bil Jupquubun Сд шіпишо Сшішиті р l буйшртт— 
PEuip : 
XI —1 үтйишрр pua — mul, ne Ubnnhfh evanidum P, Jhoumul, иррп| Ulunnüf Hi зі 
вшрпудЕшіїй Р, upan fè kut D 2 8Gpppwbgng Baat Maqaufs un Р —5 hunupkghi P 
— 9 sic desinit, lege шуш: hg — ? sic desinit, lege ут ру — 8 U' ш[2 пир P — 9 шпшівш| P. 
XII — 3 упійтшуй P — ? udu E — З шип шіп Р — 4 uma littera erasa inter d et В (Ë vel |); post 
Ф, L add. P — бот. Р — б Ід'шдіпир Р — "от. Р — 8 sic, lege jfolbu — 9 sic desinit, lege 


qul lui --10 h ріш: Еш unu hi pp ph Maqnuh шп P, unu $ hi Pfr np wn Уріїп-- 
/дЕпи шила mnu ph |r| підЕрупішд E. 


le «commun des rois» dans la version géorgienne du lectionnaire hagiopolite (TARCHNIŠVILI, Le grand 
lectionnaire, поз 1523-1527, р. 70). 
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XI — Le 17 janvier. Commémoration de saint Antoine, ermite 1, On s'assemble 


à la Sainte-Anastasis et ce canon est exécuté : 


Psaume CXV, antienne : 


(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Précieuse est devant le Précieuse est devant le Précieuse est devant le 
Seigneur la mort (Ps. Seigneur (Ps. cxv, 6). Seigneur la mort de ses 
сху, 6). saints (Ps. cxv, 6). 


Lecture de la lettre de l'apótre Paul aux Hébreux : 35 : Et que dirai-je encore 


TO TN (des.) afin qu'ils ne parviennent pas sans nous à la perfection (Hébr., хі, 


(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Alleluia Psaume CXIV : Alleluia CXIV Alleluia Psaume CXIV : 
J'ai aimé, parce que le J'ai aimé, parce que (le J at aimé, parce que le 
Seigneur écoutera la voix Seigneur) écoutera. Seigneur écoutera la voix 
de (ma prière). de ma prière. 


Évangile selon Matthieu : 36 : Celui qui aime son père ou sa mère plus que moi 
coc NUNT (des.) il ne perdra pas sa récompense (Mt., x, 31-42). 


XII — Le 19 janvier. Commémoration du grand roi Théodose 1. On s'assemble 


à la Sainte-Anastasis et ce canon est exécuté ? : 


(Mss JE) (Ms. P) 
Psaume CXXXI, antienne : Psaume CXXXI : 
Souviens-toi, Seigneur, de David et de Souviens-toi, Seigneur, de David et de 
toute sa douceur (Ps. CXXI, 1). toute (Ps. схххт, 1). 


Lecture de la première lettre de l'apótre Paul à Timothée : 37 : Et je te demande 
donc avant tout ............ (des.) je suis devenu docteur des païens dans la foi et la 
vérité (1 Tim., п, 1-7). 


XI — 1 L'Église de Jérusalem fête saint Antoine à la date à laquelle toutes les autres Églises le célèbrent. 
Deux manuscrits grecs ont pour cette fête un encomion d'Hésychius de Jérusalem, mort aux environs de 
451 (WENGER, Hésychius, p. 463). Cyrille de Scythopolis (éd. SCHWARTZ, р. 57) nous montre le vénérable 
Euthyme célébrant une dernière fois, le 17 janvier 473, la vigile de cette fête. 

? Dans l'encomion sur saint Antoine, attribué à Hésychius, l'orateur applique ce texte aux luttes 
du grand ermite. Il y a là un nouvel indice de la paternité d'Hésychius vis à vis de ce texte. 
XII — 1 La commémoration de Théodose le Grand, mort le 17 janvier 395, se célébrait dés 399 à 
Constantinople (GARITTE, Calendrier, p. 135). La célébration à Jérusalem et à l'Anastasis s'explique, 
semble-t-il, en raison de la sollieitude dont l'empereur entoura la Ville sainte en diverses occasions 
(VINCENT-ABEL, Jérusalem, p. 905). 

? Pour cette commémoration, d'institution plus récente que celle de Constantin, on & repris le 
canon du 22 mai (n9 LVI, p. 199). Les textes, bien adaptés à la mémoire de Théodose, constitueront 
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Шлидтри Шиціпи Р. 11 

(Ms. J) (Mss PE) 

SP р gui pnijdbul pni пути : çP h quipnijd kuli pni : 
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bı зітрер 11 ug khi "h Черш| 12 hinpu : 


11 om. P — 12 “пш Р —13 QU add. P — 14 gpubu P. 

XM —!1/Ёщппишр[ P — з add. P —3 ршпшийпр $ діпіпрішіїй P — 4 dnin hh, —h evani- 
dum J —5 f ёштршіћ puqu phi P — 6 ante k, littera cum signo deletionis — 7 h Ф.шштшупуд 
Papi Р — 8 sic desinit, lege un ppuinunpl — 9 sic desinit, lege шїшүй — 10 Lou P — i bnp ph 
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^ L'alleluia de P, contrairement à celui de JE, ne commence pas avec le début du Ps. xov; c'est 
le seul cas dans les lectionnaires arméniens. Pratique liturgique réelle ou distraction du copiste ? La 
tradition postérieure et le rite arménien n'ont rien de semblable. 
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Alleluia Psaume XX : 
(Ms. J) (Mss PE) 


Seigneur, en la puissance se réjouira. Seigneur, en ta puissance. 


Évangile selon Luc : 38 : Et quand il eut achevé de faire entendre toutes ses paroles 


СУТ UE (des.) et ils trouvèrent guéri le serviteur malade (Lc., vix, 1-10). 


XIII — Le 14 février. Quarantiéme (jour) de la Nativité de notre Seigneur Jésus 


Christ 1, on s'assemble au Saint-Martyrium 2, en ville, et ce canon est exécuté ? : 


(Mss JE) (Ms. P) 
Psaume XCVII, antienne : Psaume XCVII : 
Toutes les extrémités de la terre ont vu Toutes les extrémités de la terre ont vu 
le salut de notre Dieu (Ps. xcvi, 3b). (Ps. xcvn, 3b). 
Lecture de la lettre de l'apótre Paul aux Galates : 39 : Ainsi la Loi nous fut 
un pédagogue dans le Christ Jésus ......... (des.) vous étes donc la descendance d' Abra- 


ham, héritiers selon la promesse (Gal., 111, 24-29). 
Alleluia Psaume xcv : 


(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Chantez au Seigneur un Annoncez jour aprés jour Chantez au Seigneur un 
cantique nouveau, chantez (Ps. xcv, 2b) 4. cantique nouveau, chantez 
au Seigneur, toute. au Seigneur. 


Évangile selon Luc : 40 : Et lorsque furent accomplis les jours de leur purification 
ard (des.) et la grâce de Dieu était avec lui (Lc., п, 22-40). 


XIII — 1 Le titre de cette fête dans les lectionnaires arméniens est encore trés proche de celui de 
l'Itinerarium Egeriae : quadragesimae — Kk'arasnordk' (pluriel comme en latin) (Itinerarium Egeriae, 
с. 26, éd. FRANOESCHINI-WEBER, р. 72). Il n'est pas encore question de l'ómazavr7 ou de Ї'Єорті) каварсішу 
des deux sermons, d'Hésychius de Jérusalem (PG 93, col. 1468-1477, et WENGER, Hésychius, p. 459), 
et d'une homélie préchée à Jérusalem au У? siècle dont l'auteur pourrait être Juvénal de Jérusalem 
(LAURENTIN, Bulletin, p. 542). 

2 L'Itinerariwn Egeriae ne mentionne pas le lieu de station, mais seulement une procession à 
l'Anastasis, ce qui n'implique pas que la station ait eu lieu en cette église et non au Martyrium, lieu 
habituel des célébrations dominicales et festives. Cette procession, dont les textes arméniens et géorgiens 
ne disent rien, pouvait se dérouler avant la liturgie. — L'innovation, attribuée à Ikélia par Cyrille de 
Seythopolis, de faire célébrer, à Jérusalem, vers 450-457, la Présentation du Seigneur au Temple, avec 
des cierges allumés (USENER, Der heilige Theodosios, р. 106), ne devait se pratiquer que dans l'église 
de Cathisma que la noble dame avait fait construire. 

3 Le canon de cette féte est composé de textes qui insistent sur la manifestation de Dieu, théme 
de la liturgie des jours aprés l'Épiphanie : en ce jour « ве récapitule tout le mystère de Incarnation du 
Christ et se dessine celui du Seigneur, Fils unique. En cette fête le Christ, enfant nouveau-né, fut exalté 
et reconnu pour Dieu, et il fut présenté dans les bras, comme assis sur un tróne, lui, le créateur de notre 
nature » (Hésychius de Jérusalem, PG 93, col. 1468). Les deux psaumes semblent faire écho à la finale du 
Cantique de Siméon (Lc., 11, 30-32). 
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XIV (Ms. J) (Ms. E) (Ms. P) 
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(Mss JE) (Ms. P) 
Uhptgh я В hyt SP : Uhpkgh qb ihyk : 
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[93] 


XIV — (Ms. J) 


Le 9 mars. Commémora- 
tion des saints Quarante. 
On s'assemble au Saint- 
saint 
Étienne. Et le méme 
canon est exécuté 2. Et 
les Actes de leur mar- 
tyre з, 


LE 9 ET 18 MARS 


(Ms. E) 


Le 9 mars. Commémora- 
tion des Quarante. Et on 
s'assemble au Martyr- 
ium de saint Étienne. 
Et le méme (canon) est 
exécuté que pour les 
&utres martyrs. Et les 


Actes de leur martyre. 


231 


(Ms. P) 


Le 9 mars a lieu la com- 
mémoration des saints 


Quarante 1. 


Et le méme canon est 
exécuté que pour les 
autres saints. Puis les 


Actes de leur martyre. 


XV — (Mss JE) 


Le 18 mars. 


(Ms. P) 


Commémoration de Le 12 mars ! a lieu la commémoration 


Cyrille, évêque de Jérusalem. Et ce de Cyrille, évêque de Jérusalem. Et ce 


canon est exécuté : 


(Ms. P) 
Psaume CXV : 


Précieuse est devant le 


Seigneur. (Ps. CXV, 6). 


canon est exécuté : 


(Ms. J) 


Psaume CXV, antienne : 


(Ms. E) 


Psaume CXV, antienne : 


Précieuse est devant. (Ps. 
CXV, 6). 


Précieuse est devant le 
Seigneur la mort des 
saints (Ps. CXV, 6). 


41 : Je le déclare 


devant Dieu ............ (des.) non seulement à moi, mais aussi à tous ceux qui ont aimé 


Lecture de la deuxième lettre de l’apôtre Paul à Timothée : 


sa manifestation (2 Tim., ту, 1-8). 
Alleluia Psaume CXIV : 


(Mss JE) (Ms. P) 
J'ai aimé parce que le Seigneur écoutera. J'ai aimé parce qu’il écoutera. 
Évangile selon Jean : 42 : Je suis le bon Pasteur ......... (des.) 
XIV — 1 L'absence d'indication stationnale en P peut s'expliquer — en réservant la possibilité 


d’un oubli du copiste — soit par la suppression (mais pourquoi là seulement ?) de la rubrique jugée inutile 
dans un lectionnaire destiné à une liturgie pratiquée en Arménie, soit par la célébration de la fête des 
Quarante soldats, à Jérusalem, avant l’in vention des reliques de saint Étienne et l'insertion de son 
martyrium dans le dispositif stationnal hagiopolite. La féte, dans la Ville sainte comme dans les autres 
villes d'Orient, remonte vraisemblablement au début du Ve siècle (RENOUX, Le codex arménien Jérusa- 
lem 121, p. 34-40). 

2 Quel est ce canon ? Celui de la féte de saint Étienne, ou celui du 11 janvier ? La version géorgien- 
ne du lectionnaire hagiopolite (TARCHNIŠVILI, Le grand lectionnaire, n° 248-251, p. 39), et les lection- 
naires arméniens tardifs prévoient pour cette fête du 9 mars un canon différent de ceux des célébrations 
des saints dans les lectionnaires arméniens. 

3 Le bas du f? 73 porte un mémorial dont le texte a été donnée p. 19. 

XV — 1 П s'agit vraisemblablement d'une erreur de lecture ou d'écriture (ФВ pour ФР). La date la 
plus probable de la mort de Cyrille de Jérusalem est le 18 mars 387, date retenue dans les lectionnaires 
et synaxaires de divers rites. La possibilité d'une modification, rendue nécessaire par occurence avec 
un dimanche ou avec l'un des jours de la grande semaine, ne peut être écartée cependant. 
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lecture et catéchèse (Itinerarium Egeriae, с. XLVI, éd FRANCESCHINI-WEBER, р. 87-88), sauf pour la 
14e, nous le verrons. Il parait impossible, dans l'état actuel de notre information, d'établir les jours 
où la catéchèse avait lieu. Les indications que l'on trouve dans les marges de J et de P, en face des 19 
lectures (voir plus haut p. 18-20), marquent le réemploi de ces péricopes, les lundis, mardis et jeudis, 
pour une liturgie célébrée en Arménie (RENOUX, Les lectures quadragésimales, p. 233-235). On peut 
noter que les jours de caréme non pourvus de lectures (lundi, mardi, jeudi, samedi de la 1re, 3e, 4e, 5e 
semaine, et lundi, mardi, jeudi de la бе) totalisent le nombre de dix-neuf. Les 19 lectures et les catéchèses 
se faisaient-elles ces jours-là ? 
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(Mss JP) (Ms. E) 
et il wy aura qu'un troupeau et qu'un f'ai recu cet ordre de mon Père (Jn., 
pasteur (Jn., x, 11-16) 2. x, 11-18). 
XVI — Le 29 mars. Commémoration de Jean, évêque de Jérusalem 1, Et l'on 
exécute le canon qui est lu pour la commémoration de Cyrille. 
XVII — (Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Enseignement de ceux Pour le saint caréme [... Lectures pour l'enseigne- 
quiesomp mene sar Ie НОННИ ment de ceux qui sont 
lire poum le saintgearës tés inscrits sur le livre pour 
mme et gm se préparent ss. onim cen ] le saint caréme et qui se 
à recevoir le baptéme !. à recevoir le baptéme. préparent à recevoir le 
baptéme. 


Lecture 1, du prophète Isaïe : 43 : Lavez-vous, purifiez-vous, rejetez vos actions 
mauvaises ......... (des.) car la bouche du Seigneur a dit cela (Is., 1, 16-20). 


Lecture 2, du prophète Ézéchiel : 44 : La justice du juste sera sur lui ............ 
(des.) qu’il se détourne de sa voie mauvaise et qu’il vive ( Ézéch., xviir, 20Ь-93). 


2 Dans la version géorgienne du lectionnaire hagiopolite (TARCHNIŠVILI, Le grand lectionnaire, 
n° 568, p. 81) et dans la tradition arménienne, la péricope finit en Jn., x, 16. 
XVI — 1 Jean de Jérusalem est mort le 17 janvier 417, le jour où l’on fêtait saint Antoine; la com- 
mémoration devait donc être reportée. Elle a été placée après celle de Cyrille, sans doute par désir de 
mettre Jean à la suite de son prédécesseur. Mais pourquoi le 29 mars? En 418, première année où 
la commémoration pouvait être célébrée, le 29 mars tombait le vendredi avant les Palmes, mais le 8 
janvier n'était plus un dimanche, comme le prévoit le manuscrit J (n° IV, p. 79) ,mais un mardi. Les 
années oü le 8 janvier était en occurrence avec un dimanche, le 18 mars, commémoration de Cyrille, 
tombait un samedi de carême, et le 29 mars, commémoration de Jean, un mercredi (le plus souvent 
en caréme); les deux anniversaires pouvaient donc être célébrés, conformément aux règles rapportées 
par l’Itinerarium Egeriae (с. X XVII, 5-8, éd. FRANOESOHINI-WEBER, p. 73-74). П y a peut-être là 
un indice d'une organisation des lectionnaires en fonction d'années où le 8 janvier tombait un dimanche. 
Deux d'entre eux cependant PE n'ont pas la particularité de J concernant le 8 janvier, particularité 
dont il est impossible de dire qu'elle appartient réellement au type de lectionnaire que représente J 
(voir p. 29), et tous trois supposent des années différentes en raison de leurs divergences stationnales. 
XVII — 1 La rubrique introduisant les 19 lectures catéchétiques rappelle une disposition liturgique 
qui précédait l'enseignement donné, pendant le caréme, aux catéchumènes qui allaient recevoir le 
baptême à la prochaine fête de Pâques (knik, сфрауїз, sigillum; voir 1 Cor.,z, 16 de la Bible arménienne, 
et d'autres exemples de knik° pour désigner le baptême dans Nor bargirk', I, p. 1105). Selon la Procaté- 
chèse attribuée à Cyrille de Jérusalem (PG 33, col. 340 et 353) et l'Itinerariwum Egeriae (c. XLV, éd. 
FRANCESCHINI-W EBER, р. 87), leurs noms étaient inscrits sur un registre, la veille du carême, conformé- 
ment à un usage que l'on retrouve tant en Orient qu'en Occident. Sous le titre de « lectures pour l'en- 
seignement », le lectionnaire indique les péricopes qui étaient lues avant la prédication et qui lui ser- 
vaient de théme. Leur incipit se retrouve, à quelques exceptions prés que nous signalerons, dans les 
titres des 18 catéchèses ad ?lluminandos de Cyrille de Jérusalem. La tradition arménienne а mis au 
compte de Cyrille lui-même le choix de ces 19 lectures (vg. le ms. 114, f° 83, de la Bibliothèque Nationale 
de Paris, XIIIe s.; Jean d'Ojun (VIIIe s.), Œuvres, p. 26-27; BIHAIN, Une vie arménienne, p. 338-339 
et 346-347), mais rien n'authentifie cette attribution. — C'est le matin, au Martyrium, que se faisaient 
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Qo Dee 12 de la lettre de l'apótre Paul aux Romains : 45 : Ne savez-vous pas 
que nous tous qui avons été baptisés dans le Christ Jésus .......... (des.) car vous 


n'êtes pas sous la loi, mais sous la grâce (Rom., vr, 3-14). 


Lecture 4, de la lettre de l'apótre Paul aux Colossiens : 46 : Prenez garde 
5 qu'il n'y ait personne qui fasse de vous за proie par la philosophe ............ (des.) 


alors vous aussi vous serez manifestés avec lui dans la gloire (Col., п, 8 - пі, 4). 


Lecture 5, de la lettre de l'apótre Paul aux Hébreux : 47 : Qu'est-ce que la 
foi, sinon la certitude des choses qu'on espère ............ (des.) dont elle avait accueuli 
les espions [......... ]3 (Hébr., хі, 1-31). 


10 Lecture 6, du prophète Isaie : 48 : Célébrez des solennités en mon honneur, 
B cou (des.) toute la race des fils d'Israél sera justifiée et glorifiée par Dieu 
(Is., хім, 16b-26). 


Lecture 7, de la lettre де l'apótre Paul aux Éphésiens : 49 : [....... ) 4 je fléchis 
le genou devant le Père de notre Seigneur Jésus Christ .......... (des.) à l'état d'un 
15 homme parfait, à la mesure de la taille de la plénitude du Christ (Éph., тї, 14-1v, 13). 


Lecture 8, du prophète Jérémie : 50 : Seigneur tout-puissant et illustre ............ 
(des.) car je ramènerai leurs captifs, dit le Seigneur (Jérém., xxxix, 19b-44). 


Lecture 9, de Job : 51 : Qui est celui qui obscurcit mes desseins .......... (des.) 
J'ai parlé une fois, et à la deuxième je n'ajouteras rien (Job, XXXVIII, 2 - хі, 5). 


20 Lecture 10, de la premiére lettre de l'apótre Paul aux Corinthiens : 52 : Car 
bien qu’il у ait de soi-disant dieux .......... (des.) je fais tout cela роит l Évangile, 
afin а?у avoir part (1 Cor., vi, 5 - їх, 23). 


Lecture 11, de la lettre de l'apótre Paul aux Hébreux : 53 : De nombreuses fois 


et de diverses manières (Dieu) autrefois а parlé .......... (des.) 

26 (Mss JE) (Ms. P) 
de peur que nous ne tombions en défail- mais to), tu es toujours le méme et tes 
lance (Hébr., т, 1- п, 1). années ne finiront pas (Hébr., 1, 1-12) 5. 


2 Le titre est le méme dans P et E; il faut lire : « Lecture 8...» 

E Une seule ligne d'écriture fait défaut еп J; la lecture n'allait donc pas plus loin que celle de 
PE : dont elle avait accueilli les espions pacifiquement. 

4 Une seule ligne écrite manque en J aprés le titre de la lecture; il faut lire comme dans PE : 
c'est pourquoi... 

5 P offre ici un exemple du raccourcissement de l'une des lectures catéchétiques; dix autres de 
ces péricopes allaient connaître le méme sort dans les siècles suivants (RENOUX, Le codex arménien 
Jérusalem 121, p. 107-109). 
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Lecture 12, du prophète Isaie : 54 : Et le Seigneur recommenga à parler à Achaz et 


We .......... (des.) car le Seigneur Dieu est avec nous (Is., vix, 10- үш, 10). 


Lecture 13, du prophète Isaie : 55 : Seigneur, qui a cru à notre prédication 
"TS (des.) et celui qui t'a sauvé, lui le Dieu d'Israël, sera appelé (le Dieu) de 
5 toute la terre (Is., LIII, 1 - LIV, 5). 


Lecture 14, de la première lettre de l'apótre Paul aux Corinthiens : 56 : Je 


vous fais connaître, frères, mon évangile ............ (des.) afin que Dieu soit tout en tous 
(1 Cor., xv, 1-28) в. 


Lecture 15, du prophète Daniel : 57 : Moi, Daniel, je regardais la vision de la 
INS ............ (des.) et tous les empires le serviront et lui obéiront (Dan., vu, 2-27) 7. 


Lecture 16, de la premiére lettre de l'apótre Paul aux Corinthiens : 58 : Quant 
aux dons spirituels, frères, je ne veux pas que vous soyez ignorants .......... (des.) 
mais à chacun la manifestation de l'Esprit est donnée en vue de l'utilité commune 
(1 Cor., хп, 1-7). 


16 Lecture 17, de la première lettre de l'apótre Paul aux Corinthiens : 59 : À 
l'un, une parole de sagesse est donnée par V Esprit .......... (des.) or, vous, vous étes 
le corps du Christ et les membres de ses membres (1 Cor., хт, 8-27). 


Lecture 18, du prophète Ézéchiel : 60 : Et la main du Seigneur fut sur moi 
Si (des.) et vous saurez que moi, je suis le Seigneur (Ézéch., хххуп, 1-14). 


20 Lecture 19, de la première lettre de l'apótre Paul à Timothée : 61 : Je t'écris 
Сеннге». (des.) il а été cru dans le monde et 4l а été dans la gloire (1 Tim., ur, 14-16) 8. 


(Mss JE) (Ms. P) 


Le canon d'enseignement de ceux qui Le canon de ceux qui se préparent à 
se préparent à étre baptisés est achevé : étre baptisés est achevé. 
25 19 lectures. 


6 Cette lecture et la 14е catéchèse qui traitent de la résurrection du Christ se faisaient à l’ Anastasis 
d'aprés Cyrille de Jérusalem (PG 33, col. 841-844). 

7 La lecture ne comprend que les versets Daniel vit, 9-13, si l'on en croit le titre de la 159 catéchèse 
(PG 33, col. 869-870), mais Cyrille de Jérusalem se référe, au cours de son exposé, aux versets suivants 
du méme chapitre. 

8 Cette lecture n'introduit aucune des catéchèses ad illuminandos de Cyrille, m iis elle est citée 
dans la deuxième partie de la 18° (PG 33, col. 1045-1048). 
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(des.) Й ns Vguufkgniugl pub bug 7, шу ушінрішії Сшитиці йпуш : 


Гідерупшд p h š Зпуршу :Ub: БРЕ (пут пр эр gguplim [ићи В pi... 
(des) J [<< Ju 19 ó ubljngüp 11 рли : 


XVIII — 2 punuulibnnpgul juwnwph E — 2 Unipp E — 3 шпшф}ї E — om. P — 5 ши шіті-- 
шір kl P E — 5 npgngu P— "ші P —% Өт dupqunth ЁР, h впцілі dupguplt E — 
? yuu P — 10 (yn P (= jyfuübpnpg) — 11 sic desinit lege ngnpüni[o ёш — 12 kh pum puqnud цідпі-- 
Pbwbg png Juku E. 

XIX —1 h d. bppnpg шті P — 2 Umpph E — ЗБ Uhnh P — 4от.Р, unu Dhl E — 
5 Ципрітиції --6 dip E — 7 ушп шшбувшу E — $ om. P — 9 puplni[d uii Р — 19 [6u plug fı 
НЕЇ (—h 2 supra lineam) уршйи Р, Цвшрівцру [ШЇ (una littera erasa inter ge f) gguiu E — 
11 jubanqhh Р. 
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XVIII — (Mss JE) 


Lectures que l'on fait pendant le saint 
caréme. 

La première semaine du jeûne, le 
mercredi, à la dixième heure, on 


PREMIERE SEMAINE DE CARÉME 


239 


(Ms. P) 


Pendant le saint carême. 


La premiére semaine, le mercredi, 


on s'assemble à la dixiéme heure à 


, * ` -` . . 
s'assemble à la Sainte-Sion et ce canon la Sainte-Sion et ce canon est exécuté : 


est exécuté : 


*......... 


Lecture 1, de l'Exode, le début : 62 : Voici les noms des fils d'Israël 
(des.) et elle lui donna le nom de Moïse (et) dit : « c’est de l'eau que je lai tiré» (Exod., 
I, 1-II, 10). 

Lecture 2, du prophète Joël : 63 : Consacrez un jeûne, publiez des supplications 


— (des.) et un feu a dévoré la beauté du désert (Joël, 1, 14-20). 
Psaume L, antienne : 


(Mss JE) (Ms. P) 


Aie pitié de moi, Dieu, selon (ta) Aie pitié de moi, Dieu, selon (ta) 


grande miséricorde, selon l'abondance grande miséricorde (Ps. u, 3). 
de ta compassion efface mes iniquités 


(Ps. z, 3) 1. 


(Ms. P) (Ms. E) 


La méme semaine, 


XIX — (Ms. J) 


La premiére semaine 


du jeûne, le vendredi, Le vendredi, le vendredi, 
à la dixiéme heure, on s'assemble à la Sainte-Sion et ce canon est exécuté : 
Lecture 1, du Deutéronome : 64 : Écoute, Israël : le Seigneur, ton Dieu, est 
l'unique Seigneur .......... (des). et il ne diffère pas envers ceux qui le haïssent, mais 4l 
les réprimande (Deut., vr, 4b- уп, 10). 
Lecture 2, de Job : 65 : Si en pesant, quelqu'un pesait ma colère .......... (des.) 
Ка ] 1 sur ma couche (Job, VI, 2 - VII, 13). 


XVIII — 1 Les six semaines de caréme auront ainsi, le mercredi et le vendredi (voir p. 47) et tous 
les jours de la deuxième semaine, un canon composé de lectures et d'un psaume, pour l'office de la 
dixième heure, l'Heure du lucernaire (Itinerarium Egeriae, с. XXIV, 4, éd. FRANCESCHINI-WEBER, 
р. 68). Il y a là, au début du Ve siècle, une modification des usages en vigueur à la fin du IVe, puis- 
qu'alors il n'y avait aucune lecture biblique aux Heures du jour, comme l'a montré R. ZERFaASS, Die 
Sehriftlesung, p. 4-38. Les lectures qui, à la fin du ТУ s., caractérisaient Heure de none des premiers 
jours de la grande semaine (du dimanche des Palmes au mercredi saint) ont été reportées, au début 
du Ve s., à l'office de la dixième heure. Ce dernier se termine par un psaume, qu'il faut sans doute 
rapprocher des ymnis marquant la fin des Heures de none et du lucernaire selon l’Itinerarium (с. 
XXIV, 7; XXVII, 6, 7; XXXII, éd. FRANCESCHINI-WEBER, p. 68, 74, 78). — Sur le choix des lectures, 
voir p. 48. 

XIX — 1 Le désinit défectueux est le méme qu'en PE : je те ferai à moi-même un discours sur ma couche. 
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ГірЕрутшд 9. Г/Пишуш| йшрушрві 12 149: ШГрришрпёдЬр. фиртшрЕцубр qd nqn— 
Чацт 13 hú ши Uv — (des.) h pub 14 Su Towy qun[unbwhi 15 : 


Uunúnu T ип. 


(Ms. J) (Mss PE) 
bu [...] gp 16 çp ngnpübug [ha би шиша SP nın pdk 18 hià polt 19 
Ed [...] * quhàh pi Eu Ёш] ріщ : Гашідії [à 20: 
XX — (Mss JE) (Ms. P) 
Gbplipnpg 1 pu pu [o ni щшёпу. 2 Ghplpnpgnufü марш|дтій ршпшийтррції. 


Fpl pu pu [oh 3 шір гр ın u uh pn pif дшіпі dagnhh h Unipp вшртудЕшіїй 4| щи hubnk 


lump. 
Г 0 Брдтшд rU. h @uguunpnu @lulg ршпшУбії gr funy 5 uhhqph Š ‘Uk: бі шур 
dh tn "Updw[obdu, шбфшу 7? В jinik Бур °<... (des.) Й SP Guuimunnbuglk 8 пр 


his 69 h phpuln] pmiôt : 

Гірірдтьшд P. jUnulyug иђрарӣ 10 «ЧІ: Bubuk guum? [nh h qfupum 
Pie (des.) k quiqupbugl шї fu judul supnejObbE : 

гірірутид 7.9. /бріфршу бирдир арар 12 UP: итий US пр Башт 
{тщ Брёршур "Phglbujp 18 -+++ (des.) Um Yugmgh q phg ujuunp "h Чвршу 14 
шушу h [Aurguinpm hub 15, T fub, k ppbj, hopmuwbky Й yunuwlyk, ову h wily 18 : 

Lee Jon 17 „ЫР. ушр. "gf: ufu png qub] qàujo [fg ping 18 : 


XXI — bpbpyupu[)h 1 шир дптр h "Отпр Supa buah З h muubbpnpg 3 duún. 
l шуи ubnh usun. 


12 биш йшрцшр[ Р, |бишішу йшрашрі E —19 dnqm[nipg P —14 publ P —15 йш Ju |unbub 
E, evanidum J — 16 lege шиши — 17 lege рфоДЕш — 18 тупш Е — 19 pdyhkw E — 2 qubab 
hú, — hú subter lineam E. 

DX — ! Jhplpnpgaiud E == u ung E, —ng evanidum J — 3 bplyupul[dh pm cM h Ф 
пр} d'un dngn hu р Umpp вшрпидЕші...) B dnqnf hi h Umpph Gupni[ [nh h тший-- 
bpnpg duën E; Qupa fP bul, —h 2 supra lineam J — 5 р [Quguinpm do kith mnu Dhl цу unl, 
—u hh gi [uns supra lineam P —9 om. P, ицро рій 19,2 J Upkdu @ kû р ишршуР, ЈОррӯш[д Edu 
шрфішу E — 8 £umnmugl E — 9 Бішірув P — 10 от. Р — 11 бшгш skur p" бра йшр-- 
qu pk P, Ф бр ш dupqup я phi, —hh supra lineam, E — 18 h Jipu bphdhuy Фреш P 
A f Jipu p—15 | шдушіпр/двшії Р, Мшуриприц|дЕшіщ куё [Ещ]. f ppup. h lnpniuu— 
buy. quinulibu]. оршу. Lh лї Еш] Р, шір evanidum J — 17 ишпи РЕ! 68 Enhgh 
ulu Dug png «шувші ц&шүй шу P, kq hghi ulah p pn «шубі h dub uqun[ohg hông Е. 
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Lecture 3, du prophète Isaie : 66 : Consolez, consolez mon peuple, dit Dieu 
сь: (des.) et la parole du Seigneur demeure éternellement (Is., хі, 1-8). 
Psaume XL, antienne : 


(Ms. J) (Mss PE) 


Moi, j'ai dit: « Seigneur, aie pitié de Moi, j'ai dit: « Seigneur, aie pitié de 
тої, guéris mon âme; moi, j'ai péché | moi, guéris mon âme» (Ps. хі, 5). 
contre toi» (Ps. xL, 5). 


XX — (Mss JE) (Ms. P) 

La deuxiéme semaine du jeüne, La deuxiéme semaine du caréme, 
le lundi, à la dixiéme heure, on s'assemble à la Sainte-Anastasis et ce canon est 
exécuté ! : 


Lecture 1, du premier livre des Rois, début : 67 : П y avait un homme de 
Ramathaïm, Sowphite de la montagne d Ephraim ............ (des.) et que le Seigneur 
confirme ce qui est sorti de ta bouche (1 Rois, т, 1-23a). 


Lecture 2, des Proverbes, début : 68 : Pour connaître la sagesse et l'instruction 
— (des.) et il vivra tranquille, délivré de la crainte de tout malheur (Prov., 


Lecture 3, du prophète Jérémie, début : 69 : Parole de Dieu qui arriva sur 
Jérémie, fils d Helcias ............ (des.) Voici qu'aujourd'hui je tai établi sur les 
nations et sur les royaumes, pour arracher et démolir, pour détruire et ruiner, pour 
bâtir et planter (Jérém., 1, 1-10). 

Psaume CXXIX, antienne : Que tes oreilles soient attentives à la voix de ma 
prière (Ps. oxxix, 2b). 


XXI — Le mardi, on s'assemble à la Sainte-Anastasis, à la dixième heure, et ce 


canon est exécuté : 


XX — ! Chaque jour de cette semaine possédera ainsi son canon; cela semblerait indiquer que le 
carême dût, à une époque antérieure, commencer avec cette deuxième semaine (voir p. 46). 


XXE — Epbpoupuloh = Unipph вшртудЕші! Ез ф bppnpg P. 
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Ciptpgmud ГА. Б Puqunpm Phung ушашубії [шй Б {шр} 3 :2: Бо imm 
hhii h ubnjg пру 5 рир <... (des.) bı Sunî UuômtnS Бр шур h dhómhugp, 
1 (шбпу Ep? U8 h Supply : 

Liptpymwd (В. 8 |Шлшішу 9 :2U: flpibul ЕРЕ ріцшушу 19 "дрші quunih— 
PH d Бии 11 ршбдфб рий +... (дез) h ріпу 12 £üàulüp рп wnunb 13 
pu fibugbh : 

le. Jhujk dmpquplE 14 :2P: bu Egli pub SU шп ри h wuk +... (des.) suphp 
{ишу 15 Th dé 19 йтуш шш} SP : 

Uuqônu PQ. gn. Lup SP дшуйр pênus 17 qf 18 huppugh шп pbg Caqnpdba L 


[nip hhà 19 : 
XXII — [........« 10 шр h шшиЩ...] dun. 2 фпдпрій h Unipph З Оро h шш 
hubni lump. 

Г Ерутшд rJ. JULbs З :2%: bı Елі (ha шү pugüug +... (des.) Ë 


шітлшійшу quiim бпрш Umfuku, Ф-Бпишії. wuk qh щшЁїл{шп bd Би 5 ушилтир Ephph 5 : 

LiPEpgnud P. "Води Supqupl °. Б hupah 29: mi Lupte Б Шр + 
(des.) h ff hyt úa ршішіші 8 : 

Cüphpgmah 7.9. p Ulhphb? фшрршрі 10 :26: b. bqpgh "yumpa увиріш 1 
Sono (des.) h Buguunphugk SP "h ЧЕршу 12 йлуш h [Eph 3 UbmJhh, ушиб ¿ad 
йу. un funkur 14 : 

Uugónu 1079. Yympn. 


(Ms. J) (Ms. E) (Ms. P) 
f1gnqubug pia UU ngnp— ПапрИвшу реа Uv ngnp— Nanpôt pia UT пуп 
шу fla ар f pho [+ dug Від ар h річ утиш Б qh h ро утшшу 15 : 
CED ] : guit. MEN hó 16 : 

а phjoEpgnuuó |! (post h una littera incerta, @ ?) Jun hh Qugunpn tit P, unu pi [9u— 
qun pn QB h (шуй E — 5 gapqh Р — 9 Uubimlg РО — 7 http? — som. P — 
9 І [шр add. Р, —ji supra lineam ; І kupah add. E — 10 phqubuy Р ONES qu win piu u 


upunnifpuliug fang óuólbughu P, qujuinguidu uu nn f pul f fôn óuOljbugku E= 12 Иш. 
p— 18 шпшівш| hu P — 14 під брдпшдо д. бп щш йшрашрі p: пі Брдтшд Ф Бри 
йшрашрі E — 15 дшицій PE — 16 р /Ёпш Р — 1° [ріпу P — 18 ці, —[ supra lineam J — 19 ng— 
пй hoà h pnp Р, пдпрившу fhb Й ртр рід Е 

XXII — 1 gnp poupui[gl P, énpEpoupulh Io J Ёпрпрд Фшіпій Р, тшийврпра dunt. 
E — 3 Unipph evanidum J — 4 ушпш ph Puquinpa fo tut р kupahu р, U JU, ha. h pm pap E — 
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Lecture 1, du premier livre des Rois, à la suite : 70 : Et la femme s'assit et 
allaita son fils ............ (des.) Et l'enfant Samuel avançait et grandissait, et il était 
agréable à Dieu et aux hommes (1 Rois, 1, 23b - rr, 26). 


Lecture 2, des Proverbes : 71 : Mon fils, si ayant reçu la parole, tu caches mon 


5 précepte en ton ûme ............ (des.) et tes cuves ruisselleront de vin (Prov., п, 1 - тп, 10). 


[......] ! du prophète Jérémie : 72 : Et la parole du Seigneur me fut adressée et 
euet ............ (des.) les maux tomberont sur eux, dit le Seigneur (Jérém., 1, 11 - rr, 3). 
Psaume XXVI, antienne : Seigneur, écoute ma voix, car j'ai crié vers toi : 


aie pitié de moi et écoute-moi (Ps. XXVI, 7). 


10 XXII — Le mercredi, à la dixième heure, on s'assemble à la Sainte-Sion et се 
canon est exécuté : 


Lecture 1, de l'Exode : 73 : Et il arriva après de nombreux jours ............ (des.) 
et Moïse le nomma du nom de Gersam, disant : je suis étranger sur une terre étrangère 
(Exod., 11, 11-22). 


15 Lecture 2, du prophète Joël, à la suite : 74 : Sonnez de la trompette en Sion 
mut (des.) qui pourra le soutenir (Joël, u, 1-11). 

Lecture 3, du prophète Michée : 75 : Et 4l arrivera, dans les derniers jours 
— (des.) et le Seigneur régnera sur eux, au Mont Sion, dés maintenant et à 
jamais (Mich., ту, 1-7). 

20 Psaume LVI, antienne : 
(Ms. J) (Ms. E) (Ms. P) 
Aie pitié de тої, Dieu, Aie pitié de moi, Dieu, Aie pitié de moi, Dieu, 
aie pitié de moi, car en aie pitié de moi, car en aie pitié, car en toi а 
co IR ] (Ps. тут, 2) ^. toi, топ âme a espéré. espéré (Ps. LVI, 2). 


(Ps. туут, 2). 


XXI — ! Lecture 3, PE. 
XXII — 1 Une seule ligne d'éeriture manque en J; le désinit devait être le même que celui du ms. E. 


5 om. Р — € Ephhp P — ° Өт djupqupt P — 8 рлшіші P — ° р Вёиш P — 19 dupgu pk} Р, 
dupq E—1 quini puli ушуїтирі Р—!°/ урш Р — 18 [Fp pili 19 — ПО Jun punbwb, ші coales- 


cunt in unum В — 15 sic desinit, lege jntuumun. — 16 рій supra lineam 
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XXIII — г2ршрш[ р ши р тшићЕрпр duin. aq hl h Unipp Supa [obw lj 


щи Iun lump. 


Ph Ердпьшё rJ. h f^uguinpnidbulg quini q [ung h hupah 2 :29: b. 26р. 


dbpugbuy In JYE 6e (des.) h bu punk gu 3 gbtq шїп риши : 


"09 Ердтшд P. уШлшушу Б фаду 4 226: Прубші f үршфр Б [pum 5 Su 
о (des.) k dh йшришбдрари $ phg &шйшщшр&и ? шіширрішу : 

Гійврутишо 7.9. урау бираар 8 :20: Lmupmp. quunqui 9 SU. шищіи 
ший SP... (des.) h ng hu Juiqpkug], Th ng gnpèbugh 19 : 

Ишт A. лет. Lup SP шушцду Білу "nihh ghp Mégpmwèng bóng 11 : 
XXIV — fhippufdh 1 wp пау h Опр Ufa h mwubbpnpg duin. 2 h шш шйпй 
штирів: 

Гірірутшд .U. 3 убрйрпир Ширрішу 4 :20: b. "щшфбиціш qyummppwbu 5 Й 
чіршилийи $ h цршилшитийш +... (des.) Tl. йтшіфрубр дшпшіцруїр qhplifiph ° qap 
птш. SP ¿apgh depng 8 : 

Cif hpgmm Г.Р. h? втіршу «9: dup]. арид PE шур шррщіи E +... (des.) 
h 10 wuwghg, SP 13 d mumgubbp 19 яри шіщшруші 33 : 

С рдтшә .Q.. 14 Гуришуш| dupqupHE 5 :QU: бу "h Чершу (Ерб 16. gupàm 
unbanupulifyg 17 Uhndüh +... (des.) h шійвішуй Ы#шйпир поріз kb h yn gpg (шбш-- 
phqub 18 bôu : 

Uugánu YP. 19 Igni. 


(Mss JE) (Ms. P) 
Lup deq ЩО diplifs dip ути шивішуї Loup deg UU Фріз fep үлүш: 
дшш Ер: 


XXIII — ]йцушрщ[3ї ші h d. bppnpy duni dnqn hi h Отпр Sun [йй P, ¿hhq— 
oupi[dh шр dag ht р munuhkpapq dun. f Unipph Supmfôfuh Е — 2 junu hh f шуш-- 
єтї ИЩ P ; (дшршипрпцдЕшіц, —np— supra lineum J, U. supra lineam E — 3 пштпёшу PE — 
а рідерутшд JUnulyug P — 5 Шшршшті Р — 6 ішишідЕцри P — 7 Suru uu piu P — 8 /bnh— 
dhu їшрщшр P — ° ущшшцшйи P — 19 от. P — 11 тїшї ghp Нійпутишдшу [йт Р, lh [uligpn- 
„шдшщ ріпу тїй ghp E. 

XXIV — 1 тпрш[д P, тпрш[д E — 2 h d bppnpg dum nm (вёс) h Umpp h Шрі Р, 
Фпуарії h Umpph Uhadh р nu ull pn pp duin. E —3 om. P — 4 up pug P—5 wupébughu 
(sic) gqqgunntfhpulul Е, upmcbugbu (ggunnchpubu, —u supra lineam) P — 6 йш тшй E — 
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XXIII — Le jeudi, à la dixiéme heure, on s'assemble à la Sainte-Anastasis et ce 
canon est exécuté : 


Lecture 1, du premier livre des Rois, à la suite : 76 : Et Héli était très vieux 


Om (des.) et lui-même jugea Israël pendant vingt ans (1 Rois, ur, 21c - ту, 18). 


5 Lecture 2, des Proverbes, à la suite : 77 : Mon fils, abandonne pas la discipline 
du Seigneur ......... (des.) et тале pas d'envie pour les voies des méchants (Prov., 
ПІ, 11 - zv, 14). 


Lecture 3, du prophète Jérémie : 78 : Écoutez la parole du Seigneur, ainsi dit 
le Seigneur ......... (des.) et l'on ne s'en inquiétera plus et on ne la refera plus (Jérém., 
10 11, 31 - II, 16). 


Psaume XXXVIII, antienne: Écoute ma prière, Seigneur, prête l'oreille à 
mes supplications (Ps. ХХ XVIII, 13). 


XXIV — Le vendredi, on s'assemble à la Sainte-Sion, à la dixiéme heure et ce 
canon est exécuté : 


15 Lecture 1, du Deutéronome : 79 : Tu observeras les commandements, les lois et 
les ordonnances .......... (des.) afin que vous entriez et que vous premiez possession 
du pays que le Seigneur a promis par serment à nos pères (Deut., уп, 11 - упт, 1). 


Lecture 2, de Job : 80 : En vérité, je sais qu'il en est ainsi .......... (des.) et je 
dirai : « Seigneur, пе m'enseigne pas comme un impie» (Job, Ix, 2 - x, 2a). 


20 Lecture 3, du prophéte Isaie : 81 : Monte sur une haute montagne, toi qui 
évangélises Sion ............ (des.) et toutes les nations ne sont rien et sont comptées powr 
rien devant lui (Is., XL, 9-17). 


Psaume LXIV, antienne 


(Mss JE) (Ms. P) 
25 Écoute-nous, Dieu, notre Sauveur, espoir Écoute-nous, Dieu, notre Sauveur, espoir 
de toutes les extrémités de la terre (Ps. (Ps. LXIV, 6). 
LXIV, 6). 


7h фшпшіщвицір gqhplihp Р--8 дЕуту E — 9 om. P — 10 om. P — 11 gs? Е —12 типщшіЬ E, 
пштушівр, —p supra lineam Р — 13 шйршрупЁшү P — 14 om. P — 15 убиш йшрашрі Р, jbuu— 
J” jung Е — 16 h JEpu pep phu Pit шівтшрий руш pi &{шйшршш, —p— supra lineam 
P — 19 YP evanidum Р. 
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XXV — "6Еррпрр гшри|дт. pu[...]pqugh h gnphppmpmpp [...] h Fummubibpnpg 
duin. З dnnn hh h Unipp a рта 4 k щи [шїп ljunwup. 


Гідерутшд ДІ. 5 Io hg :9P: bı" л штру? pug dug ЧЕпші Puqunph bghumug— < 


m. (des.) шуи Ё minh фії 8 уширипЕбнийшії Й /һушпшщ тшу уши : 

СіЕрутид .P. Gnbquy 19 BupquplE 11. :99: ufupkplug 12 Бру. [ибти 13 
b пиши php +. (des.) Qh Б plumbi 14 Шраці ГЬ ій 15 kq hg 19 шщрЬшу прави L17 
шиш SP. h 18 шивітшршіву 19 упш SP [пш 29 wn bh pb : 


(Mss JE) (Ms. P) 
Uwnünu T Шт. Uugünu T. Igni. 
h ph SP 21 |пішшушу uh wu hg hg quih— h річ çP Jntuugu р uiu shy fig : 


inb 22 : 


pv 52... 11 три h Umpp 2 тй h шуи hubni unap]. 

Cifapgnuu T. З pplipnpg Шеррізшу 4 7р hupah 5 90: дшувшу julid ри. qnugt 
бпашішууви q$P UU pn «ee (des.) Ë h ёпиш цш Efl 9 шивішуй 7 qunqar pt 8 
qp [ишшбдш SP 9 piq два "Б репро 19 тушап ЕЕдвцилу 11: 

Cf bpgnash PR. 12 Тр Gm |------)18 "Upp L14 үр бирр hglp +... (des.) 
й шипшшпшЁ}! op wig [ning шшш р 15 : 

Сірірутші .Q. 18 Гуришршр Supquplt 19 :99: Guknp дшашу |і шацішшіші 
ЕДЫ 18 idw ......... (des.) bu SP UU, ши E müm pi : 

Uugünu .2%. (уту. 


XXV —1 J'ppnpgnuáó ¿mpu [û nıl punuulinpgugli enplpoupu[dl шір Р, J'ppnpgauá Qupur— 
Ba. ршпшийппиүшцй ёпрЁрушрщ[3[ шр E — 2 Ф Ёпрпрр duni P — З Umppi E — 4 f 
Ор Р — 5 от. P, шпшф}} И E — * bybu add. P, —ui— evanidum — 7 шату, — evanidum P — 
з hú, —ú supra lineam P — "от. P — 10 вані P, Өт [щщ Е — 1! dupguplh Р — 12 pufu— 
[ЁРЕ P — 18 ідш PE — 14 [Еп P — 15 от. P — 16 вір PE — 1? om. P — 18 om. P — 19 ши 
тшршібшу, —ш evanidum Р; шилшїЁщши E20 knsbuy P — 1 $0 supra lineam E — 22 sic 
desinit J, пшіиліші E. 

XXVI —1 пірршрії шір h Ф Eppapy duin. P, тррш[д шіп h inuulibnnpn duün. E = 
2 Џтпрі Ори Е, Unipp h Орь P—30m. Р — 4 шипрішуй Р — 5 om. PE — 6 In —p supra 
lineam Р — 7 om. P — 8 guuunquid pli P — 9 om. Р — 10 om. P — 11 шапці ЛЕ Еп P — 12 от. 
P— 13 Bnpuy P, h Өт{рщ| Ds u pu plu Р — 15 шішшідір P — 16 om. P — 1? /buul upy 
P, jbuugu] jupguptt E, -шиш| й— evanidum J — 18 Епішу Р. 


e 


_ 


0 


15 
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XXV — La troisième semaine du carême, le mercredi, à la dixième heure, on 
s’assemble à la Sainte-Sion et ce canon est exécuté : 


Lecture 1, de l'Exode : 82 : Et, de nombreux jours après, le roi d’ Égypte mourut 


se. a (des.) c'est là mon nom éternel et (mon) mémorial de génération en génération 
5 (Exod., 11, 23 - ш, 15). 


Lecture 2, du prophète Joël : 83 : Courage, terre, jubile et réjowis-toi .......... 
(des.) car sur le mont Sion et à Jérusalem il y aura des rescapés, comme l'a dit le 


Seigneur, et des messagers de la bonne nouvelle que le Seigneur appellera à lui (Joël, 
п, 21 - пі, 5). 


10 (Mss JE) (Ms. P) 
Psaume LXX, antienne : Psaume XXX !, antienne : 
En toi, Seigneur, j'ai espéré, que je пе Еп toi, Seigneur, j'ai espéré, que je ne 
sois pas confondu à jamais (Ps. Lxx, 1). sois pas confondu (Ps. xxx, 1). 
XXVI — [.......... 11 on s'assemble à la Sainte-Sion et ce canon est exécuté : 
15 Lecture 1, du Deutéronome, à la suite : 84 : Regarde en ton âme, de peur que 
tu n'oublies le Seigneur, ton Dieu ......... (des.) et sur lesquelles étaient écrites toutes 


les paroles que le Seigneur vous avait dites sur la montagne, le jour de l'assemblée 
(Deut., vir, 11 - Ix, 10). 


Lecture 2, de Job [...]? Or, vous aussi, vous êtes des hommes ......... (des.) 
20 et au jugement de mes lèvres prétez l'oreille (Job, xit, 2 - хш, 6). 


Lecture 3, du prophète Isaie : 86 : Jacob, mon serviteur, je lui viendrai en aide 
More (des.) Je suis le Seigneur Dieu, c'est mon nom (Is., XLII, 1-82). 
Psaume LXXIV, antienne : 


XXV — 1 Le texte de l'antienne pouvait être pris pour le premier verset du Ps. xxx ou du Ps. LXX, 
d’où l'erreur du rédacteur оц du traducteur du type de lectionnaire représenté par Р. Les psaumes 
choisis pour les synaxes des mercredis et vendredis de caréme sont en ordre de progression; il serait 
donc étonnant qu'en ce mercredi de la troisième semaine, on ait fait retour au Ps. xxx. La version 
géorgienne du lectionnaire hagiopolite ne donne pas le numéro du psaume, mais seulement l'incipit 
(TARCHNIŠVILI, Le grand lectionnaire, CSCO, 188, по 416, p. 69) que l'éditeur а indiqué comme étant 
celui du Ps. xxx (ibid., CSCO, 189, n° 416, р. 60). La tradition arménienne tardive a conservé cependant 
le témoignage de cette divergence constatée ici entre J et Р: le ms. Vienne 3 (XIIe s.) prévoit, comme Р, 
le Ps. xxx. 

XXVI — 1 Une seule ligne, la première du f? 185, fait défaut; on doit lire comme en PE : le vendredi 
à la dixióme heure. 

2 Le numéro d'ordre de la lecture dans l'ensemble du lectionnaire (n° 85) est effacé. 


248 SECTIONS ХХУРХХУПІ [110] 


(Mss JE) (Ms. P) 
Wnumnniul Eq |упьр шп РЁ Шу 19 Мпишпуші Бтр шп річ Uv 
Гипштт{шї Бурупьр L Lupquu— рпишт(ші! 20 kq 21 ; 


дптр 22 ушйтїй umpp pn : 
XXVII — "Р ¿nppnpi ушрщ#т. 1 ршпшийпририції : ! 9nplpyupufoh wp fy muulibpnpg ? 5 
dum 3 daqnihi р "Шацурії Ороо 4 l шри hubni unupp. 

"Püf рутьшә A. 5 уБ |у "h hupah 9 :9k: Ирр решу daqu[kugku "удвршіти 
mv mes (des.) h пиишбшіви?рр qbgpupmug]uh * : 

Групи „В. 9 "р Gnfkquy бшрашрі 19 :9[: 9h шшіширу Eu ушітирий 11 
риубтирі h Б фшішішурії 19 pupil 18 ......... (des.) l iju&unkugki gnum Б дерп рай 10 
уши 14 Cbnunnp 15 h 16 ршушшЁ 17 gh SP ришашвуши : 

шуйаш | .29. Igmpq. 


(Mss JE) (Ms. P) 
Quia ріпу Би шп çp [шршц| [---118 Әшубр рп Би шп çp [шиш 19; 
[йт шп 00 L lnubgun 20 шп fu : 15 


XXVII — fhppu[9h і шр h inui пп} dudum. 2 dngm[hh ") Unipp Ший 3 h шуи huni 


humupp. 
Г bngnuuó МІ. 4 Joplpnpg Uiphhwug 5 OP: bı Був 6 |в ршпшиті тті bul, 7 


l ршпшитій ghobpanj 8 ......... (des.) qh &Eumbu ушурр h Глішітуі hnju З jun pl упр 10 
dubneque alg E 20 


Сіррутишд (В. 11 Th Воршу 12:2: (пишу 13 шррщш} þig puqm +... (des.) 
[uà [06 14 pog ри h gd^nfun. hQubhgkh. шй рь 15 иршїцшйщй Б Log POubhgkh 16 : 
Сіірутшд 4.1? Г/Нишуш Supguptt 18 QU: Ng ші із Yrsbgh 19 прє 
Bubnp +... (des.) пыр àkqth 29 Jhuykp paa EBE qnugt 31 шур UT pag уроо : 


19 om. Ej — 20 Junumnijuhi, —т]— coalescunt in unum — ? sic desinit, lege Eq hyns, p — 22 junumn- 
futi ...... huppuugn: p evanidum J. 

XXVII — 1 зтррпрртий oupufonk P, Ё énppapnacà oupui[d ni E—1 enpbpoupm[dt unn ba 
Eppopg P — З Фшіпій P, d— evanidum E — 4 р Umpp р Ufnn D ш пі Ерутшё Р, evani- 
дит P — 6 om. P — 7 quilbimyü óbpulinjn npgnghu pcm цЕціщішуришт P — ? om. P — 10 бп- 
ЧИЙ Supqupth E P — i f ушипирпи Р, Јштрпи E — 12 Фшішішцрі, # 2 erasum E — 18 ушщ 
—fı— supra lineam J — 14 Jug E — 15 Фёпшпри P — 16 от. E — 1? ршушішіш P — 18 дши. E 


— 19 sic desinit, lege lumpuh, —g— subter lineam, — 20 sic, lege ушуш. 


1 


1 
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2 
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(Mss JE) (Ms. P) 
Nous te louerons, Dieu, nous te louerons Nous te louerons, Dieu, nous te louerons 
et nous invoquerons ton saint nom (Ps. (Ps. uxxiv, 2). 
LXXIV, 2). 
XXVII — La quatrième semaine du caréme. Le mercredi, à la dixième heure, 


on s'assemble à la Sainte-Sion et ce canon est exécuté : 


Lecture 1, de l'Exode, à la suite : 87 : Va donc, tu assembleras le conseil des 
anciens des fils d'Israël ......... (des.) et vous dépouillerez les Égyptiens (Exod., 
пі, 16-22). 


Lecture 2, du prophète Joël : 88 : Car voici que moi, en ces jours-là et en се 
temps-là .......... (des.) et ils les vendront comme des captifs à des nations éloignées 
et lointaines, parce que le Seigneur a parlé (Joël, 1v, 1-8). 

Psaume LXX VI, antienne : 


(Mss JE) (Ms. P) 


De ma voix, j'ai crié vers le Sei- De ma voix, j'ai crié vers le Seigneur 
gneur,de ma [....] Fai crié vers Dieu et (Bs. o 2). 


il a jeté les yeux sur moi (Ps. LXXVI, 2) 


XXVIII — Le vendredi, à la dixième heure, on s'assemble à la Sainte-Sion et 


ce canon est exécuté : 


Lecture 1, du Deutéronome : 89 : Et il arriva qu'après les quarante jours et les 
quarante nuits .......... (des.) car vous avez été rebelles au Seigneur, depuis le jour 


où il vous a connus (Deut., 1x, 11-24). 


Lecture 2, de Job : 90 : Pai entendu bien des choses de cette sorte .......... (des.) 
Est-ce qu'avec moi ils descendront dans les enfers, est-ce qu’en même temps ils descen- 
dront dans les enfers, est-ce qu'en même temps ils descendront dans la terre (Job, Хут, 2 - 
XVII, 16). 

Lecture 3, du prophète Isaie : 91 : Et pourtant je ne t'a? pas appelé, Jacob 
nts. (des.) vous-mémes, vous m'étes témoins qu'il n'y a pas d'autre Dieu que moi 


(Із., XLII, 22 - XLIV, 8). 


XXVII — 1 De ma voix, E. 


XXVIII —1 пірршрі Р, nippu fò E—? d. Епрард duúñnih P, — nih evanidum — 3 р Umpp 
h Шіпції p, h Umpph Ufini ШИОР — s mp pug p. р [шр add. E subter lineam — 
6 Бш. P—7 шпирідЕшії PE — 8 дёрт P-—? тішіпубшій PE — 10 npál P — Һот. P — 
12 Gnipu P one — 14 ЗЕ E pE pE E — 15 ЕЕ 10 ab Едшірувір PE — 1%от. Р 
= dB убиш du qup} P, убишушу du qu pk} ا‎ (пудру Р — 20 hul add. E — 21 gnj P. 
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(Mss JE) (Ms. P) 
Uugónu QP. [gmpq. Uuqinu 2В ут. 

D'ubhgkh gh ulmi рп SP $ h qm. фршуб ° Qulfgbü qp шйтй pn SP Eh про p 22: 
pupèplu Би Б вершу ww Ерфрі : 
XXIX — "Р ¿hbqkpnpi oupu[9ni 1 ршпшийприрації : Фпрерошрш|р 2 шир Б ашићрпр 5 
dune 3 дпдацрії Б "Опр Ший 4 B. шуи hubni lyunwpp. 

С] рутшә .U. 5 убубу "h hupah $ LP: Qumanjunbh ып Шафи a шир +. 
(des.) mku9hp ушибішуй yuu ? qap bum. р ГАвпи рп 8, upuugku. шаш} Фшршилціїр : 

Сірірупшд P. 9 Th виру Supquptt 39 1,9: Вшриц [upqugEp шр ушаци 11 
во (des.) h [ийи чшррії ingu, h ns шршрру шёщшр 12. h SP рішувиці h 10 


И : 
Шшдіпи .9%. фут. 
(Mss JE) (Ms. P) 
блшї рр Ей пір 13 phullu Lh f mnih 14 Буші pliulinqug h uni ç : 
su quijunbuu үшин шпиц 15 


річ: 
XXX — "П:при[др mp 1 h Гашийёрпрр Фшйт 2 dagnhh "h Umpp Оро З h шуи 
quini pump. 

Сірбруташа .U. убрйрарр Шидрішу 5 «3 h шбшішір 5 шщ шир? 
ghu SP +... (des.) h рішпрвшу 8 ушш 9 йпуш рот йтуш, ЩІ gàbg pub quqqu wuk— 20 
lug рит wimp 11 pum. шуифбі 12 : 

LiPépgnud Г.В. різ Воршу Lb: Шы. уер [jana 14 шайр quab[..J 15 
Nomen: (des.) qf puplm "h Чршу 15 шіширрішу Бібиці, h шщш фитшиціії PE 
mp E bhf ngu : 

Гійбпупишд .Q. 17 гуашшу бйшрушр 18 719: Ujuylu muk "[.....-1шдЬщЁ 25 


?2 sic desinit, lege huh. 

XXIX —1 <higkppnpy oupu[onih Р, f Chiigbpnnpg >шрш[дтћ E — 2 хпрірушрш[дъ Р, snpk p— 
oupui[o [и E —3 d. Ёпрпрд duidnili Р — 4 f Отпр Орт P — 5 om. P — 6 om. P — 7 дїгушїш 
Р — 8 Апр pn.ú P — 9 om. P —10 JGphdhu dupg, іш supra lineam P, h nu ёшрцшр 
Е — 1 fh juggu P — 12 шіщшри P — 1 пр E — 14 muh E. 
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К (Mss JE) (Ms. P) 
Psaume LXXXII, antienne : Psaume LXXII !, antienne : 
Qu'ils sachent que ton nom est le Qu'ils sachent que ton nom est le 
Seigneur, et que toi seul es le Très-Haut Seigneur, et que toi seul (Ps. uxxxu, 19). 


5 sur toute la terre (Ps. LXXXII, 19). 


XXIX — La cinquième semaine de caréme. Le mercredi, à la dixième heure, 


on s’assemble à la Sainte-Sion et ce canon est exécuté : 


Lecture 1, de l'Exode, à la suite : 92 : Moïse répondit et dit .......... (des.) 
але soin de faire devant le Pharaon tous les prodiges que j'ai mis en tes mains ( Bzod., 
10 ту, 1-21a). 


Lecture 2, du prophète Joël : 93 : Criez ceci parmi les nations .......... (des.) 
et je vengerai leur sang, je ne le laisserai раз impuni, et le Seigneur demeurera dans 
Sion (Joël, 1v, 9-21). 

Psaume LXXXIII, antienne : 


15 (Mss JE) (Ms. P) 


Heureux ceux qui habitent dans la Heureux les habitants de la maison du 
maison du Seigneur, dans les siècles des Seigneur (Ps. LXXXIII, 5). 
siècles ils te loueront (Ps. LXXXII, 5). 


XXX — Le vendredi, à la dixième heure, on s'assemble à la Sainte-Sion et ce 


20 canon est exécuté : 


Lecture 1, du Deutéronome : 94 : En ce temps-là, le Seigneur me dat .......... 
(des.) et il a choisi leur race aprés eux, c'est-à-dire vous, de préférence à toutes nations, 


comme en ce jour (Deut., x, 1-15). 


Lecture 2, de Job : 95 : Jusques à quand affligerez-vous mon dme ............. 
25 (des.) car la colère viendra contre les iniquités et ils sauront qu'il y а pour eux un 


jugement (Job, x1x, 2-29). 


Lecture 3, du prophète Isaïe : 96 : Ainsi dat [........ ]! à mon oint, à Cyrus 


XXVIII — 1 Erreur du copiste qui écrit 72 au lieu de 82. 
XXX — 1 Le Seigneur, Dieu, РЕ. 


XXX —1 путршідй шц Р, піпршід ипр E, шір evanidum J — 2 À bppnpg duümh P — 3 h 
Umpp h Ubi P, h Unipph рту Е, —h 2 supra lineam J — om. P — 5 wcphhuwqh Р —6 du— 
Su uly hi Р—? wuwg E — % om. P — 9 ушьш РЕ — Vom. Е — 11 инт P, шти E — 
12 шш P — 13 om. P — 14 (пр шушшіт PE — 15 quii РЕ — 15 h ЧЕрш Р — 1? от. Р — 
18 |биші йшрушрі Р; убишушу йшрушрій E, —L 1 supra lineam, —L 2 subter lineam. 


252 SECTIONS XXX-XXXII [114] 


[ju 19 ............ (des.) h qqkpm f [nh дпп шї [nj qupèniugl. ns Шшушпші, р 
k ng щшпшршашір uut çp gun pnidbwlug : 


(Mss JE) (Ms. P) 
Uugünu 97. gm. (Пшдіпи Qb дпр. 
Өл dhg SP qn np Snr f hiiu рп [Д [..]p]m.— Әл dig SP gagnpônfo ићи рп : 5 


Phu 99 pn ттр deg : 
XXXI! — "р iEgbpnpg ршрщ[Зпь 1 ршпшийпршй : Qnpl pw pu | fı 2 wep h шшийЁ— 
pp 3 duni 4 dngn hh Р Отпр 5 Орлі 6 h щи luin lumupp. 

Г 0 Ердтшд |b) |у Л.Б: be ший SP gU nutu, рд шуй pn? h р qunbuy 8 уборщшипи 
re (des.) gh * qnébugnip St UG dépni 10, gnigb щшітшірув 11 bg ші aú 10 


uupuliniifi 12 : 
ГерЕрутшд ‚Р. 13 Б Qupuphuj 14 Jupguplt 15 AL: N pu fu 16р jnjd. qnuunp 
Орр .......... (des.) Ë фрувиці gnum SP Uv йпуш jump ушу : 


Шшдіїпи QE. Igni. 


(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 15 
бріушуїшива pugmdng— — брішуїшаі pugmdng—  бррщйшщфт | ршупийту-- 
прії h буйшр[ип bugbug un. — прі: прі l буйштрит, inujbug un 
hu h пути 16: ри h nqnpilkug phd : 


XXXI — fhppu[]h + шр Г muulbpnpp Фшбт 2 фпопурії Th Unf- ]3 h шш 
uan штшр}. 20 
ЁЫдЕрутшә .U. 4 pbplpnpg Uaphbaq 5 LP: Рибар 5 Бфбрі јар Snwhkyng Ep 
фшпийціу ? уйш .......... (des.) npytu 8 " Juunukgun. pig kq SP 9 : 
Гірірутша Т.В. h 19 вира :B: 1лїшрпьр. үтшртьр рш bóng .......... (des.) L 
qhapa итшурубр qhu 11 ийттл{ p 12. k БА QCP ququpkjh 13 парі E : 


19 SP UU дшідБшу hp Gfupnu P, $P UU дшьдЁшүй pi яЧрути E — 20 айт fo fuu E. 
XXXI! —1 iEgbnpnpn oupu[o ni — 2 gn pb pow pw [ou E — э 5 Epp P — 4 dumn Е — 
5 Unipph E, —n— supra lineam J — 6 Шруб PE — 7 Јр шуд рпиї PE — 8 [шпйшүл P — 
9 k, p — 10 ibpnj == М ujumucbugh pue 12 uunnulinió Р, —m— subter lineam — 18 от. P — 
14 Ош pup hu P, subter lineam E — 15 dupy PE, supra lineam P, subter lineam E — 16 sic desinit, lege 
тупш, —й— supra lineam. 

ХХХІ — ! пірршіді Р, mppujp E — 2 | h d. bnpnpg duünih Фшіпій P — 3 р Отпр f 
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——À (des.) et il renverra les captifs de mon peuple, sans rançons ni dons, dit le 
Seigneur des armées (Is., хім, 1-13). 


(Mss JE) (Ms. P) 
Psaume LXXXIV, antienne : Psaume LXXXV, ? antienne : 
5 Montre-nous, Seigneur, tes miséricordes Montre-nous, Seigneur, tes miséricordes 
et donne-nous ton salut (Ps. LXXXIV, 8). (Pis. Пату, 8): 


ХХХІ — La sixième semaine du caréme. Le mercredi, à la dixième heure, on 
s'assemble à la Sainte-Sion et ce canon est exécuté : 


Lecture de l’Exode : 97 : Et le Seigneur dit à Moïse : « Au moment de t'en aller 
10 et de retourner en Égypte ............ (des.) afin que nous sacrifiions au Seigneur notre 
Dieu, de peur que ne nous frappent la mort ou le massacre» (Exod., ту, 21b - v, 3). 


Lecture 2, du prophète Zacharie : 98 : Réjouis-to? vivement, fille de Sion 
КО... (des.) et le Seigneur, leur Dieu, les sauvera en ce jour-là (Zach., 1x, 9-16a). 
Psaume LXXXV, antienne : 


15 (Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Patient, plein de miséri- Patient, plein de miséri- Patient, plein de miséri- 
corde et fidèle, regarde corde (Ps. Lxxxv, 15b) corde et fidèle, regarde 
vers mot et aie pitié (Ps. vers moi et aie pitié de 
LXXXV, 15b et 16a) moi (Ps. LXXXV, 15b et 
20 16a). 


XX XII — Le vendredi, à la dixième heure, on s'assemble à la Sainte [....] et 
ce canon est exécuté : 


Lecture 1, du Deutéronome : 99 : Car la terre dans laquelle vous entrerez pour 
la posséder ......... (des.) comme le Seigneur vous a parlé (Deut., xx, 10-25). 


25 Lecture 2, de Job : 100 : Écoutez, écoutez mes paroles ......... (des.) et comment 
me consolerez-vous avec des futilités, et rien n’a cessé pour moi avec vos (réponses) 
(Job, xxi, 2-34). 


2 Erreur du copiste de P. 
XXXII — 1 à la Sainte-Sion, PE. 


Шртій P, f Umpph Орт E — *on P — 5 unp[inugh Р, -gi supra lineam — * Ё add. E — 
7 dunulighu Р — * gnp P, npuLu h E—9? fourubque SP піт àbq Р —10 6m. p —11 pubfn,p 
add. P — 1? ubuenbunp P, ulininbunp E — da ququphuh P. 
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Гіферупшд .Q.. 14 Гуришіш| штирі. 15 ГІ 1 пшпт.р рід 16 T mmn Вшітјршу 17 
C (des.) SP Uupuini[ 18 minib Ё 19 bapu Umpph 20 Һр : 


Uunônu QE. йт. U nghi. шшр рі unubh pn çp Г[ипйшр&Бип[ пй 21 рп. 


р Шиінутшди pi 22 : 


Quan руш. lund Гүлү ушрщ#п. 23 uppng 24 punmulinpqugh : 
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d'Hésychius de Jérusalem sur la résurrection de Lazare (WENGER, Hésychius, p. 461; KIROHMEYER, 
Hésychius, col. 402), ont-elles été prononcées en ce jour ? 
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Lecture 3, du prophéte Isaie : 101 : Écoutez-moi, maison de Jacob 


SAMEDI DE LAZARE 


TT 


(des.) son nom est le Seigneur Sabaoth, le Saint d'Isradl (Is., XLVI, 3 - хгуп, 4). 


Psaume Lxxxvıı, antienne : Que ma prière pénètre devant toi, Seigneur, incline 


ton oreille à ma supplication (Ps. LXXXVII, 3). 


Le canon de la sixième semaine du saint carême est achevé 2. 


X X XIII — (Ms. J) 


Le sixiéme jour avant 


la Páque de la Loi, le 


(Ms. P) 


Le sixième jour avant 
^ 
la Pâque 1, 


(Ms. E) 


Le sixième (jour) avant 
la Pâque de la Loi, le 


samedi, à la dixième le samedi ?, samedi, à la sixième 
heure, heure, 
on s'assemble au Lazarium ? et ce canon est exécuté 4 : 
Psaume XXIX, antienne : 
(Mss JE) (Ms. P) 


Seigneur, tu as retiré mon âme de l'enfer, | Seigneur, tu as retiré mon âme de l'enfer 


tu m'as sauvé d'entre ceux qui descendent (Ps. xxix, 4). 


dans la fosse (Ps. XXIX, 4). 


102 : 
Je ne veux pas, frères, que vous soyez ignorants au sujet de ceux qui se sont endormis 


Lecture de la première lettre de l’apôtre Paul aux Thessaloniciens : 


p (des.) consolez-vous donc les uns les autres avec ces paroles (1 Thess., 1v, 13-18). 


Alleluia, Psaume XXXIX : 


1 Cette rubrique, qui ne vise que la sixième semaine du carême, ne peut signifier que le carême 
est achevé. Elle а pour but d'isoler, des synaxes des mercredis et vendredis, le canon du samedi de 
Lazare, célébration de caractère commémoratif et étrangère à la liturgie quadragésimale. 

XX XIII — 1 La Pâque juive, comme le précisent JE. 

2 L'absence d'une indication horaire, ici comme en d’autres canons, parait provenir d’une négli- 
gence d'un copiste (RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 78-79). Le manuscrit E qui prévoit 
la sixième heure semble se rattacher ici à une discipline plus tardive : dans lordo hagiopolite géorgien, 
la liturgie est en effet célébrée à Béthanie avant-mid: (050660, samhrad, TARCENISVIL I, Le grand lection- 
naire, CSCO, 188, n° 571, p. 99). Selon l'Itinerariwm Egeriae, c'est dans la soirée du samedi qu'avait 
lieu, à la fin du IV? siècle, la station au Lazarium (Itinerarium Egeriae, e. X XIX, 3-6, éd. FRANCESCHINI- 
WEBER, р. 76). 

3 Sur la localisation de cette station voir p. 64. 

4 A une exception prés — la lecture évangélique — ce canon est le méme que celui du sixième 
jour dans l'Épiphanie (voir p. 83). Les psaumes et la péricope de l'apótre, étrangers à ceux du cycle 
du carême, sont choisis dans le but de commémorer, sur les lieux où elle s’était produite, la résurrection 
de Lazare. Plus encore qu'à cet événement, c'est à la Passion du Seigneur et à sa célébration que la 
lecture évangélique rattache le sixième jour avant la Pâque. Contrairement aux évangéliaires byzantins 
anciens (GREGORY, T'eztkritik, p. 362; МАткоз, T'ypicon, тї, p. 62-65) et actuels (DE VRIES, The Epistles, 
р. 27), ce n'est pas la résurrection de Lazare (lue le 6¢ jour dans l'Épiphanie, voir p. 83), mais la venue 
de Jésus à Béthanie et l'onction de Marie qui forment le contenu de cette péricope. Les deux homélies 
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bration du jour, ici l'événement de l'entrée du Christ à Jérusalem. (RENOUX, Le codex arménien Jéru- 
salem 121, p. 110-113). 
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(Ms. J) 


Attendant, j'ai attendu 


le Seigneur ; il a regardé. 
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(Ms. P) 


Attendant, j'ai attendu 
le Seigneur. 
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(Ms. E) 


Attendant, j'ai attendu 
le Seigneur et il a regardé 


vers тої. 


5 Évangile selon Jean : 103 : La Páque des Juifs était proche ......... (des.) car 
beaucoup parmi les Juifs s'en allaient et croyaient en Jésus (Jn., xr, 55 - хп, 11). 


XXXIV — 


Le dimanche, le jour 


des Palmes, 
10 


Le jour des Palmes, 


Le dimanche, le jour 
des Palmes, de l'Olo- 


gomen !, 


on s'assemble au Saint-Martyrium en ville et ce canon est exécuté : 


Psaume XCVII, 


Que les | montagnes 
exultent devant le Sei- 
15 gneur, car le Seigneur 
vient et il arrive pour 
juger (Ps. xcvi, 8b et 


9a) 2. 


antienne : 


Que les 
exultent devant tov, Sei- 


montagnes 


gneur (Ps. xovu, 8b). 


Que les 
exultent à la face du Sei- 


montagnes 


gneur, car il vient (Ps. 
хсуп, 8b). 


Lecture de la lettre de l'apótre Paul aux Éphésiens : 104 : Béni est le Dieu et 
20 Père de notre Seigneur Jésus Christ .......... (des.) de tout assumer dans le Christ, 
ce qui (est) dans les cieux et ce qui (est) sur la terre, en lui-même (Éphés., 1, 3-10) з. 


Alleluia, Psaume 
XCVII 4: Le Seigneur 
règne, que la terre exulte. 


25 (Ms. J) 


Évangile selon Matthieu 5 : 105 : 


Alleluia : 
Le Seigneur règne, la 
terre a exulté. 


Alleluia, Psaume 
XCVI: Le 
règne, que la terre exulte. 


(Mss PE) 


Seigneur 


Évangile selon Matthieu : 


XXXIV — 1 Ce dimanche, qui selon l’Zéinerarium Egeriae (c. XXX, éd. FRANCESCHINI- WEBER, 
p. 76-77) n'avait pas encore de désignation spéciale, s'appelle désormais «le jour des Palmes». La 
commémoration de l'entrée triomphale du Christ à Jérusalem, restreinte à la soirée du dimanche à la 
fin du IVe s., est en effet devenue, au début du Ve, l'objet de la liturgie de ce jour; toutes les pièces 
du canon ont été choisies en fonction de l'événement rappelé dans l'évangile. Le ms. E donne au dimanche 
des Palmes le titre d'Ologomen, désignation empruntée au premier mot de l’acclamation du peuple 
lors de l'entrée du Christ : eüloymuévos б épyôuevos év бубрат: Kupiou. La méme appellation se retrouve 
dans un lectionnaire palestinien (Lewis, А Palestinian syriac Lectionary, р. 78). 

2 C’est du Mont des Oliviers que le Seigneur vient pour entrer à Jérusalem. 

3 La péricope d' Éphésiens est un hymne à la royauté du Christ qui sera proclamée dans l'évangile. 

4 Erreur dans la numérotation ; il s'agit du Ps. xcvi, qui rappelait, lui aussi, la royauté du Sei- 
gneur et préparait ainsi à la lecture évangélique. 

5 La divergence au sujet de la péricope évangélique manifeste une tendance « historicisante » 
des mss PE qui visent à réduire les lectures évangéliques au seul passage strictement requis par la célé- 
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lucernaire au У? siècle (voir р. 41) se manifeste aussi durant la grande semaine. Les lectures faites à 
la 9° heure du grand lundi (Itinerarium Egeriae, c. XXXII, 1, éd. FRANCESOHINI- WEBER, p. 78) sont 
passées à la dixième, transformant la nature et le contenu du lucernaire ainsi que l'a montré ZERFASS 
(Die Schriftlesung, p. 56-106). 
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Et à leur sortie de Jéricho, une foule 
nombreuse marchait derrière eua ......... 
(des.) et les ayant quittés, il s'en alla 
hors de la ville à Béthamie et il у demeura 


(Mt., xx, 29 - xxr, 17). 
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Lorsqu'ils furent près de Jérusalem (et) 
qu'ils furent arrivés à Bethphagé ......... 


(des.) c'est Jésus le prophète, qui (est) de 
Nazareth de Galilée (Mt., xxx, 1-11). 


XXXIVbis — Le méme jour, à la neuvième heure, on monte au Mont des Oliviers 1 


avec des branches de palmiers, et là on psalmodie et on prie ? 


(Mss JE) 


jusque vers la onzième heures. Et 
ensuite on descend à la Sainte-Anasta- 


sis, en psalmodiant le psaume CVII 4; 


(Ms. P) 


jusqu'à la dixième heure. Et ensuite 
on descend à la Sainte-Anastasis, en 
psalmodiant le psaume CXVII: Béni 


l'antienne est : Béni celui qui doit venir (es-tu, toi) qui viens au nom du Seigneur 


au nom du Seigneur, béni celui qui doit (Ps. схуп, 26). 


venir (Ps. схуп, 26). 


XXXV — Le lundi du jeüne de Páques !, on s'assemble au Saint-Martyrium en 
ville, 


(Mss JE) (Ms. P) 


à la dixième heure ?, 
et ce canon est exécuté 3 : 


XXXIVbis — 1 Les lectionnaires arméniens montrent que l'office de cette soirée, seule commémora- 
tion au ТУ? s. de l'entrée du Christ à Jérusalem, a été abrégé par rapport à ce qu'il était lors du séjour 
d'Égérie (Itinerarium Egeriae, с. ХХХІ, 64. FRANCESCHINI-WEBER, р. 77). La communauté hiérosoly- 
mitaine ne se réunit plus à la 7° heure, mais à la 9¢, et l'office n'a plus deux stations, Éléona -+ Imbomon, 
mais se tient à l'Éléona seulement. 

E «dicuntur ymni et antiphonae apte diei ipsi wel loco, lectiones etiam similiter ... dicuntur. et ibi 
ymni uel antiphonae aptae loco aut diei : similiter et lectiones interpositae et orationes» (Itinerarium 
Hgeriae, ibid.). L'office au début du У? siècle а donc perdu, semble-t-il, les lectures, dont fait mention 
la pèlerine. La рбгісоре de Matthieu qui, à la fin du IVe siècle, donnait tout son sens à la cérémonie а 
déjà été lue à la liturgie du matin. 

3 « Et iam cum coeperit esse hora undecima...» (Itinerarium Egeriae, ibid.,). L'indieation horaire 
du Paris 44 parait provenir d'une mauvaise lecture ou d'un accident dans la transmission du texte : 
la tradition arménienne postérieure n'a pas conservé trace de cette particularité du Paris 44 (RENOUX, 
Le codex arménien Jérusalem 121, p. 79-80). 

4 Erreur du copiste de J. 

XXXV — 1 А l’intérieur du carême, les six jours précédant le dimanche de la résurrection constituent 
un jeûne particulier, parce qu'ils se rapportent à la Pâque et la préparent (CASEL, Art und Sinn, р. 45). 
Mais cette appellation de « jeûne de Pâques » peut être aussi l'écho d'une époque antérieure où la prépara- 
tion à Páques ne durait que six jours (voir p. 47). On remarquera que le cursus des lectures de ces 
trois premiers jours est en rupture avec celui des semaines précédentes. 

E Comme pour le samedi avant le dimanche des Palmes, l'absence en P d'une indication horaire 
semble due à la négligence d'un copiste. 

3 L'évolution constatée, à propos des synaxes quadragésimales, dans la structure de l'office du 
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silence de P sur cette station ne peut provenir que d'une altération de l'ordo hiérosolymitain traduit 
en arménien (RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 50-51). 
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Lecture 1, de la Genèse, début : 106 : Au commencement Dieu fit le ciel et la 
ا‎ (des.) 4 


(Mss JE) (Ms. P) 
el il commanda aux chérubins et au Et Adam donna à sa femme le nom d? Eve, 
glaive fulgurant qui tournoie de garder car elle est la mère de tous les vivants 
le chemin de l'arbre de vie (Gen., т, 1 - (Gen., т, 1 - тп, 20). 


ш, 24). 


Lecture 2, des Proverbes, début : 107 : Pour connaître la sagesse et l'instruction, 
pour comprendre les discours d'intelligence. ............ (des.) afin que ta téte regoive 


une couronne de gráce et qu'un collier d'or (soit) à ton cou (Prov., x, 2-9). 


Lecture 3, du [....]* Isaïe: Consolez, consolez mon peuple, dit Dieu ......... 
(des.) et la parole du Seigneur demeure éternellement (Is., xu, 1-8). 
Psaume LXIV, antienne : 


(Mss JE) (Ms. P) 
Écoute-nous, Dieu, notre Sauveur, espoir Écoute-nous, Dieu, notre Sauveur, espoir 
de tous les confins de la terre (Ps. LXIV, (Ps. LXIV, 6). 


6). 

Évangile selon Matthieu 8 : 109 : 
Comme Jésus montait à Jérusalem, il 
prit à part les douze et leur dit en chemin 
OA (des.) Ainsi le Fils de l'homme 
n'est pas venu pour être servi, mais pour 
servir et donner sa vie en rançon pour un 
grand nombre (Mt., xx, 17-28). 


XXXVI — (Mss JE) (Ms. P) 


Le mardi, on s'assemble au Mont des Le mardi, à la dixiéme heure, 


Oliviers !, à la dixiéme heure, 


^ L'unanimité des lectionnaires de tous rites (voir RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, 
p. 114-115) à prescrire Gen., 1-111, 24 pour ce jour montre le caractère anormal du desinit de P. Le copiste 
a vraisemblablement recopié la première péricope de la vigile de l'Épiphanie (Gen., т-тп, 20) et oublié 
de la compléter par les quatre derniers versets de Genèse rir. 

5 Du prophéte Isaie, PE. 

6 Les lectionnaires de toutes les familles liturgiques possèdent une lecture évangélique pour 
l'office du soir de ce jour (Вимог, ibid., р. 115-117). Comme celui du mardi et du mercredi, l'office 
du lundi devait avoir sa lecture évangélique, les lectures appropriées au jour et au lieu (Itinerarium 
Egeriae, c. XX XII, éd. FRANCESOHINI-WEBER, р. 78) étant toutes passées de none au lucernaire. 
XXXVI — 1 La visite au Mont des Oliviers, faite à la fin du ТУ? s. aprés le lucernaire célébré à l'Ana- 
stasis (Itinerarium Egeriae, c. XXXIII, éd. FRANCESOHINI-WEBER, р. 78), s'est transformée, au début 
du Ve, en une station pour tout l'office; toutes les lectures sont lues désormais au méme endroit. Le 
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peut expliquer le choix de cette station. L'incipit de P traduit le souci d'adapter plus strictement 
la lecture au lieu où elle se faisait. (RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, р. 118-122). 
XXXVII — 1 Les textes de ce canon traitent tous du péché. On s'explique que Proverbes, r, 10-19 
ait été reporté ce jour-là. 
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et ce canon est exécuté : 


Lecture 1, de la Genèse : 110 : Et voici les générations de Noé ......... (des.) 
Tel est le signe de l'alliance que j'ai établie entre тої et vous et entre toute chair qui 
est sur la terre (Gen., v1, 9 - 1x, 17). 


Lecture 2, des Proverbes : 111 : La Sagesse a báti sa maison et elle a dressé 
sept colonnes ......... (des.) tu vivras longtemps et des années de vie te seront ajoutées 
(Prov. їх, 1-11). 

Lecture 3, du prophète Isaie : 112 : Monte sur une haute montagne, toi qui 
évangélises Sion ......... (des.) et toutes les nations ne sont rien et sont comptées pour 
rien devant lui (13., XL, 9-17) 

Psaume XXIV, antienne : 

(Mss JE) (Ms. P) 
Vers toi, Seigneur, j'ai élevé mon âme, Vers toi, Seigneur, j'ai élevé mon âme 
Dieu, en toi j'ai mis mon espoir : que je (Ps. ххту, 1). 
ne sois pas confondu à jamais (Ps. 
XXIV, 1-2). 

Évangile selon Matthieu ? : 113 : Évangile selon Matthieu : 

Et, sortant dehors, Jésus s'éloigma du Et lorsqu'il fut assis sur le Mont des 
tomple MEL, xev, 1) ..................... Obwiers (10, хатуу) ..................... 
(des.) vous savez que, dans deux jours, se fait la Pâque et que le Fils de l'homme 
sera livré pour être crucifié (Mt., XXVI, 2). 

XXXVII — Le mercredi, à la dixième heure, on s'assemble au Saint-Martyrium, 
en ville, et ce canon est exécuté ! : 

Lecture 1, de la Genèse : 114 : Et Dieu lui apparut au chêne de Mambré ......... 
(des.) et il demeura dans cette caverne, lus et ses deux filles avec lui (Gen., xvin, 1 - 
xix, 30). 


? Le choix de Proverbes 1x, 1-11 pour ce jour peut surprendre, puisque le lendemain le lection- 
naire indiquera Proverbes 1, 10-19, suite exacte de la lecture du lundi. Il est difficile d'admettre qu'une 
perturbation existe ici dans l'ordo hiérosolymitain, puisque les trois manuscrits arméniens, de méme 
que ceux de Kala et du Sinai du lectionnaire hagiopolite géorgien (TARCHNISVILI, Le grand lectionnaire, 
n? 612, p. 87, en note) indiquent la méme péricope. La présence de ce texte — le festin de la Sagesse — 
le mardi saint, peut-elle servir à l'hypothése de la Cène au mardi soir (JAUBERT, La date de la Cène, 
р. 95 et note 4) ? Cette lecture n'est pas liée à la célébration de la messe ce jour-là, au ГУ? et Ve siècle; 
la commémoration de la Céne du Christ et le rappel de la Páque juive (voir p. 128) se font à Jérusalem 
le jeudi, au IVe siècle derrière la Croix (car l'identification entre chambre haute de l'évangile et Sion 
n'est pas encore établie), et au Ve siècle à la Sainte-Sion regardée désormais comme le lieu où se fit la 
Cène. On remarquera plutôt, d'une part que Proverbes 1x, 1-11 s'enchaine harmonieusement à Genèse vi, 
9 - 1x, 17, l'histoire de Noë qui s'achéve sur le sacrifice et l’alliance conclue avec Dieu , et d'autre part 
que Proverbes r, 10-19, — exhortation à fuir la compagnie des pécheurs — qui aurait dû être lue au- 
jourd'hui s'adaptait mieux aux lectures du mercredi condamnant le péché et la trahison. 

3 Le discours eschatologique, contenu des deux chapitres X XIV-X XV de saint Matthieu, est 
lu dans la basilique élevée sur la grotte où, selon une tradition attestée dés les premiers siècles (LANNE, La 
grotte des enseignements, p. 14-16), le Christ l'aurait prononcé. Seul ce souci d'adapter lecture et lieu 
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Lecture 2, des Proverbes : 115 : Mon fils, que les hommes impies ne te trompent 
Bu... (des.) ainsi sont les chemins de tous ceux qui commettent l’iniquité, сат 
par l'impiété ils s'exterminent eux-mêmes (Prov., 1, 10-19). 


Lecture 3, du prophète Zacharie : 116 : Et les Cananéens de mon troupeau 

5 fidèle reconnurent que c'était une parole du Seigneur .......... (des.) et je brisa: le 

deuxième bâton — le lien — pour rompre l'alliance entre Juda et Israël (Zach. хі, 
11-14). 


Psaume XL, antienne : 
(Mss JE) (Ms. P) 


10 Moi, j'ai dit : Seigneur, aie pitié de Moi, j'ai dit : Seigneur, aie pitié de 
moi, guéris mon âme, parce que j'ai moi, quéris mon âme (Ps. хі, 5). 
péché contre toi (Ps. xx, 5). 


XXXVIIbis — Et après le psaume, aussitôt on descend à la Sainte-Anastasis 
et on lit l'évangile selon Matthieu ? : 117 : 


15 (Mss JE) (Ms. P) 


Alors les princes des prêtres, les scribes Alors l’un des douze, Judas Iscariote, 
et les anciens du peuple s’assemblèrent alla vers les princes des prêtres et dit 
ZEN OE M) м.....=....................әж (SEE xe, IBS ........................... 


(des.) et à partir de ce moment, il cherchait une occasion favorable afin de le leur livrer 
20 ( Mt., XXVI, 16). 


XXXVIII — Le jeudi de l'ancienne Páque 1, au sujet de laquelle Jésus dit à 
ses disciples : « J'a? désiré ardemment manger cette Pâque avec vous ». Et on s'assemble 
à partir de la septième heure au Saint-Martyrium, en ville, et ce canon est exécuté ? : 


? L'évangile, ici, ne vient pas immédiatement aprés le psaume : la proximité de l'Anastasis et du 
Martyrium permettait de conserver la structure en vigueur au ГУ? siècle (Itinerarium Egeriae, c. X X XIV, 
éd. FRANOESCHINI-WEBER, p. 78) sans désagréger l'office de la dixième heure. 

3 L’incipit différent de P s'explique, ici comme en de nombreux autres canons, par le souci 
d'éviter tout doublet : le complot des grands prêtres et l'onetion de Béthanie ( Mt., ххуп, 3-13) avaient 
déjà fait l'objet de la lecture évangélique, le samedi de Lazare (RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 
121, p. 123-128). 

XXXVIII — 1 L'Église de Jérusalem au Ve siècle n'a donc aucune hésitation sur le jour où Jésus 
mangea la Páque avec ses disciples. 

? Plus loin, l'ordo fera allusion à un « office du soir». Le canon dont il est question iei est donc 
celui de l'office de lectures, fixé à la neuvième heure, le lundi, mardi et mercredi saint, et à la huitième 
le jeudi (Ztinerarium Egeriae, c. X X XV, éd. FRANCESCHINI-WEBER, р. 78-79). « Les états les plus anciens 
se maintiennent avec plus de ténacité dans les temps les plus sacrés de l'année liturgique > (BAUMSTARK, 
Liturgie comparée р. 30). — Deux péricopes empruntées à Genèse et à Isaïe, livres déjà lus les jours 
précédents, annoncent l'oeuvre rédemptrice du Christ à travers le sacrifice d'Isaac et la prophétie que 
Jésus s'était appliquée à lui-même (Zc., 1v, 18-19). Les deux derniers textes évoquent le rôle de Judas. 
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Sion; aussi P les omet ici, interrompant la lectio continua (RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121 5 
р. 129-130). 
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Lecture 1, de la Genèse, : 118 : Et il arriva aprés ces événements que Dieu tenta 
Abraham et il lui dit 3 .......... (des.) et en ta postérité seront bénies toutes les nations 


de la terre, parce que tu as écouté ma voix (Gen., xxu, 1-18). 


Lecture 2, du prophète Isaïe : 119 : L'Esprit du Seigneur (est) sur moi, c'est 
pourquoi il m'a oint ......... (des.) vous mangerez la richesse des nations et vous vous 


enorgueillirez de leur magnificence (Is., LXI, 1-6). 


Lecture 3, des Actes des Apôtres : 120 : Et en ces jours-là, Pierre se levant au 
milieu des frères dit ......... (des.) et il fut compté parmi les onze apôtres (Act., 1, 15-26). 


Psaume Liv, antienne : Leurs paroles sont plus douces que l'huile, et elles sont 
comme des dards (Ps. LIV, 22b). 


Aprés le psaume, on s'asseoit pour l'homélie 4 et les catéchumènes sont ren- 


voyés 5. 


XXXIX — Et après le renvoi des catéchumènes, on se rassemble 1 et ce canon 
est exécuté 2: 


Psaume XXII, antienne : Tu as préparé devant moi une table, sous les yeux de 
mes oppresseurs (Ps. XXII, 5). 


Lecture de la première lettre de l’apôtre Paul aux Corinthiens : 121 : Car 
moi j'ai reçu du Seigneur ce que je vous ai aussi transmis ......... (des.) et si nous 
sommes jugés, (c'est) par le Seigneur que nous sommes corrigés, afin que nous ne 
soyons pas condamnés avec le monde (1 Cor., x1, 23-32). 

Évangile selon Matthieu : 122 : 


(Mss JE) (Ms. P) 


Et le premier jour des azymes, les Et comme le soir était venu, il était assis 
disciples s'approchérent de Jésus et а table avec les douze disciples (Mt., 
Е осу h) S РМР Pec ol p --——— —— 


(des.) et ils dirent l’hymne et s’en allèrent au mont des Oliviers (Mt., xxvi, 30). 


3 P lacuneux s'arrête en Gen., XXII, 16, au fo 75v. Le f? 76r recommence avec 1 Cor., xr, 24 du 
canon suivant. 

4 t'argmanut'iwn, le terme doit vraisemblablement provenir du syriaque res io (Нівзсн- 
MANN, Armenische Grammatik, р. 303) où il désigne une explication, un commentaire, et aussi une 
homélie en prose. 

5 Les catéchumènes sont renvoyés aprés la prédication. Cette prescription montre qu'existait 
à Jérusalem, au ТУ et au У? siècle, une discipline de l'arcane à laquelle Cyrille de Jérusalem (PG 33, 
col 859, 1053) et l'Itóénerariwm Egeriae (c. XLVI, 6, éd. FRANCESCHINI-WEBER, p. 88) font aussi allusion. 
XXXIX — ! E ajoute ici : au Saint-Martyrium en ville. Cette précision n'apporte rien de nouveau 
puisque c'est au Martyrium que s'est tenu le début de la synaxe. 

а La lecture, dans I Corinthiens et l'Évangile, du récit de l'institution de l'Eucharistie explique 
que les catéchuménes aient étó renvoyés aprés la prédication. 

3 Les trois versets, Mt., XXVI, 17-19 relatant les préparatifs du repas devaient être lus à la Sainte- 
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XXXIXter — 1 C'est dans la Grotte des enseignements — sur laquelle fut élevée l'Éléona — que 
la tradition hagiopolite, prenant appui en Mt., XXVI, 30 (aprés le chant des psaumes, ils partirent pour le 
mont des Oliviers), place les derniers entretiens de Jésus aprés la Cène (Itinerarium Egeriae c. XXXV, 
2-3, éd. FRANCESCHINI-WEBER, p. 79). 

3 L'office du soir, c'est-à-dire le lucernaire, se présente ici sans lectures, contrairement aux trois 
jours précédents; il posséde done encore la structure qu'il avait à la fin du IVe siècle (ZERFASS, Die 
Schriftlesung, р. 75). Cet office sert de prélude aux vigiles, usage dont l'Itinerarium Egeriae montre 
l'existence les vendredis de caréme (c. X XVII, 7, éd. FRANCESCHINI-WEBER, р. 74). 
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Et ensuite le sacrifice 4 est offert dans le Saint-Martyrium et 
(Mss JP) (Ms. E) 
devant la Sainte-Croix. devant le Saint-Golgotha 5. 


XXXI Xbis — Et tout de suite on va à la Sainte-Sion 1, 


(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 

et ce canon est exé- Canon et Apótre sont Et ce canon est exé- 

cuté ? : Psaume XXII, les mémes: Car moi, cuté: Psaume XXII, 

antienne : Ти as préparé j'ai regu du Seigneur — antienne : Ти as préparé 

devant moi (Ps. XXII, (1 Cor., x1, 23). devant moi une table, 

5). — Même lecture de sous les yeux de mes 

l'Apôtre aux Corin- oppresseurs. — Lecture 

thiens. de l'Apótre : Car moi, 
j'ai reçu du Seigneur ce 
que. 

(Mss JE) (Ms. P) 
Évangile selon Marc : 123 : Évangile selon Marc : 


Et c'était la Pâque et les azymes deux Le premier jour des azymes où l’on 
jours apres (Me., xiv, 1) * ............... immolait la Pâque (Ме., XIV, 12) ......... 


(des.) Et ayant rendu grâces, ils s'en allèrent au mont des Oliviers (Mc., хт, 26). 


XXXI Xter — (Mss JP) (Ms. E) 
Et tout de suite, Et aprés avoir accompli le canon à la 
Sainte-Sion, 
on monte au Mont des Oliviers 1 on monte au Saint-Mont des Oliviers, 
et on fait l'office du soir ?. et on fait la priére du soir. Et aussitót 


4 L'Itinerariwum Egeriae, pour la fin du IV? s., mentionne cette double oblation (c. XXXV, 1-2, 
éd. FRANCESOHINI- WEBER, р. 78-79), dont le but serait de « mettre en action le récit de la Cène, divisée 
en deux parties distinctes ...» par le lavement des pieds (THIBAUT, Solennité de la Cène, p. 160-161). 

5 Cette indication du ms. E ne désigne pas un autre lieu que celui de JP, lante crucem de l'Itinera- 

riwm Egeriae. 
XXXI X»bis — 1 Cette station n'est pas mentionnée par l'Jtinerariwm Egeriae. C'est à partir du Ve 
siècle que l'on voit, dans la Sainte-Sion, le lieu où le Christ institua l Eucharistie. Hésychius de Jérusalem 
(f vers 451) est vraisemblablement le plus ancien témoin de cette identification (Korr, Die heilige 
Stätten), p. 381). 

2 Malgré les divergences rubricales des trois mss, le contenu du canon est le même; pour P le 
mot « canon» semble ici réservé au psaume. L'eucharistie était-elle célébrée une troisième fois à la 
Sainte-Sion ? Seule, la structure du canon pourrait le faire croire. 

3 Les tendances différentes des deux groupes de mss apparaissent à nouveau dans l'incipit de 
la péricope empruntée à Maro : faire lire la passion intégralement dans les quatre évangiles (mss JE); 
réaliser un unique récit de la passion (ms. P). 
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b. ушрЁй Ё Шү 14 дить hul 5; 


[139] 


bı poknjh иишірі душурищшутши Й; 
wub, : 
bı ушр h hnjh Й убитий : 


bu "pum ШИШ Ephy uumünuug 7 апршушу 8 : b. шли) p Lubigbpà omn 9 тут 


уштшрЁћ 10, 


(Mss JE) 
Unupi gnpwquhà 11. ишубпий P. 12 
Гір anku, (Ы#шйпир. 
hgmpq. Pofuulip 13 daging dgndkqui 
h Фширії, {шай Su h {ший шд п прш : 
bplipnpg qnpuquipii 15. uugánuh (М. 
брів пр [ипр&} quq punk 16 : 
уут. Pub шішуцфійтудвші bahi Б 
Чершу рі. SP SP i пар qhu 12 : 
bppnpg gnpwquih 18 uuyônub OL. 
hgmpy. Фуцш дри Б Робиа hông ЩІ. 
k mupbgn 19 дри h «шридашу bóng : 


пт gnpuqujhh 99 шшдіїпий 2. 


UT йшрі 42 шіпир 21 ; 


5 
(Ms. P) 
Unu hi gmpurmupu uu nul P 
дт. Ру[ишї p dngn pbt дтрпць-- 
guighi 14 h рширії. шиї SU : 10 


bplpnpa qnepuquyhh ишүйпий М. 


[утт. Pub шішититідЕші Брі h 
Черш pi : 

bppnpa gniguimqui hi uumünul 0р 15 
Ign. doll qhu h #›йш®шу bóng Ut 

L h Lu | ud gug : 


9пррпру qn pu pu pi ишдіпий 2p 


З от. P —5 g£ulániuli P, — fı 2 supra lineam J — 6 f Опір supra lineam — 7 пит Епру ишдйп- 
иші P — я gaipuiquiphg P, атрштшу E — 9 Әтір РЕ 10 іштшпрі R, — 1 цтршущурії Е 
— 12 Ephpapg E — 13 Popul E — 14 sic P — 15 дтрштшурћ E — 16 quin pun l цлішій ig — 
17 ди subter lineam E — 18 qn pu pu hl E — 19 шщпЁп] E — 20 qmpuqujhi Е — 21 h dunmi- 
qni fð hib рп add. E. 


1 Les psaumes XL, XLI, XLII. Seule la dernière partie de l'antienne — ne m'abandonne pas — 
rappelle le psaume XXXVII, 22; le méme texte se lit dans les psaumes XXVI, 9; LXX, 9;CXVIII, 8. 

? Les psaumes LVIII-LX. 

10 Les psaumes LXXVIII-LXXX. 


10 


15 


20 
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Et l'on y joint aussi la vigile 4. 
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on commence l'office de nuit 3. 


Et l'on y joint aussi la vigile. 


Et gobala 5 de psaumes trois par trois. Et la prière est faite avec agenouille- 


ment 6. 
(Mss JE) 


Pour le premier gobata, le psaume II 7: 
Pourquoi les nations se troublent-elles ? 
Antienne: Les princes des peuples se 
sont assemblés ensemble au sujet du Sei- 
gneur et au sujet de son Oint (Ps., п, 2b). 


Pour le deuxième gobala, le psaume 
XL ": Heureux qui pense au pauvre. 
Antienne : Ils ont placé une parole 
injuste contre moi : Seigneur, Seigneur, 
ne m'abandonne pas (Ps. хь, 9 et 
хххуп, 22). 


Pour le troisième gobala, le psaume 
LVIII °, antienne: Dieu, délivre-mo: 
de mes ennemis et sauve-moi de mes 
persécuteurs (Ps. пуш, 2). 


Pour le quatrième gobala, le psaume 
LXXVIII 1°: Deu, des nations sont 


entrées. 


(Ms. P) 


Pour le premier gobala, le psaume II : 


Antienne: Les princes des peuples se 
sont assemblés ensemble aw sujet du 
Seigneur (Ps. 11, 2b). 


Pour le deuxiéme gobala, le psaume 
XL. 

Antienne: Ils ont placé une parole 
injuste contre тої (Ps. XL, 9). 


Pour le troisiéme gobala, le psaume 
LVIII, antienne : Dieu, délivre-mor de 
mes ennemis et de (mes) persécuteurs 
(Ps. туш, 2). 


Pour le quatriéme gobala, le psaume 
LXXVIII. 


3 Cette rubrique, propre à E, paraît viser l'ensemble de l'office nocturne : la vigile à 'Éléona et 


les stations dans les divers lieux. 


4 La vigile décrite ici, différente de celle de Pâques et de l'Épiphanie, se compose de quinze 
psaumes, répartis en cinq sections, chaque section étant suivie d'une priére, et le tout d'une lecture 
d'évangile. La description laissóe par la pélerine mentionne aussi des lectures, différentes de la lecture 
de l'évangile (Itinerarium Egeriae, c. XXXV, 3, éd. FRANCESCHINI-WEBER, p. 79). 

5 Le gobala est une unité psalmique qui comprend trois psaumes récités à la suite, ici avec une 
antienne. Cette facon d'utiliser les psaumes est connue dans l'histoire de la psalmodie dés Cassien 


(Renoux, Liturgie de Jérusalem, р. 189-190). 


6 littéralement : en fléchissant le genou. Il ne s'agit pas d'une génuflexion, mais d'un agenowille- 


ment, rappelant celui du Christ durant sa prière au Mont des Oliviers (Luc, ххп, 41). Quel est ici le sens 
de la rubrique ? La collecte, suivant chaque groupe de psaumes était-elle prononcée pendant l'agenouil- 
lement, ou après celui-ci, une fois que tous se sont relevés ? En faveur de cette dernière façon de faire 
plaideraient de nombreux témoignages du IVe et du Ve siècle (vg., le De Virginitate, mis sous le nom 
de s. Athanase, PG 49, col. 91; De Institutis coenobiorum de Jean Cassien, éd. PETSCHENIG, p. 23; voir 
plus haut p. 43). 

? Le psaume II est seul indiqué, mais il entraine avec lui les deux psaumes que l'on avait l'habitu- 
de de lui joindre, les psaumes III et IV. La liturgie arménienne actuelle а conservé cet usage pour la 
vigile du jeudi au vendredi saint : le T'onac'oyc* donne, au début du gobala, les premiers mots des psaumes 
П, IIH, IV (Tonac'oyc', Jérusalem, 1915, p. 73), et des trois psaumes de chacun des quatre autres gobala. 
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[gmpg. "прш | àbnubt pmôôt dbndt— 
gub dp 22 dagnupgp h [uui шршып} 
ph: 

Zphigbpnpg 25 qnpuquy hb 26 ишпйпий BE. 
UU up (bn Euh 27 bóng 28 : 

hgmpy. Munukguii piti "jen, p ЁБй— 
quunpurp 29 h pulp шшп{#Ьшї 30 
царшрЕцрії qhu : 

bı jha Фіцішиші auqónabh h hig 
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kuh h 519 роб. 

пі Еайтб 3? шивтирші pun Вп (шй 
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Әшпшу dà pub 98Р [ип sss 
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lgmpg. Un pug 23 h Abnubl pmdl illnd L— 
gui Шер daqni 24 : 


Afhgbnpnpg — qnpuqujhh vwgénub at 


Шут. Іушішвуші! q ih [тишәр БЕП 


дшіпршір. h putih. : 


b. уыт (hhqkppnpa ишйпщ}й. h Фа 
Eppope gnpumujpi. h ¿bhghkppnpg uqun— 
Phat. f iub qhzbph 

pln. шБпшпшЁ pun @п{ФшЁйт.: 
bı [рр bj ший BU. шудій фшпшапрЬуш 
п #шртүп 


*a95a2244u0904200090040089d*0 802400098239 


**925490504«402400a40000040G009606406009920960260c592498 


(des.) Quyu hppl шиш 8U [7 шуш Бипши ph «шіцірд qui Іти ёпрпуі Ubapnüh 34 mp 


tp upupinbg, упр 35 Eónun Гарі h шуш pin ph 36 hp : 


XL—"h bhi 1 dune ghobpnjl 2 тшй 


(Mss JP) 
h pimp 


ГА щи hubni hunnupj 


22 im pur illnd ligul р abnuit prûk lp E — 23 аср — 


(Ms. E) 
h пији (bpp 


24 sic desinit, lege тїт үр — 


25 МИшЕрпү, -[i— evanidum J — 26 gnigurquiy ha E — 2 шіт Ешй, —hini— evanidum J — 
28 uh твр add. E — 29 LL LIT bbbquenpun E — 30 ршйрер unk [nQ up Е —31 пршїшүї 
Е —32 пі Епті — h 2 supra lineam J — 38 вп(«шіййті — mhin. subter lineam E — 34 Ubnpobh E 


— 88 Jnpu P — 36 шушип ph P. 
XL —1 H h hhi E —? gh>bpn P, — 
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Antienne : Eux ont été repoussés de ta 
main, nous (nous sommes) ton peuple et 
les brebis de ton pâturage (Ps. LXXXVII, 
6b et LXXVIII, 13). 


Pour le cinquième gobala, le psaume 
СУПІ = : Dieu de ma louange. 
Antienne : Ils ont parlé de moi avec une 
langue trompeuse et m'ont environné de 
paroles haineuses (Ps. cvin, 2b-3a). 


Et aprés les quinze psaumes !? et les 
cinq gobala et les cinq prières, le même 
(soir), mais au milieu de la nuit 13, on 
lit l'évangile selon Jean 14 

: 124 : « En vérité, en vérité, je vous (le) 
dis, le serviteur n’est pas plus grand que 
son maître (Jn., XIII, 16) 


*.waess........... 
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Antienne : Euz ont été repoussés de ta 
main, nous (nous sommes) ton peuple 
(Ps. 13). 


LXXXVII, 6b et LXXVII, 


Pour le cinquième gobala, le psaume 
CVIII. 

Antienne : Ils ont parlé de moi avec une 
langue trompeuse et de paroles (Ps. 
суш, 2b-3a). 


Et aprés le cinquième psaume et le 
cinquième gobala et la cinquième 
prière, la méme nuit, 

on lit l'évangile selon Jean : 

Et lorsqu'il fut sorti, Jésus dit : « Main- 
tenant le Fils de l'homme a été glorifié 
(Jn., хш, 31) 


(des.) Lorsqu'il eut dit cela, Jésus s'en alla avec ses disciples au-delà du torrent du 


Cédron, où il y avait un jardin dans lequel il entra, lui et ses disciples (Jn., xvm, 1). 


XL — A la méme heure de la nuit, on monte 1 


(Mss JP) 


à la Colline, 


et ce canon est exécuté ? : 


11 Les psaumes СУПІ-СХ. 


(Ms. E) 


au sommet du mont, 


12 La rédaction des rubriques est différente, mais le contenu est le méme; les quinze psaumes 
des mss JE correspondent aux cinq psaumes de P, chacun de ces derniers englobant trois psaumes 


dits à la suite et avec la même antienne. 


13 La prescription de ne lire la péricope évangélique qu'au milieu de la nuit répond à la description 


de l’Itinerarium Egeriae (c. XXXV, 3-4, éd. FRANcESCHINI-WEBER, p. 79). C’est une nouvelle mani- 
festation de la fidélité de l'ordo arménien aux rites hagiopolites (RENoux, Le codex arménien Jérusalem 
121, p. 69-70). 

14 La différence d'incipit des deux groupes de manuscrits illustre à nouveau le dessein des orga- 
nisateurs du lectionnaire : faire lire en Jean, comme en Matthieu, Marc, Luc, tout ce qui se rattache à 
la Passion (JE); enchaîner avec l'épisode lu précédemment en Marc, de façon à constituer un unique 
récit de la Passion (P) (Renoux, ibid. p. 133-136). 

XL — 1 Les deux appellations du lieu de station visent l'église du sommet du mont des Oliviers, l'Im- 
bomon (voir p. 57-58). 

в Le canon exécuté ici, à la différence de celui des autres stations, comprend un psaume, le Ps. 
суш déjà utilisé durant la vigile à l'Éléona. C'est le seul reste d'un office, assez long semble-t-il, qui, 
à la fin du IVe siècle (Itinerarium Egeriae, c. XXXV, 4, éd. FRANOESOHINI-WEBER, р. 79), doublait 
celui que l'on venait de célébrer dans la grande église du mont des Oliviers. 
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Uugánu af. hgmpq. ФфФп[ишйш иррпу "| 


Uukinwpul рит 1. пушу 6 ТВ: 


(Mss JE) 


(des.) Й шр] 9 pugnii [hs СшспупудЕшір 
[тшш Ё bu: 


SECTION XL 
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RE 19 24 Eu fuqun du 5 ушур : 


(Мв. Р) 
b. Віші уйш рип итјрт шй [итий 
f 8 рбай 9hBEbbug ............................. 
(des.) шррр {шур juqun[ou qh dh бтш— 
брдёр h dnpàmplfuh : 


XLbis—h hup dune 1 ghobpnjlu 2 dngn hi З jUowbbpunupubs ГА pl Епті. 4 шівтшрші! 


pun Uwplnuf «ро: 


(Mss JE) 
Бі шив уїпиш GU. ширро пшудш-- 
йїп Ep уб ушш gbobph i.e. 
(des) Ph sh hyt [Jun bphhyu 6 
шешу qh qm. bphgu mpwughu ghu : би 
uljuun ушу : 


X Lier — h lh uni облу 1 


(Ms. J) 
hun (Oubli h Upgnj 
Labib 9РідЬбвшу h RE 
uldubh h пайт. шаб-- 
mupuh pun 1ши |дЕлир 
РЬ: 


3 Рп unl g [m ug PE — от. PE — 5 hic desinit P — 6 1 пуш p*— 


8 supra lineam — 9 post шуп, рід E. 


(Ms. Е) 
[Уш р ФЕривбшір. 


L pho Enhnih шипшрпші 
pun U ши[д пир. 


(Ms. Р) 
bı шайт. pha [ип GU qhapa h qGu— 
[m[pnu h qOn£ulübu ess 
(des.) gh wéwuwuhh ° dhpàkqun пр dum— 
biking Ё qhu : 


(Ms. P) 
f Отпр Linth ОЕ Ешу 
f ФЕ uude. h р Бп 
Шт. шиипшпшЁ pun U'u— 
PEnuh. 


7 ширшу EN == 


XLbis — 1 Фшітьр? P, —u-— evanidum J — 2 Ёру Р, обру E —3 [ш E —4 ph-— 
PEnbnii Е —5 (иип. E — 6 bphyu E — ? inter ш et L, 1 erasum. 


XLíer — 1 qf puny P. 





XLier — 1 Le Saint-Mont des Oliviers désigne la basilique de l'Éléona d’où l’on descend pour aller à 


la chapelle de Gethsémani, élevée sur la Grotte de P 
formée, la chapelle de Gethsémani se trouvant 
l'Itinerarium Egeriae (с. XX XVI, 1-2, éd. FRANC 


agonie. La rubrique de P semble incompléte et trans- 
au pied du Mont des Oliviers, comme le manifeste 
ESCHINI- WEBER, p. 79-80). 


5 


10 


15 
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5 


10 


15 (des.) le coq n'aura pas encore chanté 


20 
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Psaume СУПІ, antienne: En échange de (mon) amour [...] 3, et moi je demeurais 


en prière (Ps. сутп, 4). 
Évangile selon Luc 4: 105 5 : 


(Mss JE) 


La féte des azymes, qu'on appelle Páque, 
(des) et ils lu 


disaient beaucoup d'autres choses avec 


approchait 


blasphème (Ге., xxu, 1-65) 8. 


XLbis — А la même heure de la nuit, 
lit l'évangile selon Marc ? : 126 : 


(Mss JE) 
Et Jésus leur dit 


scandaliserez de тої cette nuit 


trois fois, que toi tu m'auras renié trois 


fois. Et il se mit à pleurer (Mc., xiv, 


27-72). 


XLier — А la même heure de la nuit, 


(Ms. E) 


(Ms. J) 


tout de suite, on descend 
du Saint-Mont des Oh- 
à Gethsémani, 


mani, 
viers ! 
et on lit l'évangile selon 
Matthieu : 127 : 


: « Tous, vous vous 


on descend à Gethsé- 


et on ht l'évangile selon 
Matthieu : 


(Ms. P) 


Et étant sorti, il alla, selon son habitude, 
à la montagne des Oliviers ......... (des.) 
levez-vous, demeurez en prière, de peur 
que vous m'entrez en tentation (Lc., 
XXII, 39-46). 


on s'assemble au Lieu des Disciples : et on 


(Ms. P) 


Et Jésus prit avec lui Pierre, Jacques 
C de... LIU sa 


(des.) car voici qu'approche celui qui 
me livrera (Mc., хту, 33-42). 


(Ms. P) 


au Saint-Mont des Oli- 
viers, à Gethémani, 


et on lit l'évangile selon 
Matthieu : 


3 ils те livraient, PE. La lacune de J, une demi-ligne en haut du folio 312, ne laisse place qu'à 


ces quelques mots. 


^ Dans les mss JE commence, à l'Imbomon, une troisiéme lecture du début de la Passion, tandis 
que P poursuit la réalisation d'un unique récit de la Passion (RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 


121, p. 136-138). 


5 Le copiste fait erreur; il s'agit en fait de la 125€ lecture du lectionnaire J. 

6 Dans les trois manuscrits sont omis les versets sur la sueur de sang (Lc., XXII, 43-44) (voir 
LYONNET, Les Origines de la version arménienne, р. 12-13 et 272). 
XLbis — 1 Il s'agit très probablement de la crypte située sous le chœur de la basilique de l'Éléona. 


(voir p. 58). 


2 Poursuite de la lectio continua de Marc en J, et élaboration d'un méme récit de la Passion en 
P. Dans la péricope de ce dernier manuscrit, on remarquera l'absence du verset Mc., x1v, 32, introduc- 
tion du récit de l'agonie : il fallait qu'aucune allusion ne soit faite à Gethsémani oü l'on ne se trouvait 
pas encore. (RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 138-140). 
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Dominus ad Pilatum, et omnia quaecumque scripta, sunt Pilatum ad D 


с. XXXVI, 4, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 80). 
? Le copiste a fait errour : la péricope est tirée de l'évangile de Matthieu. 


(Ms. P) 
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(Mss JE) 


Alors Jésus leur dit : « Vous tous, vous 
vous scandaliserez de moi cette nuit (Mt., 
P 2 1) eT 
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(Ms. P) 


Alors Jésus vint avec euz à Gethsémani 
(Ж хири ВУЗ... нн 


nn o... .. ......... h... seen nn оона р воено наа 


(des.) Alors tous les disciples l'abandonnérent et s'enfuirent (Mt., xxvi, 56). 


XLI — (Ms. J) 


Et de suite, on va 1 


dans la cour du grand 
prétre, au lieu du repen- 
tir de Pierre. Et on lit 
l'évangile selon Mat- 
thieu ? : 128 : Mais eux, 
(P)a- 
menérent au grand prêtre 
(des.) 
et sortant dehors, il pleura 


saisissant Jésus, 


Caïphe 


amèrement (Mt. xxvi, 
57-75). 


XLII — (Ms. J) 


À la méme heure de la 


(Ms. E) 


À la méme heure de la 
nuit, on vient en psal- 


modiant 


à la maison de Caiphe. 


Et on ht l'évangile de 
Matthieu 
saisissant Jésus, (P) a- 
grand 


DID 


Mars eux, 


menèrent au 
prêtre Caïphe 

(des.) et sortant dehors, il 
pleura amèrement (Mt. 
XXVI, 57-75). 


(Ms. E) 


A la même heure de la 


(Ms. P) 


A la même heure de la 
nuit, on vient, en psal- 
modiant le 


CXVII, 
Rendez gloire au Seigneur 


psaume 


antienne 


car il est bon (Ps. CXVII, 
1). Et on (le) dit jusqu’à 
l'arrivée devant le Gol- 
gotha. Et on lit l'évan- 
gile selon Marc 3 : Mais 
eux, saisissant Jésus, (P) 


amenèrent au grand 


prêtre Caiphe ............ 
(des.) et ils (le) remirent 
aux mains de Ponce Pi- 
late, le gouverneur (Mt., 


XXVI, 57 - XXVII, 2). 


(Ms. P) 


À la même heure de la 


2 P omet les paroles du Christ annonçant l'abandon des apôtres et le reniement de Pierre; elles 
ont été déjà lues en Jean, à la fin de la vigile célébrée à l'Éléona (RENOUX, ibid., p. 140-142). 


XLI — 1 Les divergences de ces trois rubriques et de celles qui suivent (nos XLII et XLITbis) illustrent, 
d'une part les variations de la liturgie hagiopolite au début du Ve siècle, et d'autre part l'origine différente 
et l'indépendance des trois ordo, témoins d'une évolution des rites. Entre J et E, les différences ne 
sont ici que rédactionnelles : la cour du grand prêtre, la maison de Caïphe, désignent le lieu de la vallée, 
situé entre Siloé et Sion, où l'impératrice Eudocie devait élever une église au cours du Ve siècle (voir 
p. 68). C'est dans la cour de cette maison que Pierre, d’après tous les évangélistes et la tradition hagio- 
polite des premiers siècles, renia son maître. La station en ce lieu n'existe pas encore dans les années 
où Égérie se trouve à Jérusalem : de Gethsémani on vient directement au Golgotha (Itinerarium Egeriae, 
c. XXXVI, 3, éd. FRANcESCHINI-WEBER, р. 80). La survivance, en P, de cette disposition ne peuts'ex- 
pliquer, semble-t-il, que comme une reprise des usages du ГУ? siècle, aprés une période où l'ordo prévoyait 
une station chez Caiphe : le lectionnaire de P ne répond plus, nous allons le voir, à l'encontre de celui 
de J, aux indications de la pèlerine. 

2 La péricope de Matthieu, en JE, est parfaitement adaptée au lieu où les deux manuscrits en 
placent la lecture. (Renoux, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 146-148). Lue au Golgotha, selon Р, 


elle ne répond plus aux indications d'Égérie : « ibi denuo legitur ille locus de euangelio ubi adducitur 
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qub о ишубпивт/ | ide. 
ишйпий Cuppa уруп. 
[ититт[шЁї Epkpmp SU qp 
pupb $ qb ушерабий 
E nqnpi бори : 


bu f ші ulia ph шрш— 


phu qnepuquyhr шибі 42Р. 


ишйпий dhigh qu] шпшӯр 
Шррлу тапш Й шї 
пі|дЕліт. 
вп(бшійти. BP: Ф ір й 


шівтирийи 


nequ np qul duunlib ng 


(des.) "hupàbug тпшўш:. 
Бити. Й {шшш} “ші 
[тшшш : 


ХИБ — 


(Ms. J) 
Шашішилпій щи hubni 


hunnupj. Шшдіпи фр. 
йт. Pnfuwubwl uhpnj 


XLII — 1 ипрп, —p— evanidum. 


SECTION XLII 


ишт] qub unu 
Шррлу Y Foggapwyh аш 
іти d Цупитр Мтшлп— 
{шй Бүр Su qp puph 
Ё qh guijunbuli Ё пүарй 


прш : 


Usbnwpwh pun GBn£wb— 
hn. : Gant h npuy np 
giga йшилйвупу Ep gal— 


(des.) "hupàbuy піршуші 
трпи. ГА {шшш Lut 


fourubque : 


(Ms. E) 
h duh dusn ghykpunj 
шширітивуп! Бпішії үшщш— 
puiu рушити 


[140] 


шй ушщшршшй gunnui— 


enphh : 


D. рий, „аы 10 
pun Snf£wbbm : бі шдрії 
18U h {шйшуй Чшуршфшщ 
ушщшршїи шштшзлр}® … 
^-— 2 (des.) Ввшуй ud 
kn йш Б Ави bagu. qh 15 


h bua Шш: 


(Ms. P) 
h iuh duún. эрЁ. 
quil uuiónub nd unu 20 


Uppnjh Фпцтшд шу. 


de cette station comprend, au début du Ve siècle, deux lectures évangéliques, l'une remplaçant peut- 
étre l'exhortation que faisait précédemment l’évêque. Mais dans cet ordo modifié, la dernière lecture 
au Golgotha, selon le ms. J, est encore celle qui terminait l'office à la fin du IVe s. : denuo legitur ille 


locus de euangelio, ubi adducitur Dominus ad Pilatum, 


Dominum dixisse aut ad Iudeos totum legitur (Itin. Eger., ibid). 
2 Le ms. E, dont la dernière station est au palais de Pilate, paraît annoncer l'organisation station- 


nale des textes géorgiens. C'est à Sainte-Sophie, église élevée sur Pem 
que le manuscrit de Lathal fait achever l'office (TARCENISVILT, 


662 p. 95-96). 


et omnia quaecumque scripta sunt Pilatum ad 


placement du palais de Pilate, 
Le grand lectionnaire, nos 657, 660, 


3 Selon l’ordo du ms. P, la communauté hiérosolymitaine vient une deuxième fois au Golgotha 


pour y terminer l'office, conformément à l'usage du IVe 


в. La péricope du procès devant Pilate ayant 


été lue auparavant, l'épisode du portement de croix était le seul passage évangélique dont la lecture 
pouvait faire progresser le récit de la passion. Ici encore le ms. P se rattache aux documents géorgiens 


(TARCHNIŠVILI, Le grand lectionnaire, no 664, p. 96-97), 
Ve-IXe) de la liturgie hagiopolite (Renoux, 


témoins d’une époque plus tardive (milieu du 
Le codex arménien Jérusalem 121, p. 144-146). 


т 


10 


15 


20 


25 


[141] 


nuit, on vient en psal- 
modiant le psaume 
CXVII, avec l'antienne : 
Rendez gloire au Set- 
gneur, car 4l est bon, car 
éternelle est sa miséri- 


corde (Ps. cxvi, 1). 


Et commençant dès la 
porte ? on dit en 
gobala з le psaume 
LXXVIII, jusqu'à ce 
qu'on vienne devant le 
Saint-Golgotha 4, et là 
on lit cet évangile de 
129 : Et Judas, 
qui le trahissoWt, con- 


Jean : 


naissait le lieu ............ 
(des.) de nouveau Pierre 
(le) nia, et aussitôt un cog 
chanta (Jn., XVIII, 2-27). 


XLIIbis — 
(Ms. J) 


A l'aube !, ce canon est 
exécuté Psaume 
СУПІ, antienne En 


échange de mon amour, 


VENDREDI SAINT 


nuit, on vient devant le 
Saint-Golgotha en psal- 
modiant Је psaume 
CXVII, antienne : Ren- 
dez gloire aw Seigneur 
car il est bon, car éter- 
nelle est sa miséricorde 
(Ps. cxvm, 1). 


Évangile selon Jean 

Et Judas, qui le trahis- 
sait, connaissait le lieu 
(des.) de nouveau Pierre 
(le) эма et aussitôt un coq 
chanta (Jn., хупі, 2-27). 


(Ms. E) 


A la méme heure de la 
nuit, on va en psalmo- 
diant au palais de Pi- 
late ? 
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nuit, on vient au palais 


du juge !. 


Et on lit l'évangile selon 
Jean: Et ils amenérent 
Jésus, de la maison de 
Caïphe au palais du juge 
E (des.) Alors il 
le hora en leurs mains 
pour qu'il soit crucifié 
(Jn., XVII, 28- хіх, 16а) 


(Ms. P) 


A la méme heure de la 
nuit, on vient en psalmo- 
diant devant le Saint- 


Golgotha з. 


XLII — 1 Sur ce lieu voir p. 59. On aura sans doute préféré une station à l'intérieur de la ville au long 
parcours nécessaire pour aller à la maison de Caiphe. Une seule péricope évangélique pouvait étre lue en 
ce nouveau lieu de station : celle du jugement devant Pilate. Ce choix imposait une modification dans 
l'ordre des péricopes. Le nouvel ordo, station et péricopes, est désormais celui des lectionnaires géorgiens, 
témoins de la liturgie hagiopolite, pour la fin du V° s. et les siècles suivants (RENOUX, Le codex arménien 
Jérusalem 121, p. 143-146). 

? Vraisemblablement, la porte de Sion, par laquelle on entrait en ville (voir p. 59). 

3 Si l'on se réfère à la description de la vigile qui a commencé l'office de cette nuit (voir p. 133), 
le rubriciste, par cette expression, prescrit la récitation de plusieurs psaumes faisant suite au psaume 
LXXVIII. 

^ La station au Golgotha est la dernière de cette nuit, selon l’Ztinerarium Egeriae, c. XXXVI, 
4-5, (6d. FRANCESCHINI-WEBER, p. 80). 

XLIIb;s — 1 La station au Golgotha, la dernière de ce long office, se termine à l'aube, conformément 
aux indications d'Égérie (Itinerarium Egeriae, c. XX XVI, 4, éd. FRANCESCHINI-WEBER, р. 80). L'ordo 
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hôn dumb: при шр ви 
учпшцди үш: 

bı hn шјипрру ph— 
Bhnbmb шиипшршЁ pum 
GniGuliin. 1 :R1: bı шд 
18U | Чийшу Чшршцфщ) 
ушщшршїи пришшалуцрій ..... 
(des.) Sujhduúó 
іш уйш Б дЕпи йпуш gh р 


fuus Шш}: 


**........... 


SECTIONS XLII-XLIII 


l рі Байт. шиипшршЁ | 
вишів? : bı wakî 
180 p Чийшу чириш 
ушщшпшїи qunnunnpph ..... 


tegostessoaeevtoooonoevveceo 


Gupud ud Lun уйш h дЕпи 


bagu, gh h мшу Ыш}: 


[142] 


b. pipinin: uibinu— 


pub pun “птш: bu 
Qpequunnu Cunuibg un. 


шай д&шрупьшди йпуш 


qh ЕРЕ phu фшушт ququp 
дщй шай. piq sanh ghha 
[ий : 


XLIII — Uyqmi трпрш[дтї. Em uy ın n Lur ly urls thu ın fu sf wnu Sfr Uppnj Q-nggn[9 шур 1; 
Б. Гапуп/вш| рїї Ephpuwakh 2, up sl. гр jig dufu 3 штир Eplipujugni [d iil a hr 
b 'Jkgknnpn udth 5 


(Mss JP) (Ms. E) 
d'agmil hl h FUmpph Qn [ow 6 unu Uppnj Q-nggn[d шур щи [шйпй 
шшш]! 
(Mss JE) (Ms. P) 


h wu fib uumünup у: пі 2 Ерутшд р йшр-- ГА ши[ї ишпи р Г. 


фшрвшішії p ? T: шаш ply uly u, p 8 у: 


шівітшршії р 9 up ГА шівтшрші, р Сіно. 


bı pum Гару uu nu fı 10 :р: 11 пі|дЕрутшдр. 112 Гб шїщүш uiu [d p 13 ; 


XLllbis 1 вп(«шійті evanidum — З in margine mnu uu Ln fil E: 

XLII — 1 тір quinn ljut hu pun [ums mnu h Uppnjh Q-nggny[ouj P, ur Sfr uppnj Q-ng— 
4п|дшур үйр upunniulyu thu pun рш Е — 2 unde Фпупівш| рії Еррришушіві DES 
3 J [hib npnpn шій Р, h {Етп cui E — 4 Enlpupugne[o Euh, —uili— coalescunt in unum E 
—5 iEglppnpg duünih Р, iEgkpnpg duin, E — 6 Umpp h Q-nqgn[dw Ip. —ww йшррирбшіші 
Е--" шпшрЕршішії E — 9 підЕрутшдр шівтшрийшуї E — 10 щоку Чрпу ишайпируі Р, uh 
ишпи E — 11 Р т. (= bplm) P —12 f p — 13 ih uui] p Gulinkpà u pun шр к == 





le dit PZtinerarium Egeriae (e. XXXII, 5-6, ibid., р. 81), l'étroite relation existant entre les prophéties 
de la Passion et leur accomplissement (la lecture de l'AT est expliquée par celle du NT), mais aussi de 
communier aux sentiments du Christ en croix pendant ces mémes heures. 


20 


a 


10 


1 


e 


20 


[143] 


ils me livraient, mais 
moi je demeurais en 
prière (Ps. супі, 4). 

Et aprés cela, on lit 
lévangile selon Jean 
: 130 : Et ils amenèrent 
Jésus, de la maison de 
Caïphe au palais du juge 
(des.) 


Alors, il le livra en leurs 


"озо зз зз зв зз» өзө өз» + 


mains pour qu'il soit 
crucifié (Jn., хуш, 28 - 
XIX, 16a). 


VENDREDI SAINT 


et on lit cet évangile 
Et ils 
amenérent Jésus de la 


tiré de Jean: 


maison de Caïphe au 
palais du juge ............ 
(des.) 


Alors, il le ura, en leurs 


mains pour quil soit 
crucifié (Jn., XVIII, 28 - 
хіх, 16a). 


Et on lit l'évangile 
selon Lue: Et Pilate 
consentit à exécuter leur 


demande mme. 


(des.) car si l'on fait cela 
avec le bois vert, avec le 
(bois) sec, que fera-t-on 
(Ге., ххти, 24-31)? 


XLIII — Le matin du vendredi 1, le précieux bois de la croix est placé devant le 


Saint-Golgotha. Et ceux qui sont assemblés adorent; on fait l'adoration jusqu'à 


la sixième heure ?. Et à la sixième heure 3, 


(Mss JP) 


on s'assemble au Saint-Golgotha, 


(Mss JE) 


exécuté : 


(Ms. E) 


devant le Saint-Golgotha, ce canon est 


(Ms. P) 


et on dit huit psaumes, huit lectures 
des prophétes, huit de l'apótre, quatre 
évangiles, 


et on dit huit psaumes, 


cinq évangiles 4, 


et à chaque psaume, deux lectures et une prière une seule fois 5. 


XLII — 1 L'adoration de la croix commençait vers huit heures du matin selon l'Ztinerariwm Egeriae, 
et s'achevait à la sixième heure (12h) (c. X XXVI, 5, éd., FRANCESCHINI-WEBER, р. 80), ainsi que le 
prévoient les trois lectionnaires arméniens. La relique de la Croix est placée devant le Saint-Golgotha, 
c'est-à-dire devant le rocher du Golgotha, tandis que selon l’Jfinerarium, c'est à l'intérieur de la petite 
chapelle, adossée au rocher, que les fidèles défilaient pour y baiser la croix (c. X X XVII, 3, ibid., р. 80-81). 

2 jusqu'à la neuvième heure, selon P. Mais il s'agit certainement d'une erreur, puisque le copiste 
reprend ensuite, comme JE : Et à la sixième heure ... 

3 Un office différent du précédent commence à la sixiéme heure. L'indication topographique de 
JP désigne ici, semble-t-il, comme dans le ms. E et l'Itónerarium Egeriae (. X XXVII, 4, ibid., p. 81), 
l'atrium situé devant le rocher du Calvaire : il était impossible qu'une grande assemblée se réunisse 
à l'intérieur de la petite chapelle adossée au rocher. 

4 La rubrique de P, incomplète, met au nombre des lectures de l'office de la sixième heure la 
cinquième péricope évangélique (МЕ., ххуп, 57-61) qui appartient à un office différent. On verra plus 
loin (p. 157) qu'il y a là une importante transformation des rites hagiopolites. 

5 L'office, qui va durer trois heures environ, se déroule selon une structure huit fois répétée : 
pseume, lecture de l'Ancien Testament, puis du Nouveau et enfin prière; une péricope évangélique 
précédera la priére dans les quatre derniers membres. Le but cherché est sans doute de montrer, comme 


282 


(Ms. J) 
шуп 1%. Чут. 
Supmigku] {шр шір-- 
pup qop Рів ng ghubh 
upg up qhu : 


SECTION XLII 


(Ms. P) 
Uugónu 1. упр. 
8шрё h dipu hú {шур 
шіушир qap різ ng gh— 
Ёрӣ : 


[144] 


(Ms. Е) 
Uugánu LR. 
Supughus шур шір 
pup цар þig пз ghubfh 
<шрушћёрі дри : 5 


Г bpgnuuó U. h Qu pup pu 14 ĝupqupkt 15 :#1U: бі дшірувії "Вшішішуррії 16 
[нши щш 17 húnj, 1f pub Su FEY (des.) бі пир 18 qq Lu uii ghplipnpg 


Чрбшій 19, орі 20 qnufunl рі ?1 h L9 впілшу „р 9 hah : 


гр 0 Ердпьшд Р. P шушітшцуіпу [oq ong шадпир unu phjny 22 alf: Шут рід 


pun. ајр uupbl 93. pujg шуй Б Jauh Su рту Gh Ph 


ШЕрпу 8h Ph phu ngunjg 25 Аппий bgpupp. шй : 


(Ms. J) 


U qui [o р «шіціра шиціп-- 
шЕрцлу(двшір ASP uiu 


двидтір : 
(Mss JE) 
Uuqônu mi Шатр. 


(Ms. Р) 


Пшпіпи LE 


ре (des.) Cünp£p 24 SU 10 


(Ms. E) 
Uquipop : 


15 


(Ms. P) 


bu f тиші Juhu щштршит Là h guip hó би р тшіФшйи щштришлт Là : 


unu h pi Lh швйшуї dud : 


Г[...]упьшд Q. [..Јошушу ёшрашрЁЕ 26 чі quj шідшіщ bngu ар funnékqubh 20 
finpémpg gup wnwbhàhhh 27 h mukh ......... (des.) qnup у°р ар дпп hà, h ghpluu 
тішійшу 28 Lh wnbEp шіші|дпі, wu} SP SP 29 qunan [but : 


14 Ошршпшү E — 15 йшрушті Р — 16 Вишйшішурр E — 1? цифитр Р — 18 піар BE. 
19 црбшіуйї E — 20 gpnilu Р — З om. Р — n" ninu f mnu phin; | Quuquinuging Pp ph 
PI щшрдЁш P — 21 ohnpph P — 25 піцп| Р — 26 пу Ердтшё биші dupqupl ip: rblEp— 
gnuuó g jbuugu] dupgupll E — 27 шпшідрі P — 28 mbwbquy Р — 29 от. Р. 


8 Ici, et pour tous les psaumes suivants du même office, P omet de signaler que le texte donné 
est l'antienne; il l'a précisé au psaume précédent. 
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(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 

Psaume XXXIV, an- Psaume XXXIV, an- Psaume XXXIV : 

tienne : Des témoins tienne : Des témoins Des témoins  iniques 

iniques s'étant levés me iniques se levèrent contre s'étant levés me deman- 
5 demandaient ce que je ne moi, ce qu'ils ne savaient daient ce qu’ils ne savaient 

savais pas (Ps. XXXIV, pas (Ps. xxxiv, 11) 6. pas (Ps. xxxiv, 11). 

12): 

Lecture 1, du prophète Zacharie : 131 : Et les Cananéens de mon troupeau 
fidèle reconnurent que c'était une parole du Seigneur. .......... (des.) et je brisai le 


10 deuxième bâton, le Lot, pour rompre mon alliance entre Juda et Israël (Zach., хі, 
11-14). 


Lecture 2, de la lettre de l'apótre Paul aux Galates : 132 : Quant à moi, que 


Jamais je ne me glorifie, si ce n’est dans la croix de notre Seigneur Jésus Christ 


Mr (des.) Que la grâce de notre Seigneur Jésus Christ (soit) avec votre esprit, 
15 frères. Amen (Gal., v1, 14-18). 
(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Prière avec psalmodie 7: Priére. 


Prions le Seigneur. 


(Mss JE) (Ms. P) 
20 Psaume XXXVII, antienne : Psaume XXXVII 5: 
Moi, je suis prêt aux tourments, et mes Moi, je suis prêt aux tourments (Ps. 


douleurs sont devant moi à toute heure XXXVII, 18). 
(Ps. xxxvi, 18). 


Lecture 3, du prophète Isaie : 133 : Malheur à leurs âmes, car ils ont concerté 
25 contre eux-mêmes un dessein funeste et ils disent ......... (des.) vous, pourquoi mal- 
traitez-vous mon peuple et couvrez-vous de honte la face des pauvres, dit le Seigneur, 


le Seigneur des armées (Is., ur, 9b-15). 


* Le texte de l’antienne du ms. P est incomplet. La variante de PE, inconnue de Zohrab — 
n5 g[unk fh, об" gitein, ils ne savaient pas — se retrouve aussi dans les psautiers latins (Psalterium juxta 
Hebraeos et Psalterium Romanum, Collectanea, Biblica, Latina, vol. X et XI, Rome, 1953 et 1954, р. 50 
et 69); on pourrait y voir une 1е p. sg. avec l'article de la relative. 

7 Alors que P ne signale pas cette prière, J l'introduit avec une formule inhabituelle : prière avec 
psalmodie. On doit se demander s'il n'y a pas erreur de la part du copiste, puisque plus loin le texte 
de J, comme celui de P, prescrira une priére avec agenowillement (p. 155). On pourrait voir aussi, 
dans la formule, une indication de la façon dont était dite la prière : sur le mode de la psalmodie. — 
L'invitation à la prière — prions le Seigneur — monition diaconale dont on constate l'existence dés 
les Constitutions Apostoliques (livre VIII, 34-36, éd. Funx, p. 541-549) se retrouvera à la vigile pascale 
(p. 161). 
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Uugánu H. утру 37. Uuqônu N. 


h 38 ийип hp dumni[Eug (7 quiiuipt— h ирри hn ФпупЕшу guiiuiplind и : 
hm fè fuh julii hp 39 . 


С рдтшд b. 40 гуришушу Dwpguplt 41 «б: SP SP mu БА Було арши. 10 
gh "ааш [ишш Б duni уршйй 42 .......... (des.) gh шішиширі 43 SP SP шшш 
E hà, ту 44 E пр зшрошррувії 45 qhu : 

"Chfkpgnar Q. h дппцішуциту Pynt Ти шпшрыту 46 «249: 47 9f 
борга 48 mlpup pli kup, FU {ший dép Б #шйшш "Б dhpuy шўщшрупшу 49 denu ........ 
e (des.) Й ng шуш} шщ, шуд 50 щшрдрдр lu (ДІ Б ай Su depa Gh Fh прац 51 15 
“Kunam, [uli ри) п шшр 52 : 


(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Uqui др Guil 93 : Олш:др : 
(Mss JE) (Ms. P) 
Шшдіпи HU. lyn 54, Utkin рш ишпи. 20 


Pupdullguli 55 g&ulinbpnàu hó Jhphuhbu Ёш шїї g&uinbpàu рі Jp 96 : 


h Ё Jipu щшітбшір [йп| {ши 
шріші 57; 


Pb Папир шпаа репу h bpyhybmging Ba Bn pip P, püfEpgmu? п h Фуат Вл 
Pay E — 81 guju P — 32 om. P — 33 [JG add. P — 34 PE E — 35 om. P — 36 sic desinit J, lege uui. — 
ghpà — 37 1 Q-nqun[d шур, supra lineam E — 38 om. E — 39 quibunplim[d filu Jh рішії 
E — 40 om. P — 41 убищ{ ш Р, Jbumjuy йштирі! Е - 42 ginughug h duin. [тшшщ (= 
ш 2 erasum) урш ŞU Р — 43 шиши]! E — 44 |, п" E — ^45 sup supbug[ Р — 46 h Maqnup шпш-- 
plin h 2nm]dujEgng PP ph p, пі Брутшдё 9р дплібщіцілу Pup nj E — 47 219, ді 
evanidum, J — 48 йз P — 49 h Jipu wôpupynug P —5 h add. PE — 5 lı add. supra lineam E. 
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Lecture 4, de la lettre de l'apótre Paul aux Philippiens : 134 : Que chacun de 
vous ait en lui ces sentiments qui (étaient) aussi dans le Christ Jésus ......... (des.) 
et que toute langue proclame que Jésus Christ est Seigneur dans la gloire de Dieu le 
Père (Philipp., п, 5-11). 


5 (Mss JP) (Ms. E) 
Priére avec. Priére. 
(Mss JE) (Ms. P) 
Psaume XL, antienne : Psaume XL : 


Dans son cœur, il а amassé de l’iniquité || Dans son cœur, il a amassé de l'iniquité 
10 pour lui-même (Ps. xu, Tb). (Be. xi Th). 


Lecture 5, du prophète Isaie : 135 : Le Seigneur, le Seigneur m'a donné une 
langue avertie, pour que je sache dire, en temps opportun, la parole ......... (des.) 
car voici que le Seigneur, le Seigneur, est mon aide, quel est celui qui peut me mal- 
traiter (Is., 1, 4-9a) 2 


16 Lecture 6, de la lettre de l'apótre Paul aux Romains : 136 : Car lorsque nous 
étions infirmes, le Christ, eu égard à nous, au temps fixé, est mort pour des impies 
diio os (des.) et ce n’est pas tout, mais nous nous glorifions encore en Dieu par notre 
Seigneur Jésus Christ par qui, dés maintenant, nous avons obtenu la réconciliation 
(Rom., v, 6-11). 


20 (Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Priére avec. Prière. 
(Mss JE) (Ms. P) 
Psaume XXI, antienne : Alleluia, Psaume °; 
Ils se sont partagé entre eux mes vête- Ils partagèrent entre eux mes vête- 


25 ments, et sur ma robe ils jetèrent le ments (Ps. xxI, 19). 
sort 10 Ps. xxi, 19). 


9 Il est difficile d'expliquer pourquoi le terme alleluia intervient dans l'annonce du psaume XXI 
qui, plus loin (voir p. 156), est introduit par la rubrique habituelle : Psaume XXI, antienne. Le copiste, 
distrait, a-t-il pensé à la formule : alleluia psawme, qui précède la lecture de l'évangile les jours de fêtes 
et les dimanches ? 

10 Cyrille de Jérusalem, dans sa XIIIe catéchèse, rappelle que les chantres de l'É-lise de Jérusalem 
psalmodient cette antienne au Golgotha (PG 33, col. 805). De nombreux textes bibliques que Cyrille 
cite dans cette catéchèse consacrée à la croix appartiennent à ce long office du vendredi saint. 


52 quinn] [n phuguiqui ‚р Р — 58 sic desinit, lege Culinkpà — Ign qui in margine E — 55 pud i— 
gul E -- 56 sic desinit, lege jhi рЕшіи — 5? sic desinit J, lege шрішірі, — 1 supra lineam; шп— 
Yubbhh E. 
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ГірЕрутшд В. 58 Г"/Цітишу dupquptt 59 alb. b. En hgh Гушіпці ушш 60 ший 


SP SP бі upkqulji ро óL9acpth 61 .......... (des.) phfuughà [ийт 62 уршЁї 63 SU, 
l дві : | 
7000 kngnuau L. h Чпрі|дшуилу .U. Dun Фшираир шпшріци 6 LP: Qf 
dun [ums T... Литі уріїші|. Лац uhi 65 ¢ .......... (des.) qh 99 npulu 6? дпёшу Ё "np 5 
qupopghà [.] SP щщ......] 68 : 
(Mss JP) (Ms. E) 
Шашиід p шіт 69 : Uqui fd p : 
(Mss JE) (Ms. P) 
Bess ] 70 тр. Шшдіпи 1 10 
h àknu pn 'j[........... 1060 71 пт рії: P Аи рп ушідї unbkó пт фії: 


Сірірутші .@. 2 гури...) йшрашр 93 збі шш! 74 Th fn. wagt 75 
шт) bó. ЧЕршицб .......... (des.) h йш йиш puqôug i[Epugnjg 78, h {ший шіширвіт-- 
Рішід йпуш Sung : 

"ChBkpgnash d. jbppugbging Panji Фииир штшрбуп ° збу: Qh np 78 15 
upptù k пр 79 шррфії, fr dhint Ей шиРБЕррі 80 .......... (des.) qh прац рар sup supbgun. 
qhnpà шпЬшу. {шр E 1. 81 фпрдшішилршції 82 шиціїшушії у piky 83 : 

Цивітшрші pun UuunfEnuh 84: дБ: 


(Mss JE) (Ms. P) 
Рері. wyg byl funpímpg puppi wu — Gujidus: шашу тди пр dumbbuy 20 
рш&шйшүшщцилрй 85 b àkpp Фпдтірдшій уйш PE qupmuunphqu ..................... 
RET (des.) japu Ep шш U'uggu— ........ (des. ) 86 [...........] 


58 от. Р — 59 Umum йшрушрі P, ш du pu ph} E — 60 (шіпушії jujinupl, Р — 
61 р шр} Р — e [fubigpkm, P, —u— erasum — 63 прий), —Ё 2 supra lineam Р; прий E — 
eL @пдпиј шпшрћупу. h Члррі|дшупу Bulat L п! ёрут. P, пу Ерутшд ph Чпрі|дшу-- 
ung |шпш)рії Pons шипи mnu phn Е — 65 lnpnuuk ing Jhšuna o fn PE — 66 gh om. 
P — 67 npujku h PE — 68 1f np upupóh h SP цшрдвицр Р, пр щирдіії р SP u plug f B= 
69 sic desinit J, «шіціра P — 70 ишпи JW ті ушйдй шаў В — 72 om, P — 73 убиші йшр-- 
gup Р, Јбишушу йштршрий E — 4 wuwu fih P — 75 om. P — 76 {тшту P = h папир 
unu рупу JUppuj5gng Pup ne L пуд Engnauo P — s npp P — 79 npp PE — 80 ши pkul 
Р — 81 post lı initium litterae (1?) Р — 82 фпр4шіпршу p fhibu, P; | hüby, — 2 supra lineam 
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Lecture 7, du prophète Amos : 137 :Et il arrivera en ce jour-là, dit le Seigneur, 
le Seigneur : le soleil se couchera à midi ......... (des.) ils courront pour chercher la 
parole du Seigneur et ils ne la trouveront pas (Amos, VIII, 9-12). 


Lecture 8, de la première lettre de l'apótre Paul aux Corinthiens : 138 : Car 
le langage de la croix est folie pour ceux qui se perdent ......... (des.) afin, comme й 


est écrit, que celui qui se glorifie se glorifie dans le Seigneur (1 Cor., 1, 18-31). 


(Mss JP) (Ms. E) 
Prière avec. Prière. 
(Ms. JE) (Ms. P) 
las € ], antienne : Psaume XXX : 
En tes mains, [......... ]" mon esprit En tes mains, je remets mon esprit 
(Ps. xxx, 6). (Ps. xxx, 6). 
Lecture 9 du prophëte [...... 112 : 139 : Voici que mon serviteur comprendra, 
й sera élevé ............ (des.) et il a porté les péchés d'un grand nombre, et il s'est livré 
pour leurs iniquités (Is., LII, 13 - vum, 12). 


Lecture 10, de la lettre de l’apôtre Paul aux Hébreux : 140 : Car, celui qui 
sanctifie et ceux qui sont sanctifiés sont tous d’un même (Père) ......... (des.) car, 
du fait qu’il а lui-même souffert, subissant l'épreuve, il est capable de prêter secours 
à ceux qui sont éprouvés (Hébr., 11, 11-18). 


Évangile selon Matthieu 5 : 141 : 
(Mss J E) (Ms. P) 
Comme l'aube était venue, tous les Alors Judas, qui lavait livré, voyant 
princes des prêtres et les anciens du qu'il était condamné (Мі. xxvi, 3) 
peuple tinrent conseil ............ (deg) "....3 OES) [........ 114 
parmi lesquelles étaient Marie-Made- 


11 Les dernières lettres des quatre premières lignes du f? 346 sont illisibles en raison d'une répara- 
tion du manuscrit. Dans le ms. E, on lit: Psaume XXX, antienne : En les mains, je remets mon esprit. 

12 [saie, E. 

13 Les lectures d'évangile qui interviennent dans les quatre derniéres seotions de l'office figurent 
dans la description de l Itinerarium Egeriae : (item legitur de euangeliis, ubi de passione dicit; c. X X XVII, 
5, 6, éd. FRANcESCHINI-WEBER, р. 81). Les deux versets Mt., xxvir, 1-2, absents de la lecture de Р, 
ont été lus la veille selon ce manuscrit (RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 149-150). 

14 P est mutilé aprés les premiers mots du verset Mt., X XVII, 53. (fo 90v); il reprend (f° 91r) 
avec Hébreux, 1x, 23, lecture de la section suivante (p. 151). 


E — sf ш|дЕпир Р, {7 mnf? k E — 85 „puk hu juu bin p E — 86 lacuna in Mt., XXVII, 53 usque 
ad Hebraeos IX, 23 (vide, p. 150). 
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йш, h ІГшррий Вшіпршу ГА Bn— 
ukuy шүп, h йшут npgengh Qbpknkug : 

(Ms. J) (Ms. E) 
U qun [o р ¿uh 87 : Шш: р : 


Uunúnu .Ч[..]. 88 Шутер. bunk h [Ёпштир БІГ.) 89 1} h Б Sapan. рі wppmgh 5 
Рів pugw]u : 

Сіірутшд QU. Г/Рищіи| Supguptt 99 SWP: buh ші n^i E пр шу quj 
jogndóug .......... (des.) L qkbh цітиш ириб: [Bug иту, l h9mgh убтиш pbplihp : 

С5ёрдтшд „ФР. jbepujkging Pynt "Тиадпир unupkin 91 EWF: Шуу RU 
Elbu рш&шйшүшщЁш Guighpàkingh: ршпшу 92 .......... (des.) hul jhplipnpgniifa: шпшіщ 10 
qug ушаш], шуїтубі пр шй тїрї ббш Cann p 99 Б фут. ји 94 : 


(Mss JE) (Ms. P) 
Шйптшршї тип Juphnuh 95 RHF: Ш.шшршЁй pun UV'ufdnuf. 
br Чшлфтиці ph шпшишилі) 96 funpémipa Б. qfümnpph: mupuh ціш f bkppa `h 
шршрЕшу ршбшішушщЕируї Guünkpà Bb qup see 15 
poil pô h quu p h шї&йшүй штЁшЁЁ ......... 


des.) h шу 97 pugni Цшішуір 98 Гпп nha Bóu 99 hub Ыш Ehh hi: 
qq 97 pun yp 95 ap piq L Eht qb 


(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Uu? р Cuin 100 . Uu a р «шіпррд Әтір U qun р : 
qh 101; 20 
(Mss JE) (Ms. P) 
Uunúnu .9Ь. Igni. Ошдіпи 9k. 


Gyt but npujLu dup 102 шпшї шщйшшй} byk Eu прщіи ши} шпшід шацішішій : 
h р фвпбши шуш : 


87 sic desinit, lege Gubnbpà — 88 up E — 59 lege ра J, bó E — 9o Јбишушу йшру E — 91 от. E 
— 9 lacuna ms. P cessat cum Hebr., IX, 23 : un pu qu, ph puh ginjhuli ... — 93 Сшішит pp 
94 ihpin foh Е, —[#ш subter lineam, — 95 Гшрі E — 96 шпшішітий E — 9? om. P 98 [шйшүр, 
—p supra lineam Р — 99 om, Р, npp pln іш E — 100 sic desinit, lege tulip — 101 sic desinit, lege 
ghi] — 199 hppl уйш Е. 
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leine et Marie, mère de Jacques et de 
José, et la mère des fils de Zébédée (Mt., 
ххуп, 1-56). 


(Ms. J) (Ms. E) 


Priére avec. Priére. 


Psaume [....], 15 antienne : Ils m'ont donné pour nourriture du fiel, et dans ma 
soif ils m'ont abreuvé de vinaigre (Ps. LxVIII, 22). 


Lecture 11, du prophète Isaïe: 142: Quel est donc celui qui vient d'Édom 
en courant ......... (des.) et je les ai immolés dans ma colère, et je les ai abais- 
sés à terre (Is., LXIII, 1-6). 


Lecture 12, de la lettre de l’apôtre Paul aux Hébreux : 143 : Mais le Christ 
venant comme grand prêtre des biens à venir ......... (des.) 1 mans la seconde fois 4l 


apparaîtra sans péché à ceux qui l'attendent avec foi pour le salut (Hébr., xx, 11-28). 
(Mss JE) (Ms. P) 


Évangile selon Marc : 144 : Évangile selon Matthieu 17 : 
Et aussitôt, le matin, les princes des Et les soldats le condursirent à l’intérieur, 
prêtres tinrent conseil avec les anciens dans la cour du prétoire (Mc., xv, 16) ... 
et les scribes et tout le tribunal (Ме, .......................... hate. «dian 


(des.) et beaucoup d'autres femmes qui étaient venues aussi avec lui à Jérusalem 
(Mc., xv, 41). 


(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Priére avec. Priére avec agenouille- Prière. 
ment. 
(Mss JE) (Ms. P) 
Psaume LXXXVII, antienne : Psaume LXXXVII : 
Je suis devenu comme un homme sans Je suis devenu comme un homme sans 
secours et libre parmi les morts (Ps. secours (Ps. LXXXVII, 5b). 


LXXXVII, 5b). 


15 Psaume LXVIII, E. 

16 P mutilé à partir de Mt., XXVII, 53, (p. 149) reprend ici en Hébr., 1x, 23. 

17 Alors que J, conformément aux descriptions de l’Jtinerarium Egeriae, continue à prescrire la 
lecture, dans les quatre évangiles, des loca ubi patitur, P vise à obtenir un récit suivi de la Passion, en 
omettant les épisodes de Marc qui n'étaient plus adaptés à l'aprés-midi du vendredi (Jésus devant 
Pilate, Mc., ху, 1-15) (RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 150-152). L'annonce par P d'une 
lecture de Matthieu est fautive. 
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С Ерато <... "убір! Supquplt 103 206: SP dwbn 104 рід h Surblaua]g 105. 
pujidud ku] 106 ggnpèu fngu .......... (des.) qh рь jupnbkgh 107 ghpumbu hé: 
"Сібпулишд „9%. убррщуцілу пуй илти шпш,рупу 198 BWR: Пайрір. 
шиті bgpupp. <шёшрАшіт f) fub h йпили uppm[Bburigi 108 шрвшірі Gh 119 .......... 
(des.) w4 Ш: E 111 шш 112 h Апи 0,8 Ybüqwbeny 113 : 5 
Usbmwpuri pun 1, пушу 114 : ZE: 


(Mss JE) (Ms. P) 
Ge рпі шур ді, dnqnbqua дЕршфтут || Uo h шуд kphmu supugnpôu ищшйш— 
Өпп{пЁшїї 115 Гри(шішушщітрі h бшу pl dup aes 
TT TP CT COUR UE ea (des.) 117 10 
Ë wau дшйш[#р 118 bnpur f дЕпши-- 
mub. b lu[....]119 mp Ыш kp 
Чт 120 барш | шр тшш} 


шй : 


(Ms. J) (Ms. E) 15 
Шлший р Luhy 121 : Олш др : 


Шшйш SU. gmp. mp SP 122 aman Bhg bóng. штици рі wn ры khkugt : 
CiPlpgneud $b. Б Фиршрри dupqupll «йы b. Ыш. (шш SP U pi L 
шивішуї umppp під bu .......... (des.) h рішшувиці RS 193 pmumd : 
Cifhpgmub $Q. Гүшпшў[% пуб рашу шип} mnu phn 124 Zh: 20 
umnph0 рї una h UG пр Wah unik qudkhuph .......... (des.) упр ns np kubku 
h dup[. ш 125, k ng тшш орту Ё. npm unu. h quupm Bab үшцилЕшЁи mát : 
[йпшршЁ рип @т{шййт. ‘BU: 


193 биш йштирі P — 104 дшіп E, — 105 дшш P — 106 штвицви P S 102 ушшип РЕ — 
108 h (папир шпш phinj бр шц лий підЕрупішд Р, pl Ерутшд FR Joppuglging 
Po nyt E — 109 uppm fò bu P — 110 $h P — 111 om. P — 112 uligulibu P — 118 Ybüqubny Ip 
eH 1 пушу Р 15 Фп ррлішіїї, — 2 supra lineam E — 116 mn рш&шйшүшщипий [Д пари Е 
— 117 lacuna in Le., XXIII, 38 usque ad Zachariam XIV, 11 (infra) — 118 дшш [2 рії E — 119 [ш— 
uj p E — 120 дп Е — 121 sic desinit, lege Lull pa c PE çP Imp E — 183 bL E — 124 h 
Spåwfpbuginj Вт Р, qunuhü Вл пі Sdn дш Е — 125 du plu} E. 
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Lecture 13, du prophète Jérémie : 145 : Seigneur, fais-moi connaître et je 


conna/trai ; alors j'ai vu leurs œuvres ......... (des.) car je tai révélé mon droit (Jérém.., 
xi, 18-20). 

Lecture 14, de la lettre de l'apótre Paul aux Hébreux : 146 : Ainsi, freres, 
nous avons libre accès à l'entrée du sanctuaire grâce au sang de Jésus ......... (des.) 
grande est la peur de tomber aux mains du Dieu vivant (Hébr., x, 19-31). 

Évangile selon Luc : 147 : 

(Mss JE) (Ms. P) 
Et lorsqu'il fit jour, le conseil des anciens On conduisait aussi deux autres mal- 


du peuple s'assembla, les grands prêtres  faiteurs pour les mettre à mort avec 
et les scribes 18 ......... (des.) Il y avait lus (Lc. хви. 39) же... (des.) 1° 
aussi tous ses amis, à distance, et les 

femmes qui étaient venues à sa suite, de 

Galilée, regardaient cela (Lc., xxr, 66 - 

XXIII, 49). 


(Ms. J) (Ms. E) 


Priére avec. Priére. 


Psaume CI, antienne : Seigneur, entends ma prière, que mon cri vienne jusqu’à 
toi (Ps. ст, 2). 


Lecture 15, du prophète Zacharie : 147 20 : Et le Seigneur, mon Dieu, viendra, 
il arrivera, et tous les saints avec lui ......... (des.) et Jérusalem habitera en sécurité 
(Zach., x1v, 5с-11) 21, 


Lecture 16, de la première lettre de l'apótre Paul à Timothée : 149 : Jet'ordonne 
devant Dieu qui vivifie toutes choses ......... (des.) qu'aucun wa vu d’entre les hommes, 
ті ne peut voir, à qui honneur et puissance éternellement. Amen (1 Tim., ут, 13-16). 


Évangile selon Jean 22 : 150: 


18 Les épisodes de la passion déjà lus en Matthieu et Marc sont repris en Luc selon J. Le texte 
de P s'ouvre avec un épisode plus en rapport avec l'heure à laquelle il est lu. 

19 Le f° de P est déchiré de haut en bas par le milieu; il est impossible de préciser le desinit de la 
péricope de Luc. 

20 Le copiste fait erreur dans la numérotation : c’est la 148* lecture. 

21 Ce desinit de la lecture est aussi celui de P dont le f? 93 mutilé n’a rien conservé du Ps., c1, 
de son antienne et de l’incipit de Zacharie. Dans le ms. Р, la lecture de Timothée, dont il ne reste que 
des fragments, a le méme incipit et le méme desinit qu'en JE. 

?2 Les tendances des deux systémes de lecture s'opposent, une derniére fois, dans les péricopes 
évangéliques de l'office de la soirée du vendredi saint. J reprend la lecture de Jean, là où il l'avait laissée 
à l'aube de ce jour; la passion, selon le quatriéme évangile, est ainsi entendue en entier des fidéles. La 
lecture de P — les quatre premières lignes de l'ineipit font défaut — devait s'ouvrir vraisemblablement 
avec le début du verset Jn., xix, 25. Les événements précédents (portement de croix, crucifiement, par- 
tage des vêtements) ayant été lus auparavant dans les trois autres évangiles, seules les dernières re- 


commandations du Christ en croix sont retenues. 
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(Mss JE) (Ms P) 
б. iin pw mnb u тшй giu. Й pupèbuy [pL MES 


МР Haan AR u Rq SSD rp. iB 


(des.) h pu pêl ии г 126 шиф 127, DA Luy buy fli h hun упр 128 fungkg fll 129 . 


(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 5 
Ugur р Eubgbpà Әтір: Илир £uligkpà : Шлар : 
XLIHbis — (Mss JE) (Ms. P) 
Shi Цшрриубиі шивтиршірі 1. рифи bu шщш Буш рЫ рб jkppnpy du— 
Snub h Umpp U'wmmnhü? h muuü— бт. 
тр dun. 8 


Ë щи hubni pump. 
С Ерутшд U. З "оршу Supquptt 4 B00: SP Sun] рід h шш 5. 
ушйдш тш}! 8 gynpèu бтуш .......... 
(Mss JE) (Ms. P) 
(des.) bn Б Чершу |і qpwppun pup. Jab (дев.) qh pkg pupnübugh: qhpunmám hô: 15 
шуйпрру штар qu : 


ГЫ пудтшё .P.. 7 "Ришіш| йшрашрі 8 :50P: çP n° Lur Luan ui] LE" ilbpnid. L 


pugni 9 ç пі) /шутівауши .......... (des.) L йш диби үшйш тшп 10, І {ший 
uhunplüniobuüg йтуш дшш. : 
Шшдіїпи PU. Igni. 20 
(Mss JE) (Ms. P) 


Вшашівурі 11 g&uinkpáàu pi УМ phuu Pudwhbghü цешіцірди рії [їр 14, 

h 12 | ЧЕршу upuin niu [inj ıı ply pl 13 

hulu : 

126 ШШ Р — 127 от. P — 128 пп P — 129 fungkg fl P: 

XLHIbis — 1 шівітшррії E — 2 р Üupnmnbh E — зот. P — 4 бшш йшрушрі Р; убрь-- 
hut dupqupk}, дшрдшрЁЕ subter lineam E — 5 дшш PE — 6 швицви Р —7 ФЕ Р — 8 /b— 


ші йшрушрті Р, убишіш| йшрушрі! Е-- ° ршутій P — 10 {тшту Ip guid uil gui E — 
12 от. E — 12 upliulil his Е — 14 sic desinit, lege hi pkuhu. 


naire hagiopolite au Ve siècle (voir RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 119-120), a conservé 
cependant la péricope Jérémie, xr, 18 - хп, 8 (Вувкітт, The early syriac Lectionary, p. 309) 
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(Ms. JE) (Ms. P) 


Et eux (le) prenant, ils l'emmenérent, et u ass 
lui-même portait le bois de la стот (Jn., ОООО ее аео еее е еее оаа ое ses esse 
IONS неа MM UMEN ТИНЕ Lo i e ] 


(des.) et de nouveau Г Écriture dit encore : Ils regarderont vers celui qu'ils ont transpercé 


(Jn., хіх, 37). 


(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Priére avec agenouille- Priére avec. Prière. 
ment. 
Хи — (Mss JE) (Ms. P) 
Aprés la lecture de l'évangile, tout de Еф ensuite on monte à l'église, 


suite on entre au Saint-Martyrium, à la 
dixiéme heure !, à la troisième heure, 


et ce canon est exécuté : 


Lecture 1, du prophète Jérémie : 151 : Seigneur, fais-moi connaître et je con- 
naîtrai; alors j'ai vu leurs œuvres (Jérém., xx, 18) ........................ НОЛЕ Е... 10. ВЫ 
(Mss ЈЕ) (М5. Р) 


(des.) il а élevé sa voix contre тої, à cause (des.) car је t'a? révélé mon droit (Jérém., 
de cela je Pai ha? (Jérém., xu, 8). xi, 20) 2. 


Lecture 2, да prophète Isaïe : 152 : Seigneur, qui а cru à notre prédication 
et à qui le bras du Seigneur a-t-il été révélé ......... (des.) et lui, il a porté les péchés 
d'un grand nombre, et il s’est offert pour leurs iniquités (Is., іл, 1-12). 


Psaume XXI, antienne : 


(Mss JE) (Ms. P) 
Ils se sont partagé mes vêtements, et sur Ils se sont partagé mes vêtements (Ps. 
ma robe ils ont jeté le sort (Ps. xx1, 19). XXI, 19}: 


XLIIIb;s — 1 Un nouvel office s'ouvre avec cette station au Martyrium, celui que l’on а l'habitude de 
faire pendant cette semaine à la neuvième heure, dit l’Itinerarium Egeriae (c. XX XVII, 8, éd. FRANCES- 
CHINI-WEBER, p. 82). Il est un peu retardé, puisqu'on a lu l'évangile précédent de Jean (la mort du 
Christ sur la croix) à la neuvième heure, l'heure méme où le Christ rendit Esprit. (Itinerarium Egeriae, 
e. XXXVII, 7, ibid.). Le temps de monter au Martyrium explique que les documents arméniens parlent 
de la dixième heure. La rubrique de P, prescrivant la venue à l'église, vise aussi le Martyrium, église 
paroissiale de Jérusalem, désignée ainsi fréquemment dans l'Itinerariwm Egeriae. L'indication de la 
troisième heure, celle de l'entrée au Martyrium, résulte d'une erreur du rubriciste ou d'un copiste : 
la rubrique de P a en effet fixé, comme celle de JE, à la sixième heure, le début du premier office du 
vendredi saint. 

2 P reprend ici la péricope de Jérémie utilisée précédemment (p. 153), dans l'intention, semble-t-il, 
d'abréger un long office. Le vieux Lectionnaire syriaque, add. BM 14528, qui reflète l'évolution du lection- 
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(Mss JE) (Ms. P) 
Өш uu inu fli pulknjh рӯшіви h Unipp 
Sun full 15, || pip Enin 16 ub nu pur Цівтшрші рит Гш[дёпиј 17, 
рип Уши] ёти UO: 
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Lr pente (des.) Uh In Іашрршії ШИшцш йш 21 | Ш.и FU upju fi humb jl 22 «шітіщ 
ghpbgdwlhü 28 . 


XLIV — (Mss JP) (Ms. E) 

ГСшриі|д| up! шпшошиттй [hg упшшбшу ушрш|дтії 

h Отпр Вшрт.|дЕшіш 2 шир 10 

(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 

Пшдіпи QE. уап. (Шшліпи 9L. Uunônub QE. 

babi qhu h чер bhppumi Бб дри h gph ibppimd: bqht qhu h вирі Беррі 

f [шшр k h unmkpu 3 : Р ршшпр h f иттЕри 
Aunt : 15 


Цівтшрий pun 1Гшп|дЕпир t 09: бі р fun [ri mbp 5 пр [6 убт mppuuld n 
dnqnbquh рш&шйшушщКип ph h Pup puk fp 7 un рушити SM. (des.) b. hin pu 
bpp Eu, qaneoum ul ghplg dw 9 fh li phghu qi Л Gubgbpà дширшішіши рі: 


XLIVbis — 

(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 20 
бири} mp Брут БО Брыт ›шрщ#Ёй шир Cupu[h wp ЁрЬтћ 
umpp. Өш рї Qui 


15 Sun 9 ful E — 16 nhfdlnhini E — 17 U w[dknuf, —[ supra lineam, — 18 kpiny, inter | et n 
initium litterae (1)? P — 19 JUgptdw[o Edu Р — 2 Gmuli P — 21 Шш hugh Р — 2 (/шпрші 
hunky p — 23 ghplgdwhhh, -трЕцші|ії subter lineam E. 

XLIV — 1 зшри|дйї шп wip P —? | Өшрппт.[#Ешїй Р, вшрпидішії E —3 umnihpu, —u supra 
lineam — 4 І ш|двпир Р —5 ші ps In P? #uphuu gh ph РЕ -8 риушитпи Р — 9 sic J 
цЕрбдішірії PE. 


court Рв. схп, avant de commencer la célébration au Martyrium. Dans P, le rite du lucernaire, symbole 
de la résurrection, se fait à F Anastasis, lieu où le Christ passa de la mort à la vie. Le manuscrit de Paris 
est, là encore, le premier témoin d'une évolution des rites maintenue dans les documents hagiopolites 
plus tardifs (RgNoux, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 96-99). — L'indication-horaire donnée par 
les trois textes — le soir — ne doit pas faire penser que cette station est l'office du soir (— le lucernaire). 
Le même mot revient le dimanche octave de Pâques (p. 187) et le dimanche de la Pentecôte (p. 205) 
pour désigner une heure vraisemblablement trés tardive. 
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(Mss JE) (Ms. P) 


Après le psaume, tout de suite, on 
descend à la Sainte-Anastasis ?, et on 
lit l'évangile selon Matthieu : 153 : Évangile selon Matthieu : 


Et comme le soir était venu, il arriva un homme riche d Arimathie, dont le nom 
était Joseph ......... (des.) il y avast là Marie-Madeleine et l'autre Marie; elles étaient 
assises en face du sépulcre (Mt., xxvii, 57-61). 


XLIV — (Mss JP) (Ms. E) 
Le samedi matin, À l’aube du samedi, 
on dit dans la Sainte-Anastasis ! : 

(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Psaume LXXXVII, an- Psaume LXXXVII : Psaume LXXXVII : 
tienne : Ils m'ont mis Ils m'ont mis dans une Ils m'ont mis dans une 
dans une fosse profonde, | fosse | profonde | (Ps. fosse profonde, dans les 
dans les ténèbres et dans LXXXVII, 7). ténébres et dans les ombres 
les ombres (Ps. LXXXVII, de la mort (Ps. 
T). LXXXVII, 7). 

Évangile selon Matthieu : 154 : Et le lendemain qui est après la Parascève, les 
princes des prêtres et les Pharisiens s'assemblérent près de Pilate ......... (des.) et 
eux s'en allant sassurèrent du sépulcre, et ils scellèrent la pierre, y plaçant aussi des 
soldats (Mt., ххуп, 62-66). 

XLIVbis — 

(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Le samedi, le soir 1, dans Le soir, le samedi, Le samedi, le soir de 
la sainte Pâques, Pâques, 


3 Cette station à l'Anastasis est explicitement mentionnée dans l'Itinerariwm Egeriae (c. XXX, 
8, éd., FRANOESCHINI-WEBER, р. 82). Elle avait pour but de commémorer, sur le lieu méme, la mise au 
tombeau. P annule cette venue à l'Anastasis et fait lire l'évangile Mt., ххуп, 57-61 à la suite du Ps. 
XXI. П est ici, à nouveau, le premier témoin de l'ordonnance des rites qui est celle en vigueur à la fin 
du Ve siècle et aux siècles suivants (RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 51-52). 
XLIV — 1 On peut s'interroger sur la nature de cette station à la Sainte-Anastasis, à l'aube du samedi. 
S'agit-il de l'office du matin, non mentionné les autres jours parce qu'il n'avait pas de textes propres ? 
S'agit-il d'une station propre au matin du samedi saint, provoquée par le désir de lire la péricope Mt., 
XXVII, 62-66, adaptée au jour et au lieu ? L'absence de toute indication dans l'Itinerarium Egeriae ne 
permet pas de prendre position. 
XLIVbis — 1 Pour JE, la station à l'Anastasis semble n'étre encore qu'un rite d'ouverture de la vigile 
pascale, distinct du lucernaire, puisque celui-ci, conformément à l’Jfinerarium Egeriae, s'accomplit 
au Martyrium (parantur uigiliae paschales in ecclesia maiore, c. X XXVIII, 1, éd. FRANCESOHINI-WEBER, 
р. 82). L'évêque descend des logements supérieurs de l'Anastasis où il habitait, et psalmodie seul le 
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(Ms. J) 


uumünul — Ецфийищтий f 
Umpp вшртидЕшіїй 
quuqônuh BAR. 

amupa. бурур mimi Su 
шр Ещ ушуиії kink ifi 


oh ушцитЕшћи : 


bu h ihh duôm Equi | 
Umpp Uunin ЩО ра 
guik о Еціийпщлий hui 
Від : 

б: Чрбшішурії h бийпуй 
шришій {ший umpp 
Qui 


(Mss JE) 


h пи bnbnih пі|дЕрупішдр ФВ. b. pun 
phlbpgnuuófh miu [2 р дтір ут ku— 


шшр] : 


SECTION XLIV 


(Ms. P) 
ápugpmajhhi р Отпр р Gu— 
pnigluüh. Pufu Ецфрийп-- 


nul uugónut 


gad P. ишүйпий 
grep. bg ар mimi SU 


m pluky. 


Еціийпщпий 
пыш Ephu уші д Ели. Й 


йй uuipljutuigni ph im 


b. шщш 


шщш ш йшй Фпуттррі. 
b. шщш ghh b publ h 
JEhbqbghh. 


b. ujuwbhh д&шийп.йшї h 
unipp Quunkhh. 


[158] 


(Ms. E) 


Ё Umpp 8 upn fð Euh 
ишпи Eghuknwnul 


quiigünul ФР 

[тр Барар wimb SU 
шр Шш juju {kunt 
uhi sh jun unb : 


10 


b: h ups дшийть ku bk h 
Umpp Uwpmmnhh 2. 15 
publ Euhulpnunul 
hufa : 

be myu биш pù. h 
pulyng шшш} аит 
ипрп шл: 20 


(Ms. P) 


h рі|дЕпітії пі 0 рдпшд p ФР ГА рит 
рп dhnj иштйпи[і. uiui |0 р “шір. 


XLIVbis — 1 ишпушішдтћ, phi, supra лай рії signum incertum, post —gnili ph littera erasa. — 
2 IJ upunninlii, —h 2 supra lineam. 


prescrivant cette prière à chaque psaume, doit contenir une erreur, puisque dans aucun des manuscrits 
on ne voit d'autre psaume que le Ps. схуп, chanté avant les lectures. 
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(Ms. J) 


l'évéque psalmodie à la 
Sainte-Anastasis 

le psaume CXII, an- 
tienne : Que le nom du 
Seigneur soit béni dès 
maintenant et à jamais 


(Ps. cxu, 2). 


Et à la méme heure, on 
monte au Saint-Marty- 
rium et l'évéque allume 
une lampe 4. 

Et les clercs aussitôt 
commencent la vigile de 
la sainte Pâques в, 


(Mss JE) 


et on ht douze lectures. Et à chaque 
lecture, la prière est faite avec agenouil- 


lement ?. 


VIGILE PASCALE 


(Ms. P) 


office des lumières ? à 
la Sainte-Anastasis. 
Tout d’abord l’évêque 
psalmodie 


le psaume CXII, an- 
tienne : Que le nom du 
Seigneur soit béni (Ps. 
охи, 2). 

Et ensuite  l'évéque 
allume trois lampes et 
aprés (lui) les diacres, 
puis toute l'assemblée. 
Puis on monte à Plé- 


glise 5, 


et on commence les 
vigiles de la sainte 


Páques, 


b2 
ee 
-1 


(Ms. E) 


à la Sainte-Anastasis, 


l'évéque psalmodie 


le psaume CXII, an- 
tienne : Que le nom du 
Seigneur soi béni dés 
maintenant et à jamais 
(Ps. езп, 2). 


Et à la même heure, on 
monte au Saint-Marty- 
rium et l'évêque fait 
d’abord le lucernaire 5. 
Puis les clercs aussitôt 
commencent la vigile de 
la sainte Pâques. 


(Ms. P) 


et on lit douze lectures et à chaque 


psaume, prière avec. 


2 Ce terme, à l’aide duquel le rédacteur de la rubrique annonce la cérémonie qu'il va décrire, 
permet de juger importance qu'a prise la station à la Sainte-Anastasis : le rite de l'allumage de la lampe 
s'est développé en une illumination de l'assemblée tout entière (RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 


191, р. 81-96). 


3 Comme auparavant, P désigne ici le Martyrium. 
^ J conserve la forme ancienne du lucernaire quotidien, oà une seule lumiére était allumée 


(RENOUX, tbid., p. 91-95). 


5 litt. : l’évêque d'abord allume. Cette expression imprécise de E peut se référer à une structure du 


rite semblable à celle de J, mais aussi à un contenu plus évolué. 

6 Le rite du lucernaire est ainsi immédiatement lié à la vigile pascale et accompli au même endroit, 
le Martyrium, lieu unique de toute la cérémonie selon lItinerarium Egeriae (c. XXXVIII, 1, éd. 
FRANCESCHINI-WEBER, p. 82). On notera que, selon JE, ce sont les clercs qui commencent la vigile. 
L'évéque devait conférer les sacrements de l'initiation chrétienne durant les lectures et les prières; 
il entrera avec les nouveaux baptisés à la fin des lectures (p. 169). 

7 La vigile de Pâques, comme celle de l'Épiphanie, est une vigile de lectures. Elle s'ouvre, comme 
les canons des célébrations possédant l'eucharistie, par un psaume responsorial. Douze lectures font 
suite au psaume; chacune d'elles étant suivie d'une priére avec agenouillement. La rubrique de P 
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(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
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bghupnwugng В лиш >... (des.) бі щшЕиўрр gpubu quju 19 шиці рід 20 h Capeng 15 
png 21 dhish jun junbuh : 
(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Олш!0 р дпійтуті-- Uus [d P Gulinkpà Әтір лад р : 
[#Ёшйр : шут : 


з hlyuyp add. E — 4 пити Едіупор E, —]r— supra lineam — 5 sic desinit, lege guóuugnup — 
в lj om. Р — ? дід P — 8 от. Р, uly hq phh E 8 qh ply plu P — 10 иппуі гпдшішір щш& ш 
убшішщшри Р — 11 sic desinit, lege Әтір пт] — 12 піідЕрутид (--|)-- evanidum) f šHung 
Р —13 h h дшш pnt шр шї P — 14 шццр PE — 15 sic desinit, lege шпизвицупір — 
16 9. add. E — 1? О<шрпјір РЕ — 18 Сарщшштлпд РЕ — 19 quyunu fil Р — 20 дви Р — 21 пру 
АБрп P, inter пп et Abpng littera d erasa. 


a employé aprés la première lecture : cunr dnelov. Le rite est probablement le méme : un agenouille- 
ment précédant une priére (voir p. 43). 


с 


10 


15 


20 


[161] VIGILE PASCALE 299 


Psaume CXVII, antienne : C'est le Psaume CXVII, antienne : C'est le 
jour que le Seigneur a fait, exultons et jour que le Seigneur a fait : venez, 
réjouissons-nous en lui (Ps. охуп, 24). exultons (Ps. CXVII, 24). 


Lecture 1, de la Genése, le début : 155 : Au commencement, Dieu fit le ciel et la 
tune... as (des.) et il commanda aux chérubins et au glaive fulgurant qui tournoie 


de garder le chemin de l'arbre de vie (Gen., 1, 1 - ur, 24) 8. 
(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 


Priére avec agenouille- Prière avec °. Prière. 


ment. 


Lecture 2, de la Genèse : 156 : Et il arriva après ces événements 19. ......... 
(des.) Et en ta race seront bénis tous les peuples de la terre, puisque tu as écouté ma 
voix (Gen., XXII, 1-18) 11, 


(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 


Priére avec agenouille- Prière avec. Prière. 
ment: prions le Sei 


gneur 1, 


Lecture de l'Exode : Et le Seigneur parla à Moise et à Aaron, au pays d' Égypte, 
eiui dit ........: (des.) et vous garderez cette parole comme une loi pour toi et pour tes 
enfants, à perpétuité. (Exod., хт, 1-24) 1з, 


(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 


Priére avec  génu- Priére avec agenouille- Prière. 


flexion 14, ment. 


8 La lecture de Genèse 1-111, annonce et figure de la nouvelle création, est l'une des lectures que 
l'on trouve dans un grand nombre d'Églises pour cette vigile (Borre, Le choix des lectures, р. 65-74). 

? La rubrique de P indiquera aussi pour l'une ou l'autre des lectures suivantes: priére avec 
agenouillement. De méme, E précisera à partir de la 8° lecture : prière en fléchissant les genoux. 

10 Dans J, aussitót aprés l'incipit, les pages 395-398, qui remplacent les folios perdus, sont écrites 
en bolorgir ; l'écriture erkat'agir reprend avec la lecture suivante, en Exode хп, 12. Les deux péricopes 
sur les nouvelles pages sont identiques à celles de PE. 

11 La lecture du sacrifice d’Isaac, type du sacrifice du Christ, est aussi l'une de celles que l'on 
retrouve dans les sources les plus anciennes (BoTTE, Le choix des lectures, р. 65-70; Вовкітт, The early 
syriac Lectionary, p. 310). 

12 Cette forme de prière est prescrite au début de la vigile du vendredi-saint (p. 133), dans une 
partie ancienne du manuscrit. 

13 La lecture de la péricope Exode xir est l'un des éléments de la vigile pascale connu dès le 
Пе-П]е siècle (PERLER, Ein Hymnus zur Ostervigil, p. 65-67; Aur DER Maur, Die Osterhomilien des 
Asterios Sophistes, p. 36-37). 

14 J utilise ici, et aussi pour les péricopes suivantes, le terme cunrdrut‘iwn, différent de celui qu'il 
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Lmumnpkwg |пшшилрбшу — Цпишилибшу упшшілрбшу  [тшштлрЁшу. pmaunnpkug 
BU, qp (шившу E ци ри. EU. qh Luuku Ё упш pn. bbó. qb (шиш Ё уп pn. 


22 рі|дЕрутшд бпійшіті йшрашрір Р, піфЕрулпішд 7 f Өт{[йшїшү du pqu pk}. uly hq pl 
фіз у штшрп.йй E — 28 hyli, m erasum inter E 2 et 1, P — 24 du f? ш Р — 25 [нїш Р— 26 брі 
Р — 27 от. Р — 28 Ephonwuut pres 2 [ир P — 30 Sub Р — 31 Jnjd add. E — 32 ГИЛ Еру .b. E 
— 38 junweunnibh Р — 34 un E — 35 bghupugung P — 36 дирт. ри, —40— supra lineam 
J — 37 вширійвут. р Р —38 Sf! om. E — 39 g&bóbugu L ёрјушри phghug І oni hupp pa 
40 sic P — 41 рі Ерутшд убиш dupqupt Ip php Eng ‚90, Јбишушу йштри E — 42 mm ........ 


u pu pu du subter lineam fo 191°, ante uur, апу 28 manu in margine. 
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. Lecture 4, du prophète Jonas, du début jusqu’à la fin : 158 : Et la parole du 
Seigneur arriva à Jonas, fils d Amati et lui dit ............ (des.) et moi, je n'aurais 
pas compassion de Ninive, la grande ville, dans laquelle habitent plus de cent vingt 
mille hommes qui ne connaissent pas leur droite et leur gauche, et un grand, nombre 

5 d'animaux (Jon., 1, 1 -1v, 11) 15? 


(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 


Prière avec  génu- Prière avec. Prière. 
flexion. 


Lecture de l'Exode : 159 : Et il advint, à la veille du matin, que le Seigneur 


10 regarda vers le camp des Égyptiens ......... Alors Moïse et les enfants d’ Israël chan- 
térent ce cantique à Dieu et ils dirent : 
(Mss JP) (Ms. E) 


Pour antienne, dis le premier verset 16, 


Chantons le Seigneur, car il s'est couvert de gloire le Seigneur ......... (des.) il a jeté 
15 à la mer chevaux et cavaliers (Exod., XIV, 24 - xv, 21). 


(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 


Prière avec  génu- Prière avec. Prière. 
flexion. 


20 Lecture 6, du prophète Isaïe 17 : 160 : 
(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 


Voici qu'est venu le roi 
de gloire pour illuminer 
toutes créatures. 

25 Rayonne, rayonne, Jé- Rayonne, rayonne, Jé- Rayonne, rayonne, Jé- 


rusalem, car ta lumière rusalem, car ta lumière rusalem, car ta lumière 


15 L'histoire de Jonas, type de la résurrection, lue moins universellement que les précédentes 
péricopes, figure cependant dans les plus anciens lectionnaires (ВоттЕ, Le choix des lectures, p. 68; 
BURKITT, The early syriac Lectionary, p. 310). Elle sépare, à Jérusalem, deux lectures d'Exode, n'en 
faisant sans doute qu'une antérieurement (KRETSCHMAR, Neue Arbeiten, p. 76-77), dans le but, semble- 
t-il, de rendre plus explicite la lecture suivante: le passage, par le baptéme, de l'état de pécheurs à 
celui de fils de Dieu. 

16 Cette rubrique, placée immédiatement avant le Cantique de Moïse, est de la même main que 
les autres rubriques du ms. Е. Elle indique qu'Ezode XV, 1 (chantons le Seigneur, car il s’est couvert de 
gloire) servira d'antienne aux versets du Cantique. Le Prophetologium byzantin (éd. Hoga-ZuNrz, fasc. 
V, р. 456-461) et les livres coptes (LANNE, La liturgie pascale, p. 297) prescrivent le même refrain pour 
cette lecture. 

1? Qette péricope, dont la couleur locale est trés marquée, n'est prévue que par les lectionnaires 
hagiopolites et le vieux lectionnaire syriaque (BunxrrT, The early syriac Lectionary, p. 310). 
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ss... 


one (des.) h дл В nn fy 46 шпшіпруру : 


(Ms. J) 
Uu p дпійиути(дЕшір : 


(Ms. P) 
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b фшпр SU h dépuy pn 
dunbughh. 
үтшшлпрЁ quidam 


шршршди : 


Ор шш fourun óuólilug 


evnesccenuo 
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ujlidui mkugku Й [ui 
quugku dkòn— 
Phib nm. h шацшу Й 
три прє. 

тшш дшббшуї ш-- 


w......... 


ршриди : 


(Ms. E) 
Шатр : 


15 


ГідЕрупішд Æ. 48 р 49 Впуршу :z uU: "ПЧ E qu 50 пр fPupniqubt 51 ЕНЕЙ qfunp— 20 


Ao .......... (des.) п? E «шір шідрір. "Й nf np 52 Suu Гаошиш ушып 53 : 


(Mss JE) 


Шш! [2 р ómhpngpnidbudp : 


(Ms. P) 


U.qun [9 р «шіщврд дпійнут : 


аз Éphbunhh, —i erasum — 44 sic desinit, lege quibui — 45 нішу, —u supra lineam Р — 


46 hing add. Р — 47 sic desinit, lege &ulinhpà — 
bin Е — 52 [шй п Р — 53 gym fuu gngnj P. 


48 om. P — 49 от. P — 50 1ш) р-н fou pnugu— 


servent les douze péricopes des lectionnaires arméniens dans leur succession (TARCHNIŠVILI, Le grand 
lectionnaire, no 122-735, p. 110-113). 
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est venue, et la gloire du 


Seigneur se lèvera sur toi 
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est venue, et la gloire du 


Seigneur se lèvera sur toi 
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est venue, et la gloire du 


Seigneur se lèvera sur toi 


(Is., LX, 1) 18. (NES). (е. 138 D. 
Voici venu le roi de 
gloire, lumière illu- 
minant toutes créatures. Pour illuminer toutes 
créatures. 
Car voici que les ténèbres Car voici que les ténèbres Car voici que les ténèbres 
ont couvert la terre ont couvert la terre ont couvert la terre 
et sa gloire tappa- et sa gloire tappa- et sa gloire tappa- 
raîtra (Is., LX, 2). raîtra (Is., LX, 2). raîtra (Is., LX, 2). 
Illuminant toutes. 
Alors tw verras et tu te Alors tw verras et tw te Alors tw verras et tw te 
réjouiras ...... la richesse réjouiras ...... la richesse réjouiras ...... la richesse 
de la mer et celle des de la mer et celle des de la mer et celle des 
nations et des peuples nations et des peuples nations et des peuples 
(Is., ux, 5). (Ts. вх, 5). (Is., Lx, 5). Pour vivifier 
toutes créatures. 
ts (des.) et l'emplacement de (mes) pieds, je (le) glorifierai (Із., Lx, 13). 
(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Prière avec génu- Prière avec. Prière. 
flexion. 
Lecture 7, de Job 1° : 161 : Qui est celui qui me cache le conseil ......... (des.) 
qui est le père de la pluie, et qui est celui qui a engendré les rayons de rosée (Job, 


хххупі, 2-28). 


(Mss JE) 


Prière avec génuflexion. 


(Ms. P) 


Priére avec agenouillement. 


18 Selon le ms. J, la lecture se déroule sans interruption. — En P, des refrains, d'écriture plus 


petite et s'inspirant du texte biblique, suivent les versets Is., Lx, 1 et Lx, 2. — Dans Е, les refrains (le 
mot дп = antienne, refrain, ве lit en marge) sont de la méme écriture que letexte biblique. Le plus 
important précède la péricope. Un deuxième — pour illuminer toutes créatures — est repris après les 
versets Is., LX, 2; Lx, 3; LX, 4a et Lx, 4b. Le troisième — pour vivifier toutes créatures — vient après 
Is., Lx, 5; Lx, 6a; Lx, 6b, et Lx, 7. L'existence de ces textes non bibliques, dont nous ne pouvons préciser 
l'origine, montre la place que prend peu à peu l'hymnodie dans la liturgie. 

19 Les lectures, 7, 9, 10 paraissent propres à Jérusalem (ВоттЕ, Le choix des lectures, p. 65-70). La 
vision des ossements desséchés d'Ézéchiel (11e) se trouve dans les lectionnaires anciens, byzantins et 
latins (Воттк, id. р. 68). Les documents géorgiens, témoins plus tardifs de la liturgie hagiopolite, con- 
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Lecture 8, du quatrième (livre) des Rois : 162 : Et il arriva, lorsque le Seigneur 
fit monter Élie aux cieux dans un tourbillon ............ (des.) et les eaux furent assainies 
jusqu'à ce jour, selon la parole qu'avait dite Élisée (4 Rois, п, 1-22). 


(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 


5 Prière avec génu- Prière avec agenouille- Prière en fléchissant les 


flexion. ment. genoux. 


Lecture 9, du prophète Jérémie : 163 : Voici que des jours viennent, dit le 
Seigneur, et je ferai alliance avec la maison d'Israël et la maison de Juda ......... 
(des.) car j'expierai leurs iniquités, et de leurs péchés је ne те souviendrai plus 

10 (Jérém., XXXVIII, 31-34). 


(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 


Prière avec génu- Prière avec. Prière en fléchissant les 


flexion. genoux. 


Lecture 10, de Josué, fils de Nun : 164 : Et il arriva après la mort de Moïse, le 
15 serviteur du Seigneur, que le Seigneur parla à Josué, fils de Nun ........ . (des.) et 
ne crains pas, car le Seigneur, ton Dieu, est avec toi partout où tu iras (Jos., 1, 1-9). 


(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 


Prière avec génu- Prière avec. Prière. 
flexion. 


20 Lecture 11, du prophète Ézéchiel : 165 : Et la main du Seigneur fut sur moi, 
et elle me fit sortir par l'esprit du Seigneur ......... (des.) et vous connaîtrez que c’est 
moi le Seigneur, j'ai parlé et j'exécuterai, dit le Seigneur, le Seigneur (Ézéch., XXXVII, 
1-14). 


(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
25 Prière avec génu- Prière avec. Prière en fléchissant les 
flexion: le Seigneur 20, genoux. 


Lecture 12, du prophète Daniel 21 : 166 : La dix-huitième année du ro? Nabucho- 
donosor, (il) fit une statue d'or ......... ne détruis pas ton alliance, ne nous retire pas 


tes miséricordes (Dan., 111, 1-35a) 22. 


?0 Début de l'invitation diaconale à la priére (prions le Seigneur), rencontrée aprés la deuxiéme 
lecture (p. 161). 

21 La péricope de Daniel se lit aussi dans la plupart des lectionnaires anciens (Botte, Le choix 
des lectures, p. 68; Вовкітт, The early syriac Lectionary, p. 310). 

22 A l'intérieur de la lecture de Daniel, les trois manuscrits insérent des refrains — Impr, kc'urd 
selon E (— refrain, antienne) — qui devaient accompagner certains versets du Cantique d' Azarias et 
du Cantique des trois jeunes gens. Alors que les textes de JE sont en dépendance de la lecture de Daniel, 
ceux de P ne sont pas adaptés à la péricope (RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 64-67). 
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(Mss JE) (Ms. P) 
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Е — 92 рпу E — 93 от. P — 94 huu£ulju дшпиі P — % om. P, рпу E — 96 ЕрЕрЕй Р — 97 om. E 
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XLIVier — 1 шіт f јићиб muki h t3 уві Р, ший шіт [0 иби шир 9869 gpL— 
phun E-—2 ушіпір Е. 


4 L'Itinerariwum Egeriae (c. XXXVIII, 1-2, éd. FRANcESCHINI-WEBER, p. 82) note cette entrée 
de l’évêque et des néophytes au Martyrium où le peuple a célébré les vigiles. 
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(Mss JE) 


Seigneur, fais tomber la rosée, une rosée 
de miséricorde, et éteins la flamme du 
feu embrasé, 

car (c'est) toi seul que nous reconnais- 


sons comme Sauveur. 
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(Ms. P) 


Sainte Trinité incorruptible, léve-toi 
vers nous de la lumiére incorruptible, 
et fais (-nous) la miséricorde qui récon- 
cilie, car (c'est) toi seule que nous recon- 


naissons comme Sauveur. 


AE alors tous 


A cause d Abraham, ton bien-aimé, et à cause d'Isaac, ton serviteur 
les trois, comme d'une seule bouche, bénissaient, louaient et glorifiaient Dieu au 


milieu de la fournaise et disaient (Dan., пт, 35b-51) : 


(Mss JE) (Ms. P) 


Tu as eu pitié de nos péres, tu nous as Le bélier а été mis à la place d'Isaac, 


visités, tu nous as sauvés. le Christ s'est fait notre salut. 


Béni sois-tu Seigneur, Dieu de nos pères, loué et souverainement exalté à jamais 23 
(des.) Vous tous, ministres du Seigneur, bénissez le Dieu des dieux, bénissez 
(-le) et louez (-le), éternelle est sa miséricorde (Dan., 111, 52-90). 


XLIVier — Et pendant qu'on dit l'hymne 1, au milieu de la nuit, 


(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
un grand nombre de un grand nombre de l’évêque entre avec les 
nouveaux baptisés ? diacres 3 baptisés. 
entrent avec l’évêque 1. entrent avec l'évéque. 
Et ce canon est exécuté : Psaume LXIV, antienne : 
?3 A partir de Dan., ur, 52, le refrain — loué et souverainement exalté à jamais — des versets 


Dan., тп, 52-56 est fréquemment en abrégé. Le refrain — bénissez-le et ..., — des versets Dan., vt, 
57-88 est en écriture plus petite dans les trois manuscrits. Ces refrains étaient vraisemblablement chantés 
par le peuple comme le prescrivent les lectionnaires byzantins et coptes (Prophetologiwm, éd. Нокс- 
ZuNTZ, fasc. V, р. 489-491; LANNE, La liturgie pascale, p. 297-298). 

XLIVfer — 1 Le terme désigne ici le Cantique des trois jeunes gens dont le refrain était repris par le 


peuple. 
? Le mot arménien que nous traduisons ainsi a, en fait, une signification plus large : il désigne 
ceux qui ont été baptisés et qui ont reçu l’onction. — L'allusion au grand nombre des baptisés n'est 


pas une exagération. E. BIHAIN, UneVie arménienne, p. 331-332, a réuni quelques textes faisant allusion 
au grand mouvement de conversions qui, aux environs de 350, amenait de nombreux juifs et paiens 
de Jérusalem à la catéchése et au baptéme. Cette rubrique montre la période à laquelle peuvent remonter 
les premières couches du lectionnaire hiérosolomytain. 

3 Cette allusion aux diacres est surprenante. S'il ne s'agit pas d'une distraction du copiste, on 
pourrait supposer que le rubriciste signale l'entrée des diacres, ministres de l'évéque dans l'administra- 
tion du baptême, ou encore qu'il modifie la rubrique pour une église où il n'y avait pas de baptêmes 
(RENoux, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 99-100). 
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(Ms. P) 
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be 
quuupug штур. b. 
yn шрдшіврпуб h барв 
ghokph jummgult 


h Отпр р Gupnid Euh 
шпшдӯр Ungni Paqgnj— 
Bui. beo pas dul 
руд Enfin. 


(Ms. E) 

бі шї їй 15 
yunupug бшппишїб. 
бі Jhan шшр шрдшібут| 

h Gp duns фри 
йшов yunupug una) 
Upper Fnggn@uh h 20 
h Отпр вшртідші h 
pif nln. 


З om. P — * пйдеЕрутішд р Q-npóng Unupkjng Р — 5 4шіиштши9 hp Р — 6 зіс desinit, lege ш-- 
pupbp — 7 DO E — 5aic desinit P, ply pup чри E — ° Гш[ЗЁпи{! jp 10 ШИЛ Дл Paan h 
dhuijyiapu [2 hi РИ 15 [йш add. P — 13 Шишштид штирі Р, -птирид u fuu ptf subter 


lineam E — 14 sic J. 


de Jean, à l'Anastasis, termine P 


office de cette nuit : il parait exclu qu'on soit revenu une deuxiéme 


fois à l'Anastasis aprés étre allé devant le Saint-Golgotha. Peut-être faut-il comprendre ainsi la rubrique : 
on offre (le sacrifice) à la Sainte-Anastasis (située) devant le Saint-Golgotha. 
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[171] 


(Mss JE) 


À toi, Dieu, convient la louange dans 


Sion, et à toi sera présentée la prière en 


Jérusalem (Ps. LXIV, 2). 
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(Ms. P) 


À toi, Dieu, convient la louange dans 
Sion (Ps. LXIV, 2). 


Lecture de la première lettre de l'apótre Paul aux Corinthiens 5 : 167 : Je vous 


expose, frères, mon évangile que je vous ai annoncé 


...... 


(des.) donc soit mot, soit 


, ние — 
eux, (c'est) ainsi que nous préchons et (c'est) ainsi que, vous, vous avez cru (1 Cor., 


xv, 1-11). 


Alleluia, Psaume XXIX : 


(Ms. J) 


Je t'exalte, Seigneur, car tu m'as secouru 


et tu nas pas réjoui. 


(Mss PE) 


Je t'exalte Dieu, car tu m'as secouru. 


Évangile selon Matthieu * : 168 : Et le soir du sabbat, au moment où commençait 


à lurre le premier jour de la semaine ......... (des). et voici que moi je suis avec vous 


tous les jours, jusqu’à la fin du monde (Mt., xxvi, 1-20). 


(Ms. J) 


Et là méme, 
on offre le sacrifice. 
Et aprés le renvoi, à 
la méme heure de la nuit, 
on offre (le sacrifice) 
à la Sainte-Anastasis 7, 
devantleSaint-Golgotha, 


et aussitót on lit à la 


(Ms. P) 
Et 


le sacrifice est offert. 
Et aprés le renvoi, dans 
la méme nuit, 

on offre (le sacrifice) 
à la Sainte-Anastasis, 
devantleSaint-Golgotha, 
et aussitót on lit : 


(Ms. E) 


Et là méme, 

on offre le sacrifice. 
Et aprés le renvoi à 
la méme heure de la nuit, 
le sacrifice est offert 
devantleSaint-Golgotha 
et à la Sainte-Anastasis, 


et on lit : 


Sainte-Anastasis : 


5 P annonce fautivement : lecture des Actes des apôtres. 

6 Comme pour les événements de la passion, c'est l'évangile de Matthieu qui annonce, pour 
la première fois, la résurrection. La prépondérance donnée au premier évangile est très marquée dans 
le lectionnaire hagiopolite (RENOUX, 2bid., р. 162-163). 

7 Après la célébration du sacrifice au Martyrium, une nouvelle oblation a lieu à l'Anastasis, 
conformément à la description de l’Ztinerarium Egeriae (c. XX XVIII, 2. éd. FRANCESCHINI-WEBER, 
р. 83). Les précisions topographiques des lectionnaires JP au sujet de cette oblation à la Satnte- Anastasis, 
devant le Saint-Golgotha sont inhabituelles. Faut-il comprendre qu'il y avait une triple oblation, cette 
nuit-là : au Martyrium, à la Sainte-Anastasis et devant le Saint-Golgotha, comme l'indique explicite- 
ment la rubrique de E? Pareil état liturgique ne répond à rien de connu. L’Jtinerarium Egeriae ne 
prévoit que deux oblations, l'une au Martyrium terminant la vigile pascale, l'autre ensuite à l’ Anastasis, 
aprés quoi а lieu aussitôt le renvoi (Itinerarium Egeriae, c. XXXVIII, éd. FRANCESCHINI-WEBER, 
р. 82-83). Selon les documents géorgiens, il n'y а plus qu'une seule célébration de l'eucharistie, celle de 
lAnastasis où s'est tenue toute la vigile pascale (TARCHNIŠVILI, Le grand lectionnaire, n? 708-739, 
p. 107-113). L'ordo du ms. E semble peu sür ici. La rubrique de J, plus circonstanciée que celle de P, 
écarte, semble-t-il, l'hypothèse d'une triple célébration, puisqu'elle précise que la lecture de l'évangile 


310 


шівітирші тип піші 
йт ЧЁ: Bkm wjunphh 
шшш [ишти 8m[— 
“Ыр пр JUpbüufbu Ip 
шш пт 8h | дшдті 


"+з козо заво вааз о» в зз» өе әз» о + 


SECTION XLIV-XLV 


шівітштий рит Вт Сшй— 
йт. Gi h dhuszupa2n9h 
(Лшррші — V'ungnngkinmgfi 
qu шпшішиштий piy up— 
зшіпутуийї 15 nn. 


Menores imcecconeseceuaocsso^tvecneo 


[172] 


mbnupu рип піші 
йт. bi h dayupa Pun 9h, 
Гшрһшй U'mgqugblingh | 
guy  wnuumummh рї 
IIIS 5 


éhosensonmouaenmuosecó(veceotenoosnu 


(des.) Quy 16 ІГашрриі U'uguigbhiugph Ju) Ih щштіїй шушівуитшції kpk ГЕшби бш 18 Sf 
L Дши [hs шиш уйш : 
XLV — lnuuununnc 1 р? d'ngnilnghwül. h umpp lupus 3 Q mmhhh dnm] hi h 
трі Uppny Üunpubh 4 lı щи luin штип. 10 

Uumgünu 49. утру. 

(Mss JE) 

hg {ш un punica рий Uv h Ир ГА 
річ тшу} шушиійр 5 Бі: 


(Ms. P) 
Pg {шү шіріп |а UU : 


7002 bngnuuó h Q-npóng пш pling 6 i2: Оршіїй mnu Урі дпп шрирі "ший 15 
u lll u lı fı 7, Fg І2Епурлі 8, пр ийиш. 80 шпі 9 ГА пштушів| T (des.) прш 
шї phuh 11 FE ph ufo u u u qn plr | 12 frupuh Junu [a 13, «шіцірд Шшішірр h 
U upk dwt 14 duppli 8h ГА Ыршррр 15 прш : 
(Ms. Ј) 


Uglgnifuns. Шштіпи alb. 
9тЕш bó q5P* h шп Ёш 3 


(Mss PE) 

Ugl qnd ОПшпіпи 16, 20 
nb 17 bó ТҮШ : 

15 wpoupnipoub, —h supra lineam, — 16 qu P — 17 [J unginghliugh P — 18 hinku бш evanidum Р. 
ХІМ — 1 unuiuunnili PE, --пшиші — evanidum P — З om, P — 3 hhpuhkh P— 4 dnm (—h 
supra lineam) h Отпр р Гшриршіћ Р, dnqn fl р рь h Umpp U'upinpulil E — 5 (шиті 
шурії nı fun p E — sh Q-npóng Unu рупу піфрЕрутшд P, h Q-npóng пш pkjng пі Ердтшд 
ий [рїї Е, —phh supra lineam Р — 7 {ший шш supra lineam Р — 8 ni f^bndhik Р, т 
три E 6 unk | P, —u 2 erasum — 10 numniguiibug P, —ш 2 erasum — 11 ш phub 


una littera erasa inter p et Б E — 12 &шйшщшупрБш p Р — 13 Junu дий ЕЕ 14 U'upfru Suis P 
515 Епршрр BE 6 alb add. E — 1? тш Е. 


Béatitudes le jeudi de Pâques (voir р. 181), limites de la péricope évangélique le jour de l'Ascension (voir 
p. 201) — montrent que le lectionnaire avait été primitivement organisé en l'absence d'une fête du 
Quarantiéme jour. Cela est, important pour l'idée que l'on doit se faire des cérémonies du soir de la 
Pentecóte (voir p. 205). 
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évangile selon Jean 

Aprés cela, Joseph qui 
était d’ Arimathie, disciple 
de Jésus en secret (Jm., 
XIX, 38) 


eet] ss эө о оа а 


DIMANCHE DE PÂQUES 


évangile selon Jean 

Et le premier jour de 
la semaine, Marie de 
Magdala vint de bon 


matin (Jn., xx, 1) 
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évangile selon Jean 

Et le premier jour de 
Marie de 
de 
matin (Jn., xx, 1) 


la semaine, 
Magdala vint bon 


(des.) Marie de Magdala s'en va et annonce aux disciples qu'elle-méme a vu le Sei gneur 
et qu’il lui а dit cela (Jn., хх, 18) 5. 


XLV — Le matin, à l'assemblée du saint dimanche de Páques, on s'assemble 
au méme Saint-Martyrium ! et ce canon est exécuté : 


Psaume LXIV, antienne : 


(Mss JE) (Ms. P) 


A toi, Dieu, convient la louange dans A toi, Dieu, convient la louange (Ps. 


Sion, et à toi sera présentée la prière en LXIV, 2). 


Jérusalem (Ps. LXIV, 2). 


Lecture des Actes des Apôtres ? : 170 : Le premier livre, je lai fait, 6 Théophile, 


sur tout ce que Jésus commença à faire et à enseigner (des.) eux tous étaient 


assidus ensemble à la prière, avec les femmes et Marie, la mère de Jésus, et avec ses 
frères (Act., 1, 1-14). 
(Ms. J) 


Alleluia, Psaume CXLVII : 
Loue le Seigneur, Jérusalem, et bénis. 


(Mss PE) 


Alleluia, Psaume : 
Loue le Seigneur, Jérusalem. 


8 Le dernier événement de la passion, l'ensevelissement du Christ, ne forme qu'une seule péricope 
avec le récit de l'apparition à Marie de Magdala. La passion, partie intégrante du mystére pascal, n'était 
pas oubliée grâce à cet épisode de la sépulture ouvrant, encore au début du У? siècle, la lecture des 
évangiles de Pâques. Nous savons, par l'Itinerariwm Egeriae, c. XXIV, 10, (éd. FRANCESCHINI-WEBER, 
p. 69) qu'à la fin des vigiles dominicales, célébrées aussi à l'Anastasis, l'évéque lisait une péricope de 
la résurrection du Seigneur qui comprenait un rappel des souffrances du Christ. Le jour de Páques 
et le lundi de Pâques, le ms. J conserve une lecture évangélique de méme type. PE dont la péricope 
ne comprend que le récit de l'apparition à Marie de Magdala sont témoins d'une évolution de la féte 
de Pâques, regardée surtout désormais comme la fête de la résurrection (RENoux, Le codex arménien 
Jérusalem 121, p. 156-160). 

XLV — 1 La liturgie du matin, le dimanche de Pâques et le lundi suivant, s'accomplit au Martyrium 
comme le prévoit l’Ifinerarium Egeriae (c. X X XIX, 2, éd. FRANCESCHINI- WEBER, р. 83). 

2 La lecture des Actes, récit des événements qui suivirent la résurrection, va se faire en lecture 
continue durant la semaine pascale, mais à partir du lundi de Pâques seulement; la péricope lue à la 
messe du jour de Pâques, Actes, 1, 1-14 est isolée de celle du lundi de Pâques, Actes, 11, 22-41. La lecture 
du récit de l’ Ascension, Actes т, 6-14, le jour de Pâques, n'est sans doute pas fortuite ı elle témoigne d'une 
époque où, la fête du Quarantiéme jour n'existant pas encore, le premier jour de la cinquantaine 
pascale commémorait tous les événements qui s'y étaient produits (Вокскн, Die Entwicklung der 
altchristlichen Pentekoste, p. 4-5; LARRARAGA, L’ Ascension, p. 492-531). D'autres faits — lecture des 
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Uà kaupub pun V'uplnuh :820: Urkinupuh рип (Лшрупир. 
bı [gpl Бруту Б pubgh mppuf Ёр op br ріпр"шпшишиті ийшушрщў#пфй 18. quia 
h әшрш|й мш... h qkpkqôubh pig шрішцшрий 19 _............. 
(des.) b. ері puuh Бу Бі h Гфшривші h ghplqiublh 20, pubqh quéh Lupku khi. h пу 
male p his mumghh 91, qh 22 БИШЕ: и 


XLVbis — h fh "hhipuhkh upp S9umkbbh 1 kut Гурйфротр duin. 2 Б Umpp 
[Ешй 3 Qhjibkbug Fh wig {шуп db шшуітивш 4 puk 5 Tubgkpà шшуіпирир 9 h 
Unpp? вшртидрийй 8 h wimp? Ер[#шЁ Батий Б Umpph Орц 10. h ши [punk 
штирі. 

Uugónu SN. (тр. 10 


(Mss JE) (Ms. P) 
Uapchibglp 98Р ушт [2 fn ban Џара p 1Sf ушп. : 
"aphan f hih liu JEhbqbgkug 11 uppny : 


Usbnupuli pun Bnf£wbhnr 12 ФОР: rb. In Еп р dfu yu pu [Qun 13 minipil 


1 Галшар {шт p 14 mp Ері шуш pun ph dagn/buy {ший шери КЛИШЕ ЗУ........4 (des.) 15 
l djubghg gàbnu 16 Рё h доди npu, ns &шьшш : 


XLVI — (Mss JP) (Ms. E) 


bphompufh шир дат "h iip? БО bplipupufh шр dagh h Umpph Gu— 
Отпр Ü'unpubh 8 h uiu hubni Junu). pofo fui [Д mju [шйпй luu. 


Uugdnu 49. йт. 20 


18 шпшьшыти duu pu [Ln E. — 19 шрішушій E — 2 thu fuk р ghplg dul ш P — 
21 muk fb P — 22 pubah Ip 

XLVbis — 1 hhpuhkhi Ошицрі P, lup huile р иррпу Qu 70) NP) Jbbbbppnnr duinil 
pa 3h lkni P— +4 h mig иштйпиЁћ Bo l hub РЕК 6 «шіцірд шидіпири рії Р, uug— 
йпивулі E — 7 UmpphE — 8 f Supm [9 fuil P, Supa fè [nh E— ? minh pu Umpp fr 
Шия Р; h Umpph Оро, —nıjlı subter lineam E — 11 шіт |0 fn йпрш JEhEqbghu 19). 
12 бл(шййті, —т. supra lineam P — 13 h Еп huy u pw [Qa Qh P — 14 gpunph фш un. p 
P — 15 (nl [уй E, —h evanidum — 16 gàknh E. 

XLVI — 1 Ephnioupuloi P, littera » ante Ephnisupufo — Š om. P — 3 h U un pub P. 
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Évangile selon Marc ? : 171 : Évangile selon Marc : 
Et comme le soir était venu, parce que Et le matin du premier jour de la semaine 


c'était la Parascève qui introduisait au elles vont au tombeau, au point du jour 
san (ME: wv, ЧО) ss... (СЕ À menti de quodi 


(des.) et elles s'enfuirent du tombeau, car elles étaient frappées de stupeur, et elles ne 


dirent rien à personne, parce qu'elles avarient peur (Ме., хут, 8). 


XLVbis — Le méme dimanche de la sainte Pâques, on monte, à la neuvième 
heure, au Saint-Mont des Oliviers ! et, ayant psalmodié là un instant, on descend 
en psalmodiant à la Sainte-Anastasis, et de là on va le soir à la Sainte-Sion. Et 
ce canon est exécuté : 

Psaume CXLIX, antienne : 


(Mss JE) (Ms. P) 


Bénissez le Seigneur en un cantique Bénissez le Seigneur en un cantique 
nouveau, bénédiction pour lui dans les (P3. CXL, 1). 
assemblées des saints (Ps. CXLIX, 1). 


Évangile selon Jean : 172 : Et c'était le soir, le premier jour de la semaine, et 
les portes étant closes par crainte des Juifs, là où étaient assemblés les disciples ......... 
(des.) et (si) је т епјопсе ma main dans son côté, je ne croirai pas (Jn., xx, 19-25). 


XLVI — (Mss JP) (Ms. E) 

Le lundi, on s’assemble au même Le lundi, on s’assemble à la Sainte- 
Saint-Martyrium et ce canon est exé- Anastasis! et ce canon est exécuté : 
cuté : 


Psaume LXIV, antienne ? : 


3 Sépulture du Christ et apparition de l'ange sont associées, pour la deuxiéme fois, dans la péricope 
évangélique (RExoux, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 156-160). Mc. хут, 9-20 n'est pas lu dans le 
lectionnaire hiérosolymitain. 

XLV bis — 1 Selon l'Itinerariwm Egeriae (c. X X XIX, 3, éd. FRANCESCHINI-WEBER, p. 83), cette station 
avait lieu dans la soirée de chacun des jours de la semaine de Pâques; les lectionnaires arméniens ne 
la prévoient que pour le dimanche de Páques et le dimanche octave. Le contenu de la station elle-même 
a été abrégé, puisque l'assemblée ne monte plus à l'Imbomon, comme l'indique la pélerine. On descend 
ensuite à l’Anastasis pour le lucernaire et, le soir, оп se rend à la Sainte-Sion pour y commémorer l'appa- 
rition du Seigneur aux disciples. 

XLVI — 1 Alors que JP, conformément à l’Itinerarium Egeriae (c. XXXIX, 2, éd. FRANCESCHINI- 
WEBER, р. 83), placent la station au Martyrium, le ms. E, comme les documents géorgiens plus tardifs 
(TAROHNIŠVILI, Le grand lectionnaire, по 757, р. 117), indique la Sainte-Anastasis. Cette divergence 
prouve, une nouvelle fois, que les documents arméniens reflétent des périodes différentes de la liturgie 
hagiopolite. 

2 Le psaume du début du canon et celui de l’alleluia sont les mêmes qu’à la liturgie du jour de 
Pâques. La longueur des textes de ces psaumes, pour ces deux jours, diffère dans les mêmes manuscrits, 
sauf pour P. Cela montre, semble-t-il, que ce n’est toujours que le début de l’antienne et du psaume 


alleluia qui est donné. 
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(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Pkg {ш ипр іт fè fuh Fg ушу wipéhnrfo fuh РЕ {ш шіріп: дра 
UU р Орц h: ЦО: UO p Uu. k phy 


mug fl шаш! д p 160 : 


Г Ерутшх h дпрдпу Шпшрћупу 4 529. Опр Пиршуідшурр [nu pnp уршіи 5 5 
uy un fly TT (des.) lı quil quii ушт ушубу ¿nah p 6 Perl ЕрЕр Lu qu |p : 
Ug qnibus. Uugánu. alb 7: Qaufbu 8 m 9 05Р : 


(Ms. Ј) (Mss PE) 
Usbnupwuli рит 1. пушу :221: ЦПлЕтшрші пит 1. пуш 10, 
b. шш шүр uh mlinih дптині пр In huu— Pug "dhru u pu [п Уй Jun pu 11 pin 10 
[umpmp, шур puphqnpà A I шпшішиті. hh h цЕрбдідшій ce, 
(des.) L цішу піт ли 12 qu pug hun ps 18 abs і 14, 
XLVII — bpb pow pu | fı 1 шп dugnifhh р Опр 1Гшпршћй 2 іёшјишуушурі Uuwbhuwbnuf 
h щи ушӯпі lunu pfi. 
Шшдіїпи b. Iympg. 15 
(Mss JE) (Ms. P) 
çp ппщ и З ціні ¿aánd2buadp pn 4 SP ппщ{и дріт £uánj : 
upuulikghn q 5 : 
h Q-npàng Unu рп п bpgnuuó 6 :ќ2Б: b. khh Lulu uu qn plu] р 7 Jupquubunn— 
[#Ешї шпш рЁпуї Й Lu np pn fè kuk ГА phlpulib nj 8 Ашурії Й шшщ] —— ой (des.) 20 


gnpng [тшш Ёш! Uv h Рёршіпу l'uppng [щт üupgupl hg 10. 
Отпр. Uugünu .h. SP h 11 ушп: Euh pni тп 12 : 


2 Флрӧпу Unu pking ПЗЕ р; h Q-npóng Unu pking пи Ердтшд Е — 5 gpubuu E — 
6 naf.p Р— 70m. Р — 8 gait PIE RES 10 Lou) Е — 11 h ilfuryupuldni [uqu pu 
E — 12 hp add. P — 13 DA Р — 14 Барша. Pi 

XLVII — 1 kpk pu pu foh pea р Гштршћћ Р, U'wpinpuh jm. Perl E — 4 pni E — 5 sic 
desinit, цу E — 6 пер E — ? Lulu uu qn ppl Р — 8 phlubibu P — 9 mwquf hyi P — 
10 шЧейшуй йшрашріруб P — 11 от. E — 1? sic desinit, lege пиши; Р mmu fu kq {= Б); от. Е. 


2 Le eanon associe les textes propres au culte de saint Étienne — psaumes d'introduction et de 
l'alleluia (27 décembre et 2e jour dans l'Épiphanie p. 230-233 et 79) — aux lectures pascales. 
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(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
А toi, Dieu, convient la A toi, Dieu, convient la A toi, Dieu, convient la 
louange dans Sion et (Ps. louange (Ps. LXIV, 2). louange dans Sion, et à 
LXIV, 2). toi sera présentée la prière 
5 en Jérusalem (Ps. LXIV, 
2). 


Lecture des Actes des Apôtres : 173 : Hommes d'Israël, écoutez ces paroles 
SN... (des.) et ce jour-là s'adjoignirent environ trois malle âmes (Actes, u, 22-41) 3. 
Alleluia, Psaume CXLVII : Loue le Seigneur, Jérusalem. 


10 (Ms. J) (Mss PE) 
Évangile selon Luc : 174 : Évangile selon Luc : 
Et voici qu'un homme, du mom de Mais le premier jour de la semaine, 
Joseph, qui était du Conseil, homme bon dès le point du jour, elles vinrent au 
а juste (De., xxur, 80) ..................... tombeau (Ре, SEM ID... 


15 (des.) et il s'en alla, admirant en lui-même ce qui était arrivé (Le. хэту, 12) 4. 


XLVII — Le mardi, on s'assemble au Saint-Martyrium du protomartyr Étienne !, 
et ce canon ? est exécuté : 
Psaume V, antienne : 


(Mss JE) (Ms. P) 


20 Seigneur, comme d'un bouclier, de ta Seigneur, comme d'un boucher, (ta) 
faveur tu nous as couronnés (Ps., v, 13b). faveur (Ps. v, 13b). 


Lecture des Actes des Apôtres : 175 : Et ils étaient assidus à l'enseignement des 
apôtres et à la communion et à la fraction du pain et aya onere... see. (des.) dont 
Dieu a parlé par la bouche de ses saints prophètes (Actes, 11, 42 - пі, 21). 


25 Alleluia, Psaume XX : Seigneur, en ta puissance se réjowira. 


3 Du texte Actes 1, 1-14 du dimanche, le lectionnaire passe à Actes 11, 22-41. Actes 1, 15-26, l'élection 
de Matthias, a été lu le jeudi saint (voir p. 129), et Actes 11, 1-21, la descente de l'Esprit-Saint le 50° 
jour, sera lu le jour de la Pentecôte. Le commentaire d'Actes п, 22-24 fait dans la première des Deux 
Homélies Anoméennes, préchée le lundi de Pâques (LTÉBAERT, Deux homélies anoméennes, p. 13 et 
13-93) atteste la présence, déjà au ТУ s., de cette péricope. 

4 Une derniére fois, la péricope du lectionnaire J associe ici ensevelissement et découverte du 

tombeau vide (RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 156-160). 
XLVII — > Le Martyrium de saint Étienne est au nombre des lieux de culte importants entre lesquels 
se répartissent les stations de la semaine de Páques et de l'Épiphanie. C'est aprés 417, date de la dé- 
couverte des reliques du protomartyr déposées dans le diaconicon de la Sainte-Sion, que fut vraisem- 
blablement modifiée l'organisation stationnale ancienne qui plaçait la station du mardi de Páques au 
Martyrium constantinien (Itinerarium, Egeriae, c. XXXIX, 2, éd. FRANCESCHINI-WEBER, p. 83). Le 
lectionnaire géorgien la met à Sion (TARCHNIŠVILI, Le grand lectionnaire, n° 758, p. 117). 
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Ubu pub pun Q тшу 13 :г)29: Er шш Ephnip 14 h йпушіц 15 bpp wj flu pp 
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Évangile selon Luc : 176 : Et voici que deuz d'entre euz allaient ce méme jour 
à un village ......... (des.) et eux racontérent ce qui (était arrivé) en chemin, et comment 


il se fit connaître à eux à la fraction du pain (Ге., xx1v, 13-35). 


XLVIII — Le mercredi, on s'assemble à la Sainte-Sion ! et ce canon est exécuté : 


(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Psaume CXLVII : Psaume 2: Psaume CXLVII, an- 
Jérusalem, loue le Sei- Jérusalem, loue le Sei- tienne : Jérusalem, loue 
gneur et bénis ton Dieu gneur (Ps.,CXLVIL, 1). le Seigneur et bénis ton 
(Ps. cxvi, 1). Dieu, Sion (Ps. CXLVII, 
le 
Lecture des Actes des Apôtres : 177 : Moïse a dit à nos pères : le Seigneur, 
votre Dieu, vous suscitera d'entre vos frères un prophète comme той ......... (des.) 


et il n’y а de salut en aucun autre, car Й m'y a sous les cieux aucun autre nom donné 
aux hommes par lequel il nous faille être sauvés (Act., uy, 22 - ту, 12). 


De l'Épitre Catholique de l'apótre Jacques, le début : 178 : Jacques, serviteur 
de Dieu et du Seigneur Jésus Christ, aux douze tribus ......... (des.) heureux est 
l'homme qui supporte l'épreuve, car s'il est trouvé plus fort, il recevra la couronne de 


vie que (le Seigneur) a promise à ses amas (Jac., 1, 1-12) °. 


(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Alleluia, Psaume LXIV : Alleluia, Psaume LXIV, Alleluia, Psaume LXIV : 
À toi convient la louange. antienne : À toi, Dieu, À toi, Dieu, convient la 

convient la louange. louange dans Sion. 


Évangile selon Luc : 179 : Pendant qu’ils parlaient ainsi, Jésus lui-même 
vint au milieu d'eux et leur dit ......... (des.) et ayant dit cela, il leur montra ses mains 
et ses pieds (Lc., XXIV, 36-40) 4. 


XLVIII — 1 La station du mercredi à Sion ne correspond plus, comme celles des jours suivants, à l'or- 
ganisation stationnale de la fin du ТУ? siècle. Les documents géorgiens la placent aussi au méme endroit 
(TARCHNIŠVILI, Le grand lectionnaire, по 759, p. 118). 

2 Le ms. P omet de signaler que le verset donné est l'antienne, mais il ajoute le mot < antienne » 
avant lalleluia. Les canons des autres jours ne possédant ces particularités qu'épisodiquement (voir 
l'alleluia du jeudi, le psaume du vendredi et du samedi), celles-ci ne peuvent annoncer une forme psal- 
modique spéciale et proviennent vraisemblablement d'une erreur d'un copiste. 

1 Dans l'Église de Jérusalem, les Épîtres catholiques sont lues durant le temps pascal; la version 
géorgienne du lectionnaire hagiopolite а les mêmes dispositions (TARCHNIÉVILI, Le grand lectionnaire, 
n° 768 et ss, p. 117). C’est avec l'Épitre de Jacques, première des Épitres Catholiques, que commence 
cette lecture (RENOUX, Les lectures du temps pascal, р. 64 et 88). 

4 On notera que les trois derniers versets de Luc (Lc., XXIV, 41-43) rapportant l'apparition du 
soir de Pâques sont repris dans la péricope du jour de l'Ascension (Lc., xx1v, 41-53; voir p. 201). On 
peut se demander si Luc, xx1v, 41-53 n'était pas lu le jeudi de Pâques, à la place de Matthieu v, 1-12, 
avant l'institution d'une fête de l'Ascension. 
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XLIX — Le jeudi, on s'assemble au Saint-Mont des Oliviers et ce canon est 
exécuté : 

Psaume XCVIII 1, antienne : 

(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 

Exaltez le | Seigneur, Exaltez le | Seigneur, Eraltez le Seigneur, 
notre Dieu, adorez (-le) notre Dieu (Ps. ХСУПІ, notre Dieu, adorez (-le) 
sur la montagne (Ps. ФУ: sur sa sainte montagne 
хсуш, 9). (Ps. XO, 9). 

Lecture des Actes des Apôtres, à la suite : 180 : Voyant l'assurance de Pierre 
et de Jean et comprenant que c étaient des hommes incultes et sans lettres ......... (des.) 


et tous furent remplis de l'Esprit Saint et annonçaient la parole de Dieu avec assurance 
(Actes, 1v, 13-31). 


Lecture de l'Épitre catholique de l'apótre Jacques : 181 : Que nul, lorsqu'il 
est tenté, ne dise : je suis tenté par Dieu ......... (des.) la dévotion sainte et pure devant 
Dieu et (notre) Père la voici : visiter les orphelins et les veuves dans leurs tribulations, 


se garder pur de ce siècle (Jac., 1, 13-27). 


(Mss JE) (Ms. P) 
Alleluia, Psaume XIV : Alleluia, Psaume XIV, antienne : 
Seigneur, qui séjournera dans ta tente ? Seigneur, qui séjournera dans ta tente ? 


Évangile selon Matthieu : 182 : Et voyant les foules, il monta sur la montagne 
ООУ. (des.) car (c'est) ainsi qu'ils ont persécuté les prophètes qui furent avant vous 
(Mt., v, 1-12) 2. 


L — Le vendredi, on s'assemble devant le Saint-Golgotha et ce canon est exécuté 1: 


(Mss JE) (Ms. P) 
Psaume XCVII, antienne : Psaume : 
Toutes les extrémités de la terre ont vu le Toutes les extrémités de la terre ont vu le 


salut de notre Dieu (Ps. хсуп, 3b). salut de Dieu (Ps. хсуп, 3b). 


XLIX — 1 P indique ici fautivement : Psaume XCVII; comme les deux autres manuscrits, il donne 
le texte du Ps. XCVIII. Ce psaume et celui de l'alleluia ont été choisis en fonction du lieu de station, 
l'Éléona élevée sur le Mont des Oliviers. 

? L'évangile des Béatitudes qui interrompt les récits des apparitions — lectures évangéliques de 
la semaine pascale — semble remplacer une autre péricope (voir p. 173 note 2); le vieux lectionnaire 
syriaque le fait lire lui aussi le jeudi (BURKITT, The early syriac Lectionary, p. 311). Quelle est la raison 
du choix de cette péricope pour la station à l'Éléona ? L'Église de Jérusalem croyait-elle, comme ces 
frères un peu simples que réprouve saint Jérôme dans son Commentaire sur Matthieu (PL 26, col. 34), 
que les Béatitudes avaient été prononcées sur le Mont des Oliviers ? 

L —1 Pour la station devant le lieu de la crucifixion, les psaumes choisis mettent еп valeur l’universalité 
de la rédemption opérée par la croix (Ps. хсуп), et le caractère glorieux de cette crucifixion (Ps. хсп). 
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Lecture des Actes des Apótres, à la suite : 183 : Et la multitude des croyants 
n'avait qu'un cœur et qu'une âme ......... (des.) et il y eut une grande crainte sur toute 
l’Église et sur tous ceux qui entendirent cela (Actes, ту, 32 - v, 11). 


Lecture de l'Épitre catholique de l'apótre Jacques : 184 : Mes frères, nayez pas 
5 d’acception des personnes dans la foi à notre Seigneur Jésus Christ qui est le Seigneur 
de gloire ......... (des.) car la miséricorde se fait gloire fièrement auprès du jugement 
(Jac., тї, 1-13). 
Alleluia, Psaume XCII : 


(Mss JP) (Ms. E) 
10 Le Seigneur règne, de majesté. Le Seigneur règne, de majesté il est vêtu. 
Évangile selon Jean : 185 : Aprés cela, de nouveau Jésus se manifesta à ses 


disciples sur la rive de la mer de Tibériade ......... (des.) ce ( fut) la troisième fois que 
Jésus se manifesta aux disciples, étant ressuscité des morts (Jn., xx1, 1-14). 


LI — Le samedi, on s'assemble à la Sainte-Anastasis et ce canon est exécuté: 
15 (Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Psaume LXVI, antien- Psaume : Psaume LXVI : : 
ne : Notre Dieu, ate pitié Dieu, aie pitié de nous et | | Dieu, aie pitié de nous et 
de mous et bénis-nous bénis-nous (Ps. LXVI, 2). bénis-nous (Ps. LXVI, 2). 
(Ps. LXVI, 2). 
20 Lecture des Actes des Apótres : 186 : Et par les mains des apôtres se faisaient 
des signes et des prodiges nombreux dans le peuple ......... (des.) et eux, comme ils 


entendaient (cela), ils frémissaient de colère et pensaient à les faire mourir (Actes, 
v, 12-33). 


Lecture de l'Épitre catholique de l'apótre Jacques : 187 : Quelle utilité y 

25 a-t-il, mes frères, si quelqu'un dit avoir la foi et qu’il wena pas les œuvres ......... (des.) 

comme le corps sans l'âme est mort, de méme aussi la foi sans les œuvres est-elle morte 
(Jac., 11, 14-26). 


LI — 1 Une deuxième main a écrit en marge : anfienne. 
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Alleluia, Psaume LXXX : 


(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Exultez de joie en Dieu, Ezultez de joie en Dieu, Exultez de joie en Dieu, 
il est notre adde, criez. (notre) aide. il est notre aide. 

Évangile selon Jean : 188 : Et quand ils eurent déjeüné, Jésus dit à Simon Pierre 
m. (des.) le monde méme ne serait pas suffisant pour contenir les livres qui seravent 
écrits (Jn., xxt, 15-25). 

LII — Le dimanche, on s'assemble au Saint-Martyrium + et ce canon est exécuté ? : 

(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 

Psaume LXIV, antien- Psaume LXIV, antien- Psaume LXIV з: 

ne : А toi, Dieu, convient ne : A toi convient la A toi, Dieu, convient 

la louange dans Sion (Ps. louange (Ps. LxIV, 2). la louange dans Sion, 

LXIV, 2). et pour toi on acquittera 
des vœux à Jérusalem 
(Ps. вхту, 2). 

Lecture des Actes des Apôtres : 189 : Un Pharisien dont le nom était Gamaliel 
se levant au milieu du Conseil ......... (des.) et un grand nombre de prêtres obéissarent 
à la foi (Actes, v, 34 - vr, 7). 

Lecture de l' Épitre catholique de l'apótre Jacques : 190: Ne soyez раз nombreux, 
frères, (à être) docteurs ......... (des.) Qui parmi vous est sage et intelligent? Qu'il 
montre par une bonne conduite que ses actes (sont accomplis) avec la douceur de la 
sagesse (Jac., тїї, 1-13). 

(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 

Alleluia, Psaume Alleluia, Psaume : Alleluia, Psaume : 
CXLVII : Jérusalem, Jérusalem, loue le Sei- CXLVII : Jérusalem, 
loue le Seigneur et bénis. gneur et bénis Dieu. loue le Seigneur. 


LII — 1 Au grand Saint- Martyrium, note ici le ms. E (voir р. 56). 

2 Les psaumes LXIV et CXLVII sont ceux du canon du jour de Páques. 

3 Le mot « antienne » qui, le samedi précédent, était en marge au début du canon du ms. E, n’a 
pas été ajouté ici. On ne peut voir dans cette particularité l'indieation d'une structure psalmodique 
spéciale : dans les canons de ce manuscrit, le mot « antienne » a figuré réguliérement, avant le texte 
psalmique. — On notera que la finale de l'antienne est différente de celle du méme psaume, le lundi 


de Páques. 
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Évangile selon Jean : 191 : 4u commencement était le Verbe, et le Verbe était 


auprès de Dieu ......... (des.) car la Loi а été donnée par Moïse, la grâce et la vérité 


sont venues par Jésus Christ (Jn., 1, 1-17) 4. 


ШП — (Mss JE) 


(Ms. P) 


Le méme dimanche, on monte au Mont 
des Oliviers?, à la dixième heure ?, 
et aprés avoir psalmodié là un instant, 


on descend en psalmodiant à la Sainte- 


Le méme dimanche, on monte au Mont 
des Oliviers, à la neuviéme heure, 
et là on psalmodie un instant. Et de là, 


on descend en psalmodiant à la Sainte- 


Anastasis ?. Anastasis, 
Et de là, on va à la Sainte-Sion, le 
Soir 4, 
et ce canon est exécuté : 
(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Psaume CXLIX, an- Psaume CXLIX : Psaume CXLIX : 
tienne : Bénissez le Sei- Bénissez le Seigneur en Bénissez le Seigneur en 


gneur en un cantique 


un cantique nouveau (Ps. 


un cantique nouveau, bé- 


NOUVEAU, bénédiction CXLIX, 1). nédiction pour lui dans 


les assemblées des saints 
(Ps. дано, Iy. 


pour lui dans l'assem- 
blée (Ps. CXLIX, 1). 


Évangile selon Jean : 192 : Et hwit jours aprés, de nouveau les disciples étaient 


à l’intérieur ......... (des.) pour que vous croyiez que Jésus Christ est Fils de Dieu, 


et que croyant vous ayez aussi la vie éternelle en son nom (Jn., xx, 26-31). 


4 La lecture de l'évangile de Jean sera poursuivie en lecture continue dans le rite arménien 
(RENOUX, Les lectures du temps pascal, p. 68). C'est le dimanche de Páques que les lec tionnaires byzantins 
anciens font commencer la lecture du quatrième évangile (GREGORY, T'extkritik, p. 344). 

Llbis — 1 Comme la station du soir de Pâques, celle du dimanche octave a été amputée de la montée 
à l'Imbomon (voir p. 175). 

2 Le décalage d'une heure par rapport à l'horaire suivi pour la même montée à l'Éléona, le jour 
de Páques (voir p. 175), s'explique par la prédication mystagogique qui avait lieu, ce jour-là, aprés 
la liturgie du matin. Le Paris 44 se rattache, là encore, à l'organisation rituelle de l'ordo géorgien plus 
tardif (RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, р. 80-83). 

3 C’est la station où, comme de coutume, se fera le lucernaire (I tinerarium Egeriae, c. XL, éd. 
FRANGESCHINI-WEBER, р. 84). 

4 L'absence dans le ms. P d'une station à la Sainte-Sion ne parait pas correspondre à une situation 
réelle. Cette station, commémorant l'apparition à Thomas et aux autres apôtres, est en effet caractéristi- 
que du huitième jour. Elle existe encore dans les documents géorgiens plus tardifs. Négligence de la 
part d'un copiste, perte d'une rubrique dont on constate l'absence dans des lectionnaires arméniens 
plus tardifs, peuvent expliquer ce silence (Renoux, Le codex arménien Jérusalem 121, р. 53-54). 
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2, ibid., p. 83), la catéchèse, toujours préchée à l'Anastasis, devenait impossible si l'on voulait garder la 
montée à l'Éléona, au début de l'aprés-midi de chaque jour de la semaine pascale. 

^ Allusion, dans les mêmes termes que l’Itinerarium, à l'enseignement catéchuménal donné durant 
le carême : « ... per istas septem septimanas legem omnem edocti estis scripturarum y (c. XLVI, 6, ibid., 
p. 88). 

5 L'assemblée est renvoyée (E), après le renvoi (Р); post missa facta, de ecclesia, quemadmodum missa 
facta fuerit de ecclesia (Itinerarium Egeriae, с. XLVI, 6 et XLVII, 1, ibid., p. 88). 

6 Et il leur apprend quel est le mystère qui (leur) a été révélé : « ... misteria Dei secreliora dici vobis 
non possunt... vere enim, ita misteria omnia, absoluet y (Itinerarium Egeriae, c. XLVI, 6 et XLVII, 2, 
ibid., p. 88 et 89). 

7 Allusion, vraisemblablement, aux fidèles qui pouvaient entendre les explications sur les mystéres 
(Itinerarium Egeriae, с. XLVII, ibid., p. 89). 

1 Littéralement : jusqu'à la Pâques de Pâques. ? Le canon des lectures. 

10 C'est-à-dire après la grande semaine. L'Itinerarium Egeriae (c. XLVI, 5, ibid., p. 88) 
aussi la grande semaine sous le nom de septimana paschalis. 

11 C'est la péricope prévue au début de la première catéchèse mystagogique (PG 33, col. 1065). 
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Шет — 
(Ms. J) 


Lectures de mys- 
tagogie 1 pour 
la sainte Pâques, 
à la Sainte-Anas- 
tasis ?, après la 
synaxe au Mar- 
tyrium 3, 


LECTURES MYSTAGOGIQUES 


(Ms. P) 


Lectures de mys- 
tagogie 


après le renvoi 


du Martyrium. 


(Mss JP) 


Le deuxiéme jour dans la méme 


semaine. 


Lecture 


de la première 


Építre catholique de Pierre: 193 
Soyez sobres et veillez, car votre adver- 


saire, Satan, comme un lion 


ss... 


(des.) Paix à vous tous qui êtes dans le 
Christ Jésus (1 Pierre, v, 8-14). 


327 


(Ms. E) 


Lectures de mystagogie pour le lende- 
main de Pâques. Et il y a mystagogie, 
lorsqu'on a reçu la Loi 4. Et l'assemblée 
est renvoyée 5, l’évêque accompagné 
des ministres prend les nouveaux 
baptisés et entre à l'Anastasis, et on lit 
les lectures et il préche. Et il leur 
apprend quel est le mystére qui (leur) 
a été révélé 8, ou dont ils se sont ap- 
prochés 7. Et il enseigne ainsi pendant 
la semaine de Páques jusqu'au di- 
manche après Pâques 8, comme il est 
indiqué dans le canon °. 

Et aprés les huit jours de la sainte 
Pâques 1°, le lundi, ce canon est exécuté: 
Lecture de la première Épîtrecatholique 
de Pierre, d’abord : Soyez sobres, veillez, 
car votre adversaire, Satan, comme un lion 
55.4 (des.) Paix à vous tous qua étes (dans) 
le Christ Jésus. Amen. (1 Pi. v, 8-14). 


Це — 1 Les péricopes bibliques, désignées sous le nom de lectures de mystagogie, se lisaient avant la 
catéchèse au cours de laquelle l’évêque expliquait aux néophytes les mystères reçus dans la nuit pascale. 
La rubrique du ms. E le dit explicitement : et on lit les lectures et il prêche. Et il leur apprend quel est le 
mystère qui (leur) а été révélé... Les cinq catéchèses mystagogiques, conservées sous le nom de Cyrille de 
Jérusalem, sont précédées de chacune des lectures que nous allons rencontrer (PG 33, 1065-1109) — 
On remarquera que cette section consacrée aux lectures pour la mystagogie est placée à la fin de la 
semaine pascale, de même que les lectures pour les catéchèses ad illuminandos étaient insérées avant 
les lectures du carême. Elles font corps, par les numéros d'ordre dont les affecte le ms. J, avec l'ensemble 
du lectionnaire. 

2 Selon tous les témoins du rite hiérosolomytain, Cyrille de Jérusalem (PG 33, col. 1056), Itinera- 
rium Egeriae, с. XLVII (éd. FRANCESOHINI-WEBER, р. 88-89), l'Anastasis est le lieu de la catéchése; 
elle ne se prêche que là. Aussi, au fur et à mesure de l'utilisation comme stations pour la semaine pascale 
de lieux de culte situés hors de l'ensemble constantinien du Calvaire, le nombre des catéchéses mysta- 
gogiques diminue. Quotidiennes au temps de Cyrille de J érusalem (PG 33, 1056), il n’y en a plus que cinq 
à la fin du IVe siècle (RENOUX, Les catéchèses mystagogiques, р. 35), et quatre au début du У? s. quand 
une célébration au Martyrium de saint Étienne est venue remplacer une station au Martyrium du Cal- 
vaire. Ce monopole de l'Anastasis, comme lieu de la catéchése, est due sans doute au mystére que rap- 
pelait la basilique : le passage du Christ de la mort à la vie, vócu par les néophytes dans les sacrements 
reçus au cours de la nuit pascale. 

3 La catéchèse a lieu après la synaxe au Martyrium. Cette prescription rubricale se lit aussi dans 
la XVIIIe catéchèse ad illuminandos de Cyrille de Jérusalem (PG 33, col. 1056) et l'Itinerariwum Egeriae 
(c. XLII, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 88-89). Le nombre des catéchéses est done dépendant du nombre 
de stations faites au Martyrium ou dans l'ensemble constantinien du Calvaire. Aprés une célébration 
à —l'Éléona et à Sion, églises utilisées déjà à la fin du ТУ? siècle selon l'Itinerariwum Egeriae (c. XXXIX, 
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Le desinit de la lecture n’est pas précisé dans la 49 catéchése mystagogique (PG 33, col. 1097). La 
péricope a les mêmes limites dans le canon du jeudi saint (voir p. 129). 

15 La célébration de la liturgie dominicale s'est tenue au Martyrium (voir p. 185); aprés le renvoi, 
l'assemblée est venue ensuite à l'Anastasis. Le desinit de la lecture n'est pas déterminé dans la 5e 
catéchése mystagogique (PG 33, col. 1109). 
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Et ensuite il initie aux mystères, le 
mardi, à la méme heure. Lecture de la 
lettre de Ne 


SAVEZ-VOUS pas que nous tous qui avons 


Paul aux Romains 


été baptisés dans le Christ Jésus ......... 


(des.) car vous n'êtes pas sous la Loi, 


mais sous la grâce (Rom., VI, 3-14) 12, 


Et ensuite il initie aux mystéres le sixiéme jour dans la méme semaine !? : 
De la première Építre catholique de Jean : 194 : Quant à vous, vous avez reçu l'onction 
par le Saint 
п, 20-27). 


(des.) et comme elle vous a enseigné, demeurez en lui (1 Jean, 


......... 


Et ensuite il initie aux mystëres le septiéme jour 14 dans la méme semaine. 
195 : Car moi, 


(des.) et si nous sommes 


Lecture de la première lettre de l'apótre Paul aux Corinthiens : 
j'ai reçu du Seigneur се que je vous at aussi transmis ......... 


jugés, (c'est) par le Seigneur que nous sommes corrigés afin que nous ne soyons pas 
condamnés avec le monde (1 Cor., x1, 23-32). 


(Ms. J) 
Et ensuite il initie 
aux mystéres, le diman- 
che 15, en la clóture de 
On lt à la 
Sainte-Anastasis : De la 


Páques. 


première Épître catho- 


(Ms. P) 


Le dimanche, en la clô- 
ture de Pâques, on lit 
à 1а Sainte-Anastasis 
l'initiation 


pour aux 


mystères : Lecture de 


la première Építre ca- 


(Ms. E) 
Et 


aux mystères, le diman- 


ensuite il initie 


che, en la clôture de 
On ht à 


Sainte-Anastasis 


Páques. la 
pour 


l'initiation aux mysté- 


lique de Pierre : 196 : tholique de Pierre: res : De la première 


Épître catholique de 


Pierre : 


12 Le ms. E est seul à prévoir cette catéchèse avec la péricope qui précède la deuxième catéchèse 
mystagogique attribuée à Cyrille (PG 33, col. 1077). Cette catéchèse, placée au mardi de Pâques, 
suppose une organisation stationnale dans laquelle la liturgie eucharistique du matin se célébrait encore 
au Martyrium du Calvaire. C’est la situation que révèle l Itinerarium Egeriae (c. XXXIX, 2, éd. 
FRANCESCHINI- WEBER, p. 83). Possédant, le mardi de Pâques, une station au Martyrium de saint Étienne 
(done aprés 415), et la commémoration de Jean de Jérusalem mort en 417, le ms. E montre cependant, 
en raison de ses cinq catéchéses, que c'est autour des années 415-417 que les lectionnaires arméniens 
prennent la forme que nous leur connaissons. La lecture, sans utilisation aprés 415, aura été supprimée 
dans d'autres lectionnaires. 

13 La station de ce бе jour — devant le Saint-Golgotha (n° L, p. 181) — rendait possible une 
catéchèse à l'Anastasis. La lecture mystagogique des lectionnaires arméniens possède un verset en 
moins que celle prévue dans le titre de la Зе catéchèse mystagogique (PG 33, col. 1087). 

14 Le septième jour, la synaxe se tenait dans le lieu méme de la catéchèse, l’Anastasis (n° LI, p. 183). 
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h рубу 11, артишу 12 h шлш 13, УРЫ 14 h тры 15 : 

АирАБшу бришу Supquptt 16 BIL: Gc утиши. Uupunpuy 17 пр} U'unphui— 
бшу 18, h Qngng uj 19 пр! uu pninu 20 .......... (des.) h Аура qhu 21 щшршйшьрЁ 22, 
h (шібії 28 h арпу wimp 24. h bumu bpkdhu 25 h upulh рибі : 15 

CP Фвирлиі p Чщй Eplipapa Papai 26 8L: pnt SP ушдшщшыли 27 
bell 28 h npàm Plak k СшЁрфпшш utk, 29 h тшіфшйш mimpi qunwunwhf .......... 
(des.) l [ung jmauglmg pli тро 39 [Purun [ba] : 

Шліупуш Шшдіпи. ҺР. 


(Mss JP) (Ms. E) 20 
Pupàp штей үр 9t SP ур "ріцшішр — Pupàp шайы пред SP qh піцшушр qhu 
дји 3? : h ns mpufu шр 33 : 


31 (дшидпріші P — 3° Epphôph Р — 33 ngnpüni[2 [nh — [o [nhà evanidum J. 

LUI — 2 fj ñujhu P — 2 dj EP— * Бп[щйш P — а ушшш Ош Вп Р — 5 sic desinit, 
lege тшпшщшйш == 8 пу Ерут.шё |bnhdhu dupqunbh P, Jopbihugt ñuingupti uly hq pil 
IE f Jipu Бпрршур Pugllu peas р pu Pea Puquinpug P. uguinpnidEulg E 
— 10 шушу P — 11 pphug P — 12 Цпришшівші Р — 13 (шлишівш Р — 14 opis P — 5h 
тіціші P — 16 Jbp plu dupqup Р, Joplupuyt дшрашпь п брутшд E — 17 Ошўштрш Е 
EID Лш[#шїш{| Р, U mnf? uim == 19 q-ng hu P, Q-ngng hu E-— 20 Muu pri pu P — 210m. E 
— 23 щшршйшерії, — h supra lineam E — 28 qhu add. E — 24 шї P — 25 Блрирш Р, Ephufuuy 
E — * f штру Mkmpauh Pap Р, h apno pt Qhapaq h пат Papai pifpkp— 
цтшд E — 27 дшдшщшулий Р — 28 {Ёш Р — 29 ушіјрршић щш& шщ Р — 99 nhu P — 
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Rejetez donc toute malice et toute fourberie ......... (des.) vous qui autrefois (n étiez) 
pas un peuple, mais (êtes) maintenant le peuple de Dieu, vous qui n’obteniez pas 


miséricorde, maintenant vous avez obtenu miséricorde (1 Pierre, 11, 1-10). 


МИ — le 127 mai. Commémoration du prophète Jérémie à Anathoth 1, etcecanon 
est exécuté ? : 
Psaume XXXIX, antienne : 


(Mss JE) (Ms. P) 
П m'a retiré dela fosse de misère, de П m'a retiré de la fosse de misère (Ps. 
la boue et de la fange (Ps. xxxix, 3). XXXIX, 3). 
Du prophète Jérémie : 197 : Parole de Dieu qui arriva sur Jérémie, fils d Helcias 


— (des.) voici que je t'ai établi aujourd’hui sur les nations et les royaumes pour 
arracher et saper, pour détruire et exterminer, pour édifier et planter (Jérém., 1, 1-10). 


De nouveau, du prophète Jérémie : 198 : Et Saphatias, fils de Mathan, et 
Godolias, fils de Paskhour entendit ......... (des.) et ils le tirèrent avec des cordes et le 


remontèrent de la fosse. Et Jérémie s'assit dans la cour de la prison (Jérém., хі, 1-13). 


De la deuxième Épitre catholique de Pierre : 199 : Le Seigneur sait délivrer 


les hommes pieux de l'épreuve et garder les impies pour les chátiments au jour du 


jugement ......... (des.) et le pourceau lavé s'est vautré dans la fange (2 Pierr., u, 9-22). 
Alleluia, Psaume XXIX : 
(Mss JP) (Ms. E) 
Jet'exalte, Seigneur, car tu m'as secouru. Je t’exalte, Seigneur, car tu m'as secouru 


et tu n'as раз réjoui. 


LIII — 1 La commémoration de Jérémie est célébrée au lieu méme de sa naissance, Anatoth, située à 
4 kms de Jérusalem environ. On y v énérait les reliques du prophéte (De Situ Terrae Sanctae de Theo- 
dosius, éd. GEYER, p. 140, 6). 

2 Le choix du psaume et celui de l'alleluia sont motivés, sans doute, par les rapprochements 
qu'ils permettaient avec l'épisode de la vie du prophète, tiré de la fosse où il avait été jeté. Les deux 
premières lectures rappellent la vocation et les souffrances de Jérémie. Celle tirée de la IIe Épître 
de Pierre illustre la fidélité de Dieu vis-à-vis de celui qui fut son défenseur face aux prêtres, aux faux 
docteurs, aux chefs du peuple dont le châtiment est annoncé : Jérémie est tiré de la boue de la fosse, 
mais eux s'y vautrent. La péricope évangélique Мі., п, 16-18, permettait de lire un texte de Jérémie 
хххі, 15. 


31 g pg, —g 2 supra lineam P — 3? рїш Р — 33 sic desinit, lege u pu pb pr. 
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Urbinupub рит U unn f? Бпир 34 :U: вшіашії релі Euku 2lpnigku 38 ps 36 fuwuphoqur 


f üngnig шішр 37, ршрішуші иаи 


ушёр ирд mph, 40 qh пз рі : 


(des.) 2пшріу 38 ушр qnpuhu 39 [ип Й n; 


LIV — U шури шйип| np шр h. 1 dngn hi unuh Uppnj Q-nqgn[d шур 2, quip 3 ЕпЕ пу 
иррпу 4 [шї ШИЛ : b. ши hubni humupj. 


(Mss JE) 

Uuginu .. 5 уут. 
ишин Епібір qupqupnif fuh. bapa 
nbup шї®Ёйшүй dnqm[mpgp q 6 : 

h Guqunugeog Pq fnb идти шпш— 
pty UU: Шу Рід рш. |р щирдву 
шд щй h [ишй 7 Su depa Gh ФР... 
Bread (des.) бїтр&р gu ШЕрпу 8h fh піт 
плуг bpm Egpupp : UA : 


(Ms. P) 
Uugünu 79. 
{шш g hlı Ерірір quprupnf fni Ёпрш : 


Poma)? ЧЕпраді Ецрифпщпир бійшулу 
шп Чпишрійцшіли 9. |чицшилрб шдши}— 
pb h рирЕщизар. Шити лишила. 
A E 


(Ms. J) 

Pup? чри Ещри-- 
[mna] Бптишйшщилү 
ша Чтипшїит}йпи Puqu— 
inp {ший kplkpny hubh 
uppny [mushi үй} ГР: 
Puqunph wdwupph Й 
puphuquynh Migmuunnu 
ЧтшпшїипЁш] .................. 


(Ms. E) 
be myu рабт 
цідталі? Чри bufuln— 
nuh БЕбшулпу {ший L— 
phin) ubh fushi jEp— 
(іра Pap) Чвуті 
Ецііпупир БЕйшдлу шп 
Gnumwbupänu шшр 
{ший Еріфулу puny jou sh. 
шшр шӧширрр h 


ршріцшулі СРО ГРУ СТ 


(Ms. P) 
h Ququmnugung ponis 19 
Mg. Шуд pis pui |} 
щшрдвш pug dug f 
push Su футу BP Ph. … 
(des.) Cünpph 12 SU ЦЬ-- 
пиу 8h Ph pô njgn 12 
Арти bgpupp шй : 


34 [Ji ш|д пир Р — 35 дЕрпіти, —ni|— coalescunt іт unum Р — 38 Lob P — s uli] P — 38 2nu— 
pmi Р, 2пш РЁ] Е — 39 gnpqhub Р — 40 Цирідшрвшу P. 
LIV — 1 L add. P — ппу шур Р —3 quiph PE — 4 йзшій PE — 5 sic J, lege 19; 79 DS 
8 sic desinit J, пшпш ітрш Е — 7 ugh, —h supra lineam J — 8 pp, — supra lineam — 
9 Ununplinhuhinu -ршйпи supra lineam — 10 sic Р — 11 sic desinit, lege пли} — 16 P — 


13 sic Р. 
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1 Évangile selon Matthieu : 200 : Alors, lorsqu' Hérode vit qu'il avait été joué par les 


mages, il entra dans une violente colère 


AN (des.) Rachel pleure ses enfants et ne 


veut pas étre consolée, car ils ne sont plus (Mt., 11, 16-18). 


LIV — Le 7 mai, on s'assemble devant le Saint-Golgotha, le jour de l'apparition 


de la sainte croix dans les cieux 1, Et ce canon est exécuté : 


(Mss JE) 


Psaume XC ?, antienne : 
Les cieux proclament sa justice, tous les 
peuples ont vu (sa gloire) (Ps. xcvi, 6). 
De la lettre de l'apótre Paul aux 
Galates 3 : 201 : Quant à moi, loin de moi 
de me glorifier, si ce n’est dans la croix 


(Ms. P) 
Psaume XCVI : 


Les cieux proclament sa justice (Ps. 
XCVI, 6). 

Lettre de Cyrille, évêque de Jérusa- 
lem, à Constantin? : À l'empereur 
aimé de Dieu et pieux, Constance 


de notre Seigneur Jésus Christ ......... Auguste ......... 
(des.) la grâce de notre Seigneur Jésus 
Christ (soit) avec votre esprit, frères. 
Amen (Gal. v1, 14-18). 
(Ms. J) (Ms. E) (Ms. P) 
Lettre de Cyrille, Et ensuite on lit la De la lettre de Paul aux 


évéque de Jérusalem, à 
l’empereur Constantin, 
au sujet de l'apparition 
du signe de la sainte 
croix dans les cieux 
: 202 : À l'empereur aimé 
de Dieu et pieux, Con- 


*........ 


stance Auguste 


lettre de Cyrille, évéque 
de Jérusalem, au sujet 
de l'apparition du signe 
de la croix dans les 
cieux : Lettre de Cyrille, 
évéque de Jérusalem, à 
l'empereur Constantin, 


au sujet de l'apparition 


Galates: Quant à moi, 
loin de moi de me glori- 
fier, si ce m'est dans la 
croix de notre Seigneur 
Jésus Christ ......... (des.) 
la grâce de notre Seigneur 
Jésus Christ (soit) avec 


votre esprit, frères. Amen 


de la croix lumineuse : (Gal., ут, 14-18). 


À l'empereur aimé de 


Dieu 


erstens osos евз езеж е 


LIV — 1 Le 7 mai 350 apparut, au-dessus du Golgotha, une grande croix lumineuse qui s'étendait 
jusqu'au Mont des Oliviers. C’est cet événement que commémore la féte du 7 mai. 

2 Le ms. J donne le chiffre XC pour le psaume; il s'agit en fait du Ps. хсут comme l'indiquent 
plus justement les mss. PE. Les deux psaumes du canon sont choisis pour rappeler le prodige survenu 
à Jérusalem. 

3 Quelle est la raison pour laquelle l'ordre de lecture différe entre JE et P? Le 11 janvier la 
lecture des Actes du martyre précède immédiatement l'évangile (voir p. 87). Le vieux lectionnaire 
syriaque (BurxrrT, The early syriac Lectionary, p. 313-314) met les lectures dans le même ordre que 
le ms. P. Les péricopes de Galates et de Matthieu ont été choisies en raison de leurs allusions à la croix. 

4 L'annonce de la lettre de Cyrille, relatant le prodige, parle de l'empereur Constantin; mais le 
le texte de la lettre elle-même s'adresse plus justement à l'empereur Constance (337-361). Le texte 
arménien а été édité par INGLISIAN, Kiwrli Erusalemac'woy ші, p. 1-16. 
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(Mss JP) (Ms. E) 
Цлідтурш Una. 1b. Uqhu huu Uwqünu 16. 
Uipbbglp aSP ушт. 14 ; Орр 45Р jump pri bnp шр&&— | 


gtp 98Р nbl] Ерібр : 


Цівтшршії рит 1Гшт[д Епир 15 U: бі шщш Ephbugf luii пип 16 шүп 5 


ш [Иш 1" .......... (des.) Ephhip h bplhp wbggbh, h pulp hú фр uliggbh : 
LV — 
(Mss JE) (Ms. P) 
аури шйип| np шір № A (щури шип] fi ФР 


Р umpph PEEL йшішіщії ицшійвупції З р umpp | Phyquébi йшітшіщії uupu— 10 
f діт: 3 |дшушитрі : bu mju Цшіті йЕрпуї. h 2bpnnht |дшушіпрііб. l ши 


штирів. [uin jump. 
(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Uugónu (Б. P phpuhnj — Uwuqinu Ё уту. шуп f упр. 

йшіфшіц mgajng h ишё  h phpubn йшіцшід mqu— — РрЁршйтршшүтүшшрй— 15 
ghhgug | Cummumnbgkp jng иий 4: ghhgug — Cmumunnkgkp 
mun (üm Bh : quip] fus : 

rh рутшә h Флрдпу Шлшріупу 5 I: hg dubuiuu 6 poy шуйпиву шр 
дірпфри шрршу 7 abn зшрошрі| 8 qañubu Jkkqhqanpb .......... (des.) а pubb UG 
uékp h 9 ршуйшіишур : 20 

"8брищувупу |010 уі "штир шпшрбупу рідврупошд 0 Jb: Upa. прай 
"Swbhmbp (шупрабурії 33 ГшрЕшЁй h бшрїбту 12 .......... (des.) qh пт bh pb supsupkgun 


афпрё шпішу. lupng $ h 13 Гупрёшішіпршућ шіцішіші! p phi, 14 : 
Uglqnuu Uugánu Z.. 


14 sic desinit, lege ушита; ушер бт ара bnp PES Гш[д пир Р — 16 npgnj P — 17 Ё 
ПЕрЦійш Р. 

LV — 1 Рай. Е — 2 uupull ng E — 3 дїрт E — 4 sic desinit P, lege шпїиү шү — 5 h 
Q-npàóng Unu phing пдеЕпутшд РИ Q-npóng umpp Unu репу піррупішд E — а фиш 
ший E — 7 от. P — 8 дДЕпи шпшріщий Фшпушрёшу P — 9 k, — supra lineam P — 10 |бррш-- 
ШТ [2h N P, JUppujlging Вт пуё Qucqnuh шпш pny E — 181 dubanib Р 4шупрри— 
gph P — 12 dupifun) h шр P, wpbubh h du pun E — 13 om. P — 14 fn pun pug uigibu P. 
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(Mss JP) (Ms. E) 

Alleluia, Psaume XCV : Alleluia, Psaume XCV : 
Bénissez le Seigneur em un cantique Bénissez le Seigneur em un cantique 
(nouveau). nouveau, bénissez le Seigneur, toute terre. 
Évangile selon Matthieu : 203 : Et ensuite apparaîtra dans les cieux le signe du 
Fils de l’homme ......... (des.) les cieux et la terre passeront, mais mes paroles ne 


passeront раз (Mt., xx1v, 30-35). 


EV — (Mss JE) (Ms. P) 

Le 9 mai, Le 18 mai, 
en la sainte Bethléem, des enfants tués en la sainte Bethléem, des enfants tués 
par le roi Hérode:. Et ce canon est раг le roi Hérode. Et ce canon est 
exécuté : exécuté : 

(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 

Psaume VIII : Psaume VII ?, antienne : Psaume VIII, antienne : 
De la bouche d'enfants, De la bouche d'enfamts, Des bouches de tout 
de tout petits et de ceux de tout petits à la ma- petits à la mamelle, tu 
qui sont à la mamelle tu melle (Ps. утп, 3). as affermi la louange 
as affermi la louange (Ps. уш, 3). 


(Ps. viu, 3). 


Lecture des Actes des Apôtres : 204 : En ce temps-là, le ro? Hérode mit la main 
sur quelques-uns de l’Église pour les tourmenter ...... ... (des.) et la parole de Dieu 
croissait et se multipliait (Act., хп, 1-24) э. 


Lecture de la lettre aux Hébreux de l'apótre Paul: 205 : Donc puisque les 
enfants ont participé au sang et à la chair ......... (des.) car du fait méme qu'il a 
lui-même souffert, ayant accepté l'épreuve, il est capable de venir en aide à ceux qui 
sont aussi éprouvés (Hébr., 11, 14-18) 4. 

Alleluia, Psaume CII : 


LV — 1 Les enfants de Bethléem massacrés par Hérode sont fétés dans la basilique constantinienne de 
la Nativité. Une Description arménienne des Lieux saints, du VIIe siècle, y mentionne une chapelle 
où étaient conservées les reliques des martyrs (BALDI, Enchiridion, p. 100, n° 111). Les divergences de 
dates de célébration peuvent s'expliquer par le souci d'éviter l’occurence avec le quarantième jour 
après Pâques. La fête connaît de nombreuses autres dates dans les manuscrits arméniens plus tardifs 
(Renoux, Le codes arménien Jérusalem 121, р. 70-73). 2 Erreur du copiste; il faut lire Ps. уш. 

8 La péricope des Actes qui rapporte la persécution de l'Église naissante et l'arrestation de Pierre 
est visiblement choisie en raison du verset Act., xx, 23, la mort atroce du persécuteur, bien qu'il s'agisse 
là non d'Hérode le Grand, auteur du massacre des SS Innocents, mais d'Hérode Agrippa, son petit-fils. 

4 La lecture d'Hébreuz, п, 14-18 est choisie pour affirmer le salut dans le Christ, des enfants 
de la race d' Abraham (Hébr., 11, 16), massacrés par Hérode. 
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(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
пф Еш шідії hô а5Г h: [п Бш wid |ó 5р 
шуй пицЕр,р hú qui 15: | 


Ш.ипшршй pum Гшт[д Епир 16 9: Buybdwÿ her Eunbu 2tpnatu ВЕ 17 jumphgun. 


h бпдтиу шїп} 18, puplpugun. jnjd 19 .......... (des.) Anup, ушур gnpnhu [np h пз шр 5 
ферідшрву gh ns Бї: 
LVI — (Ms. J) (Ms. E) 

шуи шйшпр пр wp PR. jhouuuk Uujhu wõuny np шшр PR jhoumuk 


Чтипшїтшйпщ} Puquenph. Фати | 0 Чаштшбшріпир Puguinph даду | 

трр Uuupubb f puqwph. h ши Цшіті Џтрр UÜuwpubh коро h puquph. h 10 

{шширр. йй {ибей шарі пр h Phenqnuh 
Лоштиціії. h шуи hubni Цитшрр. 

Uuqônu BLU. ут. Gf SP qund 1 h qudus «оцта рав бпрш : 

7 Shôn шу U. Bung шщ} шпшріупу phfapgmub 2 Ul: бі шир шушдбії 
йші pub үш®йщй шабву шуши .......... (des.) бйшр[ип muks Б РО h пу ша kyk 15 
Чштрищіня Cb [Burimi &ш.штт{ p L Gydupanmifobmóp : 

Uta u: Uugánu .h. 


(Ms. J) (Ms. E) 
SP f quipnef0bub pni тпш|и лів: SP h quipnijd Euh pni. 


Шшйипшршї pun 9, тшу АЛГ: b: [рп рштшрёшу үшиЁйшүй gpubu [ип h шву hu 20 


д#птүттүшїї .......... (des.) h цпрії удшпшуі иші p? olbuy : 
LVII — (Ms. J) (Ms. E) 
h dngni[pghui Б unipp {Епшйшүпүй fh Umpp ЧЕршӯішуау St ЧЕрпу 8h fh 
рїш 


15 sic desinit, lege уштн — 16 U'u|2bnauh Р, -иф supra lineam; Tun Qh E — 1 ЕВЕР — 1s uin 
Р — 19 P lacuna post Mt., П, 17, usque ad Acta Apostolorum (vide р. 201). 


LVI — t om. E — š" junu fhi [ufo nyt np wu Уріп|дЕпи Qurqnuh шпш рЁп| пірЕрутшд E. 


la Sainte-Ascension, autre nom donné à l'Imbomon (VINCENT-ABEL, Jérusalem, р. 384-385) — mais de 
la féte de l'Ascension. Pourquoi la station n'est-elle pas fixée dans le ms. J ? Il n'était sans doute pas 
besoin de l'indiquer : la fête ne pouvait se célébrer dans un autre lieu que celui d'oü le Seigneur monta 
au ciel. 
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(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Bénis, mon âme, le Ser- Bénis, mon âme, le Sei- 
gneur, el. gneur, tous mes os, (son) 
nom. 


Évangile selon Matthieu : 206 : Alors, lorsqu’ Hérode vit qu'il avait été joué par 
les mages, il entra dans une violente colère 5 ......... (des.) Rachel pleure ses enfants et 
ne veut pas être consolée, car ils ne sont plus (Mt., 11, 16-18). 


LVI — (Ms. J) (Ms. E) 
Le 22 mai, commémoration de l'em- Le 22 mai, commémoration de l'em- 
pereur Constantin 1. On s'assemble au pereur Constantin. On s'assemble au 


Saint-Martyrium en ville et ce canon grand Saint-Martyrium en ville, et le 

est exécuté : méme canon est exécuté que pour la 
commémoration de Théodose 3. Et ce 
canon est exécuté : 


Psaume CXXXI, antienne : Sowviens-toi, Seigneur, de David et de toute sa 
douceur (Ps. схххт, 1). 

Lecture de la première lettre de l'apótre Paul à Timothée : 207 : Je demande 
donc avant tout de faire des prières ......... (des.) je dis vrai dans le Christ Jésus et 
je ne mens pas, je suis devenu docteur des païens dans la foi et la vérité (1 Tim., п, 1-7). 


Alleluia, Psaume XX : 
(Ms. J) (Ms. E) 
Seigneur, en ta puissance se réjowira. Seigneur, en ta puissance. 
Évangile selon Luc : 208 : Et lorsqu'il eut fini de faire entendre au peuple toutes 
ses paroles ......... (des.) et ils trouvèrent guéri le serviteur malade (Lc., vix, 1-10). 
МИ — (Ms. J) (Ms. E) 
À la synaxe de la sainte Ascension ! du Pour la sainte Ascension de notre 


5 Le fo 133v de P, lacuneux, s'interrompt en Mt., rr, 17; et le fo 134r s'ouvre avec Actes, 1, 7, 
lecture du jour de l’Ascension (p. 201). Un folio manque entre les deux folios actuels. 
LVI — 1 La mémoire de Constantin est faite le jour même de sa mort (22 mai 337). La station se tient 
au Saint-Martyrium du Golgotha dont la construction est due à l'empereur. 

3 Le canon est effectivement le même que pour la fête de Théodose (voir p. 88-91). I! montre 
la reconnaissance de l'Église de Jérusalem vis à vis de l'empereur, constructeur des lieux saints. 
LVII — 1 L’Ascension, déjà fétée en divers lieux à la fin du IVe siècle (cf. la deuxième homélie de saint 
Jean Chrysostome sur la Pentecôte préchée à Antioche, PG 50, col. 463; le sermon in Ascensione de 
Grégoire de Nysse, PG 46, col. 690-694), et vraisemblablement aussi à Jérusalem (voir BASTIAENSEN, 
Observations, p. 133-134), est bien établie au début du Ve siècle. On remarquera la formule employée 
pour désigner la fête — aux quarante jours de Pâques, le quarantième jour après Pâques — que l'on ne 
peut manquer de rapprocher de celle du célèbre c. XLII de l’Itinerarium Egeriae : die autem quadra- 
gesimarum post Pascha (éd. FRANCESCHINI- WEBER, р. 84). — En raison des précisions de la rubrique 
du ms. E, le mot veranaloyn (— ascension) du ms. J, doit s'entendre, non du lieu de la célébration — 
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jmmpg ршпшиті Quwnljhi милиці punuublpapah ип Qumhh Буш 
h Lkunh 95DEbkug h дпр  Umpp 
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l шуи hubni fumupp. 
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бпрш : 
(Mss JP) (Ms. E) 10 
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(Mss JE) (Ms. P) 
Uuyônu «5МВ. Igni. Шити BRU, 
¿nah pn puph wnuSinppkugt hà pbplhp  Zaqh pn puph umm fünpgkgt бА : 
тир : 20 


LVII — tom. E —? f Q-npóng unipp [пш рЁүпуй uli] pul E — 3 т Ён E — 4 P inci- 
pit in Act. Y, 7 (vide p. 198) — 5 om. P — 8 &шйшщшдпрЁш]| р P — ? ушш! диб E — Вот. P — 
9 kupu p P — 19 om. P — 11 om. P — 12 sic desinit JP, lege uuu pk اڪ‎ 9 піші Р. 

LVII — 1 (anb lun E? QElpulynuunk ffs E—2 fp ull РЕ sh [Гирш Р; h pu-— 
mui ef add. E. 


? En ville, ajoute E. 
3 Erreur numérique de P qui omet aussi d'indiquer que le texte donné est l'antienne. 
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Christ, aux quarante jours de Páques, Seigneur Jésus Christ dans les cieux, 
le quarantième jour aprés Pâques, on 
monte au Mont des Oliviers, et on 


s'assemble à la Sainte-Colline, 


et ce canon est exécuté : 


Psaume XLVI, antienne : Dieu est monté au milieu des louanges, et notre Sei- 


gneur au son de la trompette (Ps. XLVI, 6). 


Lecture des Actes des Apótres : 209 : Le premier livre, je l'ai fait, 6 Théophile, 


sur tout ce que Jésus commença à faire ? ......... (des.) eux tous étaient assidus ensemble 
à la prière, avec les femmes et Marie, la mère de Jésus, et avec ses frères (Act., 1, 1-14). 
(Mss JP) (Ms. E) 

Alleluia, Psaume XXIII з: Alleluia, Psaume XXII +: 
Au Seigneur est la terre avec sa pléni- | Au Seigneur est la terre avec за pléni- 
tude, le monde. plénitude. 

Évangile selon Luc : 210 : Et, comme dans leur joie ils ne croyaient pas encore 
et étaient étonnés ......... (des.) et ils étaient sans cesse au Temple, ils louarent et 


bénissaient Dieu (Ге., xx1v, 41-53) 5. 


LVIII — Le jour de la sainte Pentecôte 1, le dimanche, on s'assemble au Saint- 


Martyrium ? et ce canon est exécuté : 


(Mss JE) (Ms. P) 
Psaume CXLII, antienne : Psaume CXLI 3 : 
Que ton Esprit bon me guide sur une Que ton Esprit bon те guide (Ps. 
terre итле (Ps. схилі, 10b). схалі, 10b). 


2 La lacune de P (voir p. 199) s'arréte avec Actes, 1, 7. L'événement de l'ascension du Seigneur 
contenu en cette péricope a déjà été lu le dimanche de Pâques (voir p. 173). 

3 P n'indique pas le chiffre du psaume. 

4 Le ms. E fait erreur; il s'agit du Ps. xxrrr. Ce psaume prépare, semble-t-il, à la lecture évangé- 
lique. Dans sa 14° catéchèse ad illuminandos, Cyrille de Jérusalem, expliquant aux catéchumènes 
le mystère de Г Ascension, fera appel au Ps. xxrrr et au Ps. хіт (PG 33, col. 856-857). 

5 Le récit de l'apparition du Christ aux apótres, dont la péricope de Luc eontient les deux derniers 

versets, a été lu le mercredi de Pâques. Le jeudi de Pâques, le lectionnaire prévoit la lecture des Béatitu- 
des. On ne peut s'empêcher de noter l'anomalie de cette organisation des lectures dans les trois lection- 
naires arméniens où la règle de la lectio continua joue un si grand rôle. Le., XXIV, 41-53 se lisait vraisem- 
blablement le jeudi de Páques, quand il n'y avait pas encore de féte du Quarantiéme jour. La montée 
du Seigneur au ciel avait déjà été rappelée le dimanehe de Páques par la lecture d' Actes 1, 1-14. 
LVIII — 1 Contrairement à la rédaction employée pour le canon du jour de l'Ascension, le terme arménien 
ne fait pas appel à ordinal pour désigner la Pentecóte, mais transpose en arménien — pentekoste — le 
mot grec mevrpkoorÿ. Les textes du canon montrent que le jour est désormais consacré à commémorer 
la descente de l'Esprit Saint sur les apôtres. 
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jp: p" çP qun pni kubg. 
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Umpph Шри 11 h 18 шуи hubni Цшитшрр- Uunyônup bn ph рий. h h d-npóng Unuphyny 
inp рі Брутшд,р 19 : 

Цибтшрий рип Gi lir. : 178-9: Quyu Bunukqaj 20 піп àkq dhig шп дЕци 


(Mss ЈР) (Ms. E) 
Ë шр шишур Ару dhhssh oqha 21. qh Й npujfu щшилпбрвшу ряд дшутії. шуйщфи 
ттш | hühgh сшіштииУрр : unhkó : 0.9 unhp ціши| Упор шиир : 
ЕМ ІН баз — 
(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 


P hifl шили Црарицьра Р bdbb wimp {ppulkha h (Jopi шатар [ирщ}Ь}% 
b mwubkpnpy Фидий Фа d bppnp dumb фтуцрб | шши Ллар ибт. 
qho h Итр Lbunh f Umpg b Бай 9ррЕбвшу Әди h Umpp [Junk 
КИЛДЕ, 90у 


ор Q-npóng Unu pkh|ng paf Q-npóng итпр Unu ріпу Е —5 уштшрЕшу P — 6 шті E, —g— 
evanidum J — 7 (bb numb hah P, Débqubnunbhy E — 8 om. P; fu pul —uili coalescunt in unum 
E — 9 om. P — 10 Шштрці P — 11 sic desinit, lege ipEd lutu — 1? mun. Gnij£uibini P, ulin 
supra lineam — 18 om, P — 14 h P — 15 шрп&ш пуй P — 16 #ш P — 17 h Отпр f Ufini P — 
18 от. P — 19 uumünu пуб. Й пі Ерутшдё njh Р, иштйпир bnjh й Ё Q-npóng Unu phing 
hinl пу Брутшд Е — 20 [тшшш Р — зари add. P. 


* La péricope du ms. E est celle de la tradition arménienne plus tardive. Les textes géorgiens 
n'indiquent pas le desinit. 
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Lecture des Actes des Apôtres : 211 : Et au terme des jours de la Pentecôte, 


ils étaient tous ensemble réunis ......... (des.) et il arrivera que quiconque invoquera 


le nom du Seigneur sera sauvé (Act., 11, 1-21) 4. 


(Ms. J) 
Alleluia, Psaume 
XCIII : Dieu vengeur, 


Seigneur, Dieu vengeur. 


(Ms. P) 
Alleluia 5 : 


Comme sont aimables tes 
demeures (Рял.хххи). 


(Ms. E) 


Alleluia, Psaume 
LXXXIII: Comme sont 
aimables tes demeures, 


Seigneur des armées. 


Évangile selon Jean : 212 : Si vous m'aimez, vous garderez mes commandements 


ТА. (des.) et ma parole que vous entendez n’est pas de moi, mais du Père qui m'a 


envoyé (Jn., XIV, 15-24). 


Et tout de suite, après le renvoi du Martyrium, à la troisième heure, on va à 


la Sainte-Sion et ce canon est exécuté : mêmes psaumes exactement et même 


lecture des Actes des Apôtres °. 


Évangile selon Jean : 213 : Je vous ai dit ces choses alors que je suis près de 


(Mss JP) 


et maintenant je vous l'a dit avant que 
cela n'arrive, afin que, quand ce sera 


arrivé, vous croyiez (Jn., xiv, 25-29). XIV, 25-31) 7. 
LVIIIbis — 
(Ms. J) (Ms. P) 


Le méme jour du di- 
manche, à la dixiéme 
heure, on s'assemble au 
Saint-Mont des  Oli- 


Le même jour du di- 
manche, à la dixième 
heure, on s’assemble au 
Saint-Mont des Oli- 


(Ms. E) 


Et comme le Père ma commandé, ainsi 


je fais. Levez-vous, partons d'ici (Jn., 


(Ms. E) 


Le même jour du di- 
manche, à la dixième 
heure, on s'assemble au 
Saint-Mont des Oli- 


4 La péricope Actes, rr, 1-21, récit des événements du einquantiéme jour, n'avait pas été lue 
durant la semaine pascale, contrairement au récit de l'Ascension. 
5 Le psaume alleluia des mss PE semble avoir été choisi pour s'accorder à la lecture évangéli- 


que : allusions du psaume à la demeure, 


&ux parvis, au nid, à la maison. L'indication du Ps. xci 


dans J ne provient pas d'une erreur de lecture (79, QQ. = 93,83), puisque le vieux lectionnaire syriaque 
prescrit le méme psaume (BURKITT, The early syriac Lectionary, p. 312). Ce choix, pour le jour de la 


Pentecôte, surprend. La version géorgienne de l'ordo hagiopolite fait ap 


pel au Ps. LXXXIV (TARCHNISVILI, 


Le grand lectionnaire, n° 887, p. 136). La traduction arménienne plus tardive utilisera le Ps. LXXXIII 


ou le Ps. схтлт. 


6 La station à la Sainte-Sion, aprés la liturgie dominicale habituelle au Martyrium, veut commé- 
morer, sur les lieux et à l'heure méme, la descente de l'Esprit (Itinerarium Egeriae, c. XLIII, 3, éd. 
FnANcESOHINI-WEBZR, р. 85). Le même canon est repris (même psaume, P) pour la célébration de 
l'eucharistie en ce lieu (Itinerarium Egeriae, c. XLIII, 3, ibid.). 
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Ошпйпи ГА Флрдр йй Ё: шд njh. Uuqônu 7417 h Pnpò[.]y 
Unu рп bnji : 


Usbinwpuhi pun Өп{&шїйт 1 UEA: Pujg upa bpp ud Би шп 2 unu phsh рії .......... 5 
(des.) 
(Mss JP) (Ms. E) 
йш ghu фішпшілріиці, qf уй wbah 3 Ч ший wjhnphh шиши bg Pk jul шір 
wnbniqne h ywmidbugk 4 АЫ : шпйт. Й qund} bg : 
(Ms. J) (Mss PE) 10 
b. uini ул шівтшршйрії ГРАВ b. шїн 5 Еш шівтшршйрі hih dhppu— 
òbypunpni fè hih. дпп: дјир * Блју 7 шіщші. 
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qu'il en est inséparable. Et rien n’empêche qu'ait existé alors une féte propre de l'Ascension, le 40e 
jour (voir l’état des opinions dans Devos , Égérie à Béthléem, p. 87-108). 

3 La rubrique du ms. J est plus complète que celles de PE. C’est l'ensemble du canon (psaume — 
lectures — agenouillement) qui sera repris trois fois, dans les saints lieux où l'on passait au cours de la 
soirée avant d'arriver à la Sainte-Sion, station pour laquelle est prévu un nouveau canon (RENOUX, 
Le codex arménien Jérusalem 121, p. 193-197). Les trois prières arméniennes de l'office de la génuflexion, 
accompli le jour de la Pentecóte, font de cet agenouilement un rite d'adoration, comme le commente 
Sévère d'Antioche dans une hymne pour la Pentecôte. (PO 6, p. 146-147). 
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viers?, à la Colline z, viers, 
et ce canon est exécuté : et 
Psaume et Actes sont 


les mémes. 
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méme lecture. 


343 


viers, et ce canon est 
exécuté : Méme psaume, 
des 


méme (lecture) 


Actes des Apótres. 


Évangile selon Jean : 214 : Mais maintenant je vais à celui qui m'a envoyé ......... 


(des.) 
(Mss JP) 
lui me glorifiera, car il prendra de moi 
et vous l’annoncera (Jn., XVI, 5-14). 
(Ms. J) 
Et là, aprés l’évangile, on fait un 
agenouillement. 


Et ce canon est exécuté trois fois 3. 


Et en tous les saints lieux de méme. 


(Ms. E) 
C'est pourquoi je vous ai dit qu'il prend 
de тої et vous l'annonce (Jn., хут, 5-15). 
(Mss PE) 
Et là, aprés l'évangile, on fait un 


agenouillement trois fois. 


Et en tous les saints lieux de méme. 


LVillier — 
(Ms. J) 


Et le soir, 


(Ms. P) (Ms. E) 


on va Et le soir, on va Et le soir, on descend 


du Saint-Mont et on va 


LVIIIbis — La soirée de la Pentecôte connaît, comme celle de Pâques et du dimanche octave de Pâques, 
une visite aux plus importants lieux saints. Le caractère rituel de ces processions apparaît encore mieux 
le jour de la Pentecôte, puisque la dernière station de la soirée, se fera à la Sainte-Sion, où l’on est 
déjà venu, après la liturgie du matin, pour y commémorer, dans le lieu méme, la descente de l'Esprit. 
L'ensemble des mystères du Christ, auxquels avaient été dédiées les grandes basiliques, était ainsi con- 
stamment présent à la pensée des fidèles. Les trois documents arméniens prévoient, on le verra, le 
même dispositif stationnal que celui décrit dans l’Ztinerarium Egeriae (c. XLIII, 5-9, éd. FRANCESCHINI- 
WEBER, p. 85-86). 

2 C’est à l'Imbomon, la « Colline» des documents arméniens, que lItinerariwm Egeriae (ibid.) 
fixe la premiére station de cette soirée. L'absence de cette précision dans PE provient vraisemblable- 
ment d'une omission ou d'une détérioration de la tradition manuscrite, puisque les deux manuscrits 
font appel, ailleurs, à ce lieu de culte (voir p. 135). — Le canon exécuté reprend quelques textes de la 
liturgie du matin (Ps. схїлт et Act., п, 1-21), puis y ajoute la lecture de Jn., XVI, 5-14, la promesse de 
l'Esprit. La divergence entre JP et E peut s'expliquer par la finale, identique en arménien, des deux 
versets Jn., XVI, 14 et Jn., XVI, 15. — Les lectures prévues pour cette station par l’Itinerarium Egeriae 
paraissent plus nombreuses ı un premier groupe pourrait correspondre à celles des documents arméniens 
— et ibi sedet episcopus ...... leguntur ibi lectiones — un deuxiéme groupe — legitur etiam et ille locus de 
euangelio, ubi dicit de ascensu Domini, legitur et denuo de actus apostolorum, ubi dicit de ascensu Domini 
in coelis post resurrectionem (c. XLIII, 5, éd. FRANCESCHINI-WEBER, p. 85). Doit-on parler, en raison de 
cette seconde série de lectures, d'une célébration de l'Ascension à Jérusalem, le soir de la Pentecóte, 
dans les années 381-384 ? La station à la « Colline» (= l'Imbomon), de même que la lecture des textes 
bibliques rappelant la montée du Christ au ciel (Act., ï, 1-14; Lc., xx1v, 41-53) ne sont pas réservées au 
cinquantième jour: rappelée le premier jour du temps pascal et dans la semaine de Páques (voir 
p. 173 et p. 179), l'Ascension du Seigneur l'est aussi le dernier jour. Le mystére de la montée du Christ 
au ciel était associé à la célébration du mystère de la Résurrection comme à celui de la Pentecóte, parce 
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ture du prophète Zacharie près de celle d'Isaie (VrNCENT-ABEL, Jérusalem, p. 838) ; la rubrique annonce 
donc une depositio. 


3 Le choix du Ps. xxv et de son antienne est provoqué, semble-t-il, par le désir de rappeler que 
le prophète était aussi prêtre. La première lecture Zach., xx, 7 - rv, 9, et l'évangile y font allusion. 
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à la Sainte-Sion et ce 

canon est exécuté ! 
Psaume : 

Que ton Esprit bon (me) 

guide (Ps. схіл, 10b). 


Évangile 


: 215 : Si vous m'aimez, 


selon Jean 


LE 10 JUIN 


à la Sainte-Sion et ce 
canon est exécuté : 
Psaume : 

Que ton Esprit bon (me) 
guide (Ps. схілі, 10b). 


Évangile selon Jean: 


Si vous m'aimez, mon 
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à la Sainte-Sion et ce 
canon est exécuté : 
Psaume CXLII, 
antienne : Que ton Esprit 
bon me guide sur uneterre 
unie (Ps. схіл, 10b). 
Évangile selon Jean : 


Si vous m'aimez, vous 


vous garderez mes com- | commandement (Jn., garderez mes commande- 
mandements ............... XIV, 15) 2. TE. oce cs. 
(des.) Et ma parole que (des.) et nous viendrons à 
vous entendez n’est pas de lui et nous ferons chez lui 
moi, mais du Père qui (notre) demeure (Jn., 
ma envoyé (Jn., xiv, XIV, 15-23) 3. 
15-24). 
LIX - (Mss JE) (Ms. P) 

Le 10 juin. Le 27 juin !, 


Depositio du prophète Zacharie ? et ce 
canon est exécuté : 

Psaume XXV, antienne : 
Seigneur, j'ai aimé la beauté de ta 
maison et le lieu d'habitation de ta gloire 


depositio du prophéte Zacharie et ce 
canon est exécuté : 

Psaume XXV, antienne : 
Seigneur, j'ai aimé la beauté de (ta) 
maison (Ps. xxv, 8). 


(Ps. xxv, 8) 3, 


Lecture du prophète Zacharie: 216: Ainsi dit le Seigneur tout-puissant : 
Si tu marches dans mes voies ......... (des.) et tu sauras que le Seigneur tout-puissant 


m'a envoyé vers toi (Zach., ur, T - 1v, 9). 


Lecture de la première lettre de l'apótre Paul aux Corinthiens : 217 : Si un 
membre souffre, tous les membres souffrent aussi avec lui ......... (des.) mass quand 


viendra ce qui est parfait, ce qui est imparfait sera détruit (1 Cor., хп, 26 - хш, 10). 


LVIllter — 1 La Sainte-Sion, déjà visitée le matin, reçoit l'assemblée une nouvelle fois, dans la soirée. 
Psaume et péricope évangélique ont déjà servi à la liturgie célébrée au Martyrium. On remarquera 
que les manuscrits ne donnent pas de la méme fagon, dans le canon du matin et dans celui du soir, le 
texte de l'antienne du Ps. схіл : le verset Ps. схіл, 10b est en entier (nos LVIII, mss JE et LVIIIfer 
ms E) ou seulement dans ses premiers mots (пов LVIII, ms. P et LVIII£er mss JP) (voir p. 201). 

2 Le ms. P ne donne ici que l'incipit de la péricope évangéli que, lue le matin, au Martyrium. 

3 Le desinit de E, qui le matin achève la péricope en Jn., x1 v, 24 comme JP, ne se rencontre pas 
dans la tradition arménienne plus tardive. 
LIX — ! La date donnée par le ms. P est erronée, puisque la féte suivante du prophéte Élisée sera 
fixée par lui au 14 juin. 

2 Une tradition très ancienne, attestée par les Vies des Prophètes (PG 43, col. 412), place la sépul- 
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Шлвдтирш Uugána. adt. 


(Ms. J) (Mss PE) 
Ufpkgh qh hgt SP qàujb шшр її: ° Ufpkgh qh hyt SP удщуй : 


[ДйпшршЁ pun {[Дшш[#Ёпи} 12 UEL: Чий wygnphh + mumuji bu 14 unu phá 


шп 15 Аш dupquplu .......... (des.) bı Ещ wpınw pu 16 GU р тшбшрії qup : 5 

LX — (Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 

mbhu usun np шир «ФК. || втійри шбипу пр шр ФУКО Bmbfu шбипу пр mp PR. 

bg hubfy jmpgupt f. b1 fab Supqupkh. h ши  bqpukh jupqupl f. бі uu 
[шйпй {штшрр 1. hubni {штшрр. 

шпат geb. фут. Uugónu &Ф6 дпр 2 10 
Фаплтшуші Ё шашӯр SU Тшштшђш® Ё шпшӮр 51, 
Sut uppng [npny : du uppng [ирт]: 


"hf Ерутшд | snppnpg Puqmnpmfkuig3 TAR: be бариві 4 uuliugun. 
Аришіприідрий пр 5 h kamun. ful .......... (des.) h Ibliguinuqun. h 9 Yubgübque "Б ЧЬршу ? 
пиру [npng : 15 

"Gbppujkgung пуб Фшодпир шпшрпр пій|дЕрутишд 8 «ПЛР: be шрр рй ha 
шишуру qh + dudululu quundkynj. ушиб 9-Ецітіяр 10 .......... (des.) UB ший ир 


Ішішдпућ шйшрпЁщ]|, qf р шпшіщ ihn Шштшрвидрі : 


(Mss JE) (Ms. P) 
Ukun hu: Uugánu a4. Цлвдаціш Uugünu. 20 
Орвар ab hyt SP quh : Uhphgh ab hyt SP : 


11 sic desinit, lege шуш: дру — 12 (ш|)рпир P — 13 uuuiphl P — 14 supra lineam E — 15 ЁР— 
16 urpinuliu Р: 

LX —1 уштшпј —f supra lineam — ? supra lineam — 3 п Ердтшё h ёпррпрт Puquinpne- 
PELLG P, «Ні supra lineam; h onppopg fuguinpnid Ell підЕрутшд E — 4 bghub P — 5 np 
P — Som. P — ? f J#nu Р — 8 |брршувбупу [9n [nh fl nqnuf Р, —nuf supra lineam; убрпшуЁ- 
gung [210 пуі штир Unu рп E — 9 ршшіші #фшйшйши PE, шшш supra lineam E — 
10 Q pln h Е. 


3 Récit de la mort d'Élisée et de la résurrection opérée par l'attouchement des ossements du 
prophéte. 

4 « Il wy aurait pas de temps pour parler... des prophètes... des femmes ont recouvré leurs morts par 
la résurrection ». 
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LE 14 JUIN 


Alleluia, Psaume CXIV 4: 


(Ms. J) 


J'ai aimé parce que le Seigneur écoutera 


la voix de (ma) prière. 


la voix. 
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(Mss PE) 


J'ai aimé parce que le Seigneur écoutera 


Évangile selon Matthieu : 218 : C'est pourquoi, voici que j envoie vers vous des 
prophètes ......... (des.) Et Jésus sortant du temple, s'en alla (Mt., xxm, 34- xxiv, la)5. 
LX — (Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 


Le 14 juin, du prophé- 
te Élisée 1. 


Psaume CXV, antienne : 
Précieuse est devant le 
Seigneur la mort de ses 
saints (Ps. cxv, 6). 


Le 14 juin, du prophé- 
te Élisée. Et ce canon 


est exécuté 2 : 


Le 14 juin, du prophé- 
te Élisée. Et ce canon 
est exécuté : 

Psaume CXV, antienne : 
Précieuse est devamt le 
Seigneur la mort de ses 
saints (Ps. cxv, 6). 


Lecture du quatriéme (livre) des Rois : 219 : Et Élisée était malade de la maladie 
dont il mourut ......... (des.) et il reprit vie, et il se dressa sur ses pieds (4 Rois, xt, 


14-91) з. 


Lecture de la lettre де l'apótre Paul aux Hébreux : 


220 : Or que dirai-je 


encore, car il wy aurait pas de temps pour parler de Gédéon ......... (des. ) Dieu, 


pour nous, préférait quelque chose de meilleur, afin qu'ils n'arrivent pas sans nous 
à la perfection (Hébr., x1, 32-40) *. 


(Mss JE) 


Alleluia, Psaume CXIV : 


J'ai 


écoutera la voix. 


aimé, parce 


que le Seigneur 


(Ms. P) 


Alleluia, Psaume : 


écoutera. 


4 Le psaume des martyrs et des confesseurs. 
5 La lecture de ce texte de Matthieu où il est fait allusion à « Zacharie, fils де Barachie », n'implique 


J'ai aimé, parce que le Seigneur 


pas que l’Église de Jérusalem croyait que ce personnage était le même que le prophète. Le 29 décembre, 
jour de la féte de l'apótre Jacques, frére de saint Jean, le ms. J prévoit la lecture de l'Építre de Jacques, 
frère du Seigneur (voir p. 235). 
LX — 1 Le prophète était enseveli, pensait-on, à Sébaste, l’ancienne Samarie, ainsi qu'en témoignent 
saint Jérôme (PL 25, col. 1099) et les Plérophories (PO 8, p. 70); il ne peut donc s'agir d'une depositio 
comme pour Zacharie. La station à Saint-Jean-l'Ancien des documents géorgiens (GARITTE, Calendrier, 
p. 251; TARCHNISVILI, Le grand lectionnaire, n° 1026, p. 15) est encore inconnue. Le 14 juin est la date 
reçue pour la mort du prophète (Act. SS., Junii ці, р. 274). 

2 Seul le ms. E a ici une rubrique conforme à la structure habituelle. P, comme les lectionnaires 
géorgiens (TARCHNISVILI, Le grand lectionnaire, n° 1026, p. 15), n'indique pas de psaume d'introduetion 
au canon. La raison de cette absence échappe (RENOUX, Le coder arménien Jérusalem 121, p. 59). 
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Цівштшршії pum Q тшу 11 ГРИ: тирі шибії àg. ур pugmá шүррр Брі ушити 
bghujp 12 р 89 m. "m... (des.) Бі йш ишишЁр h ns тшуп "йпуш Bang [ишш 18, qfi 
іар qiu Pk 14 RUE Е: 


D pe (Ms. J) (Mss PE) 

Впиши шип np шр P. Впц [ш 1 шапу np шр P2 £3 5 
Suyubuhhi h чири up]. Зшцишйшцій пр ^ h Чшршшррёш 5. L 

шуи hubni pumps 
(Mss JE) (Ms. P) 

Uugónu BLU. (уп. Uugánu ilf 
Uph SP h Guabqbum pn qm k тшцшішу Upp SP h Gubq bum pn: 10 
ирт? шй pn : 


Phi рупшд unm pii fugunnpni[Bkulg UPP: bu ns (шбідшії праррӯ Gn pn fu 7 
phu шри Р {#ишйшшупцй 8 gh шира упшщшйшщй SU .......... (des.) Туші упрій 
hunt bp тшушішуі 9 h Чшріш|шррі 10, ршцйшушй шилипрі, h Був шӯр puuh: 

FObplipnpg Puquun Ruby 1 Fh: bu gagu Fup b klub үшшщшйшй SU 12 15 


h "шій Uplipgupu 18 (des.) 1 glug wlll wı daqni[nipgh [ipu pub ји 14 h 
inni hp : 
l'Gbppujlgung Pons шип unu ph ny пі Ерутшд 15 Jh. fb, тр Й 
mnu hub hpuiniu щшупшіші 16 .......... (des.) dupifunj штрирпцдрг іт рії 17, np dhigh 
р duúmhulju 18 megya fò bul 19 rh ipuy 20 luy fl : 20 
(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Uban hu Иштйпи. ЛЕ. Unbqneuu Шшдіпи LE. U.qEq hu 21 Uuyônu ЛР. 
Г....ТЕцЕр aSP уші çp Puquinphu 


п 9 nhu P, -ш supra lineam — 12 Бурі P -— 18 [пру прашу [тшшЁшү Р, [ny bnqu [uui — 
ukj E — 14 ЕЕ Р; 

LI =1 Ja fuu E — 2 үти. E — З om. E — 4 evanidum E — 5 tupa? pup fê точне в [#шуш— 
npn. P, -winpnz supra lineam; fugunnpnifd Ell E — 7 бЕпфірш Р, ӨЕ pnilku E — 8 sic.J, 
Риши} шшш p; PED uudhiumgungu 15 == С шуй дщунішій тицшішіі Pam 
rbPunhi D = nm пі Ерутшд h énppnpg [#шцшзпрп[#Е P, Fl coalescunt in unum; Jhp— 
lpn pp Puqin] kbl E — 1?om.PE — 13 шій Uphgqupu P, ull Uplgqupu Hoe 
14 ирш pubshup -p 2 subter lineam P; n pubshrpnp E — 15 Ібрушувупу Popp Mag Р, /b— 
ЕЁ Фари шитпир Unu pkjny E — 16 uuryindub P — 17 urpipupntd bul P — 18 фш— 
йшіші E — 19 nun |дЕші P — 20 р Черш P — 21 sic, 
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. Évangile selon Lue: 221: En vérité, je vous (le) dis : il y avait beaucoup de 
veuves en Israël aux jours d'Élie ......... (des.) et lui (les) menaçait et ne leur per- 
mettait pas de parler, car ils savaient qu’il était le Christ (Lc. 1v, 25-41) 5. 


LXI — (Ms. J) (Mss PE) 

Le 2 juillet, de l'Arche d'alliance, à Le 2 juillet, c'est de l'Arche d'alliance 
Qiryathiarim !. qui( )? à Qiryathiarim. Et ce canon 

est exécuté : 
(Mss JE) (Ms. P) 

Psaume CXXXI, antienne : Psaume CXXX VIII: : 
Lève-toi, Seigneur, vers ton repos, toi et Lève-toi, Seigneur, vers ton repos (Ps. 
l'arche de ta sainteté (Ps. схххі, 8). CXXXI, 8). 


Lecture du premier (livre) des Rois : 222 : Et les fils de J'échonias, parma les 
hommes de Bethsamès, ne se réjouirent pas quand ils virent l'arche du Seigneur 
discs (des.) à partir du jour où l'arche fut à Qiryathiarim, il se passa de nombreux 
jours, et il y eut vingt années (1 Rois, vr, 19 - Уп, 2a). 


Du deuxième (livre) des Rois : 223 : Et David partit et fit monter l'arche du 
Seigneur de la maison d'Obédédom ......... (des.) et tout le peuple s’en alla chacun en 
sa maison (2 Rois, vr, 12b-19). 


Lecture de la lettre de l’apôtre Paul aux Hébreux : 224 : La première (alliance) 


, 


avait aussi ses règles pour le culte ......... (des.) ordonnances charnelles qui ont été 
imposées jusqu'au temps de la réformation (Hébr., 1x., 1-10) *. 


(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 


Alleluia, Psaume Alleluia, Psaume Alleluia, Psaume 
XCVII : Bénissez le Ser- XXXVII э. XCVIII: Le Seigneur 


5 « Il y avait beaucoup de lépreux en Israël lors du prophète Elisée... » 

LXI — : Cette fête du 2 juillet commémore le séjour de l'Arche d'Alliance à Qiryathiarim, dans la 
maison d'Abinadab (1 Rois, уп, 1). Une église avait été élevée en ce lieu au У? siècle (ABEL, Géogra- 
phie de la Palestine, р. 420). — L'existence de cette mémoire dans le calendrier de la Ville Sainte implique- 
t-elle qu’elle se célébrait aussi à Jérusalem ? La rédaction de la rubrique de J, corroborée par celle des 
documents géorgiens (GARITTE, Calendrier, p. 267; TARCHNIŠVILI, Le grand lectionnaire, n° 1069, 
p. 19) laisse entendre qu'il s'agit d’une fête propre à la localité de Qiryathiarim, située à une quinzaine 
de kilomètres de Jérusalem, vers Lydda. 

2 II faut vraisemblablement sous-entendre Ёл, fut. 8 Erreur du copiste. 

4 Les deux premiéres péricopes, récit de la délivrance de l’Arche et de son entrée à Jérusalem, 
sont suivies de l'Épitre aux Hébreux montrant l'infériorité du sang présenté devant l'Arche, sous la 
Loi. 

5 P ge contente ici d'indiquer le chiffre du psaume; la ressemblance entre T Ë (= XCVII) et 1 
(— XXXVII) а vraisemblablement induit le copiste en erreur. Le Ps. xcvi, indiqué par E, est celui 
de la tradition plus tardive des lectionnaires géorgiens (TARCHNIŠVILI, Le grand leciionnaire, n° 1072, 
p. 19). 
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lin fuh inp gh u puri sh— puplyug 22 : 


при uui : 


"Цібітшриші pum Uuuf knuf 23 ;U hb: Uf «шішррр kfk Ыр тдийкі 24 дш. йш 25. 


ludi дйшрцшри А ceo (des.) Pug шиЁй АЕ, kfk 27 n5 nuk nin. upmupntf ful 28 
Ар miky h pui gnujpugh 29 й дфшрривцглу 30, ns Гйлшї[ ур pup pun [Qul 31 Ели 32 : 


LXII — 
(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 

Вп hu шйипр пр шір 9. Вац ри dun] np шр Q. втідриш шішп np шр 
thp Бишушу Supquplh. Lg шш Supqupth. Чед. "kp Бишушу dup— 
шји hubni unauph. quph] 1 ши udah 

Uuqsnu. ЗБ. Іти.  Uwqsnu Bdb. Qumnma- {шширр. Uuqônu geb. 
Qunnuulyuh E unm : [шй Ë unu 9] Su dud : Цупупр  Фшітпішіуші $1 

wauh SV Suk uppng 
fupng : 
"Cif pma /Ришушу бирар ? TPR: be kqk "puhh артай З denu Пари 4 
wp puj .......... (des.) |нішішуціії 5 pou p h пипішуцьйї 5 h родро qünuu ? : 
"Gkhkuwgıng дару "шипи unuphin pif pgmur 8 Uhh: Шур [ирпшршЁуир 
тар h SED mndan kh зїпрар 9 pun sufiaj uupghugi ФБ 10 .......... (des.) sun 
pun |иршрий ді йши}ї quióniifà supin; фард Б грішшд шідії [npn] uhpnd : 
Ungtympu шй. 89%. Ufpkgh qh hgt SP удшуї aqu Bh 11 : 


a... puphug subter lineam, sic desinit lege ршрішуші —3 шиипшпшй pum U: ш|д пиј Р, 
subter lineam Е — 24 уп дшіБшу Р — 25 дшарвйші P — 26 йшрашрвий Р — 27 qh [ЕЕ — 28 шр- 
пшрпцдриїія P 29 qu pu yı P, inter тр et ш initium litterae, р? 180 Фишрришціпці! P— 31 hu— 
rtp йпшїшү ушрршупідЕшіїі Р, тий jgk p Juip puipni[2 juli Е — 22 kphihg, — supra lineam Р. 
LXII — 1 supra lineam E — 2 |Биші Supg Р, шр supra lineam ; Јбишішу йштрирій пуд ёрудп— 
Lud E — 3 ушатуу npn P — 4 Пар P, Паршу Е — 5 Нішидрй P — 6 пшрдурії Р — 7 уіпиш, 
-uu subter lineam E — 8 h пдпир Unu ph ny Jbgkuwgng Pan пуд Р — 9 ehnpp P — ЮР 
lacuna in Eph., ТУ, 13 usque ad Hebr., XII, 5 (р. 214) — 11 sic desinit; lege шш [d hy, штш |у 
[йт Е 


(voir р. 215). La péricope évangélique est tirée de Luc en raison des deux versets Lc., rv, 18-19 qui 
reproduisent le texte d'Isaie LXI, 1-2; la mission du prophéte était ainsi évoquée en méme temps que 
celle du Christ : « L'Esprit du Seigneur est sur moi, c'est Pourquoi il m'a oint ...» 
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gneur en un cantique 
nouveau, car 1l a fait des 


merveilles. 
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régne, (les peuples) trem- 
blent. 


Évangile selon Matthieu : 225 : Ne pensez pas que je sois venu abolir la Loi 


ou les Prophètes 


РР ОО 


(des.) mais je vous dis que si votre justice пе surpasse pas 


celle des scribes et des pharisiens, vous m'entrerez pas dans le royaume des cieux 


(Mt., v, 11-20) *. 


LXII — 
(Ms. J) 


Le 6 juillet, depositio 
du prophéte Isaie !, et 
ce canon est exécuté : 

Psaume CXV, antien- 
ne : Précieuse est devant 
(Ps. cxv, 6). 


(Ms. P) 


Le 6 juillet est la deposi- 
tio du prophète Isaïe. 


Psaume CXV : Pré- 
cieuse est devant le Set- 
gneur la mort (Ps. cxv, 
6). 


(Ms. E) 


Le six juillet, depositio 
du prophète Isaïe, et 
ce canon est exécuté : 
Psaume CXV, antien- 
ne: Précieuse est devant 
le Seigneur la, mort de ses 
saints (Ps. cxv, 6). 


Lecture du prophète Isaïe : 226 : Et il arriva en l'année où mourut le тої Ozias 
ا‎ (des.) de peur qu'ils ne comprennent en (leurs) cœurs, qu'ils ne se convertissent 


et que je ne les quérisse (Is., ут, 1-10) 2. 


Lecture de la lettre de l’apôtre Paul aux Éphésiens : 227 : Cependant à chacun 
de nous а été donnée la grâce selon la mesure des dons du Christ ......... (des.) en une 
mesure proportionnée à chaque partie, il opère la croissance du corps, pour sa propre 
édification, dans la charité (Éph., rv, 7-16) з. 


Alleluia, Psaume CXIV : J'ai aimé, parce que le Seigneur écoutera la voix de 
(ma) prière. 


6 La péricope évangélique rappelle la valeur de la Loi dont les tables se trouvaient dans l'Arche. 
LXII — 1 Selon les Vies des Prophètes (PG 43, col. 397), Isaïe avait été enseveli près des eaux de Siloé 
(ViNCENT-ABEL, Jérusalem, p. 855-860). Quelle que soit sa localisation exacte à Jérusalem, le tombeau 
du prophète était connu dès le ТУ? siècle des pèlerins visitant les lieux saints (Itinerarium Burdigalense, 
éd. GEYER, Itinera, p. 23). Dans l'ordo géorgien, témoin des rites hagiopolites du milieu du У? siècle 
à la fin du VIIIe, la célébration de la féte est complétement transformée, car une invention du corps 
d’Isaïe, survenue en 442, à Panéas, avait mis à mal la tradition hagiopolite. La depositio a lieu désormais 
le 25 août, dans la « Fondation de Juvénal» où avaient été déposées quelques-unes des reliques nouvel- 
lement trouvées, et le 6 juillet n'est plus qu'une commemoratio. L'ordo hagiopolite arménien, dans lequel 
la depositio d'Isaie est encore célébrée le 6 juillet et en un lieu qui n'est pas la « Fondation de Juvénal », 
ne peut être qu'antérieur à 442 (RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 173-174). 

? La premiére péricope contient le récit de la vocation du prophéte. 

3 L'Église de Jérusalem en faisant lire ces versets d'Éphésiens : « montant dans les hauteurs... 
il est monté au-dessus de tous les cieux...», voulait faire écho sans doute au texte de Г Ascension ФІ вале 
qui rapporte la vision du prophéte, monté avec l'ange jusqu'au septième ciel (TISSERANT, Ascension 
ф'Івайе, р. 142-215). P, lacuneux, s'arrête en Eph., rv, 13, (fo 140v). Il reprend au cours du canon suivant 
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Цівтишриші рип “пш UPL: b. пшрдші ву qu pn |2 udp Angung h Fup hgbw 


М si (des.) бі qu pul | fli php pubu дітрішуі пр kulk pli Р рЕршіту йпрш 12 : 


LXIII — Uigntumnu шйип| Гар шір .U. 1 U'wljupulugingh 2 L щи [шйпї humupjh. : 
Uunúnu «Б. пур. Пшлплшіші L unu 51, du, upp 3 : 


(Ms. J) 
h U'wulyupulugung gpng : 
Uhf : Спршдшрпи шур uà 


piq шпш9рћий h ціні шїї 


ГҮН 
йшіщії qnéhqh, ГА {ший 


шійшррі тиші Фшітшції, 


quyu {шүп утушу p [мур : 


Gbppujkgng [1f 
шипи шпшрЁпу річ 
ВЕрутшё Ul: bı шр 
qbbe hu wuughg, qh +f 
үшышшй Фшішіш[и 
pun п {ший 9-Enbnlif 
$9499 9€ (des.) qh uh пп шй 
bat прај, шуу бшбш— 
„шір Рај : 


19 bnp subter lineam ЕЁ. 


(Ms. P) 


ab dh пр hugh hgt први 
gh. шур dull pdokbu— 


gh : 


dpupapulmp fnb Бр 
qups.5. bgjuqupnu шур 
dio piy шпшфрійий h їр 
mh MT (des.) Шуй пр 
{ший Cupgáulig qnéfghü. h 
{ший шіфішррб шшіфш-- 
ugh ушуий {шп упоувші 
Lhyh : 


(Ms. E) 


Ч hunf [ui bq þuqgupn h 
C inlikuj L Ши пррпції 


йпрш о: блршушупи шур 
ЧЕХ пір unu iul h ціну! 
[1ге (des.) Шуй 


прійз {ший &шруйшу 
пуй, h {ший шї{йшр® 
тийфшішуї, guju {шур 
gmgbuj |р : 

вбрршувцілу || Papan 
Turno unii ріпу piip- 
утшд. Бі up gis ha 


uumghg, qh + ршхшішії 


d'uduliwlju munud 
{ший 95р 
(des.) "hepk Јри 
шити Ë h 4 UT LE 


[XIII 


СХ — 2 np up dh FE — 2 U'wljuphugingh E — З sic desinit, lege uppng ; uppng руту E — 
— “lacuna P (vide p. 212) cessat сит Hebr., XII, 5: npnbuly dh [пїдшЁ}п f [чршип. 3 — 


5 bgfhqupn., -пі supra lineam, — 6 Perl A UT subter lineam E. 


5 Cette péricope d’Hébreux a été lue en partie (Hébr., xr, 32-40) pour la commémoration de saint 


Antoine (p. 89) et pour celle du prophète Élisée (p. 209). Les treize versets propres à la féte des Maccha- 
bées (Hébr., хп, 1-13) insistent sur la valeur de la souffrance. Dans les lectionnaires géorgiens (TAn- 
CHNIŠVILI, Le grand lectionnaire, по 1119, р. 24) et dans le rite arménien actuel (Tonac'oyc*, Jérusalem, 
1915, p. 192-193) la péricope s'achéve en Hébreux xt, 40; la lecture du ms. E est sans doute une étape de 
la réduction de cette lecture. 


[215] 
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Évangile selon Luc : 228 : Et Jésus revint en Galilée avec la puissance de U Esprit 


his .... (des.) et ils s'émerveillaient à propos des paroles de grâce qui montaient à sa 


bouche (Luc, 1v, 14-22a) 4. 


L XIII — Le 1er août, des Macchabées 1, et ce canon est exécuté : 


5 Psaume CXV, antienne : Précieuse est devant le Seigneur la mort de (ses) saints 


(Ps. cxv, 6). 
(Ms. J) 


Du livre des Macchabées? 
: 999 : Éléazar, homme 
10 renommé d'entre les pre- 
miers du peuple ......... 
Bes (des.) Cependant sur 
la question des sacrifices 
et sur les excessives cru- 
15 autés, le voilà montré ici 
(2 Mace., ут, 18- уп, 42). 


Lecture de la lettre de 
lapótre Paul aux Hé- 

20 breux : 230 : Or que dirai- 
je encore, car il wy а 
pas assez de temps pour 
parler de Gédéon ......... 
(des.) afin que celui qui 

25 est boiteux ne tombe pas, 
mais plutôt qu'il soit 
guéri (Hébr., хт, 32 - 
хп, 13) 5. 


(Ms. P) 


^ (des.) afin 


que celui qui est boiteux 


DIDI 


ne tombe pas, mais plutót 
qu'il soit guéri (Hébr., 
хп, 5-13). 


Martyre d'Éléazar : É- 
léazar, homme renommé 
d’entre les premiers du 
УЛГУУ УО qapa 
(des.) Cependant sur la 
question des sacrifices et 
sur les excessives cru- 
autés, le voilà montré ici 
(2 Macc., vi, 18 - уп, 42). 


(Ms. E) 
Martyre d'Éléazar et de 


Smoni? et de ses sept 
fils : Éléazar, homme re- 
nommé d'entre les pre- 
miers du peuple ......... 
(des.) Cependant sur la 
question des sacrifices et 
sur les excessives cruautés 
le voilà montré ici (2 
Маєс., vx, 18 - уп, 42). 
Lecture de la lettre de 
lapótre Paul aux Hé- 
breux : Or que dirai-je 
encore, car il n'y а pas 
assez de temps pour parler 
dedil ............. aha 
(des.) Dieu s'est conduit 
pour vous comme envers 
des fils (Hébr., xr, 32 - 
XII, 7a). 


LXIII — 1 La fête des Macchabées connaît, au IVe siècle déjà, un grand rayonnement (DUCHESNE, 


Origines, p. 282-283). 


2 La divergence entre JE et P dans la succession des lectures provient, semble-t-il, d'une con- 
ception différente de la lecture de Macchabées : lecture d’Ancien Testament (JE), elle est normalement 
placée avant la lecture d’Hébreux : prise pour les Actes du Martyre des Macchabées, comme semble 
l'indiquer le titre de la lecture dans le ms. P, elle est placée après la péricope d'Hébreuz, selon la règle 
adoptée pour le 11 janvier en J (p. 87). 2 Macchabées n’est plus lu dans la version géorgienne de l'ordo 
hagiopolite (TARCHNIŠVILI, Le grand lectionnaire, n° 1119-1121, р. 24). 

3 Non mentionnée dans le livre des Macchabées, sainte Samouni, commémorée le 1er août dans le 
Synaxaire arménien (PO, 21, р. 807), est aussi connue du vieux Martyrologe syriaque (Breviarium syria- 
cum, éd. MARIANI, p. 43) et des calendriers grecs et syriens (NILLES, Kalendarium, t. I, p. 230, 479; 
t. IL, p. 683, 687; DELEHAYE, Les Origines, p. 201-202). 

4 Le fo 141 de P, lacuneux pour ce qui a précédé (voir p. 213 note 3), commence avec le verset 
Hébr., хі, 5. Deux folios doivent faire défaut entre les folios actuels 140v et 141г. 
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(Mss JE) (Ms. P) 
Олт hu Uugünu пФ. Штёттрш ОПшдіпи Bd. 
Ubnkgh af hyt SP : Uhpkgb 1f ehyt SP йшй wg 7. 


Шівлшрий рит Уши] knuf 8 ДЇ: Uj Lu Sup fp ЕЕ Ыр Гщпідшітві qui pli 9 
lus qup qu pu O (des.) Eph 11 ng wnuwchpniqne upmupnt [nl 12 àbp ub fr 5 
рий qyypugh 18 h уфшрривуєлу 14 ns "ітшірувр yup pune ni 15 ЕШ]: 


LXIV — 
(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 


Ürqniumnu шйип] np шр Urqnuunnu шйип| пр шп Ürqneunnu mun] np шір 


db. Uwphuóu  Üàuà— ФБ Uuphuóu 1 Uouobh. | db Uupkôuy Uowobh 10 
Ий — qhphpnpg трибы qhppnpg Snip Реши — jEppnpqmi брабр 
РЕР Быр, Lh ши hubne Ыр. шар PER pkk шуи Цшіпі 
(штир. Ms | 
(Mss JE) (Ms. P) 
Uuqônu ALU. {утру Uwnônu BLU. gpg. 15 


Опр sr h «шішщіит рп que h тшщшіші 2 Up] Sf h <шіцрип pn. 
uppni[d uhi pn : 


7 sic desinit, lege шуш! fè hg щоб Гид Епир ]p— B Іпідшівш| quiplüul Р — 10 чішрушріий Р 


— 1 gh Pk E — 12 upmupni[d huh P — 13 цршуй P — 14 ibuphuuginghü DIE ШшрЕр duu— 
buy Jup.puni[d Euh Р. 


LXIV — U phutu, -u З supra lineam — З inu pulp E. 


est entré dans les lectionnaires géorgiens (TARCHNIŠVILI, Le grand lectionnaire, n° 1143, p. 26). Le 
{troisième mille » est connu bien avant la construction effectuée sous le pontificat de Juvénal (SENÈS, 
Ramat Rachel, p. 267-269), puisque dès l'Itinerarium Burdigalense (333) (GEYER, Itinera, p. 25), il 
figure déjà dans les Itinéraires des pèlerins. 

3 Le canon seul paraît apporter des éléments susceptibles d'éclairer la nature de la fête. Les 
allusions à la tradition du repos, en cet endroit, de la Vierge et de l'enfant qu'elle portait, affleurent, 
semble-t-il, dans le choix de l'antienne qui sera répétée comme refrain du psaume ouvrant le canon; 
dans le choix du psaume avant l'évangile également, et enfin dans la péricope évangélique, récit du 
voyage au cours duquel eut lieu, selon le Profévangile de Jacques, le repos de la Vierge. Mais ces 
allusions sont insérées dans un ensemble de textes qui exaltent la maternité divine. Sur la base 
d'une tradition locale, c'est le mystère global de Marie, vierge et mère, qui est célébré, à Jérusalem comme 
à Constantinople (CAPELLE, La fête de la Vierge, p. 1-33). Pourquoi à cette date? Les lectionnaires 
arméniens n'ont rien qui permette d'élucider cette question. 


10 


15 
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(Mss JE) 


Alleluia, Psaume CXIV : 


J TOR g k: 
ai aimé, parce que le Seigneur écoutera. 


LE ler ET LE 15 AOÛT 


355 


(Ms. P) 


Alleluia, Psaume CXIV : 


J'ai aimé, parce que le Seigneur écoutera 


la voix de (та) prière. 
Évangile selon Matthieu : 231 : Ne pensez pas que je sois venu abolir la Loi 
ou les Prophètes ......... (des.) si votre justice ne surpasse pas celle des scribes et des 


pharisiens, vous n'entrerez pas dans le royaume des cieux (Mt., v, 17-20) 5. 


LXIV — 
(Ms. J) 
Le 15 août 1, de Marie, 
la Théotokos, au deuxiè- 
me mille de Bethléem ?, 


et ce canon est exécuté ?: 


(Mss J E) 


(Ms. P) 


Le 15 août, 
Marie Théotokos, au 


troisième mille de Beth- 


c'est de 


léem ; on dit : 


(Ms. E) 
Le 15 août, de Marie 


Théotokos, au troisième 
mille de Bethléem, et 


ce canon est exécuté : 


(Ms. P) 


Psaume CXXXI, antienne : 
Lève-toi, Seigneur, vers ton repos (Ps. 


Psaume CXXXI, antienne : 
Lève-toi, Seigneur, vers ton repos, to et 


Parche de ta sainteté (Ps. схххі, 8). CXXXI, 8). 


ë La péricope identique à celle de la fête de Arche d'Alliance (voir p. 213) proclame la valeur 
des préceptes de la Loi observés par les Macchabées. 
LXIV — 1 Les divers éléments de cette rubrique et le contenu du canon, dont on s'est souvent servi 
pour expliquer les origines de la fête du 15 août à Jérusalem, n'éclairent, semble-t-il, que la nature de 
la oélébration. La présence du mot « Théotokos » n'implique pas que la féte soit dépendante du concile 
d'Éphése: le vocable est universellement attribué à la Vierge, dès le deuxième quart du [Ve siècle. 
Une fête de même nature existe d’ailleurs à Constantinople bien avant Éphèse. — Rien dans la rédaction 
de la rubrique n'autorise à voir, dans la fête du 15 août, une commémoration de la mort de la Vierge 
qu'indiquerait le texte du ms. P ainsi traduit : « le 15 août est le jour de Marie Théotokos». Le texte 
arménien ne peut être ainsi compris. La rédaction du ms. P est en effet celle de fêtes qui ne sont pas 
des anniversaires du dies natalis (le 14 février, p. 90; le 2 juillet p. 210); elle est aussi employée pour 
des saints dont on ne sait pas la date.de la mort (le 9 mars, p. 92; le 1er mai, p. 192; le 9 mai (ms. E) 
р. 196; le 6 juillet, p. 212; le Тег août, ебс...). La rubrique des deux autres mss, les textes du canon que 
commente la deuxième homélie d'Hésychius de Jérusalem (PG 93, col. 1460-1468) ne donnent pas à 
penser que l'on célèbre la Dormitio de la Vierge (Renoux, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 180-181). 

2 La célébration aurait-elle pour but de commémorer la dédicace d'une église, « au deuxiéme 
ou au troisiéme mille»? La divergence entre J et PE, connue de lectionnaires plus tardifs (vg., Venise 
285), semble provenir de l'erreur d'un seribe écrivant erkrord (deuxième) pour errord (troisième) : les 
textes les plus anciens qui placent un événement biblique en cet endroit le situent, soit au 4* mille 
(Rachel s'arrétant pour donner le jour à Benjamin, et y mourir (Itinerarium Burdigalense, éd. GEYER, 
p. 25), soit au 3° mille (l'arrét de la Vierge, prise des douleurs de l'enfantement, Protévangile de Jacques, 
éd. de STRYCKER, p. 142-143). C'est là, durant l'épiscopat de Juvénal (422-458), qu'une noble dame, 
nommée Ikélia, fit construire une église (MILIK, Épigraphie, p. 571-572). Rien dans la fête du 15 aoüt 
ne rappelle une dédicace : le canon ne s'ouvre pas par le terme nawakatik! = dédicace, comme cela 
se produit le 13 septembre pour la dédicace des lieux saints (voir р. 222) ; les textes du canon et l'homélie 
d'Hésychius qui les commente ne font pas allusion à pareil anniversaire; Cathisma, le nom de l'église 
construite par Ikélia (BALDI, Enchiridon, n° 106, p. 93), est ignoré des lectionnaires arméniens, mais 
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ГЁ[#Ерутшд ГуРишуш Supguptk З TLP: be junk 4 SP [шшш 5 pli U puni 6 
k wuk .......... (des.) {ший шуйпрру 7 йз. dwbmgkuy fl. Sulu 8 тршр ш охир, 
шшр ш шр 9 h plnnpbugk 19 g pa p hh : 

h Фипитшуат Pré "шалпар шашрЫпу 1 pig 12 19 Uyu BPE лр Ph 


Lp "S. (des.) шитті. E ӧшпшу, шу npn. kpt пп, [Д dunulig Ud. 18. 5 
(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Utama hu Шипіпи a. Ugbgm]u. Uunünu. Unbqnepuu Шштпіпи af. 
Цишу SP SP pô. брил : ишу SP SF pi брит піт Цишу çP ysr pi : 
uf) 14: 

Ш.йпшршЁ pun 1, тушу 15 ULP: bu kql piq unnmipuli 16 pi abnahl Бу ¿muúmh 10 
Пиши 17 Шшуиврі .......... (des.) h bg gium f dump, gh ns qnjp ngu 18 nk fı I $9u— 
{шй 19 : 

LXV — (Mss JE) (Ms. P) 
Шцдтитпи шип] np шір PQ. njuh Uagnumnnu mun np шір ha. L An Guy fı 
шиш ріпу l шудпу uppng h PhD шц : unu pknj. 15 
Ишти "Um Igni. Uuh Ишт ФГ 


Вшивішуй 1 Ephhp 5j puppun ітуш h 2 р Pn ш шй Бп Л guppun. 
дшци u fuu pth Lh шій p? ngu : 


Th Q-npóng шпш ping рі ёрутшё 4 Wb: Uum пшрёші [bU шйтіші Еш [nll 5 
Qhp kikuy Е. (des.) Unpu Г шин phu khi Lulu uu qn ppl | 6 йшршй ушпш:ди ? 20 
Gubybnà ушішђўрр 8, U шп Ёш. З du ppl 8h L Епршпрр 10 прш : 


з иші dwpgun Р, dupqup subter lineam; |бишуш| йштрирій Е — 4 Juku P — 5 [тшшш 
P — 6 Шишут E — 7 шишип P — 8 #шїцүшйй P — ° gph P — 10 ліпутвиці P — 11 ші-- 
пир Unu ріпу om. Р — 12 php P, підЕрутишд E ds UG P — 14 sic desinit, lege m pit = 
15 Q nhu P — 16 штри P — 1? Jf]ünumnu P — 18 йппщ Р — 19 ЭЕ.шір Р. 

LXV —1 ріпршивішуй E — 2 fh ih E — з ишш E — 4 f Флрдпу Цпшр Р, шпшр supra 
lineam; fr Q-npóng unipp Unu рту E — 5jhnh P — * wdklik Рій (шішиушупрріш| РР — 
? uui dul Е — 8 Шшішір Р-- 9 {шр шш. Р — 10 bgpup.p P. 
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Lecture du prophète Isaïe : 232 : Et le Seigneur recommença à parler à Achaz 
et luo. dit ......... (des.) c'est pourquoi avant que l'enfant connaisse le bien et le mal, 
il méprisera le mal et choisira le bien (Is., vir, 10-16a). 


Lecture de la lettre de l’apôtre Paul aux Galates : 233 : Donc si vous, vous 
êtes au Christ ......... (des.) ainsi tu wes pas esclave, mais fils; 5% tu (es) fils, (tu es) 
aussi héritier de par Dieu (Gal., ur, 29 - ту, 7). 


(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 


Alleluia, Psaume Alleluia, Psaume : Alleluia, Psaume 
CIX : Le Seigneur a dit à Le Seigneur а dit à mon CIX : Le Seigneur a dit à 


mon Seigneur : € assieds- Seigneur : «assieds-toi à тот Seigneur. 
toi ». (ma) droite ». 

Évangile selon Luc : 234 : Et il arriva en ces jours que parut un édit de César 
Auguste ......... (des.) et elle le mit dans une crèche, car il n’y avait pas de place pour 


eux à l'hótellerie (Lc., и, 1-7). 


LXV — (Mss JE) (Ms. P) 


Le 23 août !, Le 24 août, 
de l'apótre Thomas et des autres | c'est de Гарбіте Thomas. 
saints ? à Bethphagé š. 
Psaume XVIII, antienne : On dit : Psaume XVIII : 
En toute la terre s’est répandue leur En toute la terre s’est répandue (leur) 
voix et aux confins du monde sont leurs voix (Ps. XVIII, 5). 
paroles (Ps. хуш, 5) *. 


Lecture des Actes des Apótres : 235 : Alors ils retournèrent à J érusalem, du 
mont qu'on appelle des Oliviers ......... (des.) Eux tous, d'un méme cœur, étaient assidus 
à la prière avec des femmes et Marie, la mère de J. ésus, et avec ses frères (Act., 1, 12-14). 


LXV — : La divergence de dates est confirmée par les lectionnaires arméniens plus tardifs et par les 
documents hagiopolites géorgiens. C’est à ces derniers que se rattache ici encore le ms. P (RENOUX, 
Le codex arménien Jérusalem 121, p. 41-42). Le 22 août 394 eut lieu, d’après la Chronique d' Édesse, 
la translation du sarcophage de s. Thomas dans sa grande basilique (DELEHAYE, Les Origines, р. 59). 

? La différence dans le nombre des saints fétés s'explique, semble-t-il, par le passage d'une célébra- 
tion globale à une célébration unique. L'église de Bethphagé, en service dés le IVe siècle, était consacrée 
à plusieurs saints (Thomas, Philippe et Zacharie). Ces saints ayant obtenu leur jour de célébration propre 
on a supprimé, en P, la mention « des autres saints » (RENOUX, ibid., p. 43). L'ordo des lectures améne 
à la méme conclusion (voir note 5, p. 221). 

3 L'absence de station en P provient, semble-t-il, d'une adaptation de la liturgie de l'ordo hagio- 
polite à l'usage arménien : les lectionnaires arméniens récents ne désignent plus l'église de la célébration 
(Renoux, ibid., p. 42). 

4 Le Ps. хуш, avec la même antienne, sera utilisé pour d'autres fétes d'apótres (p. 225, 227, 233). 
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rh Чпрі д шупту U. Вап шипи unu ph pny phjdlpgnuuó п ДО: b. 12 БЕЗЕ 
nuru 13 fl; dh шїпүшїїї, Цутшішії шфкійшуій wiqu ph 14 pig іш .......... (des.) шү 
Jnpd ud Elbugl lumnupniifa 15, hn pp р punku 16 (ушішівиці : 


(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Цліутри. Шшуіти PQ. Ugkqnu  Uugónu W. || Uqkamjbu шуй WA. 
SP inju рії h kup bó bu: шри (шрЬр ший 17: Ушфи Cmplp шиЕйшућ 
4Вшіпир : 


Ungu pun nun 18 : PLE: Һир (иійши dh /Епфпітшишіїруї 19 шітишб шуй 
Eplynunpkuly 90. .......... (des.) h qhkubuh 21 уширтшушйш ріпи рр ушбтій бпрш : 
LXVI — 

(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Ширтиити шдиту пр шп Втйтшрр шип пр up [Дцришпптш шбипу пр шр 
PP. E mum. Upah. PR E ёп&шїйт. Vhp. ҺӘ 8пф{шййт Гри}. 
щи hubni шшш}. й шуи hubni Цштшрр- 
[ийт Beb. (тр. Uuqônu. Uuqônu čeb (ут. 
ЙшттшшЁї $ шашу Su Чшттщ шї L una9h SU: Пшитішушії E шаш} SU 
шб uppng [npng: ші uppng [upng: 


7Р8 рдпшо h d-npóng Uni pb ng 1 UTC: nnb Шш шипи 2 pup bug gàknh З 
une... (des.) bı hpph Бурі minh 4 шш fil "h питай ouipui[o nı тшш 5 "angu 
ції pulu 6 : 


п р Чпррі|дшупу Prlni (пу P, h Чпрі | uging Ú pani Пшідпир Unupkj E — 12 om. 
PE — 13 {sum P — 14 шінрибр Р — 15 [штшрппиййй E — 16 Quin] Р — 17 sic desinit, lege uil. — 
йшй IS вт(/«шійті, -nL supra lineam Р — 19 Лепітшишіруїшіий PE Epluinphwl D 
21 qhulu ip: 

LXVI —1 f Q-npóng Unu "ріпу (u 2 evanidum) ptp Еру Pp Флрӧпу итпр Ünupking E — 
2 Magnu P— 3 gàbnh hp P gàbn hip ig = 8 шїн Р h djine oupuld ni [тшшЁш| Ip h 
runs зшрш[д mh [тшш E — Вот. Р. 


féte, la commémoration de la décollation du Précurseur, comme le montrent les documents hagiopolites 
géorgiens (GARITTE, Calendrier, р. 315-316). Hésychius a un encomion sur saint Jean Baptiste (WENGER, 
Hésychius, p. 463). 
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Lecture de la première lettre de l’apôtre Paul aux Corinthiens : 236 : Et si 


un membre souffre quelque chose, tous les membres souffrent avec lui ......... (des.) 


mais quand viendra ce qui est parfait, ce qui est imparfait sera détruit (1 Cor., хп, 


26 - хи, 10) 5. 
(Ms. J) 


Alleluia, Psaume 
XXVI : Seigneur, tu es 
ma lumière et ma vie. 


(Ms. P) 


Alleluia, Psaume 
XLVI : Battez des mains, 


toutes 9. 


(Ms. E) 


Alleluia, Psaume 
XLVI : Battez des mains, 


toutes nations. 


Évangile selon Jean : 237 : Or Thomas, l'un des douze, appelé Didyme ......... 


(des.) et pour que vous receviez la vie éternelle en son nom (Jn., xx, 24-31). 


LXVI — 
(Ms. J) 
Le 29 août, c'est de 
Jean Baptiste. 


Psaume CXV, antien- 
ne : Précieuse est devant 
le Seigneur la mort de ses 
saints (Ps. cxv, 6). 


(Ms. P) 


Le 29 janvier !, c'est de 

Jean le Baptiste, ce ca- 

non est exécuté : 
Psaume : 

Précieuse est devant le 


Seigneur (Ps. CXV, 6). 


(Ms. E) 
Le 29 août, de Jean 


Baptiste, et ce canon 
est exécuté : 

Psaume CXV, antien- 
ne : Précieuse est devant 
le Seigneur la mort de 
ses saints (Ps., cxv, 6). 


Lecture des Actes des Apôtres : 238 : Se levant, Paul agita la main et dat......... 
(des.) Et lorsqu'ils sortirent de là, ils les invitèrent à leur parler, le sabbat suivant, du 
même sujet (Act., XIII, 16-42) 2. 


5 La présence de deux lectures néo-testamentaires serait injustifiée, si la féte de ce jour ne s'a- 
dressait qu'au seul apótre Thomas : la féte d'un saint de la nouvelle Alliance ne possède toujours qu'une 
lecture biblique avant l'évangile. Plusieurs saints étaient célébrés en même temps que l'apótre et, 
comme pour les fétes collectives, deux lectures étaient prévues. L'existence de ces deux lectures en 
P montre que la mention « des autres saints» a été supprimóe (RENOUX, ibid., p. 43-44). La première 
de ces lectures mentionne Thomas, l'évangile aussi; la deuxième, déjà utilisée pour la fête du prophéte 
Zacharie, exalte le charisme de la charité, supérieur à tous les dons. 

6 PE, en faisant appel au Ps. XLVI, se rattachent ici encore aux documents hagiopolites géorgiens, 
témoins des rites de la ville sainte du milieu du У? siècle à la fin du ҮШ? (ReNovx, tbid., p. 59-60). 
LXVI — ! Cette date du ms. P provient évidemment d'une erreur de copiste. Le 29 août était primiti- 
vement, selon BAvMsTARK, Liturgie comparée, р. 202, l'anniversaire de la dédicace d'une église de 
Sébaste où lon vénérait les tombeaux d'Élie et du Précurseur (voir aussi DELEHAYE, Les Origines, 
p. 82). — Aueun lieu de station n'est prévu, bien qu'il existát à Jérusalem, vers 383, selon l'Histoire 
Lausiaque (c. 44, éd. BUTLER, p. 131), un martyrium de Jean Baptiste, impropre au culte sans doute en 
raison de son caractére privé. Les Plérophories de Jean Rufus (с. LX XIX, éd. Nav, РО 8, p. 135) men- 
tionnent aussi, au temps des luttes de Chaleédoine, un martyrium de saint Étienne et de saint Jean 
Baptiste. Quelle que soit la localisation de ce martyrium de saint Étienne, on notera que ce n'est pas 
là qu'a lieu la commémoration. 

2 La lecture des Actes rappelle le rôle du baptême de Jean, baptéme de repentance destiné à 
préparer le peuple à la venue du Christ (Act., хп, 24). La péricope évangélique invite à voir, dans la 
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(Mss JE) 
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(Ms. P) 


Unkquifuu Uuryünu 84%. 


Шавишршії pun Uminfbnuf т UL: Өш 8 dudu uly f [noun дЕртіци énppnp— 


puukin тип 9 8h зт г. 


Мшдвурії ll ff ЫШ Ёш] щш hu 12 8h : 


LXVII — 
(Ms. J) 


Ukumnl php] u un np 
ши dii. шішушшрр 
uppng inkglugh 64. 


Qunu hh шй fr Umpp 
Gupm [2 Euh. 


(Mss JE) 
Uugünu un. Шуп. 


Pg {ш uinum fu Uv h 


(Ms. P) 
Ubupnkópkn]h: wun пр шир 
PẸ E ъшшшщ}р uppng 
nkgbugh. 


Qunuhh шипи р Отпр f 
вшрлудЕшій ши [uin 


Дф шипшр}. 


Ошліпи ч... 


(des.) b+ #шипы}Ёш| шуш ип ph 10 bnp pupèhh дідшрфій ГІ Б 


(Ms. E) 
Ukwmbüphph uiun np 
шр FF uunkumnhp 10 
uppng адшу bip qm? 
шир hip. 

Qunuffi mpi h Umpp 
Gunn Phu h шш hu— 
nb [unmupp. 15 


(Ms. P) 


fh {ш mpini fè ful Uv : 


Фриц l рр mughb 1 шуш: рр Бі: 
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la nature de l'édifice spirituel de l'Église : colonne et fondement de la vérité. La péricope évangélique 
contient le discours du Christ à la féte de la dédicace. 


[223] 


(Mss JE) 


Alleluia, Psaume CXIV : J'ai aimé 


LE 13 SEPTEMBRE 


parce que le Seigneur écoutera la voix. 


Évangile selon Matthieu : 


5 la, renommée de Jésus ...... 
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(Ms. P) 


Alleluia, Psaume CXIV. 


239 : En ce temps-là, Hérode le tétrarque apprit 
(des.) Et étant venus, ses disciples enlevèrent le corps 


et l’ensevelirent, puis ils vinrent l'annoncer à Jésus (Mt., x1v., 1-12). 


LXVII — 
(Ms. J) 


Le 13 septembre, dédi- 


10 cace des saints lieux de 
Jérusalem. 


Le premier jour à la 
Sainte-Anastasis ?. 
15 


(Ms. P) 


Le 23 septembre 1, c’est 
la dédicace des saints 


lieux. 


Le premier jour, à la 
Sainte-Anastasis ce ca- 
non est exécuté 4 ; 


(Ms. E) 


Le 13 septembre, dédi- 
cace des saints lieux de 
Jérusalem que l'on fait 
pendant huit jours ?. 
Le premier jour, à la 
Sainte-Anastasis, et ce 


canon est exécuté : 


(Mss JE) (Ms. P) 
Psaume LXIV, antienne : Psaume LXIV : 
A toi, Dieu, convient la louange en Sion, A toi, Dieu, convient la louange (Ps. 
et à toi sera présentée la prière en Jéru- LXIV, 2). 


2 


© 


salem (Ps. LXIV, 2). 


De la première lettre de l'apótre Paul à Timothée : 240 : Je t'écris cela, car 
j'espère venir bientôt ......... (des.) il a été cru dans le monde et il а été élevé en gloire 
(1 Tim., тп, 14-16). 


LXVII — 1 La date du ms. P est à nouveau erronée, puisque selon la Vita Constantini (c. IV, 4, PG 20, 
1197), c'est le 13 septembre 335, semble-t-il, trentième anniversaire du règne de Constantin, qu'eut 
lieu la dédicace des deux basiliques de l’Anastasis et du Martyrium, « les saints lieux ». Le choix de cette 
date pourrait cependant s'expliquer par d'autres raisons (BAuMsTARE, Liturgie Comparée, р. 203; 
Bracx, The Festival of Encaenia, p. 18-85). Pour Égérie, écrivant à une époque où les récits de l'invention 
des reliques de la croix sont connus, les encénies sont célébrées le jour où la croix fut découverte (Jtinera- 
rium Egeriae, c. XLVIII, éd. FRANCESCHINI-WEBER, р. 89); mais le canon de la célébration du 13 
septembre ne fait aucune part à la croix. 

2 La fête dure pendant huit jours, ainsi que le prévoit la pèlerine (Itinerarium Egeriae, XLIX, éd. 
FRANCESCHINI-WEBER, p. 89-90). L'ordo stationnal de cette octave est connu, jusqu'au quatrième 
jour, par l’Itinerarium (ibid.) dont le texte est ensuite mutilé. Un ensemble de lectionnaires arméniens 
tardifs (voir RENOUX, La croix dans le rite arménien, p. 125-126, 141-142) et les lectionnaires géorgiens 
(TARCHNIŠVILI, Le grand lectionnaire, поз 1234-1256, p. 36-38) ont conservé cette organisation station- 
nale absente des trois lectionnaires arméniens anciens JPE. 

3 Les fêtes des encénies commencent à l'Anastasis, le premier des lieux saints, élevée sur la 
caverne d’où le Sauveur est passé de la mort à la vie. 

4 Les deux psaumes du canon sont ceux de Páques (p. 173). La lecture tirée de 1 Timothée rappelle 
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LE 15 NOVEMBRE 
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Alleluia, Psaume CXLVII : Loue le Seigneur, Jérusalem. 


Évangile selon Jean : 241 : Il y eut alors la dédicace à Jérusalem et c'était l'hiver 


du di (des.) Mais tout ce qu'a dit Jean à son sujet est vrai. Et beaucoup crurent en 


lui (Jn., x, 22-42). 
LXVIII — (Ms. J) 


Le deuxiéme jour, on 
s'assemble au Saint-Mar- 
tyrium et le méme canon 
est exécuté 1. Et, le 
même jour, on montre la 
vénérable croix à toute 


l'assemblée. 


LXIX — (Mss JE) 


Le 15 novembre, de l'apótre Philippe. 
Psaume XVIII, antienne : 
En toute la terre s'est répandue leur 
voix, jusqu'aux confins du monde sont 
leurs paroles (Ps. хуш, 5) +. 


(Ms. P) 


s'assemble au Martyrium 
et le méme canon est 
exécuté. Et on montre la 
vénérable croix à toute 


l'assemblée. 


Psaume : 


cxv, б). 


(Ms. E) 


Et le lendemain, 
le deuxième jour, on 
s’assemble au Saint-Mar- 
tyrium et le même canon 
est exécuté. Et, le 
même jour, on montre la 
vénérable, vivifiante (et) 
sainte croix à toute l’as- 


semblée. 


(Ms. P) 
Le 15 novembre, de l'apótre Philippe. 


Précieuse est devant le Seigneur (Ps. 


Lecture des Actes des Apôtres : 242 : Un ange du Seigneur parla à Philippe et 


К... (des.) et en cheminant, il évangélisait toutes les villes jusqu'à ce qu'il 


arrivât à Césarée (Act., VIII, 26-40) 2. 


Alleluia, Psaume XLVI : Battez des mains, toutes nations. 


LXVIII —1 Le deuxième jour … et le méme canon est exécuté. La célébration de la croix n’a pas éclipsé la 
dédicace; elle n'intervient encore que par le rite de l'ostension. Ce rite a-t-il été associé aux Encénies, 
« quoniam crux Domini fuerat inuenta est ipsa die » (Itinerarium Egeriae, c. XLVIII, éd. FRANCESCHINI- 
WEBER, p. 89), ou pour fournir un dérivatif à la piété des judéo-chrétiens tentés par la féte des Taber- 
nacles (ViNCENT- ABEL, Jérusalem, р. 204) ? 
LXIX — 1 L'essai d'expliquer la divergence psalmique par une confusion que semble suggérer la 
péricope des Acfes, entre l'apótre Philippe et le diacre Philippe, ne peut être pris en considération : la 
rubrique des trois manuscrits mentionne explicitement que la féte est celle de l'apótre, arak'eloy. 
L'emploi d'un troisième psaume dans le Lectionnaire géorgien ne permet pas d'affirmer que l'un ou 
lautre des trois manuscrits annonce la situation liturgique de la fin du Ve siècle (RENOUX, Le codex 


arménien Jérusalem 121, p. 60-61). 


E La péricope d'A ctes relate le baptéme de l'eunuque de la reine Candace par le diacre Philippe; 


la liturgie prend occasion de la féte de l'apótre Philip 


pe pour faire lire ce qui concerne le diacre Philippe. 


Le méme procédé d'utilisation des textes bibliques se retrouve le 10 juin (p. 209) et le 29 décembre 


(p. 235) Le Lectionnaire géorgien modifiera cette disposition en adoptant, le 15 novembre, la lecture 


d^ Actes, xr, 19-30 (TARCHNIŠVILI, Le grand lectionnaire, n°5 1356, p. 51 et 820 p. 126). 
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LE 30 NOVEMBRE 
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Évangile selon Jean : 243 : Le lendemain, Jésus voulut monter en Galilée; il 


trouva Philippe et lui dit 


*........ 


(des.) vous verrez les cieux ouverts et les anges de 


Dieu montant et descendant au-dessus du Fils de l'homme (Jn., 1, 43-51). 


LXX — (Mss JE) 


Le 30 novembre, de l'apótre André. 
Psaume XVIII, antienne : 
En toute la terre s’est répandue leur voix, 
jusqu'aux confins du monde sont leurs 
paroles (Ps. хуш, 5). 


De la première lettre de l’apôtre 
Paul aux Corinthiens : 244 : Et si un 
membre souffre, tous les membres souf- 
frent avec lui (des.) et celui qui 
prophétise édifie l’Église (1 Cor. хп, 26 - 
XIV, 4)?. 


......... 


(Ms. J) 


Alleluia, Psaume XCIV : 
Venez, réjouissons-nous pour le Kei- 
gneur, crions vers Dieu. 


(Ms. P) 


Le 30 novembre, de l'apótre André. 
On dit : Psaume : 

En toute la terre s'est répandue (leur) 

voix (Ps. xvni, 5). 


Et lecture de la lettre aux Co- 


rinthiens 1 : Si un membre souffre 
E. ] On (la trouve) à l'ordo de 
Zacharie. 

(Ms. P) 


Alleluia, Psaume : 
Venez, réjouissez-vous pour le Seigneur, 
стег (Ps. хоту). 


Évangile selon Jean : 245 : Le lendemain, Jean se tenait là ainsi que deux de ses 
(des.) Et Philippe était de Bethsaide, la ville d André et de Pierre 


*........ 


disciples 
(Jn., т, 35-44) 3. 


LXX — 1 P ne donne que l' incipit de la péricope de Corinthiens (en écriture de rubrique) et peut-étre 
quelques mots, illisibles, du desinit. Aprés quoi, il renvoie au canon de la fête de Zacharie où la lecture 
de Corinthiens est utilisée, mais en partie seulement (1 Cor., хп, 26 - хп, 10). On peut penser que le 
copiste de P, souvent distrait, n'a vraisemblablement pas remarqué que le desinit des deux péricopes 
était différent. On trouve cependant dans des lectionnaires plus tardifs (vg. Jérusalem 30 et 122) le 
desinit 1 Cor., хш, 10 pour la fête d'André. P serait-il ici le témoin de cette réduction ? Les lectionnaires 
hagiopolites géorgiens ont une péricope trop réduite (I Cor., хп, 26-31) pour pouvoir trancher (TARCH- 
NIŠVILI, Le grand lectionnaire, поз 1392, 938, 1457, 429). 

2 Un folio de E est tombé après le fo 278v ; la lecture s'arréte en 1 Cor., хп, 28. Aprés la derniére 
ligne de се folio on lit en écriture cursive : « desinit : e£ celui qui prophétise édifie l’Église. Selon le 
čašoc“ erkat'agir 905, écrit en 603 (= 1154), il manque à cette lecture 20 versets. Et: Alleluia №(= Ps. 
46), Évangile, Jean : Le lendemain Jean se tenait. desinit : de la ville d' André et de Pierre. Voir fos 228v- 
231v. Ensuite fête de D avid et de Jacques, comme c'est écrit sur l'autre page. Sahak vardapet Amadou- 
ni» — Le canon de E, défectueux, a été complété par le recours au ms. 905, l'actuel 832 du Maténadaran, 
écrit en 1154. Ce ms., l'un des plus anciens lectionnaires organisé hors de toute influence hagiopolite, 
possède donc la méme lecture que J pour la péricope tirée de l'Építre aux Corinthiens. 

3 On connaît, pour la fête d'André, un encomion d'Hésychius (PG 93, col. 1477-1480) qui cite 
par deux fois la péricope évang élique. Ces allusions ne sont pas suffisantes cependant pour affirmer 
qu'Hésychius a sous les yeux le texte du lectionnaire : il ne pouvait pas, à pareil jour, ne pas rapporter 
le texte de Jean, relatant la vocation d'André. 
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фий h Umpp р 
ий 


L щи luin штирі 
Uugünu alu Igni. 
Врош ? SP a up. 


(Ms. E) 
Зырп usun пр шап 
hb "huh h Вирт 
апр ушуд puqupu дїн 
шайБії. 
Фели р 
Uhn 


Unipph 


bi шир 
Uuqónu 21, т. 

Spots? SP qrupp h 
уш®йшүй ¿Lan fhb йп— 


pu. 


LXXbis 1 [9nd supra lineam, lege [oq [ünjh — 2 sic desinit, lege ghugh. 
LXXI — 1 Вшітрт, — supra lineam — З sic PE. 


ehristianisation de la fête des deux patriarches, Jacob et David, encore célébrée à la fin du VIes. à 
Hébron, selon l'Anonyme de Plaisance (GEYER, Itinera, p- 209), non plus le 25 décembre, mais le 26, 
en raison sans doute de l'introduction de Noël dans le calendrier palestinien de cette époque (VAN 
Еєввокск, La lettre de l'empereur Justinien, p. 368-371). 

? La Sainte-Sion, construite sur l'emplacement de la forteresse jébuséenne conquise par David 
et conservant la chaire de Jacques (BALDI, Enchiridion, р. 482, en note), était donc préférée à la chapelle 
de la rampe du mont des Oliviers où l’on croyait conservés les restes du premier évêque de Jérusalem 
(VINCENT-ABEL, Jérusalem, р. 845-849). 

3 Cette allusion à la célébration de la Nativité en d'autres villes se retrouve, dans les mémes termes, 
sous la plume du catholicos Komitas (610-628) et des historiens et polémistes arméniens et grecs. Elle 
semble se référer à une situation où la fête de Noël n'était encore célébrée que par quelques Églises 
(Renoux, Le codex arménien Jérusalem 121, р. 75-78). 

4 Erreur du copiste : il faut lire Ps. oxxxt, psaume attribué à David comme le Ps. cix. 
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[229] DÉDICACE DES AUTELS 367 


LXX bis — (Ms. P seul) 
Pour la dédicace de tous les autels que l'on érige, ce canon est exécuté 1: 
Psaume : J'entrerai devant l'autel de Dieu, près du Dieu (Ps. xvi, 4). 


De la lettre aux Hébreux : Nous, nous avons un autel dont n'ont pas le droit de 
manger ceux qui font le service de la Tente 
sacrifice (Hébr., хи, 10-16). 


(des.) car Dieu se plaît à un tel 


Alleluia XXV : J'uge-mor, Seigneur, car moi j'ai marché dans mon innocence 
(Ps. xxv). 


Selon Matthieu : Celui qui s'élève lui-même sera abaissé (des.) et celui 


qui jure par les cieux jure par le trône de Dieu et par celui qui y (siège) (Mt., XXII, 
12-22). 
LXXI — 

(Ms. J) 


Le 25 décembre, de 
Jacques et de David !, 


(Ms. P) 


Le 25 décembre, c'est 


de David et de Jacques. 


(Ms. E) 


Le 24 décembre, de 
David et de Jacques; 
pendant ce jour, en 
d'autres villes, on fait la 
Nativité. 

On s'assemble à la 


On s assemble à la On s'assemble à la 


Sainte Sion 2. Pendant Sainte-Sion, Sainte-Sion, 
ce jour, en d'autres villes, 


on fait la Nativité du 


Christ 3. 
et ce canon est exécuté : et on dit : 
Psaume CXXXI, Psaume CXXXI, Psaume CXXX 4, 
antienne : Souviens-toi, antienne: Souviens-toi, antienne : Souviens-toi, 


Seigneur, de David et de 
toute sa mansuétude (Ps. 
CXXXI, 1). 


Seigneur, de David. (Ps. 
cxxxr, Dy 


Seigneur, de David, et de 
toute sa mansuétude (Ps. 


схкхі, D. 


LX Xbis — 1 Les problèmes que pose ce canon, sans date, propre à P, ont déjà été examinés : l'absence 
d'une féte de la dédicace des autels dans la tradition arménienne incite à penser qu'il s'agit d'une célébra- 
tion occasionnelle (RENOUX, Le codex arménien J. érusalem 121, p. 196-197). Le canon, en partie semblable, 
du vieux Lectionnaire syriaque (Вовкітт, The early syriac Lectionary, p. 313) est prévu pour la 
cérémonie de la dédicace d'un autel. On notera aussi que le psaume du début du canon, la péricope 
d'Hébreux et celle de Matthieu se retrouvent ensemble pour les rites de la consécration de l’autel dans 
les rituels arméniens les plus anciens (CONYBEARE, Rituale armenorum, p. 8-9). П n'est pas impossible 
que le canon de P ait eu la même destination. 

LXXI — 1 De Jacques et de David : c'est l'ordre dans lequel le titre d'un encomion d'Hésyehius de 
Jérusalem célèbre les deux saints (PG 93, col. 1480). La eommémoration est vraisemblablement une 
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05 Ердтшд 3 уру рти (Фшцшапрпишіц 4 19: b. Hh шивішуї Бурӣ 
Һр 9 un bup h REppnyfl .......... (des.) bı En RP un] Ер шур "anf? й Eig Й 
SP шиїЁ®йшщ Ёр poq bôu : 
гррерупишд h Фпрдпу Цпшріупу 9 UNE: бі nóubp B9Ëal h 2plannuit mum— 
gubkhh gbgpgupuh ? .......... (des.) L h щппіт: 0606, japang wub qathàhhu ршрипр 5 
qnpofglp, ng ртр 8 : 
Untanchu Шшуіпи B®. Шишу SP 98Р hó. bhun pip : 
Urkmupub рип {штп} PBP: bu Б dagok, Puphukgengh upg qnum GU 
ce (des.) h "ns np [шп 9 ушуй wipt {шрушЁ йш h ns hig : 
LXXII — 10 
(Ms. J) (Ms. E) 
Фарр шбипу np up. Pb. ФЕЕбрЕрі usun np шип PQ. 
Шррлуй Umbifuinuf. h шуи winî humuph. рушити) цпрлуії Unkhubnup. 
Оштќпи „Б. уп. Uunÿau b (ут. 
SP pylu ghim (шёп#Ьшйр рп щиш SP paku ghim бшбт{#Ьшйр ри щиш-- 15 
hkugku quib : [Eghp Ы. 


З om. Р — 4 |2шушіпрт: [ЕЗЕР Р, Еб supra lineam — 5 supra lineam E — 6 h 9 npóng Unu pking 
пу Еру Е; lacuna in Act., ХУ, 1 usque ай Mi., XXII, 44. Post ultimam lineam fo 219v legitur, scrip- 
tura cursiva : ЧУ. рштпр qapòfytp mj [Бппьр. рит 905 Епіш|дшарр бшупу| щшіши Ё 
28 mm. Бі Ug qni a. Цівитшрий пиш І шріпир. b. h дат $uphubgungu 
Еш 80 L шиЁ {шү} pup àby {ший Ph njp пур, wub giu "hup f. Uut gnuu 
GU, july apup "ний. (лл iil (P1. 2365). QupmbulBah pir dua пр) 
Uutuly 4 pg. Udugmq...] — 7 qiq pupu РЕ — 8 P lacuna in Act., XV, 10 usque ad Act., VII, 
36 canonis в. Stephani(p. 232) — 9 ns [шїп пр E. 


3 Le eanon réunit toutes les piéces auxquelles on a fait appel le deuxiéme jour dans l'Épiphanie 
(p. 79) et le mardi de Páques (p. 177), lors de stations au martyrium de saint Étienne. Le panégyrique 
de saint Étienne prononcé par Hésychius, vraisemblablement pour cette fête, cite les divers textes de 
ce canon (Devos, Le panégyrique de saint Étienne, p. 157 88). 
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[231] LE 25 ET 27 DÉCEMBRE 369 


Lecture du deuxième (livre) des Rois : 246 : Et toutes les tribus d Israël vinrent 
vers David à Hébron ......... (des.) Et David allait et grandissait, et le Seigneur tout- 
puissant était avec lui (2 Reg., v, 1-10) 5. 


Lecture des Actes des Apôtres : 247 : Et quelques-uns, descendus de Judée, 
enseignaient les frères 8 ......... (des.) en vous gardant de cela, vous agirez bien. 
Adieu (Act., xv, 1-29) 7. 

Alleluia, Psaume CIX : Le Seigneur а dit à mon Seigneur : « assieds-toi à» 8. 


Évangile selon Matthieu : 248 : Et comme les Pharisiens étaient réunis, Jésus les 
interrogea ......... (des.) et personne, depuis ce jour, n'osait l'interroger, pas méme 
un seul (Mt., xxi, 41-46). 


LXXII — (Ms. J) (Ms. E) 
Le 27 décembre 1, de saint Le 26 décembre, 
Étienne 2, et ce canon est exécuté 3: commémoration de saint Étienne. 
Psaume V, antienne : Psaume V, antienne : 


Seigneur, comme d'un bouclier, de ta Seigneur, comme d'un bouclier, de ta 
faveur tu nous couronneras (Ps. v, 13b). faveur tu nous as couronnés (Ps. v, 13b). 


5 La première lecture rappelle l'élection de David à Hébron et la conquête de la forteresse de Sion 
par David. Celle des Actes, le discours de Jacques au concile de J érusalem. Hésychius dans son encomion 
sur Jacques et David cite Actes, xv, 19, le jugement favorable de Jacques vis-à-vis des gentils qui se 
convertissent. 

в Dans le ms. E mutilé, la lecture d’Actes s'interrompt en Act., xv, 1 jusqu'à Matthieu, xx, 
44 du méme canon. En bas du f° 279v, on lit en écriture cursive : < desinit, vous agirez bien. Adieu. 
Selon le &adoc* erkat'agir 905, il manque 28 versets. Et : Alleluia CIX. Évangile selon Matthieu. Et, 
comme lea Pharisiens étaient réunis, Jésus les interroge et dit : < Que vous semble-t-il au sujet du Christ, 
de qui (est-il) file?» Ils lui disent : «Ре David» Jésus leur dit : « Comment donc David parlant sous 
l'inspiration de l'Esprit ». (£o 235v) (Suite sur l'autre page) Sahak vardapet Amaduni ». 

? Le texte de P mutilé s'arréte en Actes, xv, 10 et toute la fin du canon fait défaut. Le texte 
reprend en Actes, уп, 36, au canon suivant. 

8 Le psaume alleluia prépare ici directement l'évangile dont le verset Mt., xxu, 44 reprend le 

texte du Ps. cix, 1. 
LX XII — ! Les deux dates traditionnelles pour la fête de saint Étienne sont ainsi représentées par les 
deux lectionnaires. Celle du 26 est connue vraisemblablement dés le IVe siècle de Grégoire de Nysse 
(PG 46, col. 788-817) et attestée par le Breviarium ayriacum de 411 (éd. MARIANI, р. 27); c'est la date à 
laquelle le rite arménien célébre le protomartyr (Synazaire arménien de Ter Israël, mois de Kalotz, РО 
18, p. 117-123; Топас“ oyc', 1782, p. 127; Tonac'oyc', 1915, p. 280-281), mais d'autres synaxaires et 
homéliaires connaissent aussi la date du 27 qui est celle des synaxaires grecs et géorgiens (GARITTE, 
Calendrier, p. 418-419). Bien avant l'introduction de la féte de Noél, et à une période où la fête de Jacques 
et de David n'est pas célébróe le 26 décembre, comme dans les documents géorgiens (TARCHNISVILI, 
Le grand lectionnaire, n°5 2-42) mais le 25, Étienne était fété le 27. La date de cette célébration est- 
elle, par conséquent, dépendante de la fête de Noël (BAUMSTABK, Begleitfeste, р. 83-88) ? 

2 Aucun lieu de station n'est prévu ; les lectionnaires géorgiens (TARCHNISVILI, Le grand lectionnaire, 
n° 42, p. 15) indiquent le diaconicon de la Sainte-Sion, alors qu'existait un lieu de culte, in sancto 
Stephano, élevé par le patriarche Sophrone (t 638) sur les ruines de la basilique d'Eudocie (RENOUX, 
Le codex arménien Jérusalem 121, p. 38, note 30). Au УПе siècle, la principale fête du protomartyr était 
célébrée là où avaient reposé ses reliques après la découverte de 416. 
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46р а 20 
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[233] LE 27 ET 28 DÉCEMBRE 371 


Lecture des Actes des Apôtres : 249 : Étienne, homme rempli de grâce et de 
once 1... (des.) Et des hommes pieux enlevèrent Étienne et firent sur lui de 
grandes lamentations (Act., VI, 8 - уш, 2). 


(Ms. J) (Ms. P) 
Alleluia, Psaume XX : Alleluia, Psaume : 
Seigneur, en (ta) puissance. Seigneur, en ta puissance, se réjouira le 
roi (Ps. XX). 

Évangile selon Jean : 252 : 

En vérité, en vérité, je vous (le) dis : Si le grain de froment tombé en terrene 
meurt pas ......... (des.) si quelqu'un me sert, mon Père l’honorera (Јт., xit, 24-26). 
LXXII — 

(Ms. J) (Ms. P) 
Le 28 du méme mois, Le 28 décembre, 


commémoration de Paul et de Pierre, de Pierre et de Paul. 


apótres !. 
Psaume XVIII, antienne : On dit : Psaume : 
En toute la terre s'est répandue leur voix, En toute la terre s’est répandue (leur) 
jusqu'aux confins (Ps. xvin, 5) 2. voix (Ps. хупі, 5). 
De la deuxième Építre catholique de l'apótre Pierre : 251 : C'est pourquoi 
j'aurai soin de toujours vous rappeler ONE Т (des.) et que l'étoile du matin se 


lève dans vos cœurs (2 Pier., 1, 12-19). 


4 Le ms. E, mutilé, s'arrête avec Actes, уп, 34. П a été complété en bas du f? 282v, par une note 
en écriture cursive : « Il manque 27 versets à la lecture. Et : Alleluia, XXV. Évangile selon Jean : 
En vérité, je vous le dis : si le grain. — 28 décembre, de Pierre et de Paul, et ce canon est exécuté : 
Psaume XVIII, antienne : en toute terre s'est répandue. De la deuxième Épitre catholique de l'apótre 
Pierre : c’est pourquoi j'aurai soin de toujours. De la deuxième Épître de l'apótre Paul à Timothée : 
Je le déclare : Alleluia, XXVI. Évangile, Jean : Et lorsqu'ils eurent mangé — 29 décembre, des apótres 
Jacques et Jean, et ce canon est exécuté : Psaume XCV, antienne : Annoncez de jour en jour. De (РЕріїте) 
catholique de l'apótre Jacques : Jacques, serviteur de Diew et de notre Seigneur Jésus Christ. De (PÉpitre) 
catholique de l'apótre Jean : Ce qui était dés le commencement — Alleluia, LXXXIII. Évangile, Jean : 
Pierre ве retourna et vit. — (Vois le бадос" erkat'agir 905, 242v-248v) (fin). (Moi, vardapet Sahak Amaduni 
O&akanc'i, j'ai écrit cette (note ?)» — Le ms. Р mutilé (р. 231) reprend avec le texte d° Actes, үп, 36-37. 
LXXIII — 1 Le Breviarium вутіасит de 411 (éd. MARIANI, p. 27) annonce, dans le méme ordre, la 
commémoration des deux apótres. 

? Les deux psaumes de ce canon sont les seules piéces qui aient été déjà utilisées pour d'autres 
fétes d'apótres (p. 225). Deux des trois lectures qui, toutes, font allusion à la mort des deux apótres, 
9 Tim., ту, 1-8 et Jn., XXI, 15-19 servaient aussi à Hippone pour la fête du 29 juin (LA BONNARDIÈRE, 
Matthieu, 13-23, p. 455). Le vieux lectionnaire syriaque (Вовкітт, The early syriac Lectionary, p. 311) 
utilise aussi le Psaume XLVI et Jn., xxi, 15-19. Hésychius de Jérusalem a un panégyrique pour la 
fête des deux saints (WENGER, Hésychius, p. 462). 
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ey рш: pot лай Qaqnuh unu[....]P — 7 гіс J, Jhum fn D à npng P — 9 sic Р 
— 10 gUhónb Р. 


LXIV — 1 sic desinit, lege gih pln. a n — 2 P explicit cum Act., XII, 94: lip[ 298 


4 Le ms. P, incomplet, s'achéve avec les premiers mots d° Actes, хп, 24. C'est avec ce verset que, 
le 9 mai, s'achéve la péricope empruntée aux Actes des Apótres (voir p. 197). 
5 П faut lire : Psaume LXXXIV. 
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De la deuxième lettre de l'apótre Paul à Timothée : 252 : Je le déclare devant 


Dieu et Jésus Christ 
(2 Tim., ту, 1-8). 


(Ms. J) 


Alleluia, Psaume XLVI : 
Battez des mains, toutes. 


essor 


(des.) mais aussi à tous ceux qui ont aimé sa manifestation 


(Ms. P) 
Alleluia, Psaume : 
Battez des mains, toutes nations 
(Ps. XLVI). 


Évangile selon Jean : 253 : Et lorsqu'ils eurent mangé, Jésus dit à Simon 


n 


Pierre 


10 LX XIV — 
(Ms. J) 


Le 29 du même mois, de l'apótre 
Jacques et de Jean l'évangéliste !. 
Psaume XCV, antienne : 
15 Annoncez de jour en jour le salut (Ps. 
xcv, 2b). 
Leeture de l'Épitre catholique de 
254 
serviteur de Dieu et de notre Seigneur 
20 Jésus Christ 
couronne de vie qu’il a promise à ses amis 
(Jac., т, 1-12). 


l'apótre Jacques? Jacques 


(des.) il recevra la 


*........ 


(des.) et lorsqu'il eut dit cela, il lui dit : Suis-mot (Jn., ххі., 15-19). 


(Ms. P) 


Le 29 décembre, de l'apótre Jacques 
et de Jean l'évangéliste. 

Psaume XCIV, antienne ? : 
Annoncez de jour en jour le salut (Ps. 
xcv, 2b). 

Lecture des Actes des Apôtres : 
En ce temps-là, Hérode porta la main 
sur les apôtres pour faire souffrir 
quelques-uns de l'Église (Act., хи, 1) 


*.*........ 


De РЕріїте catholique de l'apótre Jean, début : 255 : Ce qui était dés le com- 


mencement, ce que nous avons entendu 
25 iniquité (1 Jn., 1, 1-9). 


*........ 


(des.) et pour nous purifier de toute 


Alleluia, Psaume LXXXIII 5 : Ти t'es complu, Seigneur, en. 
Évangile selon Jean : 256 : Pierre se retourna et vit le disciple que Jésus aimait 


sus... 


seraient écrits (Jn., XXI, 20-25). 


(des.) je pense que le monde même ne suffirait pas à contenir les livres qui 


LXXIV — 1 Malgré la lecture de l'incipit de l'Építre de Jacques, la fête du 29 décembre à Jérusalem — 
placée le 27 dans le calendrier syriaque de 411 (éd. MARIANI, p. 27) — concerne bien les deux fréres 


apótres, Jacques et 


dies natalis des deux apôtres : la lecture d'Actes, хп, 1-17 dans la version 


Jean, fils de Zébédée. Derniére des fêtes de décembre, elle célèbre, semble-t-il, le 


géorgienne du lectionnaire 


hagiopolite (TARCHNISVILI, Le grand lectionnaire, по 54, р. 16) et celle de la finale de Jean font allusion 


à la mort des deux apótres. 


2 Il faut lire Ps. xcv. 


з Le choix de l'incipit de l'Épitre de Jacques, frère du Seigneur, pour la féte de Jacques, frére 


de saint Jean, n'implique pas, 
Plusieurs fois, 


du prénom du saint commémoré pour choisir un texte faisant 


semble-t-il, une confusion sur l'identité du saint que l'on commémorait. 
le 10 juin (p. 209) le 15 novembre (p. 225), les rédacteurs du lectionnaire ont pris occasion 


allusion à un autre personnage du méme 


nom. Cette façon d'utiliser l'Écriture, qui ne trompait sans doute personne, fut modifiée par la suite 


comme en témoignent le ms. P et les lectionnaires géorgiens 


p. 103-106). 


(RENOUX, Le codex arménien J érusalem 121, 
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AVERTISSEMENT 


Voici, publié pour la première fois, le texte syriaque, accompagné d'une tra- 
duction française, des homélies 32 à 39 de Sévére d'Antioche. Elles furent pro- 
noncées en grec en 514-515, mais ensuite perdues presque entièrement dans leur 
langue originale. Moins de vingt ans aprés, Paul de Callinice les traduisait en 
syriaque : cette version conservée dans le ms. Add. 14.599 du British Museum 
(Le) est malheureusement incomplète pour ce fascicule (il manque la fin de Pho- 
mélie 32 et l'homélie 33 presque entiérement); aussi c'est à la nouvelle traduction 
de Jacques d'Edesse faite vers 700 que nous recourons, comme dans les fascicules 
précédents, puisqu'elle contient les 125 homélies. 


Ici, encore !, le texte syriaque préparé par M. BRIÈRE, a été de nouveau recopié 
et collationné sur l'Add. 12.159 (L) du British Museum : pour ces huit homélies, 
le texte est excellent et il n'y a aucune lacune. Cependant nous disposons d'un 
autre témoin syriaque plus tardif (VIIIe siécle) pour le dernier quart de la 
34€ homélie. Il se trouve dans le ms. Sachau 220 (S), folio 10 rob à 10 voa : 
c'est sans doute une fidèle copie de l'Add. 12.159, qui reproduit les mêmes notes 
dans la marge et qui n'a que des variantes purement orthographiques ou insigni- 
fiantes. Nous remercions M. А. MALKI, qui annonce une étude sur ce manuscrit, de 
nous avoir gracieusement communiqué les photographies de ces passages. 
L'homélie 36 se trouve également dans le ms. Add. 14.725, f° 7a-9a (Ке s.). 


Les homélies 36 à 39 n’ont laissé peu de traces dans les chaînes grecques: les 
homélies 32 et 34 y occupent quelques lignes seulement; par contre, pour les 
homélies 33 et 35, ce sont des pages entières qui s'y trouvent citées : nous remer- 
cions cordialement le Pére J. PARAMELLE, de l'Institut d'Histoire et de Recherche 
des Textes, d'avoir bien voulu vérifier les photos de ces manuscrits et collationné 
ceux de la Bibliothéque Nationale de Paris. 


La responsabilité des traductions frangaises est cette fois partagée, d'une part 
avec M. BRIÈRE, qui avait fait une première esquisse pour les homélies 33 et 35, 
d'autre part avec l'abbé Christopher Lasx pour les homélies 37, 38 et 39 traduites 
en partie aux cours de syriaque, et moi-méme pour les autres homélies et la révision 
de l'ensemble. Je remercie Mgr J.-M. SAUGET, scriptor de la Bibliothèque Vaticane, 
d'avoir bien voulu relire les premières homélies de ce fascicule et suggéré plusieurs 
améliorations. 

François GRAFFIN, 8.1. 


1 Homélies 40 à 45, 1971, P.O. t. 35, f. 3, no 165; homélies 46 à 51, 1970, P.O. t. 36, f. 1, n° 167. — 
Les renseignements sur les manuscrits se trouvent dans Г Introduction à toutes les Homélies par M. BRIÈRE. 
P.0. t. 28. f. 1, 1959. 
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HOMÉLIE XXXII 


Sur Jean le Baptiste 


Même encore maintenant, Jean le Baptiste prêche en disant : Je suis la voix de 
celui qui crie dans le désert : Préparez le chemin du Seigneur ; rendez droits ses sentiers 1. 
Et nous, alors qu'il élève la voix, resterons-nous sans voix et en silence, et ne suppor- 
terons-nous méme pas un écho qui réponde à sa parole? Au début et à la fin de la 
proclamation, proclamons, en retour, une réponse. Qui ne nous accusera pas de 
déraison coupable? Car le son de la voix des autres hommes, quand elle est criée 
dans le désert, est un bruit qui frappe l'air, e& qui y retombe sans signification 


10 quand il donne de la voix. Mais, quand la parole de Jean crie et annonce la venue du 


Verbe dans la chair et crie dans les âmes, non seulement dans celles qui aiment 
Dieu, mais aussi dans celles qui sont privées de Dieu, quelle chose y aurait-il qui 
reviendrait criée en réponse, si ce n'est : Préparons le chemin du Seigneur, rendons 
droits ses sentiers 1? 


15 Nous aussi donc, de toute maniére, en entendant cette parole : « Devant la 


20 


25 


« Parole» il court en avant », donnons en réponse, non pas un bruit quelconque sans 
signification, mais une parole significative, qui plaise à Dieu et qui soit profitable 
aux auditeurs. Soyons comme une cithare, qui sans doute n'a pas une belle facture, 
ne possède que des éléments misérables et produit une sonorité qui ne convient pas 
à de la vraie musique; mais quand elle est touchée comme il faut par une parole 
de Jean, elle aussi émet un son parfait et un chant parmi les chants de Sion, non 
pas sur une terre étrangère, mais dans les parvis du Seigneur et au milieu de cette 
Jérusalem ?. Car, c'est Jean, en vérité, qui est cette parole de celui qui crie, la- 
quelle a amené avec elle une abondante richesse de sens spirituels. 

Zacharie donc, le pére de celui-ci, qui était prétre selon la loi, était entré dans 
le saint des saints et avait mis l'encens 3. Et il lui fut annoncé par Gabriel qu'il 
aurait un fils de sa femme stérile : il douta et ne crut pas. À cause de son incrédulité, 
il fut condamné au silence. Mais quand (l'enfant) fut né, avec la voix il regut aussi 


le don de prophétie, et il proclama à l'avance et dit : Toi, aussi, petit enfant, tu 


1 Cf. Luc пі, 4; Is. XL, 3; Jo. 1, 23. — Cf. Ps. схххуп (xxx VI), 4; Ps. CXVI (cx1v-oxv), 19. — 3 Cf. Luc 
I, 9 84. 
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seras appelé prophète du Très-Haut, car tu iras en avant devant la face du Seigneur 
pour préparer ses chemins *. 

Zacharie en effet portait le type du sacerdoce et du service de la loi, qui en ses 
retraits et profondeurs, comme l’encens, a, de façon cachée, la bonne odeur 
mystique de la pratique du service spirituel, et le mystère de l'évangile. Les Juifs 
n’y croyant pas, la loi demeure pour eux sans voix, sans effet, sans efficacité, et, 
comme pour des (êtres) stériles, sans fruits, et sans enfants, car, ils ont cessé, en 
effet, ces sacrifices qui étaient accomplis selon la loi. Mais, pour les croyants venant 
de la circoncision et pour les gentils, non seulement elle n’est pas sans voix, mais 
encore elle parle en prophétisant et s’accomplit spirituellement. 

Mais pour les chrétiens jusqu'aujourd'hui, la loi prophétise et est pratiquée par 
eux spirituellement, quand ils entrent dans les profondeurs de l'esprit, en recueillent 
le fruit et sont ornés de dons spirituels; et ils disent : En vertu du culte que 
nous avons pour toi, Seigneur, nous avons porté dans notre sein, nous avons 
accouché et nous avons mis au monde l'esprit de ton salut : ainsi en effet l'Église, 
celle qui était stérile et qui est venue des gentils, а enfanté sept fois 5. Mais Іа syna- 
gogue s'est affaiblie, elle qui avait eu auparavant beaucoup d'enfants. Et il y eut 
beaucoup plus d'enfants de celle qui avait été délaissée que de celle qui avait un mari 5. 

Et de même que Zacharie devint le père de Jean qui est la parole retentissant 
dans le désert et que, quand il ne lui fut pas possible de l'appeler Jean par la langue, 
ayant pris une tablette, il écrivit le nom *, de méme aussi, la loi était en quelque 
sorte la racine et le commencement de la grande parole de l'Évangile, qui а 
rempli la terre habitée, alors desséchée et déserte de la science de Dieu. Ce que 
la loi ne pouvait pas, comme avec une langue, clairement exprimer et dire avec 
une voix, lui, comme sur une tablette, par des figures, le décrivait. 

Si donc, quand Jean fut sorti du sein de sa mère et des langes, il fit déborder sur 
nous la source des symboles de ce genre, comment n'est-ce pas chaque oreille et 
chaque esprit qu'inonde, à la facon du cours d'un fleuve, l'histoire de toute sa vie 
et de toute sa conduite angélique? Aussitôt en effet, directement, (sortant) de 
l'áge de l'enfance, il dirige son ardeur vers le désert, comme vers le lieu du combat, 


et sa façon de vivre est une vie d'ascése, inhabituelle et incomprise des hommes, 


4 Luc 1, 76. — 5 Cf. I Sam. п, 5; Gal. ту, 27; Із. xiv, 1. — 9 Cf. Luc I, 63. 


1af] 1з[] A. Mar, Classicorum auctorum. e vaticanis codicibus editorum, X, 409, Romae 1838 (eis тд 
«arû. Доцкбу, f. 6b) cité infra р. 26. — 2 L in marg. as — 8T" A. Mar, SYNC t. IX, р. 731: 
Обта» yàp 1j атєїра pêv kal ёё Єбубу Фккдтаіа rérokev Єтта ` фабеупоєм бё ў roh проти ё тёкуоіѕ avva- 


ушу * kal yéyove rod Tà Tékva тіїс épéuou ціїЛЛоу ў rs éxovons йудра. — 4 L in marg. PIZA. — 


5 L in marg. ag 


* Lc 13 го а 


* Le 13 r° b 


ж L 56 го а 


* Lc 13 v° a 
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et connue de Dieu seul, montrant aussi en cela clairement qu'il nous fallait avoir 
un prédicateur de sacrifices plus nouveaux et en quelque sorte immatériels, ceux-là 
qu'il avait nommés aussi pour eux royaume de Dieu, en leur disant clairement : 
Faites pénitence, le royaume de Dieu est arrivé 7. 

En effet, comme ce n’est pas le péché qui règne en nous, mais la justice 8, selon 
la parole du sage Paul, une vie comme celle-là, il la nommait à juste titre royaume de 
Dieu, celui qui courait devant notre sauveur, celui-là qui, étant déjà homme et 
arrivé à cette stature parfaite de la taille corporelle et de la (taille) spirituelle, sur 
l’ordre de Dieu, à la façon d’un astre du matin, apparut (venant) du désert, (venant) 
du temps jadis et qui a, pour témoin, législateur et redresseur, non pas l’un de ces 
habitants de la terre, mais seulement celui qui est dans le ciel. 

Aussi apparaît-il, non pas lui seul simplement, mais accompagné de la prophétie, 
disant: Je suis la voix qui crie dans le désert. Préparez le chemin du Seigneur 9, 
comme pour dire, en montrant comme avec le doigt et en criant : Le Seigneur, celui 
sur qui on a prophétisé depuis le début, voici qu'il est proche et qu'il est aux portes. 
Je suis venu pour lui faire la route. Car il veut d'abord cheminer en vous par les 
commandements, et quand il verra en chacun la route aplanie et purifiée, alors 
donc il dira : Moi et le Père, nous viendrons et nous ferons chez lui une demeure 19. 

Et en disant ces (paroles), il persuadait et attirait beaucoup de gens au baptéme 
de pénitence, en purifiant à l'avance et en disposant d'avance par l'eau à ce don de 
l'Esprit et à ce grand privilège de l'adoption filiale. Car еп vérité, il était, comme 
il convenait qu'il füt, celui qui convoquait à de tels symboles, et, courant en avant, 
il précédait l'arrivée de l'Emmanuel, comme celui qu'il était, Jean le Baptiste. 

Comment en effet aurait-il suffi, pour élever l'esprit de ceux qui l'écoutaient, 
pour les éloigner du péché aussi bien que des pensées terrestres, pour les fixer au 
ciel, pour les disposer à regarder en haut, leur faire ouvrir la bouche et attendre 
la venue de Dieu, de voir un homme ni vu ni connu à l'avance et qui tout à coup 
apparaît dans le désert, et qui est venu à la façon d'une puissance venue du ciel 
et qui également par son extérieur a pu faire peur: (aspect) sévére du corps, 
cheveux de la tête coupés d'aucune façon, comme un naziréen, barbe dense et 
épaisse ; sanglé d'une ceinture de cuir : il fait remonter ceux qui le voient au souvenir 


du prophéte Élie : c'est en effet également à son sujet aussi que le livre sacré parle 


7 Cf. Matth. пі, 2. — ® Cf. Rom. ут, 21. — 9 Luc m, 4; Is. xv, 3; Jo. 1, 23 — 19 Cf. Jo. XIV, 23. 


в-6гл B.M. Add. 12168. f. 234v?a, version syriaque différente, plus proche de celle de Paul de 
Callinice. — 7 L in marg. селода 230 inhi — 8 Lin marg. iaar — 9 L in marg. 
ia 
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d'un homme velu et revêtu d'une ceinture de cuir sur les reins 11 en criant les paroles 
d'Isaie qui proclament à l'avance : Préparez le chemin du Seigneur, rendez droits ses 
sentiers 12. П а un vêtement de poils, et, ce n'est pas tout, - il précise -, de poils de 
chameaux 18, Et cela non pas sans raison, mais comme par symbole et par type. 
5 Сат le chameau aussi, on ne le compte pas tout à fait avec les animaux impurs 
ni avec les purs : il a une place intermédiaire : il a des (points de) ressemblances dans 
les deux catégories, à cause de ces signes distinctifs qui lui sont propres : le fait de 
la rumination, c'est-à-dire de faire remonter la nourriture absorbée une premiére 
fois et de la renvoyer de nouveau sous les dents et de la mastiquer une fois encore, 
10 c’est là le propre des animaux purs, ce qui échoit aussi au chameau. D'autre 
part le fait de n'avoir pas le sabot fendu se dit des (animaux) impurs. Or le sabot 
du chameau également n'est pas fendu, grâce à la semelle placée sous ses doigts 14. 
Done, c'est pour cette raison que Jean était revêtu du poil de cet animal, mani- 
festant que l'appel de l'évangile et le royaume de Dieu, celui dont il disait qu’il 
15 est arrivé 15, reçoit également les gens d'Israél, le peuple pur, et aussi ceux des 
gentils impurs, et, qu'à ceux-là aussi bien qu'à ceux-ci, à égalité d'honneur, il 
proclamait la pénitence. 
Mais, à la manière d'Élie le prophète, quand la famine s'empara de la terre, 
alors qu'il était assis au torrent de Cherit, qu'il était nourri par les corbeaux 
20 symboliquement, et qu'il recevait, le matin du pain, et le soir tard de la viande 18, 
la parole montrait ceci : lorsque la loi, cette ombre, (venue) par Moïse régnait, et 
que le rayon de la connaissance de Dieu était quelque peu obscur, le sacrifice était 
accompli par la chair. Mais, lorsqu'apparut le Christ, ce Soleil de Justice 17, comme 
lorsque le jour commence, et que les prêtres venus des gentils impurs, semblables à 
25 des corbeaux, justifiés par la foi, furent appelés à sacrifier, alors le sacrifice figu- 
ratif de la chair passa et fut changé en ce sacrifice parfait et non sanglant du pain. 
Ainsi également Jean le Baptiste se délectait d'une nourriture qui était plus 
symbolique et remplie de sens spirituels. I] mangeait des sauterelles et du miel 


sauvage 18. D'une part les sauterelles montrent que, les pharisiens et les sadducéens 


11 JI Rois т, 8. — 12 Is. xr, 3. — 13 Marc r, 6; Matth. пі, 4. — 14 Explication de C. Lash, 
d’après le Dict. de la Bible, t. II, col. 519. La question posée par l'article de 5. BROCK, The Baptist!s 
diet in Syriac Sources, Oriens Christianus 54 (1970) 113 - 124, au sujet des sources de l'explication allégo- 
rique du commentaire anonyme de Marc et de celui de Denys bar Salibi, trouve ici sa réponse. — 
15 Cf. Matth. тп, 2. — 16 Cf. I Rois хуп, 5. 6. — 17 Mal. тп, 20. — 18 Marc 1, 6; Matth. п, 4. 


10 T, in marg. ia N. — ML in marg. xala — 12-12 Paris, Coislin 8, f. 104 vo: 
Тобто бпЛобутос тоб Aóyov, ds бтє pêv ó бій Muÿoéws акифдтв Фкрітєї уброѕ kai ápavporépa. «s Tv т Ts 
бєоуушсѓаѕ дктіє, ў бий, rûv xpedv éreleîro Üvala, re 8 кавітер ђиќраѕ dpxouévos Xpiorès б Ts бікалосі- 
vns dvéreiev ос, kal où ёк vv акабіртоу ёбубу iepeis ката ros кдрака5 év тісте Stkauwévres els тд 
iepoupyeiv npoeràńðnoav, тдтє ў бий ті крєфу rvmuc) висіа трос Tv reAeíav kai dvaiuakrov Tv TOU 
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qui ont été rabaissés à la méchanceté de reptiles dardant leur venin — ceux-là 
qu'il appelait également animaux et engeance de vipères 19 — il les change en 
sauterelles; car, au nombre des insectes qui volent, la sauterelle est pure, ce qui 
n'empéche pas de la manger, et comme gráce à ses pattes elle se dresse en haut, 
5 elle peut sauter au-dessus de la terre, ce qui veut dire qu'elle s'écarte et s'éloigne 
des pensées de la terre. 
Le miel, d'autre part, signifie que, pour les gens venus des gentils, qui furent 
incultes et non civilisés et qui n'avaient pas regu les semences du précepte de la loi 
ni l'enseignement des prophétes, il leur a fallu attendre les sources de miel. Et il à 
10 montré cela dans les actions mêmes introduisant aux symboles et aux docteurs de 
l'Église, qui, devant tout ce qui est sous le ciel, ont dressé l'amphore spirituelle 
de l'enseignement. 
Ce fait aussi qu'il purifiait et lavait à l'avance dans les eaux de la pénitence 
ceux qui s'approchaient, suffisait pour persuader de se préparer à la charité 
15 quelque peu divine et mystérieuse et à la condescendance de l'arrivée du Christ, 
sur l'abondante médiation duquel il n'y à plus à dire, tant elle est divine, plus 
encore que la descente sur le mont Sinai. 
Là en effet ils reçurent l'ordre de nettoyer seulement leurs vêtements : Jusqu'au 
troisième jour qu'ils se purifient 2° ! Mais ici : Qu'ils lavent l'àme en méme temps 
20 que le corps! Car ils s'entendaient dire: Produisez un fruit qui soit digne du re- 
pentir **. Or Moïse, par le jeûne de quarante jours, était initié à l'avance à la loi 
qu'il regut sur les tables. Mais Jean, en passant toute sa vie sans goüter aucune 
nourriture habituelle aux hommes, a accompli les (tables); il à montré le Verbe 
de Dieu qui s'est incarné et a signalé à l'avance l'accomplissement de son symbole, 
25 c'est-à-dire la croix et la souffrance rédemptrice qu'elle procure, en disant claire- 
ment : Voici l'agneau de Dieu, celui qui enlève le péché du monde 22. 
Je passe sous silence la cérémonie du baptéme et j'omets de parler de ce fait qu'il 
n touché par là cette nature intouchable, devenu touchable à cause de nous, 
quand il plaga sa(main) droite sur la téte de l'Emmanuel et baptisa, comme s'il 
30 en avait besoin, celui qui est au dessus de toute puissance, domination et force. 
(Jean) montra la supériorité (de Jésus) et (ce fait) qu'il n'avait pas besoin du baptême 
en disant : C'est moi qui ai besoin d’être baptisé par toi, et tot, tu viens à mot. Mais il 
(s')entendit (répliquer) : Laisse maintenant. C'est ainsi en effet qu'il nous convient 


d'accomplir toute justice 23 et de remplir de courage et de confiance cette (main) 


19 Cf. Matth. тп, 7; Luc пі, 7. — 20 Cf. Ex. xix, 10. — 21 Cf. Matth. ur, 8; Luc m, 8. — ш Jo, т, 29. — 
23 Matth. ш, 14, 15. 
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droite, — un instant pleine de terreur —, en se prétant et se soumettant aux signes 
divins, ou bien à cette âme menée par Dieu et qui avait paru digne de la révélation 
de ces choses ineffables, mais qui n'a pas été enorgueillie par la grandeur du don. 

Quand, en effet, (Jean) eut de Dieu le Pére la révélation de ce qui devait arriver, 
il dit clairement : Moi, je ne le connaissais pas, mais celui qui ma envoyé baptiser 
dans l'eau, celui-là m'a dit : Celui sur lequel tu verras P Esprit descendre et demeurer, 
c'est celui-là, celui qui baptise dans Й Esprit Saint?4. Lorsque (Jésus) lui fit savoir 
qu'il était venu pour le baptême, (Jean) l'écartait en disant : C'est moi qui ai besoin 
Ф ёте baptisé par toi, et toi, tu viens à тої 25 : Le commandement du Père, dit-il, 
m'exhorte à célébrer le mystère. 

« Mais, la majesté de la divinité du Fils, tu me la caches et tu me fais craindre et 
retirer la main, même si surtout elle est cachée en raison de l'Économie. Car 
l'excés de la kénose est plus éclatant au milieu des rayons de la divinité. Qui peut 
en effet cacher les rayons du soleil de justice ? 25. Aussi je crains à juste titre; c'est 
pourquoi j'attends un commandement semblable du fils, qui me prie de faire la 
méme chose que le Pére ». 

Aussi Jésus faisait-il cette réponse. Laisse maintenant 27. C’est-à-dire, admets 
la sagesse de l'Économie et fais seulement ton office en ne craignant pas de 
t'approcher de ma divinité, puisque je m'approche de toi par l'incarnation ». 

En entendant cela, qu'ils aient honte ces agresseurs atteints de la maladie d'Arius 
et de Nestorius, puisque les uns, d'une part, rabaissent et diminuent l'égalité 
d'honneur de Dieu le Verbe vis à vis du Pére, et que les autres, d'autre part, 
écartent du Verbe la chair dans la dualité des natures, celle d'aprés l'union. Car 
si cela était, le Baptiste n'aurait pas dit : C’est moi qui ai besoin d’être baptisé 
par toi, et toi, tu viens à moi 28; mais il aurait dit : Bien que tu sois plus grand 
que moi en autorité, je te baptise cependant, en exécutant le commandement de 
Dieu, comme toi aussi. 

Mais maintenant, en disant le contraire de : C'est moi qui ai besoin d’être baptisé 
par toi 28, il s'est rendu témoignage à lui-même du fait qu'il a besoin (de quelque 
chose) en tant qu'il est homme, mais du fait qu'il n'en a pas besoin, il s'est rendu 
témoignage en tant qu'il est Dieu par nature et qu'il peut faire de tels dons à ceux 
qui en ont besoin. 

Parlons done de toutes ces autres vertus qui se trouvent chez le Baptiste : non 
pas parce que le temps (de finir) approche, car chacune des (vertus) aurait également 
besoin d'une homélie propre et d'une audition : Plus grand que les enfants des 


24 Jo. r, 33. — 25 Matth. пі, 14. — 26 Mal. тп, 20. — 27 Matth. m, 16. — 28 Matth. пі, 14. 
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femmes 29: par une parole qui ne ment pas, il a été témoigné qu'il est non seulement 
prophète, mais plus encore que prophète 30, qu'il a été appelé ami de l'époux 51. 
Lumière 32 qui luit avant et court devant le soleil de justice 33. Tête des violents du 
royaume des cieux 34. Apótre également avant les apôtres, parce que à l'avance il a 

5 prêché l’Evangile et a crié : Faites pénitence, car le royaume de Dieu est arrivé 55. 
Mais c'est près de sa tête que je veux m'attarder quelque peu et m'arréter, étant 
donné qu'elle lui fut tranchée pour la vérité. C'est lui le premier qui a montré le 
stade des martyrs du Nouveau Testament, de même qu'également dans ce méme 
(stade) il а couru pour être le précurseur. Car, à Hérode, qui illégitimement couchait 

10 avec la femme de son frère, il disait en maitre : Il ne test pas permis de la prendre 36 
parmi les femmes. Mais celui-ci ne supportait pas cet avertissement de réprimande, 
qui était si bonne pourtant, et il pensait qu'il était difficile de ne pas lui permettre 
comme légitime ce concubinage illégitime. Il livra aux fers et à la prison celui qui 
conseillait et enseignait ce qu'il convient de faire, en pensant que par là il ébranlerait 

15 cet athléte inébranlable, et qu'il commencerait à introduire la crainte dans cette 
&me bien armée, trés forte, remplie d'un courage digne d'éloge de ceux qui ont 
des pensées droites. 

Mais il fut frustré dans son espoir, car ce fut surtout à partir du temps de la prison 
et des liens qu'il reçut davantage de reproches. Car ce qui angoisse et fait peur pour 

20 ceux qui vivent dans les (plaisirs) de la chair, suscite et éléve les pensées des saints 
vers la vertu; et quand ils regardent Dieu, ils méprisent ce qui tourmente et afflige 
le corps. 

C’est pourquoi donc il lui coupa la tête, plutôt que la libre parole. Et c'est 
alors seulement, quand elle ne pouvait plus parler, qu'il vit qu'il avait réduit au 

26 silence la langue de ce serviteur des lois divines, mais elle prit la place de Jean, en 
maniére de réprimande encore plus violente : cette ablation était amenée par 
Dieu et condamnait l'orgueil par le chátiment, étant donné en effet que celui qui 
réprimandait fut frappé en son corps par le supplice, au moment méme où il 
avait infligé le coup (de mort) ( ?) 

30 Et bien que Marc dise dans l'évangile qu'Hérode craignait Jean, sachant que 
c'était un homme juste et saint, et l'écoutait avec plaisir 37, comment pareille 
action de tyrans a-t-elle pu s'accomplir? D'une part, ces gens sont subjugués et 
attirés par la vertu, mais, cette vertu, ils en font seulement l'éloge et ils l'écoutent, 
à cause de la grande foule de ceux qui en vivent, mais ils ne limitent en aucune 
29 Matth. xt, 11; Luc уп, 28. — 30 Matth. x1,9; Luc vn, 26. —31 Cf. Jo. пт. 29. —32 Cf. Jo 1, 8. — 33 Mal. тп, 
20. —34 Cf. Matth. хт. 19. — 35 Matth. ти, 2. — 38 Cf. Matth. xiv, 4; Marc vi, 18; Luc m, 19. —3? Marc 
VI, 20. 


17 L in marg. oho. — 18 Lin тату. хуу — 19 Lin marg. хіба | — Lin 
marg. viai weno -- 21 Lin margine e Xo; in textu arl traduisant протєром ў (7) 
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façon. Et dés qu'ils sont fustigés, ils se séparent de ce qui leur plaisait, prennent 
l'offensive et s'empressent de se démasquer : ils congoivent aussitót l'envie et le 
meurtre. Et si, de plus, des femmes habitent avec eux, complices de la méme 
volonté de domination, ils mettent au jour ce qu'ils avaient congu et provoquent 
la mort. 

Ainsi Hérodiade, complice par son concubinage, et enflammée de colère, enleva le 
salaire fatal par une danse obscéne : la téte de Jean Baptiste, non pas apportée sur 
un coussin ou dans un panier, ou entourée et serrée dans une étoffe, mais amenée sur 
un plat : ce qui pour moi est un grand sujet d'admiration. Car il fallait que soit 
amenée sur un plat cette tête 38 qui, d'une nourriture de paroles, accueillit et 
nourrit tous les fidèles, cette (tête) que, non sans souffrance, Jean avait tendue 
devant le glaive; étant comme la téte et le premier des martyrs, il a livré le membre 
supérieur de son corps et a donné en témoignage cette téte sacrée; le Christ nous 
en a fait don, lui qui donne ce qui est bon à ceux qui demeurent à l'orient. 
D'abord elle resta cachée au pays de Samarie, celui où régnait Hérode; mais 
maintenant à l'orient, elle resplendit comme un astre brillant, et cela non sans 
parole ni jugement. 

En effet c'est parce que le baptême divin avait été prophétisé en vue de ceux qui, 
venant de ces gentils insensibles et durs comme des pierres, devaient avoir la foi, 
qu'il disait : De ces pierres, Dieu peut susciter des fils à Abraham 39. Mais la promesse 
à Abraham prédisait : En ta race seront bénis tous les peuples 19; or sa semence, ce 
fut le Christ, pour nous qui avons accompli cette prophétie. Et, vers ceux qui, venus 
des gentils, ont été appelés chrétiens et qui avec raison et convenance ont suscité des 
fils à Abraham, est accourue cette téte qui a proclamé à l'avance ces paroles. Mais 
en courant, il s'est tenu au pied de la montagne du Liban et a béni la ville de Homs, 
en regardant de là vers nous et en faisant affluer avec abondance des guérisons 
variées et de toutes sortes. 

Car il aime encore ces monastéres dans le voisinage des montagnes et des déserts 
et il veut y être encore maintenant et être appelé la voix de celui qui crie dans le 
désert 41, et abolir complètement le culte des démons qui sévit au Liban. C'est 
ce que l'on peut voir encore se manifester effectivement et s'étendre pour ainsi 
dire chaque jour. Car, tous ceux qui séjournent dans cette région, il les trans- 
forme dans la piété #2. 


Honorons donc, nous aussi, le chef vénéré et saint du Baptiste, par un change- 


38 Marc ут, 25; Matth. xiv, 8. — 39 Matth. 11,9; Luc пі, 8 — 40 Gen. XXI, 18, XXVI, 4 — 41 Matth. пі, 
3; Marc r, 1; Luc пі, 1; Is. хі, 3. — 42 Sur le chef de S.J.B., voir DACL, Jean, col. 2167s.; PL 67, 
420-430; P.O. VIII, 5, 525 n. 3; AssEMaNr, Bibl. Orient. П, 640. 
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ment de conduite en accomplissant des œuvres de justice. Si quelqu'un, brûlant 
d'un amour illégitime, est sur le point d'aller vers une liaison illégitime et de 
s’unir avec une femme qui n'est pas la sienne, qu'il pense que la tête de Jean se 
dresse au-dessus de lui, le fixant avec colère, le menaçant et s'écriant : Il ne test 
pas permis de la prendre 33; et aussitôt, sur le champ, qu'il prenne peur, qu'il 
suspende son action et qu'il détourne ce torrent de la passion. 

Et vous toutes, parmi les femmes qui êtes modestes et aimez le Christ, au milieu 
des délices de la table, détournez vos visages de toute danse, de la lascivité des 
chants, de la luxure et des paroles portant à la moquerie, en vous représentant 
devant les yeux la téte vénérable de l'ambassadeur et précurseur Jean, placée 
devant vous sur un plat. 

Mais si quelqu'un encore, se trouve en butte avec un chef tyrannique qui est 
prêt à aller jusqu'au meurtre, en échange d'une parole de piété, qu'il contemple 
l'exaltation de la téte de Jean, symbolique et instructive, et cette liberté de la 
loi et qu'il pense que tout cela est secondaire par rapport à Dieu(?), en lui re- 
commandant son áme, pour la conserver sans dommage. 

Car les âmes des justes sont dans les mains de Dieu 44, comme le dit-un sage. Mais, 
nous tous, accomplissons la justice 45, pour parler comme l'apótre, dans la crainte de 
Dieu, en pensant à Jean qui se tient sur le cours du Jourdain et qui touche la téte de 
l'Emmanuel, celui qui étant intouchable en tant que Verbe incorporel, éternel et 
consubstantiel au Père, est aussi, sans changement, consubstantiel à nous les 
hommes, le péché mis à part 48, afin qu'il attire Esprit saint sur nous, qui avons 
besoin de lui, alors qu'en une vision corporelle il descend comme une colombe 47. 

Car, alors qu'il n'en avait pas besoin en tant que Dieu et Fils véritable du Pére, 
inséparable de l'Esprit, dont il est consubtantiel, il a baptisé pour nous le baptême et 
il a préfiguré le fondement de l'adoption filiale spirituelle, celle qui a été donnée 
aux hommes par lui, parce qu'il est la tête de notre race 48 et qu'il а été nommé le 
second Adam *?. 

C’est pourquoi, chaque jour de dimanche, nous vous conduisons au baptistère 
avec une célébration, des louanges, des prières et des supplications, afin de nous 


rappeler ces engagements établis avec Dieu, quand nous avons renoncé à Satan et 


43 Matth.x1v, 4; Marc vi, 18 — 44 Sag. vu, 16 — 45 I Tim. vr, 11; II Tim. п, 22. — 49 Hébr. ту, 15 — 
47 Matth. тп, 16; Marc x, 10; Luc. m, 22. — 48 Éphés. 1, 22; Col. 1.18. — 49 I Cor. xv, 45. 
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aux oeuvres mauvaises, afin de ne pas en venir à oublier le pardon de nos péchés, 
le don de l’ Esprit, la faveur de l'adoption filiale et afin de conserver cette richesse à 
toute force, en ne retournant pas à ce dont nous sommes sortis. 

Car nous avons besoin de beaucoup de soutiens, quand, par lassitude, nous 

5 penchons vers la terre et que nous courons le risque de tomber, mais de cela aussi 
sont accusés ceux qui aiment à contester et qui aiguisent sur nous leurs langues 
envieuses ; ils disent en effet : il ne faut pas que ce lieu vénérable du baptistère soit 
ouvert, sauf une fois l’an. D’où prennent-ils cela? Ou bien quelle loi sortent-ils 
pour le prouver? Aucune, à part leur mauvaise volonté qui hait les hommes. 

10 Pourquoi, en effet, dans les autres maisons et dans les temples de prière, tous 
les jours vous voyez ces lieux du baptistére ouverts et n'y trouvez pas à reprendre ? 
Mais vous ne considérez qu'une seule église et le baptistére qui s'y trouve, bien 
que dans toutes se trouve le méme, vénérable et respectable. Il faut donc, ou bien 
que les autres soient fermés, ou bien, quand celui-ci est ouvert le dimanche avec 

15 des chants et des supplications spirituelles, qu'il ne tombe pas sous une accusation, 
mais plutót qu'il suscite la louange des gens pieux. 

Mais pour moi c’est encore de la prédiction d’un prophète que je tire une loi 
pour me défendre, au sujet de cette action digne de louange et pleine d'amour de 
Dieu. Ézéchiel, en effet, ce voyant de ces visions divines, quand il voyait cette église 

20 future préfigurée par les yeux de la prophétie, écrivait ainsi: Cela, dit Yahweh le 
Seigneur, c'est la porte du parvis intérieur, celle qui regarde vers lorient; qu'elle reste 
fermée six jours, ceux des travaux; mais, le jour du sabbat, qu'elle soit ouverte et le 
jour du début du mois, qu'elle soit ouverte 5°. Mais quel est ce parvis intérieur 
qui a une porte regardant vers l'orient, sinon le baptistére qui a une source qui 

25 donne la vie, qui est la porte et l'entrée qui conduit au paradis planté à l'orient. 
Que cette porte, le septième jour, était ouverte, cela a été montré trés clairement 
par la loi et les prophétes. Comme pour le début du mois, c'est en ce dimanche, 
téte de la résurrection et de la vie nouvelle, qu'il a été ouvert par la pratique 
évangélique, trés clairement et trés lumineusement. 


50 Éz. XLVI, 1. 
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. Orle dimanche, c’est en vérité toute la conduite et la vie de ceux qui après la venue 
du Christ marchent dans la nouveauté de la vie 51, selon la parole de l'apótre divin : 
selon ces paroles spirituelles il nous a donné les raisons de se souvenir de Jean, le 
messager qui court devant le Christ. Pour méditer cela, pour y étre en tout temps, 

5 prions dans le Christ Notre Seigneur, à qui soit la gloire avec le Père, avec son Esprit 
Saint et consubstantiel, maintenant et en tout temps et pour le siècle des siècles ! 
Amen! Fin. 


51 Rom. v1, 4. 
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HOMÉLIE XXXIII 


Sur l’aveugle-né, au sujet duquel les disciples interrogèrent Notre Seigneur : 


Rabbi, qui a péché, celui-là, ou ses parents, pour qu'il soit né aveugle ? 1 


Voulez-vous que nous nous approchions de cet aveugle-né et que, ainsi que sur 
de la terre aurifère, nous prélevions une petite parcelle et que, nous-mêmes, nous nous 
fassions briller en lumière de science ?, ainsi que dit un prophète, en partant de la 
cécité bénéfique et porteuse de lumière de cet (homme) ? — Je sais bien que vous 
y consentez et que, pour une (occupation) de ce genre, vous ne connaissez absolu- 
ment aucune satiété. Et en effet vous vous empressez et vous avez hâte que nous 
disions aussitôt et sur le champ ce qui aurait besoin de beaucoup de travail. 
Approchons-nous, cependant, après voir mis notre confiance, non pas dans notre 
talent, mais dans votre charité. 

Les disciples, dit (l'Évangile), interrogeaient Jésus, en disant : Rabbi, qui а péché, 
celui-là, ou ses parents, pour qu’il soit né aveugles ? C’est à juste titre et d’une manière 
qui convenait à ce qui leur était proposé à l'avance, qu'ils l'ont appelé Rabbi, c'est- 
à-dire docteur. En effet la question elle-même avait besoin d'un enseignement très 
approfondi. Mais que répond celui qui donne la sagesse, ce prédicateur et (ce) chef? 
Une parole concise et brève ainsi que l’a proclamé à l'avance le prophète Isaie, 
en disant : C'est une parole qui (est dite) brièvement que le Seigneur fera sur terre 4. 
Mais c'est une parole concise et brève, qui en peu de mots contient beaucoup de 
sens, qui a aussi arrêté le bavardage des sages profanes et l'a fait taire, parce 
qu'elle les а persuadés tous ensemble avec une force invincible et qu'elle les а 
attirés à elle d'une maniére inflexible. 

Ni celui-là n'a péché, dit-il, ni ses parents 5 : en ces quelques syllabes, il a renversé 
deux opinions trés perverses et athées, l'une paienne (grecque), l'autre juive. 


1 Jo. їх, 2. — 2 Cf. Osée x, 12. —3 Jo. Ix, 2. — 4 Is. x, 23. —5 Jo. їх, 3. Le mot syriaque paien est la tra- 
duction de grec dans l'original grec. Dans la marge : Chez les Grecs, le mot que les poètesappellent sépulcre 
ве dit ofua; et parce qu'il ressemble un peu par les sons de па dérivation au mot corps qui se dit одра, 
les Grecs disent inintelligemment que ces chairs qui sont uniesaux âmes sont appelées ората, c'est-à-dire 
corps, parce que pour eux ils sont faits à la ressemblance des ошата, c'est à dire des tombeaux. Encore à 
propos de leur mot áme, ils disent les mémes inepties, parce que le mot áme ressemble à celui de froid, 
car l’âme est appelée уул}, le froid d'autre part фбхоє ; ils délirent, parce qu'ils sont formés en dehors de 
leur façon d'exister : ils sont appelés #uxa(, c'est-à-dire âmes. (Trad. de la n. 8 р. 30). 


- , , = 
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Les paiens, en effet, disent que les ámes sont antérieures à la vie du monde et 
qu'elles sont antérieures aux corps, et que, bien qu'elles soient des esprits doués 
de raison, elles sont descendues, à cause d'un péché et par maniére de chátiment, 
et ont été enchaînées à des corps épais. Et c'est pourquoi en effet, disent-ils, les 
corps ont été appelés ainsi, parce que c'est comme dans un eua et dans un sépulcre 
que ces (âmes) sont enfermées dans la chair; et les poètes appellent un sépulcre 
ойна. En conséquence, ils font descendre les malheureuses âmes, méme jusqu'au 
corps des animaux, des bêtes sauvages, des reptiles, des oiseaux et jusqu'aux 
arbres mémes; ensuite, disent-ils, elles sont élevées de nouveau à la condition 
raisonnable et premiére. 

Mais comment se peut-il que ces âmes qui sont passées par le manque de raison 
et la nature de béte sauvage et en ont acquis ce qui en est le propre et sont devenues 
trés abjectes, remontent, à partir d'un état de vie dénué de raison et de sensibilité, 
vers une fin trés bonne, sans avoir enlevé, d'elles-mémes, ce qu'il y avait de mauvais 
en elles, mais aprés avoir revétu, à la facon d'une écorce, une nouvelle épaisseur 
matérielle ? 

C'est pourquoi, en écartant une absurdité aussi ridicule, notre Sauveur répondait : 
Ni celui-là wa péché 9, afin de montrer, au sujet de l’âme de cet (homme), que ce 
n'est pas pour expier la peine d'un péché ayant eu lieu antérieurement, qu'elle a été 
condamnée à être attachée à un corps aveugle. En effet, que les âmes ne soient 
pas antérieures, mais qu'elles soient créées en même temps que les corps, à la façon 
d'un nouvel état fixé, c'est ce que fait connaitre également le prophéte Zacharie, 
en disant au sujet du Dieu de l'univers : Celui qui forme l'esprit de l’homme en lui 7. 

Les ámes en effet ont été unies aux corps, non pas pour devenir pires, mais au 
contraire pour les faire participer à leur propre excellence raisonnable et leur 
en faire don. En conséquence, c’est non seulement aux âmes, mais aussi aux corps, 
en tant qu'ils se sont bien comportés avec elles, qu'est promise la gloire de la résur- 
rection et de la vie bienheureuse et sans fin : à ce sujet, méme la privation des yeux 
ou la mutilation d'autres membres ne peut provoquer de peine, d'une part, parce 
que cet (état) nous rend plus vigilants à l'égard du péché; d'autre part, parce que, 


и Jo, Ix, 3. — 7 Zach. хп, 1. 
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s’il est supporté avec patience et gratitude, il prépare le bonheur de la lumière 
future. 

En effet, quel profit, dis-moi, у a-t-il eu, pour tel ou tel, d'avoir les yeux sains, et 
de les laisser se mouvoir sans retenue à regarder de facon intempérante et cupide, 
d'aller à la poursuite des beautés profanes, de se laisser attirer à la fornication, et, 
à la place d'une vision banale et pleine de défauts d'une vie éphémére, de posséder 
en échange les ténèbres éternelles ? Car, lorsqu'on compare ce monde fini et limité 
de si petite mesure, à la vie qui n’a pas de fin, c’est une goutte par rapport à 
la mer incommensurable. Et pour ceux qui sont intelligents, qui pensera qu'un 
menu plaisir est plus précieux qu'un plaisir immense et sans fin ? 

C'est ainsi donc que le Christ a montré la fausseté de l'opinion des paiens 78. Mais, 
par les (mots) qu'il a cités ensuite, il a montré que celle des Juifs est sans consistance 
et erronée. Alors qu'en effet ils pensaient que les enfants portent la peine des péchés 
commis par les parents, et qu'ils comprenaient mal la (parole) prédite par Moïse : 
Je suis un Dieu jaloux, qui punis les péchés des pères sur les enfants, sur la troisième 
et la, quatriéme génération *, quand il renverse et réduit à néant leur opinion si 
fausse et qu'il dit : N celui-là n'a péché, il a cité aussitôt aprés : Ni ses parents °, 
afin de montrer que cet aveugle ne paie pas les peines des péchés de ses parents. 

En effet, ce qui a été dit par Moise se comprend de cette maniére : Quelqu'un 
a péché, et Dieu l'a supporté avec patience, attendant son repentir et la conversion 
au bien. Mais celui-là, sans s'étre converti, s'en est allé avec son impiété, étant 
renvoyé aux tribunaux à venir, quand ce qui est selon la justice sera rendu à chacun, 
sur les balances de Dieu qui sont trés justes. Ensuite le fils de ce père a marché 
sur les traces du péché paternel, et, de la méme maniére que son pére, a quitté 
cette vie. 


Та Le texte grec porte : des Grecs. — * Ex. xx, 5; Deut. v, 9. — g Jo. 1x, 3. 
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Alors donc, si celui qui est né de celui-là ressemble lui aussi à son pére par le 
péché, ce (Dieu) patient montre sa sollicitude, lorsque, méme en ce monde, il rend 
selon la justice, à savoir ce que recevrait également le père de celui-là, si les limites 
de la patience de Dieu n'étaient pas élargies pour les raisons que connait celui qui 
dirige cela avec sagesse. Souvent en effet, par tendresse, dépassant la troisième 
génération, il améne la sentence de punition sur la quatriéme. C'est pourquoi 
ce n’est pas simplement de la troisième ou de la quatrième génération qu'il parle, 
mais il ajoute et dit : Ceux qui me haïssent, afin qu'il soit clairement montré que 
c'est à cause de leur propre haine, dont ils haissent Dieu méme, et non pas à cause 
de celle de leurs pères, qu'ils sont coupables, même s'ils ont rivalisé avec ceux-là 
et les ont imités. 

Qu'il en soit ainsi, c'est ce que Moise lui-méme a montré également dans le 
Deutéronome en disant : Les péres ne mourront pas pour les enfants, et les enfants ne 
mourront pas pour les pères; chacun mourra pour son péché 19. A cause de cela, aux 
Juifs qui divaguaient et disaient : Les Pères ont mangé des raisins verts, et les dents 
des fils en ont été agacées 11, le prophète Ezéchiel également a dit : Je suis vivant, 
moi, dit le Seigneur, il n’arrivera rlus que ce proverbe soit dit en Israël, parce que 
toutes les âmes sont à moi; de méme que l'âme du père, de même l'âme du fils, toutes 
les âmes sont à moi. L'âme qui pèche, c’est elle qui mourra; le fils ne prendra pas 
l'iniquité de son père, et le père ne prendra pas l'iniquité de son fils ; la justice du juste 
sera sur lui, et l'éniquité de l'inique sera sur lui 18. 

Il a donc été montré par les paroles de notre Sauveur que cet aveugle est né 
aveugle, ni à cause de son propre péché, ni à cause d’une faute des parents, mais 
afin que soient manifestées en lui, dit-il, les œuvres de Dieu 1з. Mais qu'est cela ? — 
Plus haut, quelques versets auparavant, le Christ disait aux Juifs: Avant qu’ Abra- 
ham soit, je suis, moi 14. Et alors que ceux-ci considéraient l(es) apparence(s) et 
pensaient qu’il n’était qu’un homme, ne considéraient pas la profondeur du mystère 
et ne percevaient pas son essence divine d’avant les siècles, prenant des pierres, 
ils pensaient à lapider celui qui ne peut être saisi ni retenu et qui (ne) peut être 
saisi (que) sur sa volonté, quand il l’a voulu. 

Mais, lorsqu'il veut montrer clairement que non seulement il est avant Abraham, 


mais qu'il est aussi le créateur de ce qui existe, il vient à cet aveugle-né, afin de fixer, 


10 Deut. XXIV, 10. — 11 Ézéch. xvi, 2 - 4. — 12 Ézéch. xvm, 2-4. — 18 Jo. їх, 3. — 14 Jo. уш, 57. 
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en créateur, à l'intérieur des cavités des yeux, les pupilles qui ne lui avaient pas 
été données par la nature, et que soient ainsi manifestées en lui les œuvres de Dieu 148. 
Comment en effet n'est-il pas clairement Dieu, celui qui fait de telles choses ? 
C’est pourquoi, aprés avoir dit ces (paroles), il a cité après elles : П me faut faire 
5 les oeuvres de celui qui m'a envoyé 15, d'une part en échappant au soupçon de paraître 
être l’adversaire de Dieu, d’autre part en faisant connaître que c’est avec le Père 
qu'il a fait tout cela et que c'est par ses mains également qu'il a fait toute chose. 
Ainsi le miracle qu'il va faire, comme chacune des autres œuvres, est l’œuvre du 
Père, alors qu'elle est faite par Dieu le Verbe qui s'est incarné, et elle n'est pas l’action 

10 quelconque d’un homme saint qui accomplit une faveur spirituelle. 

Et regarde-moi la façon de faire le miracle, comme elle convient à Dieu! Après 
avoir, en effet, craché à terre et fait de la boue avec ce crachat, il a appliqué la 
boue sur les yeux de cet aveugle et lui a dit : Va, lave-to? dans la piscine de Shilouha, 
ce qui est interprété Sheliha, c'est-à-dire < envoyé» 16. La boue, d'une part, nous 

15 rappelle la formation première, par laquelle il а fait l'homme poussière de la 
terre, ce qui est selon le livre de Job : Après avoir pris de la boue, il a formé un être 
vivant, et il l'a placé doué de la parole sur la terre 17; d'autre part, la piscine de 
Shilouha, c’est-à-dire « envoyé», désigne à l'avance la seconde création mystique et 
spirituelle, qui allait avoir lieu par le baptéme; et les deux montrent que le Christ 

20 lui-même est créateur et rénovateur. En effet il été envoyé, de par sa volonté, vers 
nous, et cela par le moyen de l'incarnation, alors qu'il est présent à tout lieu comme 
Dieu et qu'il remplit l'Univers et qu'il n'est limité par aucun lieu, ce que prédisait 
également le prophète David : I] a envoyé son Verbe et il les а guéris, et il les a délivrés 
de leurs ruines 18. 

25 Après que cet aveugle se fut lavé, il est revenu porteur d'une double lumière, 
d'une part celle des yeux du corps de par la main du créateur, d'autre part celle des 
yeux de l'esprit de par la seconde création que donne le baptistére. C'est pourquoi, 
après avoir resplendi de la lumière de la science de Dieu dans l'homme intérieur, 


il criait aux Juifs en forme de reproche : Jamais il n’a été entendu dire que quelqu'un 


14a Jo, Ix, 3. — 15 Jo. Ix, 4. — 16 Јо. Ix, 7. — 17 Job xxxvrrr, 14 (septante). — 18 Ps. сут, 20. 
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a ouvert les yeux de celui qui est né aveugle; si celui-là n'était pas de Dieu, il ne pourrait 
rien faire 19. Et comme Jésus (lui) demandait : Toi, crois-tu au Fils de Dieu? Lui, 
il répondit et il dit ; Qui est-il, mon Seigneur, afin que је croie en lui 2? Et après que 
le Christ eut dit : Ти l'as méme vu, et celui qui parle avec toi, c'est celui-là, il cria en 
disant : Je crois, mon Seigneur : et il se prosterna devant lui 21, en criant, pour ainsi 
dire, les mêmes paroles que l’apôtre Pierre : Tu es le Christ, le fils du Dieu vivant ??. 
Cet aveugle accuse également ceux qui, sous des dehors chrétiens, ont des pensées 
de Juifs et divisent l'Emmanuel méme, par la dualité des natures après union. En 
effet, de quelle nature diront-ils que c'est l'opération ou le propre, le fait de faire des 
pupilles au moyen de la boue? Car, d’une part, si c’est de la (nature) divine, 
alors comment le fait de cracher est-il le propre du Dieu sans corps, sans extérieur 
et impalpable ? D'autre part, si c’est de la (nature) humaine, qu’ils entendent, non 
pas nous, mais cet aveugle, dire: Jamais il n'a été entendu dire que quelqu'un parmi les 
hommes a ouvert les yeux de celui qui est né aveugle 22. Mais si, à cause de nous, 
Dieu le Verbe est devenu corporel sans changement, alors qu'il est un de deux 
natures, de la divinité en vérité et de l'humanité, qui sont parfaites selon leur notion 
propre, quand le même est de la même essence que le Père, en ce qu’il est Dieu, et 
que le même est de la même essence que nous autres hommes, en ce qu'il est devenu 
comme nous, d l'exception du péché ?^, (alors) et humainement il erachera, et, divine- 
ment par un crachat, le même fera des yeux sans être divisé absolument en rien. 
C’est donc pour cela que nous-mêmes, d’une part, nous avons été éclairés pour 
ainsi dire par la foi lumineuse de cet aveugle et par celui qui a guéri et éclairé 
celui-là; vous, d'autre part, quelle rétribution lui donnerez-vous pour le profit ? 
Que chacun de vous, en allant à sa maison, verse trois oboles de cuivre dans la 
main tendue de chacun de ces aveugles qui mendient! Et si quelqu'un n'a pas 
d'argent sur lui maintenant, qu'il accomplisse cette pieuse recommandation un 
jour prochain ! En effet, d'une part, pour celui qui donne, c'est peu; d'autre part 
pour celui qui regoit, c'est beaucoup quand il recueille de partout à la fois. Que 
soit honorée en effet par trois oboles la foi de cet aveugle qui dépasse toute esti- 
mation! En effet le Christ aussi s'est fait pauvre volontairement, lui qui s'est 
approprié tout ce qui est à nous, sans l'avoir estimé un déshonneur, afin que nous 
aussi, autant que cela peut étre compris par les hommes, nous devenions riches 
de ce qui est à celui-là 25 et que nous obtenions le royaume des cieux. A lui la 


gloire dans le siècle des siècles! Amen! 


19 Jo. їх, 32 - 33. —20 Jo. їх, 25, 37. — 21 Jo. їх, 38, — 22 Matth. xvi, 16. — ?3 Jo. 1x, 32. — ?4 Hebr. 
rv, 15. — 25 II Cor. vm, 9. 


18-18 гл B. CORDIER, Cat. PP. Graec. in Jo. 1630, p. 260 : Movovouxi rà айта Петра тф "Апостода 
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Après qu'il a été montré que Vitalien 1, ce rebelle au nom infâme, 


` 


s’est incliné ignominieusement, lorque la réunion eut lieu à cette occasion. 


Se séjouir des victoires des rois pieux, c'est honorer Dieu qui est le maître et le 
guide de la victoire, surtout lorsque l'achévement de la victoire s'effectue sans 
effusion de sang, en manifestant la seule puissance invincible, celle d'en haut. 
C’est pourquoi moi aussi j'interviens publiquement pour vous rappeler, à partir 
seulement des livres sacrés, les merveilles extraordinaires de Dieu, qui ont des 
ressemblances avec celles qui ont eu lieu chez nous, et pour exciter toute bouche 
à la louange, à l'éloge parfait et à la prière. 

Ézéchias, en effet, cet ami de Dieu, roi de Jérusalem 2, alors que les Juifs 
marchaient hors des lois de leurs péres, et que la pratique des cérémonies prescrites 
par Moïse, ainsi que le reste des purifications, étaient méprisés et tenus pour négli- 
geables, et qu'ils en étaient tombés à servir les démons, — au point que, méme 
dans le temple de Dieu et dans cette maison de prière qui ne peut être ni touchée 
ni regardée par ceux qui sont impurs, on chantait des chants démoniaques, on 
faisait entrer et on installait toutes les souillures des idoles faites de mains 
d'hommes et les reproductions de leurs images, —, (Ézéchias donc) pleurait et ве 
lamentait sur ceux qui erraient à ce point; il levait les yeux vers le ciel avec 
assiduité et vigilance, tandis qu'en méme temps l’œil de son esprit était tout 
surpris et réconforté par Celui qui habite et demeure chez ceux qui prient ainsi : 
il purifia donc le temple de cette intrusion des démons, il rappela aussi à ses 
compatriotes ces tables écrites par Dieu, ces révélations célestes et ce Dieu qui 
était descendu sur le mont Sinai et avait parlé avec eux. Il fit honorer les prétres 
qui, avec beaucoup de magnificence, nettoient, épurent et purifient. Il leur ordon- 
nait de sacrifier selon la loi, de se rendre Dieu propice et agréable et de célébrer la 
féte de Páques, car le temps en était venu. 

Mais, quand ces (réformes) furent ainsi accomplies, le misérable 3, ce jaloux, 


1 Vitalien, chef des armées de Thrace, s’est soulevé en 513 et est venu jusque sous les murs de Constan- 
tinople. Anastase a réussi à l'apaiser et à le décider à rentrer еп Thrace (Cf. Е.бткгч, Histoire du Bas-Em- 
pire, ТЇ, 178 - 185). Sévère a composé une hymne sur la victoire d'Anastase sur Vitalien, conservée en 
syriaque (P.O.t.VII, p. 711). — "Cf. II Rois хуш. — ? Le démon. 


432 HOMÉLIE XXXIV [42] 


rim уюл <o г axe ha M «лоо ärr حل‎ «о mesa am 
mi \ > mÀ om awit house осол ›ю со: - X oaa 
محص دس‎ : ms ae Nbre mmi à ت‎ à узадло 


$ а» a سن‎ ahai amm 


= Lo 17 re b aso ma Я NII : mone eal nals зх хана 
in el ran anat”: mac. ram і. ол ist r€ оі оол 
с envi аф : mA les jas na mA xe sme am : nme 
hasi haala : mie ол mw селаіуа ља \ يحصت‎ mimi 
نط‎ ial \ +» ea _ aN mlsanl Лаоз eroi 13م‎ 
4 7 0ییا‎ rhosinimma es: «ara хл 
тої, امع‎ rom mum» hoali am 8 сбауої has ar 
ha ré ac LD las حص‎ лм : 00 mai2i21 - Са elis حر‎ ۹ 
فض‎ iari mni حل‎ mn . aoibhe aleio riar 
Des wals ina Last sai a s mom asih oom 
viai ihe hali me humain Q och mise mi 
* Lo 17 vo a 8 haïiims — om" aa mao * mie со e awida Я e Uid 
aim hal : sige lars eii Lai حم‎ hisis eusi 
: élus моло خض‎ aa xa an Moa eär ala “гҮ 
rao < Амо : mag mox mens réa mi 1 qv 
e 7 ar su под 
«сл mals Забава па ma صصہے‎ tada Ga xa 
iav сэс зо : ізм ris aoa nos Aa : om po 
Asie c» mixes. : mam dme» nie hala : ohr» 
Nes) aa аас олм ix, ao со. mam ram 
*L60r b As. haa «Лаз * : ماص‎ alh mme awii ,ymariasaa 
. نیا‎ oï hada eoo 
gaias hai viae an max : iois om Xa eno 
"Ee Deb oce veo aa با‎ * lua mins am enie Los 
aha ls co isa том ai: sm a pan 
dors mac io xà съл сөз want» ha Ялт. 1 hs 
ras aa ҳол 0m : mii cian alo euna am rh 
зма mam туох аа : am та Ала Мам ЗА. мел уо eher ма 
: » go ms Ix. خضل‎ innra. homi a> мла (Xi 
soirs haali onla ла s соі بطر‎ ehis) 
Ploi OM cix ` oS mo e Gi» en dur 
+ aio міо зд 


55 ГЛ Paris Coislin 8, f. 145уо : Zwweyópe $ ó тфу єдаєвфу dyavolérgs Oeós ó ФА» (cod. 


15 


25 


30 


Ot 


10 


15 


2 


о 


25 


30 


(431 SUR VITALIEN 433 


ne le supporta pas, lui qui nous envie ce visage de familiarité avec Dieu et qui veut 
nous en dépouiller, parce que lui, volontairement, s'en est éloigné. C'est pour cette 
raison qu'il importe pour lui de nous faire descendre de là, comme il s'est révolté, 
(lui), et dans la mesure méme où nous mettons plus de zèle pour y parvenir. 

Il suscita en effet contre (Ézéchias) le roi des Assyriens ^, qui amena avec lui 
une multitude innombrable de guerriers armés. Dieu le laissait faire, lui qui organise 
les combats des hommes pieux, lui qui l'aimait au point de tenter dans l'épreuve sa 
vertu comme dans un creuset et, suivant l'importance du combat avec le Mauvais, 
de disposer, à l'encontre, ces réserves d'endurance et de force pour ceux qui sont 
engagés malgré eux dans le combat. 

Rabchakas 5, qui conduisait les avant-gardes des chefs de troupes et des généraux 
d'armée de ce barbare, avec une nombreuse armée, s'approcha du rempart de Jéru- 
salem et se mit à crier à ceux qui se tenaient sur les points avancés du rempart : 
Vous ne devez pas, contre votre grand roi, lever les mains en révolte, mais vous en 
aller au pays des Perses et vous éloigner de ce pays qui est le vôtre *. O démence 
de barbare! À ceux avec qui il n'avait pas encore combattu, il parlait comme 
à des prisonniers, en étalant tantót l'importance de son armée, tantót l'importance 
de ses cavaliers, voulant les influencer par la terreur. 

Mais tandis que chacun de ses (soldats) se tenait sur le rempart sans crainte et en 
sécurité, (Ézéchias) repoussa aussitót ces inepties et ferma la bouche de celui-ci en 
le mettant au silence : il regardait vers Dieu et il attendait le secours d'en haut : 
telles furent en effet les prescriptions et les commandements de cet ami de Dieu, 
le roi Ézéchias, celles concernant le peuple et celles concernant les chefs de l'armée. 

C'est alors donc que ce barbare changea cette langue orgueilleuse pour la faire 
blasphémer contre Dieu, comme contre un (être) faible, tout à fait incapable de 
sauver ceux qui espèrent en lui. Il mit ces paroles par écrit et envoya la (lettre) 
à Ézéchias. Celui-ci l'ayant lue, comme le dit le livre sacré, monta à la maison du 
Seigneur qu'il avait nettoyée et purifiée de la pratique des cérémonies idolátriques. 
Il ouvrit la (lettre) devant le Seigneur, puis, ayant pleuré amérement, il prononga 
des paroles insignes et pria. À la fin il ajouta ensuite : Que tous les royaumes de la 
terre sachent que tu es, Seigneur, le seul Dieu! Il l'entendit, celui qui, avant méme 
qu'il ne lise, était présent 7. 


4 Cf. II Rois хуш, 17 — " Rab-sagè, ou grand officier (Vulg. Rabsaces) — 6 Cf. II Rois xvm, 32. — 
7 Cf. II Rois хіх, 14 в. 
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. Alors, au milieu de la nuit, l'ange du Seigneur sortit et tua, du camp des Assyriens, 
cent quatre-vingt cinq mille hommes. Ils se levérent de bon matin et trouvérent tous 
les corps mis à mort 8. 

Telfut le carnage qu'avait pu exécuter une seule priére qui avait germé d'un esprit 
ami de Dieu et avait été inondée de larmes. Mais ceci m'a écarté plus ou moins des 
blasphémes de Rabchakas; car quand il se posa en impie par rapport au Dieu de 
l'Univers, celui-là méme qui est aussi le Dieu propre d'Israél, par rapport à l'ex- 
cellence de la science de Dieu, il osa calomnier le zéle divin du roi Ézéchias, en 
disant : Ne venez pas me dire : nous avons confiance dans le Seigneur notre Dieu, 
celui-là dont Ézéchias а détruit les haut-lieux et les autels en disant à Juda et à 
Jérusalem : Adorez devant cet autel?; et cela, bien qu'Ézéchias eût enlevé les 
haut-lieux de ces dieux au nom menteur, — je veux dire les montagnes et les 
collines, celles sur lesquelles sacrifiaient ces gens insensés —, et qu'il eût transféré 
l'honneur de l'autel, l'adoration et le culte rendus ici, à la vérité du Dieu unique 
et à ce nom incommunicable. 

Tel nous est apparu Vitalien au nom impie. En effet, à l'exemple de Jéroboam, 
le serviteur de Salomon, qui avait ourdi une rébellion contre son maitre, convoité 
le pouvoir et persuadé ceux qui étaient à sa main d'adorer ces veaux d'or deSama- 
rie 10, il a été pris dans le filet juif et dans le piège des deux natures et dans la 
division impie de ce Christ unique, par celui qui l'a coupé de ses racines, le roi 
pieux, en professant une nature incarnée de Dieu le Verbe, une chair qui nous est 
consubstantielle, qu'il а animée d'une âme raisonnable et spirituelle, en dehors de 
tout péché 1, selon ce que la foi apostolique le proclame et le transmet. Cette 
lettre 11 et cette vision de mépris pervertit la vérité; comme ce Rabchakas, il 
s'attaque à la piété, tout en s'efforcant d’être le défenseur de la piété des chrétiens, 
lui ce détrousseur de biens qui ne lui appartiennent pas, avec l'appát d'une obole 
à beaucoup de gens affamés et à vendre, qu'il attira à lui par un morceau de pain. 
Ces gens, aussitót, il est vrai, l'ont rapidement abandonné, aprés avoir été repus, 
et ont reconnu la Seigneurie véritable. Et il lui est arrivé ce qu'avait bien prédit 
le prophète Jérémie : La perdrix a fait son cri : elle rassemble les (petits) qu'elle 
n’a раз enfantés ; (ainsi), alors qu'il s'est enrichi à l'encontre de la justice, il laissera 
la moitié de sa vie, et, pour en finir, c'est un sot 12. 


8 Cf. II Rois xix, 35. — 9 Cf. II Rois хуш, 22. — 10 Le mot ħa dre lettre (de l'alphabet) semble 
traduire урашра. — 11 Cf. І Rois, xr, 268. — 12 Cf. Jérémie xvu, 11. 


9-9771 Paris Coislin 8, f. 144v° : Kairo ye Tûv pevõðwvópwv Oeûv jv "Elexias anoorýoas, +à 
ina à ёру pui ка rods Bouods éd” dv (8 cod.) oí mapamaiovres &vov xai тўи Tipiy тоб Воо:асттріоо 
kal тд Єртєббєу aéfas perabeis mi тд А04 тоб póvov Өєод коі дкошауутоу буора (indiqué par J. 
DEVREESSE, lc. р. 190, Е 15a). — 10 L in marg. BITAAIAYOZ — її L in marg. IIHZAI (зіс.) — 
12 L in marg. aka. — 18 corr. (L. padhos). 
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- Cependant ce roi, comme si en vérité il était ami du Christ et plus sage, n'a pas 
commis de faute volontairement, mais il a trouvé une pauvre et petite humanité, 
je veux dire celui qui est appelé Vitalien et qui a un nom plus long que son corps de 
nain 13, qu'il a rempli de perversité, à la façon des Cyclopes, car, à son esprit ne 

6 convient pas ce qui est royal et de haute convenance. Il (l'empereur) avait pensé 
détruire le cráne de celui-ci, mais il l'a envoyé aux pays lointains des Thraces, pour 
que là-bas, ou bien il se repente de sa perversité, ou bien il soit tué. 

Car cet ami de Dieu chante vraiment chaque jour avec le prophète David : Si j'ai 
rendu le mal à ceux qui те l'ont fait, je tomberai certes vainement de par mes ennemis 14, 
10 Nous aussi done, prions pour son royaume de charité en disant : Sauve le тої, 
Seigneur, et exauce-nous en ce jour où nous t'invoquons 15, car ce n'est pasen voulant 
faire l'éloge de celui qui est victorieux dans la paix, que nous prononçons ces 
éloges, mais afin de rendre gloire au Christ, auquel sied toute louange et gloire, 
avec le Père et l'Esprit Saint; maintenant et en tout temps, et pour le siècle des 

15 siècles. Amen! 


її I] est dépeint a comme un bout d'homme ne payant pas de mine et affligé de balbutiement » (E. 
Ster, Histoire du Bas-Empire, 1949, ТІ, p. 179.) — 14 Cf. Ps. уп, 5. — 15 Ps. xx. 10. 
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Sur ce (fait) que, l’an passé, en (ce) jour même où il fut préposé à la 
ville, il adressait la parole au peuple; et sur le saint martyr Romanos !. 


Nombreuses sont les (raisons) qui me poussent aujourd'hui à parler à vos oreilles 
amies de Dieu ; mais c'est surtout parce que l'an passé, en ce jour présent, nous avons 
été préposé sur vous, et parce que c'est dans cette demeure auguste du martyr, le 
trés glorieux Romanos, que nous avons osé faire entendre (notre) voix dans cette 
église sacrée, bien que nous soyons du nombre des hommes sans intelligence et sans 
voix, mais parce que nous avons reçu cette (faveur) de celui qui a fait des dons parmi 
les hommes " par l « inhumanation » divine et qui s'est établi chez ceux qui n'obéis- 
saient pas, que, d'infidéles il a fait fidèles, et fils au lieu d'esclaves. 

Si, en effet, le grand Moïse, aprés être descendu de la montagne du Sinaï et 
avoir présenté au peuple les législations стогуємобєм ou élémentaires, qu'il avait 
entendues de la part de Dieu, et après être remonté de nouveau là-bas, а fait 
monter, en méme temps avec lui, Aaron, Nadab, Abiud, fils de celui-là, et 
soixante-dix hommes des anciens d'Israël, ainsi qu'il est écrit, et s'ils ont vu le lieu 
où se tenait le Dieu d'Israël, et ce qui (était) sous ses pieds, comme un ouvrage en 
pierre de saphir, limpide comme l'aspect du firmament du ciel; et s'ils ont été vus 
en ce lieu de Dieu et ont mangé et ont bu 3, combien davantage était-il nécessaire, 
à moi qui suis, certes, petit et faible, mais au service de la grande parole de l'Évan- 
gile, que je vous fasse monter vous, peuple saint, sacerdoce royal, peuple nombreux *, 
sur cette montagne spirituelle, car, lorsque pour la première fois j'ai abordé les 
paroles relatives à Dieu, c’est de là que je vous en ai fait pleuvoir quelques gouttes. 
Car, pour ce qui est d’une forte et abondante pluie de théologie, je ne pouvais, quant 
à moi, la recevoir en dépôt ni la porter, et vous, vous ne pouviez l’entendre : car 
elle est comme de grandes eaux, selon l'expression du prophète, qui sont capables de 
recouvrir les mers 5. 

Mais il a ouvert pour moi les yeux de votre esprit, et vous verrez, non pas un 
lieu semblable à une pierre de saphir, mais le lieu dans lequel je vous ai montré la 


1 Of. Р.О. t. 29, f. 1, р. 11-13. — # Cf. Éphés. ту, 8; Ps. пуп, 19. — 8 Ez. ххгу, 9-10. — 4 Cf. Ex. хіх, 
5-6. — 5 Cf. Isaïe хі, 9. 
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pierre angulaire в, le Verbe qui s'est incarné, celui qui est devenu le médiateur de 
Dieu et des hommes 7, celui qui a réuni ce qui était éloigné 7 : d'une part le peuple 
qui fait partie des nations, à Israël; d'autre part, les choses terrestres aux célestes 5. 
Étant ainsi éclairés par la beauté du lieu, c'est en pensées que vous serez élevés 
5 au-dessus du ciel et que vous désirerez, comme les anciens d'Israél, manger et boire 
en ce lieu méme. Mais quelles sont la nourriture et la boisson qui se trouvent en 
un te] lieu, sinon la jouissance des pensées divines et sublimes, dont jouissent et 
festoient ces esprits spirituels et (ces) ámes raisonnables ? 
Et si, tandis qu'avec vous je me tiens sur la montagne, j'entends, à l'exemple de 

10 Moïse, l'appel d'une voix trés forte dire : Monte vers тої à la montagne, et reste là, 
et je te donnerai ces mugia, ou ces tables, de pierre, la loi et les commandements que j'ai 
écrits, pour leur donner une loi *,je ne vous abandonnerai pas, comme celui-là le fit 
pour Áaron et ses fils et les anciens d'Israél, mais vous monterez en méme temps 
avec moi, et vous participerez en méme temps à la révélation. 

15 Qu'est cela? Cela ressemble en effet de quelque manière à une énigme. 
Comment, aprés que Moise fut monté sur la montagne avec Aaron et les anciens 
d'Israël, à qui il avait également fait voir le lieu où s'était tenu Dieu le législateur, 
(comment) entendait-il de nouveau : Monte vers moi à la montagne, et je te donnerai 
ces ruta оц tables, de pierre 19? Et (comment), aprés avoir reçu une fois les 

20 commandements de la loi, et, étant descendu, ainsi que je l'ai dit aussi, après les 
avoir présentés au peuple, entendait-il encore: Je te donnerai ces то іа, ou tables, 
de pierre, la loi et les commandements que j'ai écrits, pour leur donner une loi 11? 
Je vais vous en expliquer clairement la raison, et vous en connaîtrez, comme dans 
les ténébres et dans l'ombre, une compréhension partielle, une mer ineffable de 

25 mystéres. 


«І Pierre 11,7. — ? I Тіт. п, 1. — Та Cf. Éphés. п, 13. — 9 Ib. 1, 20. — 9 Ex. XXIV, 12. — 19 Ez. XXIV, 
12. — 11 Ez. xxiv, 12. 
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La loi était double : d'une part superficiellement et en surface, elle contenait en 
elle les préceptes de la lettre; d'autre part, en profondeur, elle cachait en elle des 
sens spirituels. C'est la raison pour laquelle en effet le Livre sacré dit que ces tables 


de la loi étaient écrites à l'intérieur et à l'extérieur 12; c'est aussi pour cela que Paul, 


ex 


tantôt appelait la loi le testament de la lettre, tantôt disait : Nous savons que la loi est 
spirituelle 13. C’est donc la lettre d'une part, capable d’être reçue en dépôt par 
l'Israél charnel qui n'avait encore que des dispositions de petit enfant et non pas 
d'adulte, que Moise, aprés étre descendu de la montagne, attestait au peuple. 
Mais, après cela, lorsqu'il emmena avec lui Aaron et les anciens d'Israél, il les fit 
10 monter jusqu'au premier sommet de la montagne, c'est-à-dire à la hauteur d'une 
ascension partielle des révélations divines, par laquelle étaient révélés la lettre et le 
sens qui (est) en elle seulement. D'autre part, en allant recevoir en dépót le livre qui 
est à l'intérieur de ces tables, je veux dire l'esprit et la profondeur de la loi, par 
laquelle étaient montrées ces (conditions) de la vie évangélique, et, étant sur la 
16 montagne en entendent l'appel à l'ascension, sur un ton plus élevé, disant : Monte 
vers тої à la montagne, et reste là, et je te donnerai ces пибіа ou tables de pierre 14, 
après s'étre levé et s'étre trouvé plus haut et (plus) élevé et pour ainsi dire un oiseau 
par la contemplation, il emmenait avec lui Jésus, fils de Nun, quitenait la figure de 
mon Jésus et Dieu Sauveur; — et en effet il n'était pas possible que la profondeur 
2 


© 


de la loi et ces mystères de l'Évangile fussent révélés en dehors de Jésus; — d'autre 
part, il laissait là Aaron et les anciens d'Israél, en disant : Restez-là en silence, 
jusqu'à ce que nous revenions vers vous 15; car la capacité de l'Israél charnel et du 
sacerdoce lévitique, distinguant peu de choses et considérant seulement l'ombre des 
commandements, ne pouvait pas parvenir jusqu'à la beauté cachée de la loi et étre 
2 


a 


éclairée par des pensées spirituelles et évangéliques ? 

En effet, c’est seulement quand Moïse fut appelé à une contemplation plus élevée 
et à la compréhension intérieure de la loi, lorsqu'il était sur la montagne, qu'il 
entendait encore : Monte vers moi à la montagne 18 : cela est clair d’après ces paroles 
de Dieu. Car il n'a pas dit seulement : Monte à la montagne, mais il a ajouté aussi le 
30 (mot) : Vers moi 17, ce qui indique, en ce qui nous concerne, une ascension plus 


élevée, et, en ce qui concerne Dieu, une ascension plus proche (de lui). 


13 Of. Ex. хххп, 15. — 18 Rom. vir, 14. — 14 Ех. xxiv, 12. — 15 Ez. xxiv, 14. — 16 Ez. xxiv, 12. — 
1? Ex. xxrv, 12. 


8 Lin marg. IIAAKAZ — 5 Lin marg. hal — 10 Lin marg. ПУХІА — WrA Paris grec 128, 
р. 281 in marg. : aevijpov dvruoxetas по (тоб) Aóyov Àe’. 

Où yàp ioyve тоб kard oápra "орађА xal тӯѕ Aewrucfjs iepwovvns ў SUvaus pukpà BAérouoa kal ті) ский 
rûv êvro\ûv évarevi[ovaa прдѕ тд kekpuuuévoy ушріїса тоб vóuov кіЛоЅ xal rois mveuuarixoïs кай єдауує- 
Мкос repAaupOfvas уоўшаси. — 1211 Paris grec 128, p. 282 v? : Où yàp elne uóvov dvdf0 eis тд opos, 
dÀÀà ка! тд mpés pe троседукєу ` бтєр nào? Tv übmAorépay pèv áváBaaw ws троє pâs, фс де mpós вєду 
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De plus il n'a pas dit : Et je te donnerai ces tables, mais ces пьбіа ou tables de 
pierre 18, ce qui montre l'imputrescibilité et l'incorruptibilité dela législation évangéli- 
que, car tel est le bois zv£(vov ou de buis. En effet, il est bien connu que la lettre 
de la loi, en légiférant des choses temporelles, a été proche de la corruption 188 et a 

5 vieilli, et que l'esprit au contraire rajeunit ou redevient enfant, et, étant éclairé par 
l'Évangile, refleurira jusqu'à la fin de ce monde. 

C'est ce qu'a également indiqué l'épouse du Cantique des Cantiques, c'est-à-dire 
l'Église. En effet, en désignant le Christ comme son époux et comme législateur, 
elle dit : Son ventre est un пибіом ou table d'ivoire, sur une pierre de saphir 19. 

10 Or qui ne sait que le ventre désigne la profondeur et le caractère secret et ineffable 
des pensées évangéliques, ce qu'est en vérité le пибіом, ou table d’ivoire, qui ne 
se corrompt ni ne s'altére par la longueur du temps? Car c'est un dicton que la 
race des éléphants a une longue vie. 

Cependant l'épouse a dit que le ventre, ou table, est sur une pierre de saphir 20, 

16 parce que c'est sur les màaxds de pierre de la loi qu'il était présenté, c'est-à-dire que 
la doctrine et cette vie évangélique étaient écrites à l'avance par les lettres de la loi. 
D'autre part le saphir également convient aux mémes lettres de la loi, elles dont 
plus haut nous avons entendu dire que le lieu sur lequel Dieu s'est tenu en légiférant, 
était comme le saphir et (avait) comme l'aspect du ciel; car c'est à une vision de 

20 ciel que le saphir ?! se trouvait ressembler par la couleur, ce qui indique le caractére 
divin et céleste des commandements. 

Vous voyez que ce n'est pas en vain ?? que je disais : Je vous emméne avec moi 
en méme temps, en allant vers une ascension ou une élévation de pensées trés 
élevée, et c'est tout à fait juste. Jésus en effet, de qui vous êtes vous-mêmes le 


18 Ez. XXIV, 12. — 188 Hébr. упі, 13. — 19 Cant. У, 14. — 20 Dans la marge : Il faut savoir que, dans 
la langue grecque, on appelle les tables пибіа; et mvfía est traduit en syriaque, ras A e. v^; et on 
appelait les tables Max. agre, parce qu'on les faisait uniquement de bois de buis et non d'un 
autre bois. C'est pourquoi il y & en grec que l'épouse dit au sujet de l'époux : son ventre est une 
has inr. d'ivoire sur pierre de saphir, c'est-à-dire une table d'ivoire. — 21 Dans la marge : Les 
grecs appellent « saphila» saphir. — 22 In textu simplement; in marg. en vain. 
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peuple, était celui qui était présent en méme temps avec Moise, et qui, du premier 
voile et de l'enveloppe de la loi, révélait et montrait et mettait sous les yeux ce qui 
est à l'intérieur, les visions qui étaient comme à l'intérieur, (visions) par lesquelles 
également il fut montré à Moise comment exécuter avec grand soin l'exemplaire 
de la tente du témoignage, qui devait être faite et présenter l'image de l'Église 
spirituelle du Christ. 

C’est pourquoi il entendait également : Et tu dresseras la tente d’après le modèle 
qui t'a, été montré sur la montagne **. Si donc Jésus-Christ était celui qui révélait 
ces choses, comment fallait-il que je vous laisse en bas, vous qui portez le même nom 
que le Christ et qui, les premiers, avez été appelés chrétiens 24, aprés que je vous 
ai suffisamment éprouvés ? 

En effet Moïse, après avoir dit au peuple : Tu n'auras pas d'autres dieux en dehors 
de тої, tu ne te feras pas d'idole ni de figure de quot que ce soit 25, et après être monté 
pour recevoir les tables de pierre et les avoir emportées et être redescendu, trouva 
qu'ils s'étaient fait un veau en fonte; et, s'étant mis en fureur, il jeta celles-ci à terre 
et les brisa. 

Mais moi, aprés vous avoir établis loin de l'erreur chalcédonienne et dyophysite et 
(loin) également de l'imagination athée d'Eutychés, et vous avoir montré l'abime 
avec les deux rochers et la position intermédiaire de la vérité sans erreur au milieu 
de celles-là, je vous vois marcher par une route royale et ne dévier ni à droite ni à 
gauche 28, ainsi qu'il est écrit, marcher en droite ligne, avancer devant vous et 
poursuivre, avec les fléches de la raison et les dogmes orthodoxes, les ennemis de 
la croix du Christ et crier comme le psalmiste: Tu as élargi mes pas sous moi, et mes 

. talons ne se sont pas affasblis ; je poursuivrai mes ennemis et je les atteindrai, et је 
ne reviendrai pas, jusqu'à ce qu’ils disparaissent 27. 

C'est pourquoi je ne jetterai pas les тАакаѕ ou tables des dogmes, en me mettant 
en colère, et je ne les briserai pas au bas de la montagne et je ne me repentirai pas 
au sujet de la doctrine qui est si exacte; mais de nouveau je monterai encore et je 
demanderai au doigt de Dieu qu'il me donne une loi avec des lettres plus grandes et 
avec des signes plus parfaits et qu'il donne (cela) aussi de toute façon, lui qui veut 
nous amener à un degré parfait et qui dit : Soyez donc parfaits, comme votre Pére 
céleste est parfait 28. En effet, celui qui par Moise, à ceux qui avaient été cause que 


23 Ex, XXVI., 30. — 24 Act. xr, 26. — 25 Ех. xx, 3-4. — M Cf. Deut. v, 32. — 27 Ps. хуп, 37-38. — 
28 Matth. v, 48. 


24 L in marg. mig — 25 Lin marg. piojo — "= L in marg. xr 
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ces tables fussent brisées, en a redonné d'autres semblables, comment, à vous qui 
ne les avez pas brisées, mais les avez gardées intactes, ne vous donnera-t-il pas, en 
plus, la connaissance et ne vous donnera-t-il pas comme loi des choses plus 
importantes, que, pour ce moment présent, je renvoie moi-méme volontairement à 
plus tard. 

Pour l'instant, en effet, Romanos, martyr et champion courageux de la religion, 
avec qui j'ai quelque lien de parenté, m'attire à lui. En effet, lui également, aprés 
avoir grandi dans les moeurs et les doctrines de Palestine et être devenu un modèle 


dans les anciennes disciplines avec Zakkai et Alphios, ses compagnons et martyrs, 


10 est envoyé ici, par la sagesse qui dépasse toute intelligence, pour achever sa course 


et recevoir la couronne de ses combats et entraîner les autres à un zèle semblable 
par un bel exemple de courage. Alors donc qu'il se trouvait ainsi et si bien disposé, 
c'est toute l'Église des Antiochiens qu'il poussait à la bravoure et à une belle 
hardiesse pour la parole de vérité. 


15 En effet, alors que le gouverneur Asclépiade, ivre d'idolátrie, voulait entrer à 


l'intérieur de l'église et se livrer à la débauche dans le saint temple, lui, à la façon 
d'un commandant indomptable, aprés avoir stimulé tous les fréres par des paroles 
de piété et les avoir excités à la bravoure, interdisait à celui-là l'entrée en leur 


disant : « Certes, méme s'il entre, il ne peut pas souiller ces (lieux) spirituels, in- 


20 touchables et purs, qui ne peuvent pas étre souillés; mais cependant il n'obtiendra 


25 


30 


pas de mettre à exécution son projet, comme il (le) pense ». 

Celui-là, pris de peur à cette seule audition et n'ayant pu supporter l'outrage et le 
mépris, le fit comparaître aussitôt debout devant le tribunal, et, lorsqu'il eût fait 
l'expérience de sa hardiesse, il (lui) dit : « Pourquoi ne réponds-tu pas, ó impur, avec 
la douceur qui convient, ainsi que la religion méme des chrétiens en fait aussi pro- 
fession? » 

Le disciple du Christ, faisant à cet égard une très juste distinction, lui dit : « À 
présent c'est le temps de la bravoure, et non pas de l'humilité. En effet, en toutes 
autres circonstances, la vie est pour nous modération ou humilité et nous respirons 
la douceur plutót que cet air; mais, là oü se présente le combat pour la religion, 
en face de chefs idolátres comme toi et devenus aveugles, qui pensent, par l'orgueil 
et les menaces, fouler aux pieds, anéantir notre humilité et la dresser devant eux, 


alors, nous-mémes, nous sommes dés lors trés braves, tendant en haut notre cou 


?? L in marg. IIAAAIZTINH. -- 28 Lin marg. AADIOZ — 29 L in marg. AZKAHIIIAAHZ — 
30 Lin marg. ЗМ, zn — 3! Lin marg. я ла 
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vers les hauteurs, levant nos yeux vers le ciel, nous, ces humbles, qui regardions vers 
la terre; avec un esprit fier, nous nous élevons contre l'impiété, nous prenons sur 
nous joyeusement la mort comme la voie qui est toute préte et qui méne aux 


demeures d'en haut, nous moquant méme des tourments, des douleurs et des 


6 peines de la chair. En effet le Christ, cette force de Dieu et du Père 2°, est celui qui 


combat en nous et qui change nos âmes de ce changement digne d'éloge et si 
subit, au sujet duquel le prophète David dit également : C'est un changement de 
la droite du Très-haut 3°. 


À ce sujet, Asclépiade ayant de nouveau bouillonné davantage d’une fureur impie, 


10 ordonne que le saint fût déchiré en le suspendant à une croix. Or, après que les 


1 


= 


serviteurs armés de lances lui eurent rappelé : < Cet (homme) est du sang des 
BovAeurai ou sénateurs, et pour cela il ne faut pas que celui qui а été honoré раг 
les lois romaines soit déshonoré par de tels tourments», l'ayant fait descendre de 
la croix et fait mettre debout à terre, il lui posa la question : « Si, par son père, il 
remontait à la BouAr, c'est à-dire à l'ordre des sénateurs ». 

Aussitót, lorsque le martyr eut ouvert la bouche, il fit couler en paroles plus 
que des fleuves, montrant par beaucoup de (considérations), qu'il ne se souciait 
aucunement de lillustration venant de la chair, laquelle se flétrit comme les 
fleurs, mais que (tout) autre est l'honneur dû aux hommes raisonnables par celui 


20 qui leur donne de se laisser conduire par la piété, la familiarité avec Dieu; car 


25 


30 


c'est là la noblesse de l’âme pour laquelle ils se trouvent être honorés plus encore 
que des rois. 

Pour finir, lorsque le juge fut vaincu par son franc parler légitime et par sa 
patience dans les tourments, au cours d'une importante démonstration de religion, 
tantôt par des miracles et tantôt par le courage et la parole, il décréta contre lui la 
peine par le feu. Mais lui, ce martyr de la vérité, affirma avec serments que, bien loin 
d'en subir l'épreuve, il ne verrait ce feu d'aucune manière. Or aprés que ce (feu) 
ardent eüt été allumé devant les portes de la ville, comme on l'y amenait, alors 
qu'il priait en son esprit, la langue silencieuse et les lévres immobiles, une pluie 
torrentielle et trés abondante, s'étant déversée, éteignit les flammes. Romanos 
qui n'était parvenu peut-étre qu'à la moitié du chemin fut ramené en arriére, 
aprés avoir laissé, ainsi qu'il l'avait prédit, la flamme invisible, mais aprés avoir 


M 7 Cor. r, 24. — 30 Cf. Ps. LXXVI, 11. 


за L in marg. BOYAEYTAI — 33 L in marg. BOYAH — 54 Lin тату. CLI WA, 


452 HOMÉLIE XXXV [62] 


. Mass 3حة‎ das ر‎ 39 hat s à 2 e ine piii ri 
& صظ‎ man маіз Ла з ددنت‎ ciens nidia iris 
oor mlhi: успа по mi лал : dX moo in 
36. 335 m xa ٠ inv me es حضو‎ аЛа : аф AN ram 
' hrgsiai psi aas Léa xa mel. 1a23 003 : ram 5 
. Z холл halo Мол aam : aawa i25 hoier aio emo 
"Іс 25 го а % paor mami т AC NO : as d IM * e Mec ar 
лсо о зла ©з ал iLa лаге حل لعب‎ vai оф el mv 
ۓاہ‎ x50 M лла : 37 mao ia со rac MIS aa mto 
noise bris : ол amahr лла vog raj уә лла : ram 10 
eo ت‎ aaa 003 Moe In уюл 0m іам ос Mo 
-isemi m nara al : mio aisiki ir alba 
= L 02 v b حصلطہ‎ om : invi max Nia mutis maas mamma * 
haiara rhan a З si ل‎ ishus girl ma ao 
his فر‎ qe bk m^ Lema biui disdo: сола \л فر‎ hasis 15 
лал аф rs : «3 50 aan mur vanai № ر ت‎ 
$ him enm 
* Lo 25 ro b ax nass aeto хол ani оса : 399.533 зоо dax, мл 
У. з л мо hasass1 mae: ха réa À ry эл 
silg حل‎ сіло na : خاد‎ 39 Am ол فر‎ mamie ms 20 
لس‎ rac м r SAN . sam ona : دبد‎ mia ëlo 
.o OX dorm ү» صله‎ : œaimais ar: xà NEC CILE mio his 
mC»oi23 qao دعس‎ mace dax, m AS Mis ellasi 
ha\a =. oou hr і со ол am airs улоге se. “Мау 
mama mhoaïmihhn iho qe kon musm . an miiar 25 
+ IMM om ram Alan 
лла оло À à эм ف هح‎ eo emda пло Nn 
"= Lo 25 vo а an a : مس‎ qe * iaoa mio m0i253.qua» dotar 
з moi сол эз haumwi mais ол mr iaw à ах лоз о 
AMA ar: aeg] im ور‎ ла vei 3m Р 5 РЕ 30 
me . aias «аз тюл حولي‎ ada од maa فر‎ nsa 
m .iasodulaso : gon сома نط‎ mt oc ds мл eo ha 
hrs \ cit 40 (азаб л зол eom em AA : Qaa 
a Oma әгл mi Lure hit RL wi eo rear Aida 
صلل‎ 5 ena х Ма Ума а c qu» Q9: mea rail, 35 
$ mia masa, لاع‎ neos mr 
Усі зба vanai neraso nahad hr узо ar e 


10 


15 


[63] SUR SON ANNIVERSAIRE ET SUR ROMANOS 453 


été éteinte, elle n'en enflamma que davantage la fureur du juge et fit croître sa 
démence. 

Il dit en effet : « Puisque c’est la saison de l’hiver, cette pluie revient à (cette 
saison) et n’est pas le fait de la prière du martyr». Sans savoir que celui qui, par 
la prière du prophète Samuel 31, tonna fortement, mit en déroute et vainquit les 
étrangers, par une prière semblable, submergea également cette flamme et ac- 
complit la prophétie du martyr. 

Or que (fit) cet impie ? П prononga une sentence contre la langue de (Romanos) et 
ordonna que celle-ci füt coupée. Celle-ci en effet l'exaspérait, et quand elle parlait, 
et quand elle priait, et quand elle prophétisait. Mais, quand elle eut été coupée, elle 
l'exaspéra davantage, car celui qui avait été privé de cette (langue) parlait. Duquel 
de ces faits qui le concernent doit-on s'étonner davantage? Il n'est pas facile de 
le dire. Du franc parler et de la vigoureuse hardiesse de la langue du martyre, ou 
de ce qu'il a parlé sans langue ? Or il me semble que la promptitude et la hardiesse 
de sa langue se trouvent être plus étonnantes, plus que le reste, car cela est le fait 
de Romanos et ceci, de Dieu qui fait les miracles eux-mémes. 

En effet, pour celui qui jadis a divisé une seule langue des hommes en un grand 
nombre de (langues) pour troubler la construction de la tour (arme) de combat 
contre Dieu à Kalané, et qui par la suite, apparaissant sur les apôtres en langues de 


20 feu, a réuni à l'inverse beaucoup de langues en une seule voix pour eux, qu'y a-t-il 


25 


3 


© 


35 


de grand d'avoir parlé aussi en Romanos sans l'organe de la parole? En effet 
ceux qui parlent par l’ Esprit usent de paroles de feu, méme quand ils ont une langue 
de chair; et c'est pour confirmer qu'il en est ainsi que le martyr parlait aprés 
l'ablation de celle-ci. 

C'est pourquoi il nous faut croire tous les faits de ce genre. Et, en entendant que 
nous sommes baptisés dans l Esprit saint et dans le feu 32, ce n’est pas seulement les 
eaux qu'il nous faut regarder, mais, avec les yeux de la foi, (il nous faut) voirle feu 
et y réfléchir en esprit. D'autre part, je dis la méme chose également au sujet du 
sacrifice non sanglant, (à savoir) de ne pas nous attarder à ce qui parait, mais de 
faire monter notre intelligence vers ce qui est saisi par la foi, et d'étre persuadés 
avec certitude que nous voyons, d'une manière claire et sensible, même ce qui est 
spirituel. Ces choses sont claires pour ceux qui sont instruits des mystéres, méme si 
nous-mêmes nous n'en parlons que de manière voilée, à cause des oreilles qui ne 
sont pas instruites des mystéres. 

Mais, au sujet de l'àme vraiment grande de Romanos, on peut encore s'étonner 


31 Cf. I Rois уп, 10 — 32 Matth. ru, 11; Luc ur, 16. 
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de ce qu'il ait eu le souci du progrés de (ses) fréres. En effet, pour confirmer la foi 
de ceux-là, il ne pensa pas que la parole étonnante qui suivit l'ablation de sa langue 
suffise; mais, se servant, en guise d'encre, du sang qui coulait de cette (langue), 
il écrivit des instructions utiles aux âmes et des dogmes de foi salutaires, en faisant 
savoir que tout sang versé pour la religion, s'ajoutant au premier sang de l'agneau 
offert pour nous et Dieu, est le sang du testament, qui rappelle le pardon des péchés 
descendu de la croix, pour lequel il nous faut tout souffrir, même s'il n'y a aucune 
de ces souffrances, les nótres, qui mérite ce (pardon). 

Or, lorsque le trés glorieux martyr Romanos écrivait et disait de telles choses, 
il disait qu'il glorifie le Père avec le Fils, en faisant connaître l'égalité d'essence et 
l'égalité d'honneur des deux et en réfutant l'opinion blasphématoire d'Arius, 
laquelle, parce qu'elle glorifie le Pére par le Fils seulement, entraine et fait des- 
cendre vers la condition méprisable des créatures l'essence de l'Unique qui est 
avant les siècles. 

En effet la parole de vérité fait monter la gloire au Père et avec le Fils et par le 
Fils : avec le Fils, parce que le Fils est Dieu éternel de Dieu, et lumière intemporelle 
et infinie de la lumière; par le Fils de plus, parce que, lorsqu'il s’est anéanti lui- 
même à la fin des jours, il a été appelé l'apótre et le grand prêtre de notre confession 33, 
lorsque, selon notre profession pour lui, il s’est fait lui-même prêtre, pour lui et 
pour le Père et qu’en cela il est apparu le médiateur de nous et de Dieu. 

Mais les héritiers et les flatteurs de la rage d’Arius chassent sa bonne volonté et 
sa condescendance à notre égard, en le privant de son essence et de sa divinité 
égale en gloire à celle du Père. A eux, puisqu'ils sont du nombre de ses voisins, 
le martyr lance les flèches de la théologie, lui qui ici pour commencer a également 
mis en mouvement notre langue inerte et immobile et l’a humectée du sang de sa 
propre langue, à tel point qu'au commencement de l'homélie j'ai osé me comparer 
moi-méme à Moise, lorsque je me suis élevé en méme temps que la grandeur de 
l'Évangile et que j'ai oublié ma faiblesse et ma petitesse. 

Vous donc également, en vénérant l'ablation et le sang de la langue du martyr, 
chassez loin de vous l'insulte insensée et ne salissez pas vos langues et ces lévres 
rougies par le sang du Dieu qui s'est incarné, par la souillure de la mauvaise con- 
versation et des injures. Au contraire, bénissez également ceux qui vous insultent 34, 


33 Hébr. xx, 1. — 34 Luc v1, 28. 
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parce que c'est à cela que vous avez été appelés, afin de recevoir la bénédiction en 
héritage; et en chassant ces passions honteuses, honorez les passions glorieuses des 
martyrs. Car telle est la véritable mémoire et la féte des saints, que nous en re- 
cueillions et récoltions quelque chose de profitable pour nos ámes, pour la gloire 
6 du Christ, le Dieu qui est secourable en tout, à qui sied toute gloire et honneur et 
puissance, avec le Père et l’ Esprit Saint dans les siècles des siècles. Amen ! 
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Sur la nativité selon la chair du Dieu grand 
et notre Sauveur Jésus Christ. 


En admirant la grande merveille de la présente féte, je suis partagé en esprit : 
car je suis poussé à garder un silence total, et en méme temps à parler ауес абоп- 
dance. Qui, en effet, en entendant que nous fétons le jour de la nativité de celui qui 
est incréé et en en scrutant la merveille, ne serait pas saisi de vertige, et n'honorerait 
par le silence ce qui ne peut se comprendre ? 

Mais qui donc, en apprenant le motif méme pour lequel le Verbe, élevé au-dessus 
de tout, est, descendu jusqu'à ce total abaissement et a consenti à participer à 
une naissance charnelle, à cause de nous qui étions tombés dans le charnel et qui 
avions défiguré par les passions la merveilleuse beauté de l'àme en laquelle nous 
étions à l'image de celui qui nous a créés, (qui dono) ne volerait en esprit et ne se 
réveillerait pas pour en faire l'éloge, et ne serait pas stimulé et exalté par la grandeur 
de la charité, et, à l'exemple de ces trois enfants dans la fournaise de Babylone, ne 
prierait les anges aussi bien que les armées qui sont au-dessus du monde, ainsi que 
toute la création douée d'intelligence et de sensibilité, de l'entrainer à la louange 
en disant: Bénissez le Seigneur, tous les serviteurs du Seigneur; glorifiez-le et 
exaltez-le à jamais : | 

Car c’est vraiment toute la création qui est honorée par l’inhumanation divine, 
nous surtout d'abord, parce que le Verbe a participé, à l'exception du péché?, à 
notre état de créature, et ce n'est pas en rejetant de lui ce qu'il est, Dieu, qu'il est 
devenu homme; le reste des créatures, d’autre part, parce que le créateur s’est com- 
plu à être réellement créé et que le fabricateur est apparu au nombre de ses oeuvres ; 
mais c'est pour un autre motif que ce monde visible tire profit d'une si belle entre- 
prise, étant donné qu'il a été fait pour notre service et notre utilité. 

Car c'est pour moi qu'a été constitué et disposé le soleil, la lune et les étoiles, pour 
faire apparaître la lumière, et le ciel pour pleuvoir, et l'air pour insuffler la nutrition, 
et la terre pour produire des fruits, et le reste pour combler ces autres besoins : or, 


ce n'était pas avec justice qu'ils nous fournissaient leur service, puisque nous, 
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nous avions retiré l'honneur dû à la Seigneurie, du fait que nous nous étions laissés 
prendre par la seigneurie du péché, étant descendus à cette derniére vanité : ce 
pourquoi Paul disait : La création a été asservie à la vanité non de son plein gré *, pour 
ainsi dire, puisqu'il va jusqu'à doter de sensibilité ce qui n'est doué ni d'áme ni de 
sens, pour mieux montrer l'étendue de notre perversion et de notre malice et 
l'asservissement de ce monde au delà du convenable. 

Mais quand le Verbe s'est incarné et qu'il a appuyéla plante (de son pied) corporel 
sur la terre et qu'il y а été vu et qu’il а conversé avec les hommes 4, et qu'il n'a pas 
été compris comme le fils unique et le Dieu supréme, mais apportant toutes choses 
en lui et, venant du Père, entrant sur la terre habitable comme l'aîné parmi de nom- 
breux frères 5, il a délivré la création, en ce qui le concerne, du fait d’être asservie à 
la vanité 58 ; mieux encore il l'a fait agir, plus qu'il n'était requis : si auparavant elle 
était établie pour pratiquer l'asservissement à l'homme qui était à l’image de Dieu, 


` 


maintenant elle a accepté Dieu comme l'un parmi beaucoup, lui qui à cause de 


15 nous se fait pauvre pour s'incarner, qui détruit le péché, qui fait de la terre un ciel, 


qui y acclimate la virginité, une vie non corporelle et un état de vie angélique, et 
qui attire un grand nombre d'hommes à son imitation, ce que le prophéte Habacuc 
proclamait aussi à l'avance à son sujet en disant : Tu es sorti pour le salut de ton 
peuple, pour sauver tes oints *. Ceci aussi, le divin Paul a essayé de le montrer en 


20 écrivant aux Corinthiens : Soyez mes imitateurs, comme тої aussi je le suis du Christ 7. 


25 


30 


Qui donc ne louerait pas de mille voix cette belle entreprise si magnifique ? 
Mais qui ne verserait pas des larmes mêlées de joie et d’exultation spirituelle, et 
ne serait pas ému en lui-même par le repentir, alors qu’il se trouve comme une pierre 
et dénué de sensibilité, en nous voyant, nous qui n’étions pas dignes de marcher sur 
la terre, — à tel point qu’elle en gémissait, — et qui tout à coup ont été transférés 
au ciel; mieux encore, nous qui habitons sur la terre comme en un ciel, grâce à une 
heureuse transformation, parce que nous marchons en imitant le Christ; par suite 
de la sublimité de cette charité, la troupe des anges est pleine de stupeur et d’admira- 
tion et proclame avec émerveillement : Gloire à Dieu dans les hauteurs et, sur la 
terre, paix; et parmi les hommes, bienveillance 8! 

Or ce qui est dit ainsi, à savoir de rendre gloire au sujet de cet abaissement total, 
est le fait, dit-on, non pas de l’un de ceux qui sont sur terre, mais, — et tout 
juste —, de ces armées d'en haut. Car, plus cet être de nature si élevé s’est abaissé 


en s’humiliant volontairement, plus élevés sont les motifs de gloire. Mais ils le 


з Rom. уш, 20. — 4 Baruch m, 38. — 5 Rom уп, 29. — — 58 Rom. үш, 20. — 8 Habac. пі, 13. — * I 
Cor. x1, 1. — 9 Luc u, 14. 
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sont plus encore pour ceux qui rendent gloire et louange, parce que c’est à 
eux surtout qu'il revient de le proclamer Lui, le Trés-Haut, plus que quiconque, 
puisque, ce qu'il a par essence, il l'a dans une perfection totale, qui n'est plus 
susceptible d'aucun accroissement. 

5 Pour quel motif, d'autre part, disent-ils : Gloire à Dieu dans les hauteurs *? Ils en 
ont fourni de plus la raison, en disant : Paix sur la terre et parmi les hommes, bien- 
veillance 10, C’est là encore le fait de gens qui sont étonnés et surpris, car la paix 
était-elle vraiment sur la terre? Sur cette (terre) qui était en lutte avec Dieu, qui 
était remplie d'autels, d'odeurs de sacrifices et de sang, qui avait fabriqué et 

10 adoré des étres qui n'étaient pas dieux? 

Parce que, (ajoutent-ils) chez les hommes, bienveillance, alors qu'ils avaient perdu 
ce (privilége) d'étre des hommes, en descendant jusqu'à l'irrationalité ! Car l'homme, 
quand il est honoré ne comprend pas. Il se rend semblable au bétail sans intelligence et 
lui ressemble 11, c'est ce que nous entendons le psalmiste s'écrier. 

15 Or ce sont ceux-là qui se trouvaient ainsi dans le mal et qui étaient descendus à 
ce dernier (degré) de mépris et de vilenie et qui avaient rejeté loin d’eux la bien- 
séance raisonnable, en cachant l’image de Dieu par la ressemblance avec les démons, 
et qui, par les passions, avaient rendu cette image douée d’ intelligence, défigurée et 
abominable, ceux-là, non seulement (Dieu) a eu pitié d'eux, mais encore il les a 

20 aimés. Car, c’est ce que veut dire la bienveillance, à savoir que ce n’est ni par force, 
ni par nécessité, qu’il est venu, mais par un mouvement spontané et par volonté 
propre, avec une attention plus vive encore pour l’un de ces êtres aimés. Car la 
bienveillance, par le fait qu’elle est censée être qualifiée de bien, montre aussi la 
non repentance des dons de Dieu, car ce qui est estimé un bien n’engendre jamais le 

25 regret. C’est pourquoi Paul dit : Les dons de Dieu sont sans repentance 12 et il les 
a qualifiés ainsi. Mais plût au ciel que nous ne nous montrions pas nous-mêmes 
indignes de la grâce ! Tout cet amour, c’est celui qu’il a pour son image : ainsi est-il 
disposé pour son ouvrage, avec amour. 

Où y a-t-il une autre façon plus évidente pour prouver son amour et sa paix, sinon 

30 ce fait qu'il a poursuivi, en courant aprés lui, celui qui était perdu au loin, celui qui 
vis-à-vis de lui était en état d'hostilité, celui qui par la loi et les prophétes avait 
été recherché sans être retrouvé, (et cela) complètement et sans être devancé, en 
sorte que, alors que celui qu'il cherchait était un adversaire, c'était pourtant celui- 


là qu'il cherchait. Car, étant Dieu, il est devenu homme, sans changement et vérita- 


в Ibid. — 10 Ibid. — 11 Ps. хтуш, 13, 21. — 12 Rom. хі, 29. 
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blement et alors qu’il s’est placé volontairement au milieu de nous, selon la parole du 
prophète, il a proclamé : J'a$ été trouvé par ceux qui ne me cherchaient pas, étant 
donné qu'ils ne voulaient pas me chercher; je me suis manifesté à ceux qui ne 
m'interrogeaient pas 13. Parce que, à nous qui étions égarés dans les ténèbres du 
péché et qu'il a détournés de l'erreur vers la connaissance de Dieu, il dit au Pére 
par le psalmiste : Je montrerai ton nom à mes frères : en pleine assemblée je te louerar14. 

C'est de lui aussi que Jean le Baptiste, quand il le voyait de ses yeux spirituels se 
mêler et converser avec nous, disait : П se tient au milieu de vous celui que vous ne 
connaissez pas 15. Car, de même que quelqu'un qui aime, brûle davantage d'amour, 
quand il cherche de quelle manière être en compagnie de celui qui est aimé, essayant 
— combien de fois! — de capturer sa proie par un piège, de la méme manière, 
l'Emmanuel s'est attaché à nous par la parenté de la chair, à nous qui avions perdu 
la familiarité avec lui, alors que nous étions son image, afin que, quand il deviendrait 
homme, nous nous approchions de lui, auprés de qui, auparavant comme Dieu, nous 
ne pouvions nous approcher, et que nous confessions ainsi qu'il est véritablement 
Dieu, alors qu'il est devenu homme, et qu'il s'est humilié, ce qui est aussi digne 
d'admiration. N'est-ce donc pas le fait de la bienveillance, n'est-ce pas le fait d'un 
amour souverain, cette disposition de sa part à notre égard ? 

C'est pourquoi les Anges louaient en disant : Gloire à Dieu dans les hauteurs, 


20 et paix sur terre; chez les hommes, bienveillance 15. Il est évident que ce qui a été 


25 


30 


loué par les anges a été révélé en premier aux bergers, ces hommes qui étaient 
le type de ceux qui devaient paître les Églises, et à trés juste titre. Il leur fallait 
en effet entendre au premier rang ce (mot) : Sur la terre, paix, ceux-là qui devaient 
proclamer la paix à tout l'ensemble de l'Église. La personne des pasteurs et cette 
joie qu'ils eurent de par la révélation, signifient à l'évidence que c'est à cause de 
ce troupeau qui errait, que ce bon pasteur est venu. Car, pour des pasteurs, on ne 
connaît rien qui les réjouisse tant, que de retrouver une brebis perdue : personne 
d'autre ne pouvait la retrouver si ce n'est le Christ, ce chef des pasteurs. Que 
dirent donc ceux qui entendirent la multitude de l'armée divine louer (ainsi) : 
Gloire à Dieu dans les hauteurs et sur terre, paix; chez les hommes, bienveillance, ils 
se dirent les uns aux autres : Allons jusqu'à Bethléem et voyons cette parole qui a eu 


lieu, celle que le Seigneur a fait connaître 17. 


13 Js. LXV, 1; Rom. x, 20. — 14 Ps. xxt, 23; Hébr. п, 12. — 15 Jo. т, 26. — 16 Luc rt, 14. — 1? Luc п, 13, 
14, 15. 
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. О type du mystère si digne de Dieu ! Car Bethléem se traduit Maison du pain. Or, 

où donc les bergers, après l’annonce de la paix, devaient-ils courir, sinon à la maison 
spirituelle du pain céleste, c'est-à-dire à l'Église? Or le Christ est le pain vivant, 
celui qui est descendu du ciel et il a été donné pour la vie du monde 18, comme il le 
dit dans les Évangiles. 

Telles sont donc les explications que nous recueillons des bergers, mais on en 
trouverait aussi beaucoup de profitables, venant des Mages. Mais, faire à leur sujet 
quelque développement dans ce discours, ne convient pas au moment présent ; 
je craindrais en effet qu'en dressant, au-delà de la mesure, la table des (nourritures) 
spirituelles devant vous, je diminue ce qui en fait l'agrément et le charme, et que 
j'en alourdisse l'audition par sa surabondance. 

Sur un seul point seulement, qui me semble étrange, je suis dans l'étonnement à 
leur sujet : alors que depuis longtemps leur bouche baîllait vers ces choses d'en haut 
et qu'ils faisaient de nombreuses recherches sur le cours des astres — telle était en 
effet la spécialité des Chaldéens, parmi lesquels se trouvaient les Mages —, ils 
n'avaient pas reconnu le créateur du ciel et de la terre. Mais quand ils virent un 
astre insolite qui apparut, certes, d'en haut, mais qui les attirait et les guidait 
pour qu'ils regardent en bas, il se posa au-dessus de l'endroit où était l'enfant 19 et, 
pour ainsi dire, d'une certaine maniére, il proclamait selon le mot de Jean : Celui qui 
est venu d'en haut est au-dessus de tout 29, ils le rencontrérent dans le sein méme d'une 
vierge comme dans le ciel, et quand ils virent le nouveau-né, ils l'adorérent comme 
le Dieu puissant, car ils ne lui auraient pas offert de l'encens, s'ils ne l'avaient pas 
cru tel; et en ajoutant de l'or et en lui offrant le tribut comme à un roi, ils té- 
moignérent devant lui de sa puissance universelle; en y joignant en méme temps 
la myrrhe, ils signifiérent à l'avance la suavité des parfums du tombeau, ce que 
Paul proclamait après l'avoir médité en lui-même : Nous sommes la douceur du 
parfum du Christ 31, 

Mais ont-ils annoncé la division de l'Emmanuel en reconnaissant le même être, 
et Dieu et roi, et qui a souffert et qui а été enseveli dans за chair? Car, méme si celui 
qui est passible, est venu selon la parole de Г Economie, — car celui qui est impassible 
s’est incarné — aussi le même (être) humainement souffre et divinement aussi 
demeure impassible. Ne le divise pas par la dualité des natures, étant donné qu'il a 
été uni une fois de fagon infrangible, de sorte qu'un avocat meilleur, sans l'impas- 
sibilité de Dieu le Verbe, est apparu, en celui en qui se trouvait l’impassibilité, bien 
qu'il soit uni hypostatiquement à un corps passible. Je passe sous silence la créche, 


18 Cf. Jo. vi, 51. — 1? Matth. п, 9. — 20 Jo. тп, 31 —21 II Cor. п, 15. 
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dans laquelle la Parole a dominé ce qui est sans parole, signifiant qu'il vient sauver 
ceux qui sont devenus semblables aux animaux sans parole et apparaítre au milieu 
d'eux. 
Quant à la Vierge, je vais lui offrir un discours à part, puisqu'elle suffirait à donner 
5 leu à de nombreux discours, outre que ce qui est dit maintenant, remonte à son 
sujet comme à une bonne racine, car c'est avec justesse et à propos qu'elle a entendu 
d'Elisabeth : Bénie sois-tu parmi les femmes et béni est le fruit de ton sein 22. Celui 
done qui bénit le fruit, bénit le sein qui а produit le fruit. Mais j'ignore comment 
est venue aussi à se répandre l'opinion immonde d’Eutychès. Car tout fruit ne germe- 

10 t-il pas de l'essence de l'arbre qui le produit et n’est il pas de même nature également 
que lui et non d'une autre, quelle qu'elle soit ? Comment dis-tu donc que le corps de 
l'Emmanuel n'est pas de Marie, ô insensé, mais, alors que ce sein a produit ce fruit 
béni et véritable, tu fais de la mére une invention imaginaire et sans personnalité, 
en faisant de notre sauveur un fantóme et un réve. 

15 Car s’il est vrai qu'elle est de la même essence qu’ Adam, la femme qui a été prise 
de son cóté et qui & été créée, et qui dans la transgression du commandement a 
fauté avec celui par lequel est descendu le péché, de la même essence de toute 
manière est aussi la Vierge, par laquelle est apparu le Christ, second Adam, celui qui a 
enlevé le péché du monde 23; de même que ceux qui sont morts en Adam revivront dans 

20 le Christ 24, comme le dit l'apótre. Si la Vierge en effet n'a rien apporté en méme 
temps venant de son essence pour la naissance de P Emmanuel, elle n'est donc pas 
non plus à proprement parler mére de Dieu. Comment en effet pourrait-elle donner 
naissance à la seule divinité par la chair ? Mais si le Verbe de Dieu s'est uni hypostati- 
quement le corps venant d'elle, qu'il anime par une àme douée de raison et d'intelli- 

2 


Ot 


gence, de telle sorte que lui aussi soit congu, cela prouve qu'il s'est incarné et qu'il 
est né ainsi d'une façon digne de Dieu, les liens de la virginité n'ayant pas été brisés, 
alors vraiment Marie, en donnant naissance à Dieu qui s'est incarné et inhumané, 
est Mère de Dieu. Car telle est la merveille étonnante : que la naissance véritable 
n'a pas brisé la virginité. 

30 Si en effet elle a enfanté une ombre et une imagination, il n'y а pas grande (mer- 
veille) : si elle a enfanté ce qui est imaginaire, la virginité demeure; mais, quant à 


22 Luc. x, 42. — 23 Of. Jo. т, 29. —?4 I Cor. xv, 12. 


18 L in marg. MATE — 14 Lin marg. mr — 15 8 от. — iñ L in marg. e — 
178 mw — ñL in marg. т y A 
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nous, ces fables de réve d'Eutychés et d'Apollinaire qui détruisent tout mystére, 
ainsi que la coupure juive de Nestorius, disons-leur adieu et louons le (Christ) de ce 
qu'il est un de deux (natures) parfaites, la divinité et l'humanité, et de ce qu'aprés 
l'union il n'est pas divisé en deux natures, celui qui à cause de nous a pris sur lui de 

5 s'incarner de notre chair, le péché mis à part 242; et honorons la Vierge Mère de Dieu et 
prions-la d'intercéder pour nous. 

Pensons que ce sont Jà des marques d'honneur envers elle, parce que en sa virgi- 
nité nous avons par elle un enseignement de la vie de pureté. Je dis surtout cela pour 
toutes ces femmes qui aiment Dieu, car je me réjouis, en vous voyant recourir 

10 allégrement au souvenir de la Mére de Dieu, revétir des habits de féte et vous orner, 
quant au reste de la parure, pour la gloire et la modestie de votre sexe. 

Mais je vous exhorte à orner l'homme intérieur : la vierge, d'une part, par l'obser- 
vance de la pureté; celle qui est sous le joug, d'autre part, par le lien d'amour 
pour son mari et par une éducation des enfants plus (remplie) d'amour de Dieu 

15 et plus empressée à les corriger, en leur apprenant à aller aux églises et aux maisons 
de priére, et non pas aux spectacles, afin qu'ils entendent les livres divins et par- 
ticipent aux saints mystères. 

Quand en effet ces (habitudes) ont germé en eux dès l’âge de l’enfance, elles les 
conduisent à un état remarquable, elles forment le début et la cause de toute une 

20 belle vie et les amène à recevoir le secours venant de Dieu qui les sauve des flèches 
amères et homicides du Calomniateur. 

А vous tous de même et à vous toutes, je prescris la miséricorde à l'égard de ceux 
qui sont dans le besoin, car c'est l'enseignement et le précepte commun. Car que 
donnerons-nous d'autre à celui qui eut tant pitié de nous, sinon la miséricorde à son 

25 imitation, vis-à-vis de ceux qui nous sont égaux par la race, celle qu'il fait re- 
monter à sa propre personne en disant : C'est à mo? que vous l'avez fait 25, à savoir 
la facon dont vous vous comportez avec les hommes. 

De méme que, quand vous voyez un objet ou un bracelet d'or, rare et précieux, vous 
étes sur le point de l'acheter avec beaucoup d'empressement et de le porter à l'église 

30 bien en vue, de méme, que chacune d'entre vous dise à son mari : Donne-moi de l'or 
ou de l'argent pour contenter les pauvres, afin d'embellir mon âme, car je rougis 
de ne pas voir de parure à la Mére de Dieu, alors qu'en moi il n'y a rien en fait 


de parure qui puisse réjouir celle-ci! Et si tu vas ainsi à sa sainte Maison en te 


24a Hébr, ту, 15. — 25 Matth. xxv, 40. 


19 L secundus , supra lineam. — 20 L іп marg. «бі золл — 218 sing — 22 5 add ım 
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revêtant de splendeur spirituelle, tu ramèneras une grande bénédiction à ton mari 
et à tes enfants en revenant chez toi; car l'ornement corporel ne montre que ta 
beauté à toi toute seule, tandis que celui de l'áàme montre également à ton mari et à 
tes enfants qu'ils participent à cette beauté spirituelle qui apporte ce profit commun. 

5 Vous le voyez : telles sont les choses que nous a amenés à dire la Mère de Dieu, 
alors que nous avions choisi d'avance de n'en parler qu'en passant et en hâte, 
mais, pas même à ceux qui n'ont ni sagesse ni science, elle n'a permis qu'on passe 
sous silence qu'elle est la Mére du Dieu Verbe et de la Sagesse. 

Mais je veux encore tirer quelque profit de ces bergers, car le livre divin des 

10 évangiles dit encore à leur sujet : Ils veillaient la nuit à la garde de leurs troupeaux, 
et voici que l'ange du Seigneur survint sur eux, et la gloire du Seigneur resplendit sur 
eux 26, Or (cette) parole désigne aussi ceux qui se tiennent à la tête des troupeaux 
doués de raison : s'ils ne sont pas trés vigilants et n'observent pas les veilles de la 
nuit, d'une part en écartant des ténébres de l'imagination du monde ceux qui sont 

15 nourris par eux, et d'autre part en les conduisant à la splendeur de la résurrection 
et de cette vie à venir, la gloire du Seigneur ne brillera pas sur eux. 

Car si Jacob, quand il paissait les troupeaux de Laban, disait : Je me suis trouvé 
brûlé par la chaleur pendant le jour, et par le froid pendant la nuit, et le sommeil a 
fui mes yeux 27, que ferons-nous, nous qui avons été préposés à paître l'image de Dieu 

20 et qui dormons sans soucis, alors que nous aussi, voici que nous sommes en danger 
d’être dévorés par les bêtes sauvages ? 

Mais il est puissant, ce Dieu qui est descendu d'en haut et il n'est pas loin de 
nous remplir tous des paroles qu'il connaît, car pour nous, fidèle est sa merveille et 
on ne se souvient pas qu'il ne nous ait pas tous conduits à ce qui lui plait, à sa 

25 gloire et à celle de son Père et де Esprit Saint, maintenant et en tout temps et 
pour le siècle des siècles. Amen! 


26 Luc. п, 8, 9. — 27 Gen. XXXI, 40. 
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Sur Basile le Grand et Grégoire le Théologien. 


Elle fut prononcée dans le sanctuaire du saint martyr Ignace. 


Cette fête glorieuse et vraiment spirituelle, j'avais décidé, non de mon propre gré, 
5 de la passer sous silence, étant préoccupé! par les soucis de multiples affaires, au 
point qu'il ne me restait même plus de souffle pour respirer. 

Car les affaires de l'Église, pour nous, sont pitoyables et nous apportent plus de 
soucis que de profits; nous sommes accablés par une grande masse de dettes et les 
usuriers nous imposent une grande quantité d'intérêts 18, En effet, au sujet de ceux 

10 qui nous calomnient, qui nous méprisent et quiautour de nous ourdissent toutes 
ces machinations innombrables, que devons-nous dire encore? Alors que ces gens 
devraient avoir pitié de nous et qu'on ne leur fait aucune injustice, ils nous envient, 
ils nous reprochent de respirer le même air, ils s'éloignent des paroles pieuses, ils 
guettent les échéances et ils observent très attentivement nos affaires. Pour ceux-là 

15 nous n'avons pas d'autre facon d'agir que de dire avec le psalmiste : Le Seigneur 
est mon soutien, је n'aurai pas peur de ce qu'un homme me fera 2, si ce n'est de 
nous fermer la bouche, car ils nous mènent vers d'autres réflexions. 

Mais tandis qu'il en était ainsi pour moi hier, alors que déjà le soir s'approchait, 
cette parole de Jérémie s'est présentée à moi : Et il y avait dans mon coeur comme un 

20 feu brülant qui rutilait et il était enfermé dans mes os et je me suis effondré dans 
tous mes membres 3. 

Et voyant se lever à nos portes ce jour tant aimé de la commémoraison de Basile 
et de Grégoire, je ne pouvais plus supporter le silence, mais, comme Élihu, je me 
disais à moi même : Je parlerai, afin que je me repose 4, et immédiatement, sans 

25 délai, de méme que l'ombre de l'apótre Pierre apportait la guérison à ceux sur qui 
elle s'étendait 5, ainsi en était-il aussi pour moi, car la pensée de ces hommes 
revétus de Dieu est tombée sur moi comme un rayon, alors que je ne m'y attendais 
pas; une lumière me remplit et me força à parler. Et je n'étais en rien différent 


1 D'après la version de Paul de Callinice. Jacques d'Édesse semble traduire aveuglé. — 18 Le sens 
exact du syriaque n'est pas clair et nous donnons une traduction qui essaie d^ rendre ce qui en 
semble être le sens. - 2 Ps. схуп, 6. — 3 Jér. хх, 9.— 4 Job. хххп, 20. — 5 Cf. Act. v, 15. 
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d'Ézéchiel, qui mangea le rouleau divin du livre et dit : Et dans ma bouche il était 
pour moi comme du miel doux 5. 

Oui, vraiment, la seule évocation de ces docteurs revêtus de Dieu est beaucoup plus 
douce que le miel, car ils ont dit des paroles qui sont bien plus douces que le miel, 
et dans lesquelles aussi l’époux, dans le Cantique des Cantiques, qui est le Christ, 
s’est complu, en disant : Tes lèvres, 6 épouse, laissent tomber un rayon de miel. Miel 
et lait sont sous ta langue 7. Car, quel est celui qui, en rencontrant leur enseignement 
sage, n’a pas été attiré en son âme et entraîné en son esprit et ne s’est pas trouvé 
entièrement dans la vie à venir, et n’a pas proclamé, comme Paul : La figure de ce 
monde passe 3. 

Quel est le jeune homme, au corps plein d’ardeur, brûlant dans la fleur de sa 
jeunesse et entraîné vers des amours impurs par l’impulsion de la passion, qui en in- 
clinant l'oreille vers les paroles de ces hommes inspirées par Dieu, ne devienne aussi- 
tót modeste, n'abaisse son regard et, oubliant le feu des passions, ne devienne 
plus glacé que la neige ? En effet la peur des souffrances éternelles qui ont été dé- 
crétées le fait dépérir et il craint que son oeil ne regarde quelque part d'une manière 
irréfléchie et que son regard libidineux ne soit jugé aussi sévèrement qu'un adul- 
{ёге 9, 

Qui, parmi ceux qui ont la bourse pleine de richesses et la main desséchée, para- 
lysée et retenue par le lien de l'avarice, du jour oü il fréquente les écrits de ces 
hommes, ne s'imagine entendre Jésus lui dire : Étends ta main 199 Oui, il l'a étendue 
et elle est revenue à la santé, en distribuant et en donnant aux miséreux, comme 
il est écrit и, de sorte que tous ceux qui le voient loueront le Seigneur qui a fait 
cette merveille. 

Quel est celui qui, ouvrant toute grande la bouche pour faire du commerce et 
amasser des richesses, ruminant et méditant les moyens de faire fortune, si jamais il 
détient un écrit de l'enseignement de ces hommes, ne subit le méme sort que celui 
qui acheta un champ et y trouva un trésor caché, comme dit le livre sacré des 
évangiles 12? Et si avec diligence il fixe son esprit sur ce qui y est écrit, il trouvera 
la perle précieuse et, illuminé en l'oeil de son esprit par la lumière de ces (écrits), 
il considérera, comme Paul, toutes les autres choses comme de l'ordure et il les 
vendra en háte. Il obtiendra ce qui est digne d'étre acheté et il dira à la perfection 


¿i C . . . . . , ` 
et comme l'apótre : Ces gains que j'avais, je les a considérés comme une perte, à 


в Ézéch. щі, З — 7 Cant. 1v, 11. — I Cor. уп, 81. — 9 Cf. Matth. v, 28. — 19 Cf. Marc пі, 1-5. — 11 Cf. 
Ps. oxx, 9. —12 Of. Matth. xm, 44. 
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cause du Christ. Bien plus, je considère toutes choses comme une perte à cause de 
l'abondance de la connaissance du Christ Jésus, mon Seigneur 13. 

Car en vérité la possession de choses qui ne durent qu’un moment est une perte : 
au moment même où on les possède, elle abandonne, pour ainsi dire, celui qui les 
possède. Car la véritable possession, c’est la possession des choses qui ne seront pas 
enlevées, comme c’est précisément le cas de celles d'ici-bas, pour ceux que tu dis, à 
juste titre, riches en rêve. Un homme, en effet, ne peut prendre toutes choses avec lut 
quand il meurt, comme nous entendons David le proclamer 14, 

Mais si, peut-être, tu dis que leurs paroles et leurs enseignements ne profitent qu’ 
aux hommes seuls et nullement aux femmes, prends-moi le sermon de Basile contre 
les amateurs de richesses 15, lis-le devant ta femme et tu verras qu'immédiatement, 
sans délai, elle rejettera loin d’elle ses bijoux d’or comme des chaînes, elle mé- 
prisera ses vêtements moëlleux et éclatants comme s'ils étaient des chiffons 
crasseux. Elle deviendra « philosophe» 19, c’est à dire amie de la sagesse, plutôt 
qu'amie de la parure, elle se hátera vers le royaume du ciel, elle pratiquera avec toi 
la justice et elle multipliera toute bonne oeuvre. 

Car c'est pour cette raison que dans le Paradis, Dieu adjoignit Ève à Adam : il 
la lui donna en prototype comme aide de vertu et de service de Dieu, et non pas 
en partenaire d’accouplement et de passion. En effet, c'est quand Adam était en 
dehors du paradis qu'il connut Ève, sa femme, et qu'elle conçut et enfanta Cain 17, 
car c’est au moment où l'homme, à cause de sa désobéissance, tomba de l'immor- 
talité qu'on lui avait promise, qu'est venue alors à son aide la procréation des 
enfants pour assurer la succession de la race. 

Ainsi donc, j'ai vraiment raison de me plaindre contre vous, bien qu'il s'agisse 
de la frivolité et de la mollesse de vos femmes, vous qui tenez le rang de chef, mais 
qui ne donnez aucun enseignement sain et spirituel à vos femmes. Pourquoi dis-je 
cela ? C’est que je vois que tout se fait en sens contraire, car il vous arrive de temps à 
autre de les accuser avec aigreur et sévérité: si vous les voyez seulement en train de 
marcher avec assiduité et diligence vers l'église, alors, vous qualifiez cette pratique de 
difficile et d'insupportable, tandis que vous, vous passez toute la journée à flâner sur 
la place publique, et au moment du repas vous vous étalez sur vos couches et rem- 


plissez vos ventres à l'excés, alors que vos femmes jeûnent et s'apprétent à courir 
13 Phil. пт, 7-8. — 14 Ps. хомути, 18. — 15 П s’agit, sans doute, de l'homélie de St Basile In Diuites (PG, 
31, 277 - 304), en particulier le passage qui traite des bijoux des femmes (288 - 289), oü les ornements 


d'or sont décrits comme des chaines. — 16 Comme si souvent chez les Pères, «philosophe» veut dire 
я ascéte > — 1? Cf. Gen. 1v, 1. 


11 Lin marg. DIAOZOBOZ — 12 L іт тату. e! сама 
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encore à l'église pour l'office du soir, à faire partager au pauvre leur obole, à par- 
ticiper aux mystères divins et à entourer les murs de vos maisons d'une garde 
angélique, car : Г’ Ange du Seigneur entoure ceux qui le craignent et il les délivrera 18. 
Ainsi, elles sont naturellement inclinées vers le bien et elles possèdent l'amour de 

5 l'enseignement de la piété et l'amour de Dieu, à moins que vous n'entraviez leur 
disponibilité à m'obéir. Or elles sont obéissantes, je le sais, car leur salut a pour elles 
une trés grande valeur. Donc, tout ce que vous leur ordonnez de digne et de conve- 
nable de la part d'un chef, qu'elles l'accomplissent en toute crainte; mais tout ce qui 
tombe en dehors de ce qui est droit et qui éloigne de Dieu, qu'elles le rejettent comme 

10 digne de mépris en disant cette parole divine : Il vaut mieux obéir à Dieu qu'aux 
hommes 19. Et lorsque vous les voyez dans la vertu, qu'il vous arrive à vous aussi, 
méme s'il est tard, de devenir pieux, vous délectant ensemble de la récompense 
qui vient du ciel et vous attribuant du bonheur à cause de votre heureux mariage. 
Je ne dis cela pour aucune autre raison, si ce n'est pour montrer clairement que 

1 


e 


Basile et Grégoire, ces bienheureux docteurs universels et naturels, qui se présentent 
à toute race et à tout âge avec un égal honneur, en ouvrant la bouche de leur intel- 
ligence avec un grand zèle, et en puisant, le plus pleinement qu'il est possible à des 
hommes, aux ruisseaux abondants de Esprit, sont devenus des bras du fleuve qui 
réjouissent la cité de Dieu 20, signe de l’Église du Christ. 

20 Car il est entièrement convenable qu'on compare au courantet à l'affluent d'un 
fleuve leur enseignement qui renversa les opinions tortueuses d’Arius et d'Eunome, 
disant que le Créateur des mondes, le Verbe et Fils de Dieu, n'était qu'une créature, 
comme une tour construite sur le sable 21, et qui purifia les âmes croyantes de l'écume 
stagnante de la boue de ce monde, et qui introduisit et se fit le champion de la con- 

25 templation de la nature, enseignant, autant qu'il se peut, que, par des moyens sages 
et habiles, le créateur a amené la création à l'existence. Comme le disait un homme 
sage : Par la beauté des choses créées et de la sagesse qui s'y trouve, leur auteur est vu 
analogiquement 22, et c'est à partir du monde créé que се qu'il a d'invisible est connu, 
comme le disait Paul en philosophe ?*. 

30 Mais l'enseignement vraiment lumineux de ces hommes de Dieu, plus que celui 


d'aucun autre homme, a pénétré dans les profondeurs de la théologie. Qui, en effet, 


18 Ps. XXXII, 8. —19 Act. v, 29. — 20 Cf. Егёсћ. хуп, 1-19; Apoc. xxu, 1. — 21 Cf. Matth. уп, 26. — 
22 Sag. хш, 5. — 23 Cf. Rom. т, 19, 20. 


18 L in marg. „ Ash — 14 Lin marg. ars) — 15 Lin marg. DIAOZOGHEAI 
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lorsqu'il lit les ouvrages théologiques de Grégoire, ou plutót ses révélations, pour 
parler plus justement, n'est pas élevé dans les hauteurs, ne vole pas en haut vers la 
Trinité, ne se trouve pas hors de son corps et ne passe pas aussitót au delà de toute 
la création sensible et intelligible ? 

5 Or qui est si dédaigneux de la forme extérieure de ces discours, que, lorsqu'il а 
considéré la sagesse de ces hommes, il ne s'inscrive avec les gens illettrés et rustres, 
et comme Moise, qui était modeste, mais qui fut introduit à la grandeur de la 
contemplation de Dieu et qui devint l'instructeur de son peuple, ne dise par amour 
de la vérité : Je suis muet et lourd de langue 24? Mais il me semble que ces discours 

10 aussi méritent qu'on soit reconnaissant à ces hommes qui ont parlé des choses de 
Dieu. 

De méme en effet que, si un homme prend un manteau royal et en revét un bossu 
aux pieds difformes et au regard torve, il ne fera que faire moquer davantage celui 
qu'il vient de revêtir ainsi, car ce sera, comme le dit le proverbe, comme un anneau 

15 d'or au groin d’un porc 25. Mais, si c’est un jeune homme de belle taille et d'une 
beauté éblouissante qu'il orne de ce vétement de pourpre royal, double est l'éloge 
de sa beauté, l'éclat de chaque élément faisant resplendir l'autre, et le plaisir aussi 
étant plus relevé pour ceux qui le voient. 

Ainsi, quand les sages parmi les Grecs s'occupaient de la théogonie ridicule — je 

20 ne dis pas « théologie» — avec de tels discours, et, avec la fleur de l'éloquence, 
faisaient, des éléments du monde, des dieux — avec Zeus ils revétaient un adultére, 
avec Héphaistos un boiteux et avec Dionysos un efféminé — ils n'ont montré que 
plus clairement encore qu'ils étaient ridicules, en se moquant deleur turpitude par 
des discours séduisants. 

25 Mais Basile et Grégoire, en consacrant à l'Intelligence et au Père tout-puissant et 
au Verbe qui lui est égal en éternité, et à l'Esprit qui leur est égal en essence, ce mot 
«théologie», ont fait vraiment de la théologie, celle qui proclame l'Intelligence essen- 
tielle et le Verbe vivant et l'Esprit qui est une Personne; et ainsi les vocables ont 
reçu l'honneur qui leur est propre, en servant la parole et la source de toute sagesse 

3 


© 


et science et en rejetant loin d'eux l'esclavage déraisonnable du paganisme comme 
une tyrannie. 
Mais il y a aussi une grande différence entre les hérésiarques et ces saints; car 


Apollinaire et Diodore, ces hommes mauvais et abominables, étaient pleins d'en- 


24 Exod. 1v, 10. — 25 Prov. x1, 22. 


16 L in marg. réla la — 17 Lin marg. 35. -- 18 Lin marg. ZEYZ — 19 Lin marg. 
ia e masses — 20 Lin тату. НФЕХТОХ — 21 Lin marg. AIONYZOZ 
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seignements nombreux et ont laissé derriére eux des travaux et des écrits, mais, à 
l'encontre de ceux de Basile et de Grégoire, sans l'assaisonnement du sel apostolique, 
dont parle Paul : Que votre langage soit toujours, avec grâce, assaisonné de sel 26. Pour 
cette raison aussi, ils sont tombés dans le piège de l'esprit abominable et ils ont engen- 
dré des hérésies, et leur discours est sans gráce et fatigue les lecteurs, si bien que si 
nous les comparons les uns aux autres, nous leurs dirons, selon la parole du prophéte 
Jérémie : La paille, peut-on la comparer à l’épi 279 

Au contraire, les écrits de ces Cappadociens sont comme des paroles vivantes qui 
résonnent dans les églises et sont retentissantes, et, à leurs doctrines nous faisions 
appel comme à des lois, en face de toute hérésie. 

Mais, alors qu'ils poursuivaient ainsi la premiére place pour l'enseignement 
orthodoxe et pour la sagesse divine, ils s'étaient engagés encore dans les grands 
combats du martyre. Basile, lui, a vaincu la fureur de l'empereur Valens, tant 
par une parole de vraie religion que par sa doctrine virile et puissante, si bien 
qu'il est arrivé aussi à surmonter l’exil et à le faire disparaître par un prodige glorieux. 
Car la plume avec laquelle écrivait l'empereur, trahissait la main (qui donnait) 
l'ordre de l'exil : alors que trois fois elle s'était brisée dans la main de celui qui écri- 
vait, elle interdit et annulla la sentence inique 28. 

Grégoire, pour sa part, résista en personne à ces bandes de bétes sauvages, les 
Ariens et les Pneumatomaques, dans la ville impériale, et, comme un bélier bien 
connu du troupeau, il s'introduisit au milieu d'eux, en se confiant à celui qui a dit : 
Voici que je vous envoie comme des brebis au milieu des loups 29, plusieurs fois il fut 
lapidé et fut tout proche de la mort, mais il les a tous renversés et détruits ensemble. 

Ainsi sont-ils apparus comme martyrs par le désir, car ils n'étaient pas vissés à 
leurs trónes, ni liés aux délices de ce monde, mais, pleins d'émulation pour Ignace, 
revêtu de Dieu, ils disaient : Il est beau de se coucher hors du monde et de se lever dans 
le Christ 30, 

C'est pourquoi, nous vous avons rassemblés dans cette maison, sa maison de 
priére, pour la commémoraison de ces saints et nous avons prononcé leur éloge par un 
discours, en honorant le maître par ses disciples, ceux qui ont imité sa bonne conduite 
de pasteur pleine de combats. 

Mais, quand la nuit dernière m'a laissé, alors que j'écrivais ces lignes, j'ai été 


26 Col. Iv, 6. — 27 Jér. xxm, 28. — 28 Cf. Théodoret. Hist. Eccl. ту, 16 (PG. 82, 1161 - 1164). — 
їз Matth. x, 16, — 30 Ign. Rom. п 2. Ce passage de notre homélie est cité par Советом, Corp. Ign. 
1849, р. 215. ZAHN, Patrum Apostolicorum 11, 1876, р. 354 en в fait une rétroversion grecqu', plus ou 
moins heureuse. Il propose qu'on lise « ventre» à la place de «trónes», y voyant une erreur d'un 
copiste gyriaque. 
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obligé de terminer ce discours, malgré mon vif désir de dire encore beaucoup de 
choses, et j'ai senti la même douleur que ces femmes qui, n'ayant pas rempli le 
temps normal pour enfanter, n'arrivent pas à terme, mais mettent au monde des 
enfants qui sont des avortons. Mais, que cette Trinité qui est parfaite en tout et 

5 sainte, pour l'honneur de ces saints qui ont parlé parfaitement des choses divines, 
regolve notre enfant imparfait, comme s'il était parfait, et donne une récompense 
qui ne soit pas inférieure, à cause de la surabondance de sa bonne volonté. A Elle la 
gloire à jamais! Amen! 
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HOMÉLIE XXXVIII 


Sur les Lumières (L' Epiphanie). 


C'est la deuxiéme !. 


En célébrant la fête des lumières, nous allons manifester en paroles la clarté que 
5 cette fête a fait resplendir dans nos esprits, de telle sorte que par elle nous ressem- 
blions au rayonnement de la lumiére. Car, de méme que la caractéristique d'un 
rayonnement est qu'il étende sur beaucoup son illumination propre, qu'il échauffe 
chacun d'une maniére égale et qu'il illumine d'une semblable dignité les visages 
de ceux qui le regardent, ainsi le propre de la parole est qu'elle produise chez beau- 

10 coup cette science et cette illumination divine qui embrase et qui éclaire. 

Qui, en effet, voyant Jésus debout au milieu des flots du Jourdain, entendant la 
voix venant comme de la personne du Père et disant : Tu es mon fils, le bien-aimé ?, 
et voyant l'Esprit Saint descendre avec une apparence corporelle comme une 
colombe et demeurer sur lui, ne se souviendra des paroles du prophéte et ne 

15 dira ce que le divin David a crié, par anticipation, au Dieu et Pére de tous, quand 
il s'exclama : Dans ta lumière nous verrons la lumière 3? 

Car si le Fils est la lumière du Père, étant la splendeur de sa gloire et l’image de sa 
substance 32 et que dans sa lumière même nous voyons une autre lumière, l'Esprit 
Saint, n'est-il pas évident que la triple lumière qui brille avec le même éclat montre 

20 sans confusion les images de leurs trois hypostases et leur unique divinité? 

C'est pourquoi nous nommons cette fête « Les Lumières », parce que par elle nous 
comprenons plus clairement, comme par trois lumières, l'unique identité d'essence *, 
dans les trois propriétés du Père et du Fils et du Saint Esprit. Ce Toi, tu es mon Fils 
introduit en effet la participation de nature et d’être, que le Père possède par rapport 

25 au Fils. Il ne dit pas en effet : « Tu es devenu» mais « Tu es mon fils». Ce « Tu es» 


déclare en méme temps son existence et son essence. C'est ainsi aussi qu'en parlant 


1 La première, qui porte le numéro 10 et qui est encore inédite, fut prononcée le 6 janvier 513. Celle-ci 
est du lundi 6 janvier 514. — 2 Luc. тп, 22. — з Ps, xxxv, 10. (LXX) — 32 Hébr. І, Й — * Note marginale 
de L : Que personne n’objecte que cette tournure est nouvelle dans la langue syriaque; parce qu'elle ne 
l'est pas. Elle est ainsi en effet clairement dans le grec, et le sens ne serait pas rendu complétement si on 
nela traduisait pas. D'autant plus que devant cette expression se trouve le mota unique ». La traduction 
en effet ne serait pas bonne si nous disions « une méme essence», mais (il faut dire) « l'unique identité d'es- 
sence». — (Jacques d'Édesse ici semble critiquer Paul de Callinice qui traduit «unique et méme essence»). 
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à Moïse, il dit Je suis celui qui est*. C'est aussi ce à quoi se référait le prophète, quand 
dans son chant il dit : Celui qui existe avant les siècles °. 

Que ceux-là remplissent donc de confusion ceux qu'on appelle ces fous d'Ariens, 
qui, à partir du fait qu'il est Fils — éternellement et infiniment existant de la 
méme manière que le Père —, disent qu'il n'est qu'une créature et une fabrication! 
Qu'ils confondent aussi les héritiers de la démence de Nestorius, qui voient Jésus, 
en tant que véritable Fils du vrai Dieu, d'une maniére indivisible et inséparable, 
entendre : T'u es mon Fils, et qui le divisent, ce Fils unique, par un diophysisme qui 
aurait suivi l'union! 

Ce « Tu», en effet, était dirigé, logiquement, vers celui-là qui était visible. Car si 
celui qui était visible, était, selon leur démence, divisé de celui qui était intelligible, 
c’est-à-dire la nature humaine, de celle qui est divine, par duplication, s'il n'est pas 
un, fait de deux sans confusion, à savoir de la divinité et de l'humanité, c'est-à-dire 
une seule hypostase de Dieu le Verbe incarné, il n'aurait pas dit: « Tu es», mais 
« Celui qui est en toi est mon Fils». Car si l'humanité était séparée par nature de la 
divinité, la conséquence aurait été que elle aussi aurait eu besoin de l'adoption 
filiale comme nous. Mais, pour nous, ne nous convient-il pas précisément d'entendre 
de Dieu, non раз: «Ти es mon fils», mais : € Tu es devenu mon fils? Car, ce qu'il 
est par nature, nous le serons par gráce. 

Mais cela me montre aussi l'égalité d'honneur de l'Esprit et la méme divinité. Ce 
qu'en effet Jean Baptiste a montré, quand il dit : Mais celui qui m'a envoyé baptiser 
dans l'eau, celui-ci ma dit : ‘Celui sur qui tu verras l'Esprit descendre et demeurer, 
c'est celui-là qui baptise dans l'Esprit Saint’. Et moi j'ai vu et j'ai témoigné que celui-là 
est le Fils de Dieu 62. L'Esprit en effet est descendu sur lui selon l'Économie, en tant 
qu'il est vraiment homme, mais il est demeuré en tant que Dieu, en Dieu, ne s'étant 
pas plus éloigné de lui qu'auparavant, car il est en lui inséparablement. 

C'est selon notre intelligence et conformément à l'abaissement de l'Économie que 
la parole évangélique est ainsi proposée. Car, étant descendu avec une apparence 
corporelle ? comme une colombe, il ne demeura pas toujours ainsi de cette manière 
sur lui; mais, comme le Fils est dans le Père et le Père dans le Fils, ainsi aussi l'Esprit 


5 Ex. п, 14. — 9 Ps. тлу, 20, (хх) — 68 Jo. r, 33, 34. — 7 Cf. Luc m, 22. 
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est dans le Fils et le Fils dans l'Esprit. Mais apprends une théologie beaucoup plus 
exacte à partir des paroles du Baptiste, car il dit : Jai vu et j'ai témoigné que celui-là 
est le Fils de Dieu. « Parce que, dit-il, j'ai vu que Esprit demeurait divinement dans 
le Fils, j'ai compris que, unique pour le Pére et le Fils, est l'essence et la divinité. 
Et j'ai témoigné que celui-là est le Fils de Dieu, celui qui baptise dans l'Esprit 
Saint». Il ne pourrait pas en faire don, si Esprit Saint ne lui appartenait pas et 
s’il n'avait pas également la même essence que lui. Ce que quelqu'un a reçu comme 
cadeau, il ne peut en faire don aux autres, comme de sa propre personne. Or lui 
souffla sur ses disciples en disant : Recevez l'Esprit Saint *. C’est pourquoi aussi 
Paul en écrivant aux Romains dit : Si quelqu'un n’a pas l'Esprit du Christ, celui-ci 
ne lui appartient pas °. 

Toutes ces choses relèvent de la théologie. Portons-nous donc aussi vers le bon 
plaisir qu'(il a) envers nous. Car les mémes mots déclarent en méme temps la 
suprême excellence de la théologie et la charité de l'abaissement : Tu es mon Fils 
bien-aimé. Cette expression, le Père l'a appliquée au chef de notre race, au Verbe 
incarné, au second Adam comme une semence divine, d’où surgit le don de l'adoption 
filiale, cette (semence) aussi de qui Jean, en écrivant aux fidèles, disait : Celui qui 
est né de Dieu ne commet pas de péché, car sa semence demeure en lui, et il ne peut 
pécher, car il est né de Dieu 19. 

C’est donc nous qu'il a appelés fils en Jésus, ceux qui étaient des ennemis, des 
adversaires, des rebelles, et qui nous sommes conduits, comme ne le feraient 
même pas des esclaves !!, mais qui marchions volontairement vers la tyrannie du 
Calomniateur et des diables. Or il ne nous a pas simplement nommés f?ls, mais 
aussi bien-aimés, nous qui ne méritions que la haine et le détournement complet 
de son visage; ceux qui avaient corrompu et rendu méprisable l'image de celui 
qui les avait créés; ceux qui n'étaient qu'impurs et détestables; ceux qui étaient 
souillés par cette souillure difficile à laver, le péché; et qui étaient tombés dans la 
pire des laideurs; si quelqu'un les avait regardés, ils auraient été pour lui une 
abomination : or ce sont ceux-là qu'il a aimés. Et, chose étonnante, ce n’est pas 
comme quelqu'un qui а pitié, mais comme quelqu'un qui se complait, et comme 
quelqu'un qui, à cause d'une action plus belle et plus aimable, est totalement 
satisfait. 

Et parce que cela lui plaisait, aussitót, en l'objet de sa complaisance, il a changé 


8 Jo. xx, 22. — 9 Rom. vm, 9. —10 І Jo. m, 9. — 11 Cf. Luc. xv, 19. 
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et transformé celui qui était rempli de passions, en le lavant dans les eaux, en le re- 
vétant du vétement de l'incorruptibilité, en l'ornant de l'Esprit, en l'oignant avec 
le myron et en déposant sur lui le parfum spirituel, afin que, selon la parole de 
Paul: Soyons saints et sans tache 1?, il n'existe en eux ni tache, ni ride, ni rien de 
pareil à toutes ces choses qui détruisent cette beauté véritable. 

Ayons ceci en vue : Le Verbe, Fils unique de Dieu, voulait participer à notre 
existence et être appelé Fils de l'homme, afin que nous soyons nommés fils de Dieu, 
et qu'il remplisse la promesse faite aux pères et à la descendance d'Abraham, à 
savoir : Il bénira toutes les nations 1** et que par sa descente il nous équipe pour 
l'ascension impraticable et inaccessible qui conduit au ciel, celle que le prophète 
Amos aussi prédisait divinement et trés clairement en disant : Celui qui a construit 
sa montée vers le ciel et qui a établi sa promesse sur la terre 13. 

Mais, cette méme chose, Matthieu et Lue l'ont indiquée clairement quand ils 
étaient sous l'inspiration de l'Esprit Saint. Car, quand Matthieu a voulu faire le 
récit de la naissance selon la chair de notre Sauveur, c'est par Abraham qu'il a 
commencé la généalogie, et par David il est descendu jusqu'à Jésus 14; tandis que 
Luc dit qu'il vint au Jourdain, ayant trente ans achevés en sa taille corporelle, lui 
qui est sans âge ni temps en tant que Dieu, et il reçut le baptême à notre place et 
c’est ensuite qu'il а placé la généalogie, parlant ainsi : Et Jésus avait, lors de ses 
débuts, environ trente ans et était, croyait-on, fils de Joseph, fils d’ Нен, fils de Matt- 
hat 15, Et il procédait ainsi par ordre, des plus récents jusqu'aux pères d'autrefois, en 
disant finalement : Fils de Seth, fils d Adam, fils de Dieu 15. 

Ilest évident que ces deux généalogies montrent : et notre origine selon la chair — 
celle qui (part) de ceux qui sont antérieurs, en nous faisant descendre vers ceux 
qui sont récents — ; et, à cause de la charité qui est propre au Verbe de Dieu, la 
naissance spirituelle, qu'il nous a donnée en échange par le baptéme à sa place — 
celle qui fait passer et remonter, de ceux qui sont récents, vers ceux qui sont 
antérieurs et qui fait, des fils d'Adam, des fils de Dieu. 

Telles sont les portes du ciel que le Christ a ouvertes, celles qui avaient été fermées 
par Adam, d’où plus rien d'en haut ne descendait jusqu'à nous; mais la barriére du 
péché faisait barrage et nous séparait de la familiarité avec Dieu, comme il le dit 


aussi par le prophète : Vos péchés ne sont-ils pas une séparation entre moi et vous 17 ? 


12 Брі. т, 4. — 122 Of. Gen. 22, 18. —13 Amos Ix, 6 (LXX). — 14 Cf. Maith. x, 1-16. — 15 Luc пі, 23,24. — 
16 Luc тп, 38. — 17 Cf. Is. LIX, 2. 
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Mais maintenant, c'est comme si la grande porte était ouverte, et qu'aussitót le 
ciel était visible et déployé, et qu'en bloc le torrent de tous les biens était descendu 
vers nous : la parole du Pére, l'appel du Fils, la descente de l'Esprit. Telles sont 
les choses que Jésus attirait sur lui-méme, en nous les envoyant, lui la plénitude, 
à nous les indigents. Car, comment n'est-il pas la plénitude, lui dont nous avons 
vu la gloire, gloire, comme du fils unique du Père, plein de grâce et de vérité 18? 

Mais, pourquoi ne devait-il pas ménager un tel début à notre race, lui, le chef, 
qui est le médiateur entre Dieu et les hommes, à cause de sa charité? Et pour 
cette raison il se tenait debout au milieu des flots du fleuve, afin que, ceux qui 
penchaient vers une vie terrestre et étaient amenés vers les abîmes du péché, il les 
fit remonter par l'eau et les envoyát en haut vers les hauteurs par l'Esprit, une fois 
mis en possession de la légèreté et de l'élévation qui vient d'en haut, par le passage 
au feu d'ici-bas, c'est-à-dire par l'épreuve du feu 1°. 

Mais pourquoi vient-il au baptéme à l'áge de trente ans? Afin de montrer que la 
nouvelle naissance spirituelle fait renaître des hommes devenus adultes quant 
à l’âge spirituel. Car, c’est ainsi que le premier homme avait été formé adulte et 
avait été placé, au Paradis, tout de suite comme adulte, avait reçu commandements 
et lois et avait été chargé de la culture et de la surveillance du Paradis; — car 
l'enfance et la croissance correspondant aux âges, après expulsion du Paradis, 
ont suivi l'union conjugale et la vie qui vient par génération et corruption —; 
ainsi donc, ce qui fut de la première formation ressemble à ce qui est de la réfor- 
mation nouvelle; ou plutót c'est encore meilleur et plus sublime. 

Mais en méme temps, par la triple perfection qui se trouve dans les trois dizaines 
des trente ans, il montrait que sur le Jourdain est révélé le mystère parfait de la 
Trinité, de la Divinité unique qui est connue dans les trois hypostases parfaites ; 
ce par quoi aussi doit être accompli le baptême dans le Père et dans le Fils et 
dans le Saint Esprit. 

Mais tandis que je profère ces choses publiquement, je suis stupéfait, moi qui 
rejoins la grandeur de cet abaissement sans limite. Car, celui qui, au temps de 
Jésus, fils de Nun, était porté dans l'arche de façon typique, et qui était préfiguré 
par le coffret d'or qui contenait la manne et par le báton d'Aaron qui fleurit aprés 


18 Jo, т, 14. — 19 Cf. Ps. xxv, 10-12. 





26 L in marg. ПУРОХІХ — 26a Ces deux passages sont cités par Sévère lui-méme dans une lettre 
(Р.О. хп, 2. 218-222) où il lesintroduit ainsi : « D'un de mes menvrè que ... j'ai écrits reim as adm». 
Brooks avait traduit : «in one of my treatises ... about interpretations »(?) Le texte grec de ce $, 
p. 106, 1. 18 à 25 est cité par A. Mar, Class. Auct. x, 415-416 : "Ez. бій тобто rptakovraérgs éni тд 
Bénrioua mapayiveroi, iva беібт бт: reeious Фубрає фтотіктє катӣ тїр уоттђу ўМкіоу ў пуєуратік?) 
dvayémmous" ото yàp kal ó прдтоѕ йудротос, тею ёпАёобз kal e0Üécs ёу тф mapadeiow réeis, s réAevos 
évroXjv каї vópov éAápfave xai Єтєтрётєто тоб mapadeioou тў» ёруасіау кад фиЛакђу" ў yàp утутибттс Kai Ù 
kar tàs }Акіаѕ аё то, perà тту екводуу тоб тародєісоо тії powder piler, kal TQ év yevéce каї фбор& 
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être devenu sec 20; et qui coupa et retint le fleuve du Jourdain, et qui fit traverser 
comme sur la terre sèche les douze tribus d'Israél, à tel point que les eaux eurent 
peur en quelque sorte et tremblèrent 21, et, pour cela, se figérent et se dressèrent, 


* 


alors qu'elles descendaient d'amont, en une masse rejetée à grande distance, 


5 comme le dit le livre sacré 22; maintenant, celui-là s'étant incarné et étant devenu 


10 


visible en vérité et non plus par figure et par signes, il a plongé la tête dans le 
torrent des eaux et s'est tenu sous (les eaux), afin de nous faire remonter ensemble 
avec lui, nous qui étions plongés dans l'abime du péché. 

Telle est la signification de ce fait que Jean, tout tremblant, retira la main de la 
téte de l'Emmanuel, cette téte, oui, qui, maintenant, d'une maniére spirituelle, 
a fait revenir les eaux en arriére : en retenant le courant et le torrent des plaisirs 
impurs, et ces vagues du péché, qui s'étaient gonflées et s'étaient dressées, il les a, 
par la vie évangélique, dissipées en écume. 


Mais quand il criait : Ce dont j'ai besoin, тої, c'est d’être baptisé par toi : et toi, tu 


15 viens à тої 239 et qu'il pensait qu'on ne peut s'approcher de la divinité de Jésus, 


20 


25 


30 


lui, le guide sage de notre salut, refusa : Laisse maintenant. « Ne cours pas, dit-il, 
en devançant les limites de l'Économie, ó messager précurseur; car je parcours 
maintenant les conditions de l'abaissement volontaire, dit-il; et j'en viens à être 
compté avec ceux qui sont baptisés par toi, alors que je vais inaugurer un autre 
baptême, celui qui est plus parfait. Quant à ce que tu disais : «"аї besoin, tu dis vrai. 

Donc, de méme que c'était pour nous et non pour lui qu'il recevait ce baptéme, 
lui, qui, à cause de nous, prit sur lui toutes ces choses pour les souffrir; ainsi, 
pour nous, il fut tenté, alors qu'il n'avait aucun besoin de tentation, lui qui n'a pas 
commis de péché et dans la bouche de qui aucune ruse n’a été trouvée 24. 

Mais, d'autre part, redressant la faiblesse de notre nature et de la race humaine, 
il rencontre le Calomniateur et il nous ouvre le stade pour le combat contre lui. 
Ainsi quand il s'approche de lui et qu'il est renversé et qu'il est dépouillé de la 
force qui militait contre nous et que déjà il commence à étre paralysé, il devient 
alors facile à soumettre pour ceux qui luttent contre lui. Done, de méme, ce fait que 
lui a été tenté volontairement devient pour nous une aide, à nous qui sommes 
faibles; c'est ce que dit Paul en écrivant aux Hébreux : Car du fait méme qul a 
lui-même souffert en étant tenté, il est capable d'aider ceux qui sont tentés 25. Car, 
par ce fait qu’il a été tenté, il a montré son pouvoir. 


Et cette tentation de la faim, comme aussi les autres, toutes celles contre les- 


20 Cf. Hébr. Ix, 4. — 21 Cf. Ps. LXXVI, 17; охш, 3, 5 (LXX) — 22 Jos. ur. 15 ss. — 28 М. aith. ти, 14, 15. 
24 І Pet. т, 22; cf. Із. LIN, 9. — 25 Hébr. п, 18, 


27 L in marg. ames — 28 Lin marg. ¿a Z| š S — 2% Lin marg. in esii — 
30 L in marg. IIPOAPOME 
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quelles il n'y a aucune accusation de péché, il les a prises volontairement sur lui; 
ayant accepté pour un temps les limites de la nature, celles qui surviennent par ce 
qui leur est propre, et il n'était pas porté vers ces choses par une quelconque 
nécessité ; car c'est comme en modéle et pour notre instruction que de telles choses 

5 ont eu lieu; ceci est clair par ce qui a été dit plus haut, car il est écrit : IL était 
conduit au désert par P Esprit ?. 

Est-ce done involontairement qu'il a été conduit et transporté, alors que nous- 
mémes cependant nous ne le souffrons pas, puisque nous marchons vers ce qu'il 
faut exécuter par l'exercice de notre libre arbitre? Mais ce que je viens de dire 

10 a été présenté jadis pour notre instruction et en vue d'un préambule d'avertisse- 
ment, alors que nous avons été jugés dignes du baptême divin: ne nous con- 
duisons plus nous-mémes, mais donnons-nous des lois spirituelles et soyons dirigés 
par elles, en vivant une certaine vie spirituelle et en nous fortifiant contre les 
assauts du Calomniateur, parmi lesquels se trouvent les couronnes et le royaume 

15 du ciel et la féte avec les anges et la vie qui est égale à leur régime de vie. 

Ce banquet et cette table spirituelle, il les a dressés pour nous aujourd'hui, celui 
qui nourrit nos âmes, le Dieu qui s’est manifesté au monde, qui habite une lumière 
inaccessible °? et qui a rayonné sur la vie humaine, quand celle-ci était prés de son 
couchant. Alors par quelles rétributions rétribuerons-nous le donateur de tels 

20 biens? Que le Baptiste, encore une fois, coure en avant et dise : Celui qui а deux 
tuniques, qu'il en donne à celui qui n'en а pas : et celui qui a de la nourriture, quil 
fasse de méme 28! 

Pourquoi donc nous, en cette fête, alors que nous voyons notre table déborder 
de mets variés, ne partageons-nous pas avec ceux qui ont besoin de ce superflu, 

25 alors que nous les destinons tous à un ventre qui ne peut être rassasié ? (Pourquoi), 
alors que nous nous pavanons dans des habits riches et trés coüteux, faits surtout 
pour la beauté et non pour l'utilité, ne protégeons-nous pas un frère du froid qui le 
pénètre ? Et comment ne mentons-nous pas, en disant : « Nous célébrons la mani- 
festation de la lumière divine», si nous ne faisons pas nous-mêmes une œuvre de 

30 lumière; mais, méme ceux qui sont prés de nous, nous les rejetons et nous les 
saisissons, et, ceux qui ne l'ont mérité en rien, nous les conduisons en prison et nous 
les couvrons d'insultes, de mépris et d'opprobre, eux qui ont été façonnés de la 


méme boue et enrichis du méme Esprit de la nouvelle création. 


26 Luc 1v, 1. — 2? I Tim. ут, 16. — 28 Luc. ur, 11. 


31 L in marg. OMOAIAITOZ 
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.. En effet, de même que si quelqu'un, quand le soleil illumine avec pureté toute la 
terre, ferme sa maison, en sorte que nulle part il ne laisse entrer la lumière et qu'il 
mette sans lumière et en pleines ténèbres ce qui est à l'intérieur, de même aussi, 
celui qui s'entoure d'oeuvres mauvaises et qui empêche toute entrée à la lumière 
divine, est encore une áme misérable et angoissée, assise dams les ténébres et à 
l'ombre de la mort 29, qui ne perçoit rien des splendeurs du soleil de justice 30; 
comment celui qui n’a pas expérimenté cela, obéira-t-il à Paul qui l'avertit, en 
disant : Jadis, en effet, vous étiez ténèbres, mais maintenant vous êtes lumière dans le 
Seigneur ? Conduisez-vous donc en enfants de lumière ! Or le fruit de la lumière consiste 
en toute bonté, justice et vérité, en discernant ce qui plaît au Seigneur; et ne prenez 
aucune part aux œuvres des ténèbres qui sont sans fruits; réprouvez-les plutôt 3 ! 

Car, en faisant ces choses nous-mêmes, nous serons faits participants de la gloire 
d'ici-bas et aussi de celle de la Théophanie à venir; puissions-nous en être dignes, 
par la gráce et la charité du grand Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ, à qui avee 
le Pére et le Saint Esprit appartient toute gloire, honneur et puissance, maintenant 
et toujours, et pour le siàcle des siécles! Amen! 


29 Luc 1, 79. — 99 Mal. тп, 20. — 31 Éphés. v, 8-11. 
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HOMÉLIE XXXIX 


Sur le jeûne : c'est la deuxième. 


Moïse, le serviteur de Dieu, quand les fils d'Israël sortaient au combat, ordonnait 
au prêtre de parler ainsi en disant ce qui pourrait remplir les troupes de courage et 
de résolution irrésistible : Écoute, Israël, vous allez, vous, aujourd’hui au combat contre 
vos ennemis. Que votre coeur пе défaille pas, ne craignez pas, ne soyez pas écrasés, ne 
cessez pas de faire face, car le Seigneur votre Dieu marche à votre tête pour combattre 
avec vous contre vos ennemis et vous sauver 1. 

Si done contre le sang et la chair il armait les soldats et les alignait face à des 
hommes de méme race, en étant pour eux un dieu tutélaire, portant caution pour 
eux, combien davantage n'aurions-nous pas l'espoir de pouvoir émettre des pro- 
messes encore plus vastes que celles-ci, alors que nous vous faisons sortir, vous, 
troupes spirituelles, par le moyen du jeûne, en ligne pour le combat spirituel contre 
des ennemis invisibles? Car ce n’est pas contre le sang et la chair que nous avons à lutter, 
mais contre les Principautés, contre les Puissances, contre les Souverains du monde 
des ténèbres de ce siècle, contre les esprits du mal qui sont dans les régions célestes 2. 

Ô ligne de combat vraiment divine et digne de grandeur ! C’est contre les esprits 
aériens de ténèbres et ces forces, pires que tout, qu’elle nous arme, nous quisommes 
attachés à la boue, ces (forces) que Paul a appelées Principautés et Puissances, ceux 
qui se sont révoltés avec le Calomniateur, qui avaient été créés au commencement en 
état de bonté et pour le bien par le créateur, et avaient été rangés et institués en 
principauté et en ordre angélique; mais qui, volontairement, ont détourné leurs 
regards de la contemplation des choses d'en haut et de la perfection lumineuse et ont 
été atteints de la maladie de l'orgueil, en compagnie de celui qui, comme il est écrit, 
a levé l'échine contre le Seigneur Tout-Puissant *. De par leur propre volonté, ils ont 
aveuglé leur œil spirituel et se sont trouvés enténébrés. Car celui qui, volontaire- 
ment, éloigne son œil de la lumière, installe, de toute évidence, les ténèbres en 


lui-même. 


1 Deut. xx, 3. —? Éph. v1, 12 — 3 Job xv, 25. 
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.. Orl'Apótre les a appelés Principautés et Puissances, non pas que les démons aient 
sur nous une principauté ou une puissance quelconque, absit ! — Comment, en effet ? 
Ceux qui n'étaient méme plus capables de se réfugier dans les porcs, sinon lorsque 
Jésus, le Sauveur Dieu, le leur eüt permis, n'y sont-ils allés, comme il est écrit dans 
les évangiles 4, que parce qu'ils étaient tombés de la Principauté et de la Puissance 
dans laquelle ils avaient été établis par Dieu ? 

Il en est bien ainsi : écoute sur ce sujet les livres sacrés qui parlent de la sorte : 
Les anges qui wont pas gardé leur Principauté, mais qui ont abandonné leur propre 
demeure, il les а gardés pour le jugement du Grand Jour avec des chaînes éternelles dans 
les ténébres 5. Car le jour terrible du jugement les attend, ainsi que la flamme des 
tourments sans fin et inextinguibles, ainsi qu'il est dit : Allez-vous-en loin de moi, 
maudits, au feu éternel, qui а été préparé pour le Calomniateur et ses anges °! Ainsi donc 
en effet, ils n'avaient aucune Principauté, sinon peut-étre que, ayant pour chef le 
Calomniateur, à mesure qu'ils étaient engagés par lui en premier dans le mal, 
lui qui a péché et engendré la rébellion le premier, ils se sont rangés sous lui en 
ordre désordonné et ténébreux et ils habitent l'étendue de l'air et se promènent 
selon leur ancienne nature dans la portion qui leur revient, libérés de la lourde 
opacité des choses d'en bas. 

C'est pour cette raison que Jésus, alors qu'il y avait bien des sortes de chátiment, 
est monté volontairement sur la Croix, afin de détruire leur Principauté qui est 
dans l'air, d'oà, comme ceux qui ont subjugué la citadelle d'une ville, ils avaient 
opprimé et asservi le genre humain. Et il a été exalté aussi quand il a souffert, 
afin que nous, pour qui et en faveur de qui il y a eu la croix, il nous exalte et nous 
attire jusqu'à lui, et qu'il manifeste ouvertement que, même dans la souffrance 
de l'abaissement volontaire, il est demeuré grand et qu'il est exalté, non pas 
simplement en une seule dimension, mais déployé en quatre directions — la croix 
en effet n'a-t-elle pas quatre cótés? — montrant ainsi par là clairement qu'il est 
Dieu, qu'il surpasse tout et qu'il renferme tout en lui. 

C'est ainsi que Paul, expliquant le mystére de la croix en écrivant aux Éphésiens, 
disait : Afin que vous soyez capables de comprendre avec tous les saints ce qu'est la 
largeur, la longueur, la profondeur et la hauteur, et que vous connaissiez l'amour du 
Christ qui dépasse et surpasse la connaissance ?. 

Quoi donc, dira quelqu'un ? Est-ce que les démons qui ne possèdent rien sont dits 
souverains du monde ? Non pas comme s'ils avaient pouvoir sur le ciel, la terre et 


tout ce qui y est renfermé : car c'est là le monde visible. Mais comme s’ils avaient 


4 Marc v, 11-13 — 5 Jude 6. — 6 Matt. хху,41. — ? Éph. пі, 18. 


2 Lin marg. rés — 3 Lin marg. sisi — загл B. M. Add. 17,191, fol. 67a, version 
syriaque différente, plus proche de celle de Paul de Callinice. 


508 HOMÉLIE XXXIX [118] 


exem hanai uils сб\лъёголл ә vor me ٠ 3ط سا‎ 
is eni eo г «елата сол збо Chatarina hawi 
Dion QNM. 030 ** uaa» eA. 3 „бозе e 
« Ama disc maait ے‎ озфл am a : haza anlar’ 


ا 
mals io tar njia : ri mi _ Ото» dila: brins 5‏ 


+ За або лдоо av item A ar : e a CC 
mb omdEastAN : riani са okai hr o3 rasa 
ll ee mila on awal Aaw. el. 23 азс harao] 
لولی‎ lara : eala з cms لع‎ im miam : Л 
sas m» mako m. NS М ash xam کے‎ Ala ол 10 
«ідо ол мј : оооу Al. ол NE das науче ÉD TA 
coma se mM . ولص‎ masa melarao : mais: rh No 
لف‎ imas حلص‎ зт eals — me з wm сю 

* Lo 48 vo à 2050 als сао ٠ ea ся EE raSi ол on No * 
& Xam eunn ol alsa Sel mme دض‎ qu» quii 15 
iara mE а cac eräs حل‎ : im Mm ram inw eal e 
e Har умло S diens À erm ins ے‎ hari nr xA: Lis 1 
aio pour ү so : Shan SRE rom pire 
ro lZ ha - са мото «осі а ar : hanid mmo i 
als : _ oon ал حلص‎ ез oe an ir 20 


- 


® L 70 тоа 
жж Le 48 r° b 


aim ar aam ambt mim : پات‎ лла woo $i ma 
arr aar г дос Q omniu mui muss ح1‎ : mA. eA 


* Lo 48 v? b i.m sr a si ar : mb mas لأ‎ a * ex . دل‎ 
rhaisn|\ munir aama ال‎ ÉRÉANTA гато» кае Мото 
hasla O3. UD en ear eo : моха ол elo 25 
mi saa Mr aoni dom : самім ьо mami поло 

% r> мл 
e TS1 حدر‎ eals зе xa : valaa ar Jan haan am 

- laam 4mhasmail nman بطر‎ «віль юл om» КА 

. Mom in Чого eem mam xà xam more s ir ла 30 

DID asdi , мал eA hist eals РЕ 

di mila Aire he ealon فر‎ mhamnla aars) 


s Lo 49 го а 3D 0 9o " Mim OM © ioe mimos am tm е ت‎ dài 


^ mars 
* L 70 r° b lae mil: exem a: rom ahi паза до У ar «ус о * 35 
__ со сам mo hanni m soi ar зо mw сл 


ны qo се зоі X533 0x30 лл mx aom ح1‎ 


10 


15 


20 


20 


30 


[119] SUR LE JEÛNE 509 


pouvoir sur les pensées du mal de ce monde et la diffusion des plaisirs, ce par 
quoi ils possédent et asservissent ceux qui vivent dans ce monde. Car ceux qui, les 
premiers, ont été affectés par la malice et qui en ont comme jeté la semence, en sont 
à juste titre les chefs, et sont dits et censés être ceux qui en sont les souverains 
et les rois. 

Or, que l’Écriture donne, de manière habituelle, le nom de « monde» aux pensées 
du mal qui sont dans le monde, prends-moi Jean, l'évangéliste théologien, qui parle 
ainsi : N’aimez pas le monde, ni ce qui est dans le monde. Si quelqu'un aime le monde, 
l'amour du Pére n'est pas en lui. Car tout ce qui est dans le monde — la convoitise de la 
chair et la convoitise des yeux et l'orgueil de la vie du monde — ne sont pas du Père, 
mais sont du monde. Et le monde passe et la convoitise. Mais celui qui fait la volonté de 
Dieu demeure pour toujours *. Et encore : Nous savons que nous sommes de Dieu et que 
le monde entier est soumis au Mauvais °. 

Or, on ne disait pas cela plus haut au sujet de ces oeuvres visibles bonnes et belles, 
alors que Dieu les a toutes faites, belles et très belles — comme nous entendons 
Moïse qui l’a écrit? — et qu'elles ne sont aucunement mauvaises. Conformément à 
cet avis, notre Sauveur disait aussi dans l'évangile à ses apôtres : Si vous étiez du 
monde, le monde aimerait ce qui lui appartient 11. От, bien qu'eux aussi fassent partie 
du monde, puisqu'ils étaient par nature des hommes, comme nous aussi, on sait bien 
que pour ceux-là qui avaient part d'une maniére convenable à l'esprit et aux 
pensées, c'est parce qu'ils étaient étrangers à ces pensées du mal, à quoi sont 
asservis ceux qui se contentent de ces choses mondaines et éphémères, que (Jésus) 
leur dit qu'ils sont des étrangers dans le monde. 

Pareillement aussi Paul, quand il nomme les démons souverains du monde, par 
ce mot qu'il avance immédiatement aprés, diminue la portée de leur sens en disant : 
de ces ténèbres, disant cela comme pour dire : je dis souverains du monde, chaque 
fois qu'il s'agit de quelque chose qui détient les ténèbres et le mal répandu dans le 
monde. Car tout ce qui se sépare de Dieu, vraie lumière, cela est dit proprement 
ténèbres. 

C’est pour cela aussi qu’il écrivait aux Thessaloniciens : Nous ne sommes pas de la 
nuit ni des ténèbres 12. Et encore, il appelle aussi ces mêmes démons esprits du mal, 


déclarant ainsi que, alors qu'ils étaient au nombre des esprits doués d'intelligence et 


8 T Jo u, 15-17. — 9 Jo. v, 19. —10 Cf Gen. x, 31 — 11 Jo. xv, 19. — 1? I Thess. у, 5. 
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également de même nature qu'eux, ils ont été atteints de ce mal, de sorte que cette 
maladie qu’ils ont est devenue leur propre nom. C’est pourquoi quand nous prions, 
nous disons : Délivre-nous du Mal 13 en nommant Satan le Mal, comme commandant 
et chef de la phalange du mal. 

Mais « dans les régions célestes » a une double explication. Certains disent, en effet, 
que c’est l'usage dans l’Écriture d'appeler l'air « ciel», et, selon cet (usage), elle dit 
aussi les oiseaux du ciel 14. Que donc on dise « dans les régions célestes» au lieu de 
« dans les régions de l'air», ils l'affirment. D'autre part, que ces esprits du mal 
habitent la plupart du temps dans l'air, nous l'avons dit précédemment. Aussi 
Paul dit-il au sujet du Calomniateur : Selon le chef de la puissance de Pair, de l'esprit 
qui travaille maintenant dans les fils de désobéissance 15. 

Mais d'autres, qui ne sont pas versés dans l'Écriture divine et qui n'ont pas saisi 
comment elle est exprimée, donnent réponse à cette explication : ils ont osé déformer 
ce mot en ayant l'audace d'écrire à la place de dans les régions célestes, « dans les 
régions au dessous des cieux >; et par l'explication de cette fiction impie, ils cachent 
la nonchalance et l'ignorance qui leur est propre, car quand ils disent : «се qui est 
au dessous des cieux » nous avons tout lieu de croire que c'est « l'air». 

Mais d'autres comprennent ainsi choses célestes, en disant qu'il s'agit pour 
nous d'une lutte contre les esprits du mal et cela, ni en vain, ni de facon générale, ni 
dans des actions quelconques et ne se rapportant à rien, mais dans les choses célestes. 
Car c’est en ces choses-là que consiste tout le conflit, étant donné que, d’une part, 
nous luttons pour monter vers la récompense céleste, par une conduite vertueuse et 
de bonnes actions, mais que, d'autre part, ceux qui se sont levés contre nous et nous 
font obstacle, par la légèreté 18 des plaisirs immondes, attirent en bas nos visages et 
nous entraînent à l'abime et à la destruction. Les démons en effet, étant jaloux par 
nature et étant devenus malades, à cause de la jalousie et d’autres maux encore, 
cela leur est extrêmement pénible et ils grincent des dents, en voyant que nous nous 
hâtons et courons vers cette hauteur d’où ils sont tombés à cause de cette malice 


qui était entrée en eux. 


30 Ces deux explications à eux, nous les acceptons, parce que nous nous rattachons à 


35 


cet objectif de la piété. Car ces mots de l'Esprit ont été compris de bien des ma- 
nières, à cause de la richesse des sens divins. Nous n’en avons rejeté qu’une seule : 
cette invention stupide de falsification. 

C’est donc contre de tels adversaires que le Christ nous a mis en ligne par le jeûne, 


je veux dire contre le Calomniateur et contre la confédération de la puissance 


13 Matth. vi, 13. — 14 Matth. vr, 26. — 15 Éph. п. 2. — 16 Paul de Callinice, au lieu de e asas, 


met ici hassæ « boue», qui s’accorderait mieux avec le reste de la phrase. 


5 Lin marg. sa1. — 6 Lin marg. ras — 7 L in marg. YHOYPANIOIZ — 81, 
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mauvaise des démons, étant donné qu'il a été nommé Calomniateur, pour cette 
raison que le premier il a menti, il a calomnié, il a accusé la législation et le com- 
mandement de Dieu, en excitant Eve à la désobéissance et en disant : Vous ne 
mourrez pas de mort, car Dieu sait que le jour oà vous mangerez de cet arbre, vos yeux 
seront ouverts et vous serez comme des Dieux, connaissant le bien et le mal 17. 

Ó, de toutes les insolences, la pire! À la jalousie dont il est lui-même malade, il 
associe Dieu, en affirmant que l'interdiction de manger de l'arbre n'était que de la 
jalousie, jalousie en effet en vérité, selon la fiction trompeuse du Calomniateur, 
pour les priver de la participation et de la nourriture de celui qui pouvait alors les 
combler de biens. 

De nouveau, parce que, de facon blasphématoire, nous avons mangé hors de 
propos, par le moyen de ce méme jeüne, notre général nous arme contre lui, car si 
Adam avait jeûné à ce moment où il le fallait, en se (privant) de la nourriture de cet 
arbre, il n'y aurait pas pour nous nécessité de (faire) ce jeüne. Mais de méme qu'un 
médecin habile, quand des aliments ont été pris hors de propos et ont provoqué une 
maladie dans le corps, le purge, par privation de nourriture, de ce qui lui était 
nuisible, et élimine peu à peu les causes de la maladie, ainsi le jeûne, à la façon d'une 
médecine, est venu en nous, par une privation de nourriture sage et intelligente, 
purifier les passions survenues en nous par une nourriture intempestive, guérir, 
redonner peu à peu des forces, ramener à la bonne santé et à la vigueur convenable et 
armer contre les démons. 

C'est en ceci que consiste le souverain amour de Dieu et sa sollicitude pour nous. 
De méme en effet que c'est un sujet de joie pour des parents, que leurs propres 
fils se joignent à des hommes forts qui combattent l'adversaire et s'illustrent par 
la victoire et des défilés glorieux; de méme, alors que, pendant ce long temps 
intermédiaire, Dieu, plus que tout père, avait, vis à vis de nous, des dispositions de 
miséricorde, il utilisa la jalousie du Calomniateur et des démons, qui eux étaient 
descendus à une telle quantité de méchanceté, et il a permis qu'il y ait un combat, à 
cette fin de punir l'arrogance de ces êtres, celle qui (vient) de l'orgueil, et de nous 
faire apparaitre plus glorieux et plus illustres par des couronnes, et de nous pro- 
clamer bien haut comme ceux qui ont combattu, et que nous ayons part, comme 
ceux qui ont travaillé et peiné, aux délices des biens éternels. 

Mais autrefois, quand nous étions dans un état imparfait et maladif, le jeûne, à la 


17 Gen. тп, 4, 5. 
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façon d'une médecine, nous a été appliqué, car Moïse en donnait l'ordre en parlant 
ainsi : Et le dix du septième mois est un jour de propitiation et il sera appelé saint pour 
vous et vous humilierez vos âmes 18. Parce que c'était un jour de propitiation et de 
pardon, ils ont accepté l’humiliation provenant du jeûne, comme si un médecin 
disait à ceux qui souffrent de maladie, de supporter la douleur d’une incision 
ou d’une cautérisation, en vue du bienfait de la guérison. 

Mais maintenant que nous sommes arrivés à un état de vie plus parfait, c’est à 
la façon des athlètes et comme pour un combat, qu'a été institué et ordonné pour 
nous le jeûne par le grand Dieu et notre Sauveur le Christ. Que dit-il en effet ? Toi 
quand tu jeünes, oins ta tête 19. En réalité celui qui se déshabille pour la lutte est 
oint entièrement, mais parce que ce n’est pas une lutte corporelle, mais entièrement 
spirituelle, il ne commande pas, par ces paroles de Esprit, qu’une autre partie du 
corps, si ce n'est la tête, c’est à dire le lieu suprême de l'áme, soit ointe de cette 
onction divine; par ces paroles de l’ Esprit comme ce qui est dit par Qohélet : Pour le 
sage, les yeux sont dans la tête 29. Mais celui qui est oint ainsi, qui est engagé avec 
ses ennemis et qui а vaincu, par la suite, se lavera aussi le visage, ayant l'oeil de 
l'intelligence pur et lumineux par la contemplation des choses célestes. 

C'est pourquoi, après avoir dit : Oins ta tête, il ajoute ensuite : Et lave ton visage. 
Joyeux donc et avec ton regard fixé sur le ciel, éléve-toi à ce jeûne qui est sublime 
et élevé. Ne gémis pas face à lui, ne sois pas courbé vers la terre, ni en deuil et ne 
t'attriste pas à cause de l'amaigrissement et de l'absence de nourriture de ton 
ventre. Car tel est le propre des bêtes à quatre pattes, d’être tournées vers le 
ventre, et non le fait de l'homme raisonnable, créé à l'image de Dieu, et qui 
par sa forme corporelle, seul parmi tous les autres vivants, peut fixer facilement 
son regard vers le ciel. Écoute donc Paul qui légifére en disant : Si donc vous 
êtes ressuscités avec le Christ, cherchez les choses d'en haut, là où se trouve le Christ 
assis à la droite de Dieu; songez aux choses d'en haut, non à celles de la terre ?1. 

Prends danstes mains le volume du livre divin ; passe en revue les récits des anciens; 
lis les vies des héros qui ont été loués : d'Abraham, d'Isaac, de Jacob, de Job. À la 
manière d'un peintre habile, imite l'icóne de leur vertu ; apprends comment ils ont 
vécu chastement avec les femmes ; comment ils ont élevé leur fils dans l'amour de 
Dieu ; comment ils ont pratiqué l'amour des étrangers ; comment ils ont méme regu 


chez eux des anges 212 : comment, en s'enrichissant, ce n'était pas pour eux-mêmes, 


18 Lév. XXIII, 27. — 19 Matth. vx, 17. — 20 Eccl. п, 14. — 21 Col. m, 1. — 218 Cf, Gen. xvin. 
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mais pour leurs proches, quand, par le partage d'un don, ils apaisaient un miséreux ; 
et ils n'étaient attachés en aucune maniére à l'or; et, de l'avarice, comme d'une 
souillure, ils ont détourné leurs visages. L'un d'entre eux, en effet, étant chargé 
de présents par quelqu'un, disait : Je lève la main vers le Dieu Très-haut, celui qui a 
créé le ciel et la terre, si d'un fil jusqu'à une courroie d'une sandale, je prends de tout 
ce qui est à toi, de sorte que tu ne dises pas : J'ai enrichi Abraham ??. 

Un autre, quand quelqu'un pensait qu'il était puni à cause d'un péché et le 
déclarait et l'en accusait, n'était pas orgueilleux en lui-même, mais disait : S? de mes 
mains j'ai touché un pot-de-vin, que je sème, certes, et que d'autres mangent. Mais si 
aussi je me suis réjoui quand j'avais de grandes richesses, ou si j ui mis la main sur des 
propriétés sans nombre, vraiment ne voyons-nous pas le soleil se lever et disparaître, 
la lune qui diminue et qui termine sa course? Car ce n’est pas en leur pouvoir 23. 

J’ai vu là une philosophie exacte et une pensée qui méprise les réjouissances 
visibles. «La belle couleur de l'or », dit-il en effet, « ne m'attire pas, et je ne suis pas 
submergé par l'éclat brillant de l'argent, et je ne suis pas atterré en mon esprit. Car 
j'ai regardé vers le soleil et la lune : ces éléments qui ont une telle beauté et qui 
resplendissent beaucoup mieux que l'or ou l'argent; et j'ai découvert que l'un 
disparaît et que l'autre, aprés avoir grandi, diminue et peu à peu arrive à sa fin et 
disparaît, et que ce n’est pas en leur pouvoir. Car il n'est pas en leur pouvoir de 
donner de la lumière ou de ne pas en donner, mais il y en a un autre, qui nous 
illumine avec la lampe qui vient d'eux, celui aussi qui les a faits et qui les a tirés 
du néant, et ceci a été pour moi une leçon : que je ne considère pas la fleur des 
richesses qui se fane et tombe en un instant ?38 y. 

La raison donc pour laquelle je me servais des richesses, écoute-la : Si j'ai mangé 
mon pain seul, dit-il, et ne l'ai pas partagé avec l'orphelin; et depuis ma jeunesse je 
(Ра? élevé comme un père, et dès le sein de ma mère je (V jar conduit; si j'ai négligé un 
homme nu qui allait périr et ne l'a pas couvert, et les faibles, s'ils ne me bénissaient раз, 
(si), de la toison de mes agneaux, leurs reins (n) ont pas été réchauffés, et si encore j'ai 
levé la main sur l'orphelin, confiant d'avoir beaucoup d'assistance : que mon épaule 
soit détachée de ma nuque et que mon bras se rompe au coude 24. Il dit encore : 


L'étranger ne passait pas la тий dehors, et ma porte était ouverte à tout venant 25. 


ш Gen. XIV, 22s. — 23 Job XXXI, 7-8; 25-26. — 23 Mar dans Spicilegium Romanum, t. X, р. 204, 
donne un extrait de cette homélie drê Aóyov Аб’, qui semble être un résumé de ce paragraphe plutôt 
qu'une citation. — 24 Job хххі, 17-22. Texte difficile. — 25 Job хххі, 32. 
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Et pour beaucoup d'autres actions droites, il pensait qu'elles dissipent la richesse 
et plaisent à Dieu. 

Si maintenant nous sommes vraiment remplis de zèle pour ces choses, en même 
temps que du corps, jeûnons aussi d'esprit. Car quel avantage pour moi le fait que tu 

5 aies faim, si, ce qui est superflu en fait de nourriture, tu ne l'envoies pas au ventre 
de celui qui a faim ? Quel profit d’un jeûne corporel, si tu пе te nourris pas l'àme avec 
les enseignements des paroles divines, avec des instructions d'exhortation, et avec 
des récits historiques, parmi lesquels il faut en trouver aussi pour les femmes 
comme remédes et médicaments convenables et exemples de vertu. Carle stade 

10 iei est ouvert, de la méme fagon, aux hommes et aux femmes, et pour ne pas 
diriger notre discours loin et en dehors de ce qui a été proposé, voyons quel pacte 
d'amour de la sagesse, en ces femmes qui jeünent, Moise nous laisse dans ce livre 
de l'Exode. 

Quand en effet, il décrivait en détail la construction de la tente, il dit, à propos de 

15 Beseleél, le chef des artisans, que Dieu l'avait rempli de sagesse et d'intelligence, que 
celui-ci fit le bassin de bronze et sa base de bronze avec les miroirs des femmes qui 
jeünasent, de celles qui jeünaient aux portes de la tente du témoignage 28, vois vers 
quelle hauteur de vertu les fait monter la purification du jeûne. Car, non seulement 
elles demeuraient sans nourriture, mais en outre elles s'étaient assises aux portes 

20 de la tente par amour de Dieu, sanctifiant en quelque sorte leur esprit, et jeünant 
de toute préoccupation mondaine. 

Contemplant les choses qui sont, comme il est écrit, belles (aux yeux) de Dieu 
et rayonnant de la beauté de leurs ámes, elles ont rejeté loin d'elles les miroirs 
(faits) pour des visages corporels, proclamant par ces actions que les qualités qui 

25 sont celles de la beauté intérieure étaient les leurs. Elles méprisaient la beauté qui 
se fane et qui vient du dehors, c'est à dire celle qui, par des couleurs, est capable de 
duper et de tromper les yeux, comme les images ou les portraits que des peintres 
barbouillent sur des tablettes. 

Mais considère aussi le commandement de Esprit, qui est celui d'un vrai sage. П 

30 a commandé qu'un bassin soit fait avec ces miroirs, afin de montrer clairement qu'à 
celles qui ont fait preuve d'une vertu si grande et qui ont présenté une telle 
offrande, il & donné un bain et la rémission des péchés comme récompense. 

Ainsi le bon jeûne, comme s'il était un miroir spirituel, a établi qu'il faisait appa- 
raître les tâches de l’âme et nous a instruits et enseignés de nous soucier de les 


35 nettoyer. Si donc celles qui avaient reçu la loi provisoire de Moïse, qui venait tout 


26 Ezode XXXVII, 8 (LXX, XXXVIII, 26) 
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juste de les délivrer des mœurs égyptiennes et barbares, ont, à cause de l'excellence 
de la promesse, jeüné d'une manière si excellente et spirituelle, vous, les femmes qui 
remplissez l'église, vous dont la téte est le Christ, vous pour qui a été établie la loi 
par l'Évangile et qui avez appris les lois célestes, celles du Dieu qui est descendu 
5 sur terre, à cette fin seulement de les annoncer, пе dépasserez-vous pas celles-là 
d'une mesure sans limite? Jeûnez donc avec un esprit qui est au-dessus du monde, 
méprisez toute élégance corporelle et établissez dans vos âmes l'ornement des vertus. 
Il y a, en effet, pour vous un bassin plus réel, ce sont les mains des pauvres : 
déposez là votre bronze et lavez-y vos âmes. Soyez assidues aux maisons de prières 
10 et attentives aux psaumes, aux hymnes et aux cantiques spirituels 27, car si vous 
jeûnez ainsi, vous laisserez aussi pour vos fils votre exemple comme une loi écrite. 
Rappelons et disons par tous les moyens que nos pères jeünaient de cette façon. 
Nous accomplirons ainsi la loi de nos pères et, les choses étant ainsi, d’une part, 
ils vous suivront et ils marcheront avec vous, récompenses de cette bonne éducation; 
15 d'autre part, Dieu leur sera propice et miséricordieux pendant toute leur vie, en 
les récompensant du bon et digne enseignement qu'ils ont regu, avec ce qui est plus 
grand que tous les biens, le royaume du ciel. 
Qu'il advienne que tous nous en soyons dignes, par la gráce et la charité du 
grand Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ, à qui sied la gloire avec le Pére, avec 
20 Esprit Saint, pour le siècle des siècles ! Amen! 


27 Col. тп, 16. 
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12, 18; 18, 5, 32; 24, 34; 48, 22,: 52, 17, 24, 
30; 54, 4, 8, 15, 22; 64, 31; 76, 6; 82, 13; 
86, 30; 100, 37; 108, 14; 116, 5; 118, 19; 
130, 5. 

mawar? et dérivés ойсіа 26, 7; 38, 20, 21; 
44, 25; 64, 13, 25; 72, 8; 18, 11, 18, 21, 25; 
92, 30, 32; 98, 23, 27; 102, 5, 8. 
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r cos (rw ,X2) шеайу@рото$ 24, 10. 
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AVERTISSEMENT 


Nous présentons ici, publiée pour la premiére fois, une édition critique du texte 
syriaque, accompagnée d'une traduction frangaise, des homélies cathédrales 26 à 
31 de Sévére d'Antioche. Elles furent prononcées en grec en 513 à Antioche, dont 
Sévére était patriarche depuis 512. L'original grec fut perdu au cours des con- 
troverses de la fin du VIe siècle, mais une version syriaque fut rédigée par Paul 
de Callinice, moins de 20 ans aprés la rédaction grecque. 

Toutefois, comme dans les fascicules précédents, ce n'est pas cette version que 
nous publions, elle а trop de lacunes, mais la révision en syriaque de cette version, 
faite par Jacques d'Edesse avant 705 et contenue dans le manuscrit syriaque 
Add. 12.159 du British Museum qui contient presque toutes les homélies. 

Pour la section présentée ici (homélies 26 à 31), le texte syriaque préparé par 
M. BRIÈRE, a été de nouveau recopié et collationné sur l’Add. 12.159 en bon état 
et sans lacune (sigle L). 

Pour deux homélies, nous disposons d'autres textes: pour l'homélie 27 sur 
saint Léonce, le Paris syriaque 127 (folios 52 r° - 67 vo) du ХУ? siècle, que nous 
avons collationné (sigle P). Quant à l'homélie 31 sur la dédicace de la Sainte Croix, 
en plus du BM Add. 12.159 (L), nous disposons, du Sachau 220 1 (sigle S) f. 43 r° - 
48 vo, УПІе-ІХе siècle et du ms. 12.20 du Patriarcat Syrien Orthodoxe de Damas, 
de l'an 1000, f. 475 v? a - 481 v? a (sigle D), que Mgr. Sauget, scriptor à la Biblio- 
théque Vaticane, a bien voulu identifier et collationner il y a quelques mois. Sur 
plus de 100 variantes, l'ouvrage étant déjà composé, nous n'avons pas retenu 
celles qui ne concernent que l'orthographe ou l'ordre des mots. — Par ailleurs, 
des extraits de la version syriaque de Paul de Callinice se trouvent dans trois 
manuscrits du ВМ : Add. 14.536, 1 r° a - 2r (VIIIe s.) ; Add. 14.532, 88 уо - 91 r° b 
(VIII? s.) ; Add. 14.538, 34 r° - 35 го (Хе s.) ; et, plus complètement dans le ms. 1511 
de Dublin 31 го - 35 уо du XVIe siècle, mais ces versions sont trop différentes pour 
être collationnées : il peut être utile de les consulter. 

Restent-ils des fragments grecs de cette section ? Pour les homélies 26, 27, 30, 
il ne semble pas; pour homélie 28, il reste une quinzaine de lignes; pour lho- 
mélie 31, un plus grand nombre de fragments; mais pour l'homélie 29, fait unique 
dans les 125 homélies de Sévére, deux pages entiéres sont traduites presque mot 
à mot de l'homélie de Grégoire de Nazianze sur saint Athanase. — Le Père Joseph 
Paramelle, de l’Institut d'Histoire et de Recherche des Textes, a bien voulu 
vérifier les photos des manuscrits grecs et collationner ceux de la Bibliothèque 
Nationale de Paris. Nous le remercions de ce travail, ainsi que de ses pertinentes 
remarques aprés lecture de ces homélies. M. Christopher J.A. Lash, dont l'intérét 
pour Sévére ne se reláche pas, a bien voulu compléter les références bibliques et 
suggérer d'heureuses solutions pour plusieurs passages difficiles. Nous lui en sommes 
bien reconnaissant. 

Pour les traductions frangaises, M. Briére avait laissé une esquisse des homélies 
26, 27, 28. Nous avons complété et revisé tout l'ensemble. 

F. GRAFFIN, 8.). 


1 E. SacHav, Verzeichnis der syrischen Handschriften, Berlin 1899, І, p. 119. (Le f. 47 contient 
un extrait d'homélie de S.J. Chrysostome). 
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HOMÉLIE XXVI 


AVERTISSEMENT SUR LE SPECTACLE DES CHEVAUX, le premier qui a eu 
lieu aprés le printemps, pour que nous fuyions un divertissement nuisible 
ainsi que les maux qui en découlent, et sur le saint martyr Théodore 1. 


5 De méme qu'un bon père, voyant son fils montrer une application constante 
pour l'une de ses études et pour le métier qu'il apprend, est content, ravi en son 
cœur et fier de la bonne nature de son fils, de même moi, en voyant cette Église 
et cette sainte assemblée avoir une application empressée pour entendre les paroles 
divines et — ce qui en est la suite — pour connaître et apprendre les vertus, je me 

10 réjouis beaucoup en moi-méme et je sais gré à Dieu, qui supplée au défaut de ma 
langue par votre audition intelligente. 

En effet, il y avait jadis à Jérusalem, alors qu'elle abondait en vertus spiri- 
tuelles, ainsi que dit le prophète Isaïe, un architecte sage et un auditeur intelli- 
gent 18. Que l'architecte sage soit le docteur des dogmes divins, écoute le sage 

15 Paul qui l'enseigne : C'est, en effet, dit-il, selon la gráce de Dieu qui m'a été donnée, 
que j'ai, comme un sage architecte, posé le fondement 2. De la sagesse de la Jérusalem 
visible, qui a le même nom, en vérité je ne parlerai pas, attendu que je suis loin 
d'elle, (mais) je parais étre un architecte, du fait de la richesse de votre sage 
audition, et ce que vous avez en trop supplée à ce que j'ai en moins; car c'est de 

20 nouveau avec à propos que je me sers encore des paroles de Paul 3. 

Mais c'est alors surtout que je ferai l'éloge de votre intelligence, quand je trou- 
verai que vous faites usage des enseignements spirituels comme il convient au 
temps de la réalisation, ainsi que des secours qui sont à l'avance un préventif 
de la maladie pour éviter un dommage ou pour accomplir la perfection. En effet, 

25 un soldat aussi, certes, est digne d'éloge, lorsqu'il est splendidement orné de 
toutes ses armes, qu'il brandit les javelots et qu'il sait lancer les fléches et ren- 
verser les boucliers. Mais cette pratique digne de louange n'est absolument d'aucun 


avantage, si, sur la ligne de bataille, alors que les adversaires se dressent en face, 


1 La date exacte de cette homélie n'est pas donnée. Sans doute entre le 26 mai (homélie 25 sur la 
Pentecôte) et le 18 juin (homélie 27 sur s. Léonce). Théodore est fêté actuellement le 8 juin. — 18 Cf. 
Isaie ur, 3 (Sept.). — 2 I Cor. m, 10. Y aurait-il ici allusion aux opinions orthodoxes de l'église de 
Jérusalem ? — 3 Cf. II Cor. уш, 14. 
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il ne montre rien de ce qui fait le guerrier ou le brave, mais si, fuyard, il est fait 
prisonnier, selon ce qui est dit dans le psaume : Les fils d'Éphrem qui tendaient 
l'arc et langasent (les flèches) avec lui firent demi-tour le jour du combat 4. 
Pourquoi ai-je dit cela? Je le dirai clairement, et je ne le cacherai d'aucune 
5 facon. Depuis que j'ai mis les pieds dans cette ville et jusqu'à ce jour, j'ai trouvé 
que vous amassez une grande richesse spirituelle, que vous confirmez votre nom 
que vous avez bien mérité, d’être appelés chrétiens les premiers 5 et que vous 
montrez dans la réalité et par les faits eux-mêmes les ordonnances apostoliques 
qui sont proclamées en paroles à l'église : d'une part, que vous aimez sans accep- 
10 tion des personnes 6, et, d'autre part, que vous haïssez le mal, selon la parole 
de Paul, que vous étes attachés au bien, que vous travaillez à montrer l'amour 
de la charité fraternelle les uns à l'égard des autres, que dans le zèle vous w étes 
pas nonchalants, que vous êtes fervents selon l'esprit, que vous servez le Seigneur, 
que vous vous réjouissez dans l’espérance, que vous étes constants dans la tribu- 
15 lation 7, que vous avez célébré toutes les fêtes du Christ avec foi, pureté et honneur, 
que d'une part vous étes renés en quelque sorte avec la naissance de l'Emmanuel 
selon la chair, parce que vous êtes préoccupés de marcher en renouveau de vie 8, 
et que d'autre part vous vous étes levés avec le lever divin et que vous appa- 
raissez comme des lumières dans le monde, en tenant la parole de vie °, en sorte que 
20 soit révélé, méme avant le deuxiéme glorieux avénement et avant le grand jour, 
le Dieu qui se tient dans l'assemblée des dieux, lui qui dit : Moi, fai dit : Vous êtes 
des dieux et tous (vous êtes) les fils du Très-Haut 1°, que vous avez été crucifiés avec 
le Crucifié et que vous avez crucifié l'esprit de la chair !!, que vous avez été mis à mort 
avec lui par la sépulture et que vous avez fait mourir les membres terrestres, la forni- 
25 cation, l'impureté, la passion, le mauvais désir et l'avarice 12, que vous êtes ressus- 
cités avec lui par la résurrection, que vous pensez ce qui est en haut, que vous cherchez 
ce qui est en haut, où est le Christ qui est assis à la droite du Père 13, que vous avez 
été embrasés par la venue de l'Esprit Saint, que vous avez détourné vos visages 
de la boue, que vous avez volé par les dons spirituels, que vous avez, par le désir 
30 de la possession de ces biens, fixé au ciel l'oeil de votre esprit, et que vous avez 
montré de l'empressement pour le stade du jeüne, ou plutót que vous ne le regardez 
pas comme un stade, mais comme une riante prairie toute fleurie et une bien- 
heureuse demeure dans le paradis. 


Lors donc que je voyais maintenant chez vous. comme je l'ai dit, toute cette 


4 Ps. LXXVI, 9. — 5 Cf. Act. xr, 26. — 9 Cf. Jac. п, 1. — 7 Eom. хп, 9-12. — 8 Cf. Rom. VI, 4. — 
в Phil. п, 15-16. — 10 Ps. LXXXI, 1, 6. — 11 Of. Gal. v, 24; Rom. VI, 6. — 12 Cf. Col. m, 5. — 13 Cf. 
Col. ur, 1, 2. 


ü Lin marg. hier 


*L38v9b 


544 HOMÉLIE XXVI [10] 


om pin sivas» na boom Lis - meo - ооо mm 
льох eana am سالګ‎ ha : am in» лм, Әс — 
mA más 4 оа мо maraxro : wai IX mamas mam 
ла Q Oc exi maa ` kban 44а от ln o 
: Уа اص‎ his maxdecsoo : ess ah mam aX 5 
con y. e ose © e car má ail, c esai oia 

— ia E re wm No role mil ris À 
: سه‎ pla mica axe mana ебам гёз ал alo 
0-21 ae - к\а ол NATL асе ا‎ ста hi> 
ihol hanimi eNi ta esl ymsi als ar 10 
anm + Dhs alé aon À аф рої, ал mir: wine 
nt: mam о УТ з Уа ح1‎ : rar оз лоо o3 rs 
mila mmo: ehari mou hoe hiso noma od) ma a 
+ mao حل‎ ade ع سط‎ ela hio: aca y 53 odii aio 
vo Nee eo : aaar * rhin ena maso 15 
AAI NE ce» ira . réaiansa hanv hoine 
: عبلطك‎ but inhoan hla صر فر‎ : mme mi 
HAN Eai فر‎ : asiha iwas ea me CC h 
سمط‎ eiie. ombre ma „ озб \а LAS озб ALL 
— Tax e isdedi d `, eM m etso лох, 20 
حل‎ xs 0o кал mao mo eiio: LAN mtu Мол eo 
did : _ omis Ах. دو وة‎ 6 с? pano pin rir = 
‚тэ لص : حال‎ honans SN - om Mair ma han 
باح نط‎ nao ihi ۹ ver зо. ү ena 
MID : сёзоэ uaa nao maa с WIDE N^. mac das 25 
ein Gris: فر‎ : wem فر جلع ج‎ mendi m a had 

$ nes ela. NAM m 

e «ilo a ОС УЗ mv radi. ia сә domo 
فر‎ mira eene; حل‎ eam ou isis обл mais : mairie 


md oom má aono : max m 0m А m3 ° ira 30 
<I mhsiara : ma m3. от. mas ق‎ bon ma зоб 


Ы» in om: 1531 maa a3 Dh сало hais s ra 
нле: m ms. PLI od aim om. rom ma sin 
لے‎ ndla mo تدصر‎ ља mi: حال‎ 3 si as 
+ nr LA r sc 35 
уаз з ас haar m ris оо Ул усә ,m ar : el aix 
iubi збо m rA s sa so mam mA a masas: also ж \ 


[11] AVERTISSEMENT SUR LE SPECTACLE DES CHEVAUX 545 


richesse spirituelle, je craignais qu'un malheur ne vous arrive. Et en effet j'avais 
en vue le spectacle des courses de chevaux, le premier qui devait avoir lieu, et 
j'étais rempli d'inquiétude et de trouble dans mes pensées. et j'avais terriblement 
peur que le démon, ce malin, ne perde quelques-uns d'entre vous en les trompant 
5 par un divertissement éphémère et qu'il ne rende spectateurs d'une pompe de 
Satan ceux qui ont mérité de voir les divins mystéres invisibles et ineffables, 
que beaucoup de prophètes et de justes ont désiré voir et n'ont pas vus 14, selon l'ex- 
pression véridique de Notre Seigneur dans les Évangiles; que les anges aussi se 
plaisent à contempler avec le désir d'une compréhension plus parfaite, comme l'a 

10 écrit Pierre, l'élu des apôtres 15. Et je pleure beaucoup et je gémis, en me deman- 
dant dans mon esprit sila bouche qui à l'église a fait monter des louanges 
mystiques et invoqué son Pére qui est dans les cieux a laissé échapper à l'occasion 
des spectacles des paroles démoniaques. 

Et, pour omettre les autres (paroles) où il y a beaucoup d'infamie et de blas- 

15 phéme, combien pensez-vous qu'elle irrite Dieu, cette parole méme qui semble 
méprisable, que beaucoup crient sans réflexion, à savoir : « Fortune de la ville, 
donne la victoire 16»! Ceux, en effet, qui facilement forgent et inventent ces êtres 
qui ne sont pas des dieux, et qui les adorent, — ce qui, parmi ce qui se fait chez les 
hommes, est indigne, sans fondement et sans valeur, lorsqu'ils l'ont attribué à 

20 un démon, d'aprés ce qui leur est monté à l'esprit, parce qu'en vérité ils ne l'ont 
pas compris, ils ont nommé cela « La Fortune», parce que ce qui est ainsi arrive 
par hasard, et, tout en ne faisant que cela de bien et en laissant croire par cette 
désignation que ce n'est pas une divinité, pourtant, par là méme, ils réduisent 
à rien la Providence de Dieu. 

25 D'abord, en effet, les jugements de celui qui gouverne cet univers sont dif- 
ficiles à discerner, et nous ne les connaissons pas, selon la parole qui dit : Tes 
jugements sont un immense абіте 17, et dans un autre passage encore : Insondables 
sont ses jugements et ses voies sont impénétrables. Qui, en effet, a connu l'intelligence 
du Seigneur ? Ou qui a été son conseiller ? Ou qui est celui qui lui a donné en premier 

30 lieu, et par qui sera-t-il payé en retour ? Car c'est de lui, par lui et en lui que sont 
toutes choses. À lui la gloire dans les siècles! Amen ! 18 

Ensuite même ce qui parmi les événements de ce monde, paraît une exception 


et est enclin au changement, appartient à la sagesse suprême de Dieu, lequel 


14 Matth. хоп, 17. — 15 Cf. I Pierre 1, 19. — 16 Invocation à la déesse Fortune. — 17 Ps. xxxv, 7. — 
18 Rom. xr, 33-36; Is. XL, 13; Sap. xx, 13. 
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domine l'univers. Par cela en effet il nous apprend à mépriser ce qui est présent 
comme ce qui est sans fondement et à ne pas nous attacher aux choses corrup- 
tibles et temporaires, mais à regarder ce qui doit advenir d'incorruptible et d'im- 
mortel, ainsi que le jugement dernier oü se trouvent placés les poids et les balances 

5 de justice et la rétribution, selon ce qui est juste pour chacun, au sujet de ce 
qui s'est passé ici-bas. 

Pourquoi donc, ó toi, dans ton aveuglement, appelles-tu Fortune un tel gou- 
vernement sage de Dieu, et, de ta propre autorité, en fais-tu une personne, et 
ériges-tu ton opinion comme un dieu sur la ville, et lui attribues-tu la victoire, 

10 alors que notre Dieu et notre sauveur Jésus-Christ s'écrie dans les Évangiles : Ayez 
confiance, c'est moi qui ai vaincu le monde 19, lui qui également par le prophète 
Isaïe blâme ceux qui sont malades d'une pareille opinion vaine 29, en disant : 
Vous qui avez abandonné et oublié ma montagne sainte, et qui dressez une table 
à la Fortune et qui emplissez une coupe pour le démon, moi, je vous livrera? аш 

15 glaive, tous vous tomberez par le meurtre 21. 

Voyez-vous que le fait de vanter la Fortune sème l’erreur polythéiste et ido- 
lâtrique ? En effet, si Dieu qui ne ment pas а statué dans le Livre sacré des Évan- 
giles, en disant : Est-ce que deux passereaux ne se vendent pas un as, et l'un d'eux 
ne tombe pas sur la terre sans votre Père 22 ? comment, d’après les niaiseries de ces 

20 sages sans sagesse, dirons-nous : « La Fortune est la maîtresse de ce qui existe ? » 

Si done, cette seule expression, — méme si, pour beaucoup elle ne parait pas 
condamnable —, a paru aprés examen étre sujette à la condamnation de tous 
les reproches de ce genre, où mettrons-nous ces autres expressions que clament 
ceux qui voient la course de chevaux, lorsqu'ils crient avec force et qu'ils font 

25 résonner leurs voix au-dessus des airs en vociférant, qu'ils jettent de la poussiére 
vers le ciel ou à l’occasion lancent méme des pierres, qu'ils font sortir de leurs 
bouches une écume de fou, qu'ils s'imaginent courir avec les chevaux, manier 
les rénes avec le cocher, frapper en méme temps que lui avec les fouets, hurler 
à propos de la course et se réjouir quand les chevaux de l'adversaire sont épuisés, 

30 sans entendre les Livres sacrés dire : Le juste a pitié des âmes de ses bêtes 23, mais 
bien au contraire en se disputant et en disant : « Il n'y a absolument aucun péché 


à se divertir à de tels spectacles ». 


19 Jo. XVI, 33. — 20 Le syr. m traduit gloire, alors que 8ó£a veut dire ici opinion. — 21 Cf. Ізаїє 
LXV, 11 (septante). — 22 Matth. x, 29. —?3 Prov. хп, 10. 
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‘Pour moi, tout d'abord, j'omettrai de dire que tout spectacle, quel qu'il soit, 
est célébré en l'honneur d'un démon, car les paiens sont riches d'une richesse 
nuisible, je veux dire d'un grand nombre de faux dieux; l'un est pour eux un 
démon ami des chevaux, et un autre ami du rire; celui-ci, ami de la guerre, et 

5 celui-là, le démon de la chasse; et (les paiens) honorent ces (dieux) par des pro- 
cessions et des fêtes qu'ils aiment, en célébrant celles-ci d'une manière impie, 
et en s'y comportant d'une manière athée. 

Ensuite, accordons qu'aucune adoration des démons n'a lieu dans le spectacle 
des courses de chevaux et que ce qui se passe n'est que la joie et le divertissement 

10 de l'àme. Est-ce que tu crois que cela réjouit le Dieu de l'univers, lui qui, de même 
qu'il a commandé à l’âne de porter une charge, au bœuf de tirer le joug, à 
(celui) qui (est attelé) à la charrue de fendre le sillon, et aux autres bétes de servir 
aux besoins du monde, de même a donné aussi la rapidité au cheval, afin de servir, 
pour que nous fassions rapidement des voyages lointains, que nous communi- 

15 quions des renseignements utiles à ceux qui (sont) en dehors des frontières, 
que nous empêchions peut-être un dommage et que nous sortions rangés pour 
le combat contre les ennemis qui marchent sur nous, ainsi que le dit aussi le Livre 
sacré quelque part : Le cheval est préparé pour le combat, mais c'est de la part du 
Seigneur qu'est le secours 24, Mais ce n'est pas pour que nous utilisions l'animal pour 

20 des courses excessives, pour le faire tourner parfois en rond sur lui-même, pour 
que nous le fassions périr, ou que nous lui brisions les pattes, en le faisant tourner 
sans pitió, alors que toi, quand tu donnes en dehors de chez toi (ton cheval) à 
quelqu'un pour qu'il s'en serve, tu supportes difficilement et tu estimes avoir 
subi des torts, s'il l'emploie à une meule ou à une mine ou à un autre travail pénible ; 

25 et tu penses que Dieu ne supporte pas difficilement et qu'il n’est pas irrité quand 
c'est en dehors de causes nécessaires et en dehors de ses commandements, qu'il 
te voit te servir sans pitié des animaux! Car la miséricorde de l’homme, dit un sage, 
est pour son prochain, mais la miséricorde du Seigneur est pour toute chair 25. 

En effet, j'omets de dire que les dépenses de ce spectacle sans utilité pour- 

30 raient remplir le ventre de beaucoup de pauvres et que celui qui sait faire le bien 
et пе le fait pas, commet un péché **, ainsi que Jacques l'a réglé par écrit. Et que 
personne ne donne une réponse opposée contre moi, en disant : Voici que l’Apôtre 


Paul aussi dit : Est-ce que Dieu se soucie des bœufs 27? Car il se soucie méme de 


24 Prov, XXI, 31; Ps. oxxr, 2. — 25 Ecclé. хупи, 13. — 36 Jac. ту, 17. — 2" I Cor. їх, 9. 
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ceux-ci et il se préoccupe aussi de la nature non raisonnable. C'est lui, en effet, 
qui ouvre sa main et remplit tout animal de sa bienveillance 28. 
Cependant voici, en ce qui concerne ce qui a été dit précédemment, ce qu'a 
dit l'Apótre lui-même; en effet, lorsqu'il parlait aux Corinthiens au sujet de ce 
5 qu’il faut que ceux qui annoncent l Évangile puissent vivre de V Évangile 29, pour 
établir cela, 1] a cité le Livre de la Loi, lequel dit : Tu ne muselleras pas le bœuf 
quà bat (le blé) 30; et c’est ainsi qu'il a ajouté lui-même ensuite : Est-ce que Dieu 
se soucie des bæufs? Ou est-ce pour nous qu'il parle absolument? Oui, c'est pour 
nous que (cela) a été écrit, parce que celui qui laboure doit labourer dans l'espérance, 
10 et celui qui bat (le blé), c'est avec l'espérance qu’il doit avoir part à ce qu'il bat 31. 
Mais voici ce qu'il (veut) dire : Dieu, dit-il, а dit : Tu ne muselleras pas le bœuf 
qui bat (le blé) 31, non pas que par là il ait quelque souci des bœufs, qui peuvent 
remplir leur propre ventre, quand méme ce ne serait pas sur l'aire, en accomplis- 
sant cependant leur travail, mais parce qu'il nous éléve à ce qui est plus important 
15 et à la pensée qui se rapporte aux hommes, et qu'il nous montre qu'il est digne 
et juste que celui qui fait un travail se nourrisse de son travail, selon le com- 
mandement qui dit : L'ouvrier mérite sa nourriture 22. 
Mais, si tu le veux, accordons même que l'émulation pour les chevaux est 
exempte de tout péché. Pourquoi n'est-ce pas en silence et en étant assis avec 
20 bienséance, que tu jouis du spectacle? Mais pourquoi en fais-tu une cause de 
dispute et d'agitation ? Et pourquoi, en te gonflant, comme d'une victoire sur la 
perfection, à propos de la course rapide des chevaux, aigris-tu et piques-tu, par 
des expressions de défi, celui qui est séparé de toi à cause d'une préférence opposée, 
en sorte que, lorsqu'il ne pourra plus supporter les blâmes, il se tournera à lancer 
25 et à jeter des pierres et que de là l'audace fera commettre de nombreux meurtres ? 
Comment n'appellera-t-on pas justement cela des jeux de tout petits enfants, et 
plût au ciel que ce ne fût que cela ? 
En effet, je ne peux pas dire de qui je me moquerai davantage, au point de 
vue du manque d'intelligence, de celui qui défie et aigrit, ou de celui qui est inuti- 
30 lement aigri et maudit pour ce qui n'a rien de beau. Il leur faudrait, en effet, 
comme, moi, je le juge, faire en général l'éloge de ceux qui sont vainqueurs, à 


savoir des chevaux et des cochers et réprouver en général ceux qui sont vaincus, 


m Cf. Ps. CXLIV, 16. — 29 I Cor. 1x, 14. — 30 Deut. xxv, 4. — 31 І Cor. Ix, 9-10. —3? Matth. x, 10. 
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et n'étre pas divisés par une division d'opinion et par l'inimitié et ne pas faire 
de cela une cause d'agitation et de maux généraux pour tout le peuple. 
Mais pourquoi vouloir, comme si je me trompais moi-méme, mettre de l'ordre 
dans le désordre et soumettre à la raison le manque de raison? En effet, le fait 
5 que des cris, des tumultes, des rixes et des agitations ont lieu là, montre surtout 
que de telles (particularités) des spectacles sont le fait des démons; car c'est à ses 
fruits que l'arbre se reconnaît 33, selon l'expression véridique de Notre Seigneur. 
Que les spectateurs de ces (courses) montrent le contraire et dans un silence qui 
est beau, qu'ils se rassasient de ce divertissement ! Moi, en effet, je prie afin d'étre 

10 prouvé menteur sous ce rapport à cause de leur salut. Car, méme si, en ce qui 
concerne un spectacle ou deux, ils peuvent échapper au tort (causé par le) Calomnia- 
teur, pour moi, je suis bien tranquille que la plupart du temps ils en viendront 
aux disputes et aux troubles. 

Que ceci donc soit dit au sujet de ces gens-là! Quant à vous qui étes assidus 

15 à l'église, je vous avertis et je vous conseille de ne pas souiller vos yeux par un 
spectacle de ce genre, ni de salir votre langue par des expressions abominables 
et malpropres, cette (langue) que vous avez sanctifiée en chantant et en faisant 
monter des priéres mystiques. Mais obéissez au saint Apótre qui légifére et dit : 
Et ne contristez pas l'Esprit saint de Dieu par lequel vous avez été marqués pour 

20 le jour du salut 34, et (qui) enseigne comment nous pouvons ne pas contrister 
l'Esprit saint et (qui) ajoute ensuite ces paroles : Que toute amertume et fureur 
et colère et clameur et blasphème soient enlevés de parmi vous, avec toute méchanceté 35. 
Or il est impossible qu'il soit exempt de tout cela, celui qui voit le spectacle des 
chevaux. 

25 Qu'il nous en délivre tous, celui qui nous a délivrés de nos pièges 38, ainsi que 
dit le psalmiste, et qui nous a rachetés du péché, après que nous avions été asservis 
par le Calomniateur, et que nous étions tombés dans le filet de la mort, par son 
sang qui a purifié le monde, et qui aujourd'hui encore nous a appelés et rassemblés 
pour que nous fétions la mémoire du saint martyr Théodore, en voulant noyer 

30 et laver le dommage d'hier par ce profit qui est là aujourd’hui. C'est, en effet, 
son habitude de cacher les maladies sous l'abondance de la guérison et de com- 
penser nos péchés par ses pardons, afin qu'il ne nous échappe pas que ce qui 
nous perd, c'est ce par quoi nous l'aigrissons. 

En effet, à quelle pensée le martyr Théodore ne raméne-t-il pas, ou de quel 


зз Matth. хп, 33. — 34 Éphés. ту, 30. — 35 Éphés. ту, 31. — Cf. Ps. xo, 3. 
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spectacle de Satan n'éloigne-t-il pas ? Et il attire les yeux vers lui, car le spectacle 
est vraiment spirituel et céleste, parce qu'il réjouit et enchante le commande- 
ment des chœurs angéliques déjà réjoui, ainsi que l'agonothéte, le Christ lui- 
méme : spectacle d'un homme, d'un soldat, qui se tenait au milieu de ceux qui 
5 jugeaient, au milieu de ceux qui frappaient et au milieu de ceux qui regardaient, 
sans trembler et sans avoir peur, confiant sans être troublé, jeune homme par 
l’âge, dont le duvet ne faisait que sortir et qui n’avait qu’une barbe naissante, 
bien noire et épaisse à l’égal de ses cheveux, dont le visage n’avait pas été endom- 
magé par le rasoir à cause de sa vie d’ascèse, bien portant et de belle taille, qui, 
10 pour les chefs des bataillons de l’armée. était un soldat estimé et renommé, qui 
réduisait son corps par des travaux d’endurance et brillait par la netteté de son 
visage, qui avait été inscrit pour combattre et pour lutter contre les barbares et 
qui avait à combattre non pas avec le sang et la chair, mais avec les principautés 
et les puissances et avec les chefs du monde des ténèbres de ce siècle, avec les esprits 
15 mauvais 37. 

Comme une statue, il se tenait debout dans le stade du martyre, tandis qu'il était 
déchiré par les coups et par les tourments de tout genre sans céder et sans faiblir; 
car c'est par égard pour son courage. son empressement et sa préparation à l'égard 
des dangers pour le Christ que la flamme de feu, elle aussi, s’est montrée bien- 

20 veillante, et, qu'aprés avoir pris la forme d'une maisonnette ronde, circulaire 
et semblable à une caverne, elle y a enfermé son corps, qu'elle l'a entouré exté- 
rieurement et qu'elle l'a préservé de la destruction, et a envoyé son âme vers les 
esprits célestes. 

Nous regardant de là-(haut), avec joie il fait monter vers le Dieu de l'univers 

25 les demandes qui sont faites pour nous, alors qu'il est l'auxiliaire et le messager 
gratuit de nos supplications et le compagnon des soucis de notre vie, jetant sur 
les démons un regard terrible et tout à fait insupportable, retenant les pieds des 
serviteurs en fuite et des voleurs, mettant en pleine lumiére les entreprises noc- 
turnes et secrètes de ceux qui dérobent les vêtements et percent les maisons, 

30 dévoilant les coupables, et les amenant tous prés de lui comme enchaînés, alors qu'il 
а peut-être reçu du Christ cet honneur parce que c’est joyeusement qu'il а accepté 
les liens qui lui étaient (destinés), lorsqu'il s'avancait vers la flamme. Ces (liens) 
il les a montrés également superflus, lorsqu'il s'est lié lui-même par les liens volon- 
taires de la patience; car le fait que quelqu'un jugera bon de souffrir pour le 


35 Christ est un lien indissoluble et indivisible, parce qu'en vérité c'est quelque chose 


37 Éphés. v1, 12. 
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de volontaire; en effet il n'y a rien qui soit plus fort et plus solide qu'une pensée 
virile. 
Est-ce que le spectacle d'hier pouvait autant nous réjouir et nous enchanter ? 
N'avez-vous pas été nourris et charmés en vos âmes et n'étes-vous pas devenus 
5 meilleurs par la seule audition ? Oü y a-t-il en effet une relation entre les délices 
de la chair et le spectacle trompeur des yeux et le plaisir de l'àme et la contem- 
plation spirituelle? Il y a une grande distance entre les deux autant qu'il y en a 
entre la modération et la démence dans les pensées ? 
En effet, toi aussi, aux rires immodérés, oppose les larmes du repentir de l'àme; 
10au reláchement, l'énergie; à la gloutonnerie, une alimentation suffisante, qui 
satisfait le besoin et non le superflu; aux chansons puériles des rues dont on 
rougit nécessairement quand on y préte une attention soutenue, les chants 
(en usage) à l'église, et, en face de tout, une conscience sans reproche, l'espé- 
rance qui ne dégoit pas **, qui est proche de la foi, (qui) est attendue fermement et 
15 (qui) est future. Que quelqu'un juge, à la réflexion, s'il y a quelque chose de plus 
heureux que d'apaiser Dieu? Faisons-lui aussi monter l'action de gráces pour 
toutes choses, parce que c'est à lui que sied la louange, la gloire et la puissance, 
au Père et au Fils et à l'Esprit Saint, maintenant et toujours et dans les siècles 
des siécles. Amen! 


Fin de l'homélie vingt-sixième 
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HOMÉLIE XXVII 
SUR LE SAINT MARTYR LÉONCE 1. 


C'est à tous les martyrs qu'il nous faut offrir un hommage exprimé par des 
paroles, parce qu'ils ont soumis l'esprit charnel à l'intelligence souveraine et 
5 raisonnable de l'àme, et que, par la patience dans la souffrance, ils ont montré 
que la pensée qui est en nous n’est pas asservie, qu'elle est sans maître, et qu'elle 
ne se laisse pas mener par quelque contrainte. Mais, parmi ces martyrs c'est 
surtout Léonce qu'il nous faut honorer, lui qui, par le combat qui lui est propre, 
a rehaussé la gloire de ceux qui ont lutté auparavant dans le combat; encore 
10 maintenant et, pour ainsi dire, à toute heure, il témoigne clairement par des 
miracles étonnants et par des signes que le Christ, son maître, est le vrai Dieu. 
Celui-là, en effet, ce lutteur courageux, ou plutôt les cendres de celui-là, nous 
fournit des preuves évidentes et authentiques de la résurrection, en accordant 
de nombreux prodiges et des guérisons de tout genre à ceux qui les touchent, 
15 mieux, en faisant parvenir, méme à ceux qui sont au loin, et qui implorent les 
supplications du martyr, comme par des rayons, les effets qui lui sont propres, 
par la gráce de l'Esprit qui y est déposée. 
En effet, que le martyre lui-méme soit la confirmation et le fondement de 
l'espérance de la résurrection, le Livre des Actes l'atteste, en s'exprimant ainsi : 
20 Et c'est avec une grande force que rendaient témoignage de la résurrection les Apótres 
de Notre Seigneur Jésus, et en vérité une grande grâce était sur eux tous ?. Mais alors, 
` pour les apôtres, c'était encore de leur vivant et quand ils respiraient cet air-ci, 
qu'ils opéraient des prodiges et qu'ils attestaient la résurrection de l'Emmanuel, 
laquelle est prémices de la résurrection que nous espérons. Mais, pour la chair 
25 de Léonce, c'est après avoir été ensevelie et être retournée à la terre d’où elle avait 
été prise et méme avant de ressusciter et avant de reprendre son âme, qu'elle 
opére de grandes merveilles; elle ne permet plus désormais à la chair que (seule) 
l'espérance lui reste; car, une espérance qui se voit n'est pas une espérance; car ce 


que quelqu'un voit, pourquoi espére-t-il encore à son sujet з ? dit Ї Арбіте Paul. 


1 Le ms. syriaqué 127 de la Bibliothèque Nationale de Paris daté du mois de haziran (juin) 1418 
contient cette homélie fol. 52 ro - 67 vo. Nous en donnons les variantes. Sur s. Léonce, voir les articles 
de F. Nav, Les martyres de s. Léonce de Tripoli et de s. Pierre d’ Alexandrie d'après les sources syriaques, 
dans Analecta Bollandiana 19 (1900) 9-13; et surtout de G. GanrrTE, Textes hagiographiques relatifs à 
S. Léonce de Tripoli, dans Le Muséon 78 (1965) 313-348, 79 (1966) 335-386, 81 (1968) 415-440. — 
Date : Mardi 18 juin 513. — 2 Actes rv, 33. — 3 Кот. уш, 24. 
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- Ainsi est-il grand pour quelqu'un de souffrir pour le Christ; et plus quelqu'un 
est accablé de tourments nombreux et violents, plus il remplit son propre navire 
de marchandises qui ont plus de poids que la gloire (humaine). Et de méme que, 
en ce qui concerne les plantes, on peut voir que les branches des arbres fruitiers 

5 qui, par les horticulteurs sont introduites comme des pointes (greffées) et placées 
sous l'écorce d'un arbre, font que le bourgeon * qui autrefois était sans fruits 
donne naissance à des fruits, de la méme maniére également, les stigmates du 
Christ produites par les tourments, une fois imprimées sur les corps des martyrs, 
rendent les ossements desséchés et la cendre morte et stérile capables de produire 

10 des fruits de prodiges, de miracles et de guérisons. 
C'est par de semblables cicatrices que Léonce, le martyr revétu du Christ, 
a orné son corps, elles qui étincelleront sur lui, au jour de la résurrection, avec 
plus d'éclat encore que les étoiles. C'est d'elles qu'il nous fait éclore également 
tous ces fruits de guérison — et de semblables! — en chassant les démons, en 
15 remettant à neuf les corps blessés, en supprimant à l'avance les malheurs à venir, 
en manifestant par des visions et (par) des révélations claires ce qui était inconnu 
et caché, en prédisant ce qui doit nécessairement avoir lieu, — et par là en se 
montrant un médecin toujours disponible et gratuit, non seulement des corps, 
mais aussi des ámes, — en remplissant d'un certain caractére divin ceux qui 
20 entrent dans le temple de son oratoire, en touchant leurs esprits et en les faisant 
vivre de la splendeur de l'amour céleste. Et j'en connais beaucoup parmi les 
jeunes gens de Béryte amie du rire, étudiants en droit romain, qui sont allés le 
trouver pour le prier, et qui tout à coup ont rejeté de leur intelligence les taies 
de leurs pensées mondaines et de leurs préoccupations et qui, comme s'ils l'avaient 
25 essuyée et débarrassée de ces (taies), ont été l'objet d'une heureuse transformation 
et se sont convertis et rangés à une vie d'ascése et à la vie monastique; moi-même 
aussi, je suis l'un d'entre eux, moi qui ai été changé et saisi par les miracles du 
martyr ‘à. 
C'est pour cela, ainsi que je l'ai dit à l'instant, qu'il est le médecin et des corps 
30 et des âmes, parce que, en vérité, il a été patient dans tous les tourments cor- 
porels. sans pouvoir étre poussé à bout et que cependant il les a tous regardés 
comme de peu d'importance, en désirant avec l'élan de son àme recevoir l'épreuve 


а Tätt. l'œil. — 48 Cf. Vie de Sévère par Zacharie le Scholastique, Р.О. II, 1, р. 46 sq. Autres références: 
M. Brière, P.0. XXIX, 1, p. 8 sq. — Allusion à cette homélie dans la Vie de Sévére par Jean de Beth- 
Aphthonia, P.0. IT, 3, p. 218. 
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de tourments plus nombreux que ceux-là, lui qui en vérité, —- ainsi que je l'ai 

entendu dire à l'un de ceux qui avaient vieilli à Tripoli qui racontait ces vieux 

(souvenirs) et disait de lui qu'il n'avait pas été amené de force au tribunal du 

juge ni trainé violemment, mais qu'il y était venu de lui-méme en quelque sorte 
5 volontairement. 

Quand il vit en effet que le martyr Publius — qui repose 5 dans son voisinage — 
était à се moment-là conduit à la mort, il s'attacha à lui, l'accompagna, lui parla 
sans crainte, n'ayant en vue que de s'instruire, et peu aprés il combattait avec 
lui, luttait avec luis, le surpassait méme pour les couronnes, s'avangait avec 

10 fougue pour souffrir, de la méme maniére que ceux qui aiment leur chair s'avancent 
pour ne pas souffrir; et en toutes choses il était posé, ferme, immuable, justifiant 
cette parole divine comme si elle avait été dite à l'avance à son sujet : Le juste 
est confiant comme le lion 7. Et peut-être maintenant, après celui-ci, convient-il 
mieux de dire au sujet de ceux qui sont remplis d'ardeur et qui courent en háte 

15 jusqu'à une hardiesse digne d'éloge : « Le juste est confiant comme Léonce ». 

Se trouvant ainsi préparé et étant descendu avec une telle ardeur dans le stade 
du martyre, ce n'est pas lui qui fut éprouvé par les tourments, mais c’est lui-même 
qui donna aux tourments mêmes sa propre épreuve, afin qu'ils fussent eux-mêmes 
éprouvés en lui, parce qu'il se rit de tous, sans étre vaincu par la crainte, et parce 

20 qu'il montra à ceux qui alors jugeaient d'une manière tyrannique, qu'ils avaient 
besoin d'autres instruments de tortures; comme si ceux qu'ils avaient, avaient 
mérité le reproche d’être vils et facilement méprisables, il tressa la couronne 
du martyre, en partant vers son Maitre, tout resplendissant et exalté par les 
exploits de son courage. 

25 Et aussitót, sur le champ, il remporta les prémices des couronnes pour ses 
travaux; et c’est par des guérisons nombreuses et diverses qu'il est apparu sau- 
veur et aide pour ceux qui vivent, lui qui semblait être mort; et il étincelait 
par les rayons des dons spirituels, et il n'y eut pas besoin d'un orateur pour racon- 
ter et répéter son martyre à ceux qui (vinrent) ensuite et pour orner par des paroles 


30 et exalter ses actions vertueuses; mais c'est lui-même qui, par ses prodiges pro- 


5 La recension copte dit plus explicitement illum qui munc est sepultus juxta magnam ecclesiam 
(Le Muséon 79 (1966) 358). — 6 P in marg. : C'est-à-dire qu'il s'élevait dans les vertus pour les souf- 
frances qu'il supportait. Et il se réjouissait en elles avec joie comme il est dit par Paul (Col. x, 24) et il 
était porté à Dieu comme une offrande invisible, etc. — ? Prov. ххупп, 1. — L in marg. Cette preuve 
convient au maître, non seulement à cause du courage et de l'ardeur du martyr, mais aussi à cause de 
son nom : Léonce veut dire en effet ce qui se rapporte au lion. 
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pres, éerit chaque jour sa vie, bien plus, qui fournit prétexte à de nombreuses 
paroles pour chacun de ceux qui regoivent son aide, et qui en remontre à tous 
les orateurs, lorsqu'ils racontent, non pas ce qu'ils ont entendu dire à d'autres, 
mais ce par quoi par expérience ils ont été réjouis eux-mêmes. 

5 Tel est le médecin, en effet, qu'il fallait en vérité que Dieu suscitát et pro- 
duisit en publie pour ceux qui habitaient au bord de la mer et dans la Phénicie 
voisine du Liban, afin que par des guérisons magnifiques et par des miracles 
il arréte la course à l'erreur paienne et au culte des démons, et qu'il les attire 
tous à lui. 

10 Nombreux vraiment furent ceux qui, courant alors chez le Zeus de Baalbeck 
afin de recevoir un faux oracle, ou s'étant déjà mis en route pour le retour, aprés 
avoir vu, même sans les comprendre, les prodiges du martyr, ayant reçu des révé- 
lations divines et connu par là la vérité, aprés avoir tourné longuement en dérision 
la fausseté de l'oracle, laissérent là le démon de leurs péres. Et beaucoup qui 

15 voulaient s'adonner à des unions légitimes, mais qui allaient trouver l'Aphro- 
dite libanaise, amie des mauvais désirs, pour célébrer une féte impure, et non 
pas celle qui est mystique, et pour inaugurer par la débauche une union chaste, 
ayant mérité la protection attentive du martyr et une vision nocturne et redou- 
table, et ayant été frappés du bâton doctrinal de la pureté, aprés avoir oublié 

20 les folies de l'amour, choisirent au lieu de cela pour eux-mêmes l’incorrupti- 
bilité et passèrent au grand mystère de la piété *. 

Et maintenant le Zeus des habitants de Baalbeck est devenu muet et sans parole, 
et il est privé de visiteurs, n'induisant plus en erreur que les habitants de Baal- 
beck, parce qu'ils le veulent (bien); et Aphrodite, la déesse de la fornication et 

25 de la prostitution, déplore avec larmes la chasteté qui a pris et exercé sa domina- 
tion sur l'univers, et, à la ressemblance des femmes adultéres débauchées qui 
se tiennent dans une maison de prostitution, elle gémit sur son oisiveté et son 
inaction. Et c’est à Léonce que toute la terre et la mer envoient des combat- 
tants et des disciples de la piété comme à un docteur de la vertu, ainsi que ceux 

30 qui veulent prier et montrent de l’empressement pour se rendre Dieu propice, 
comme à l'ambassadeur qui a beaucoup de pouvoir et jouit d'une grande liberté 
auprés du Christ; et, tous, obtenant ce qu'ils demandent, retournent dans leur 


pays avec joie et enthousiasme. 


8 Cf. Éphés. v, 32; I Tim. ur, 10. 
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- Pour moi, je suis dans admiration pour la façon dont le martyr s'adapte à 
chacun : à ceux qui sont parfaits et qui ont une parole de sagesse 9, ainsi que dit 
l'Apótre, comment il leur apparaît d'une manière parfaite, raisonnable et sage, 
et leur fait savoir ce qui convient; et à ceux qui ont une parole de science °, de façon 

5 savante et comme celui qui révèle des choses ineffables et cachées; et à ceux 
qui sont dans la moyenne, de facon moyenne; et à ceux qui ont des dispositions 
imparfaites, il condescend et s'amuse avec des prodiges, comme avec de tout 
petits enfants. 

Ainsi l'un des villageois qui habitaient dans les environs, selon l'ancienne 

10coutume paienne, avait promis d'offrir un coq au martyr et se rendait à son 
oratoire, lorsqu'un soldat le rencontra en chemin : celui-ci lui enleva son coq; 
et c'est en pleurant et en gémissant qu'il allait à ce saint temple, afin de se plain- 
dre à lui de ce vol. Puis, étant à l'intérieur, il se lamentait, et reparlait de cette 
violence. Avant qu'il eut achevé ses paroles, le martyr punissait le ventre gour- 
15 mand de ce soldat. 

En effet, aprés avoir égorgé ce coq et l'avoir mis dans une marmite, aprés avoir 
allumé du feu et l'avoir attisé fortement, croyant que le mets aimé et recherché 
était cuit, et ayant mis la table, il trouva que la viande de ce coq avait durci 
et était devenue comme une pierre; et en effet elle n'était méme pas susceptible 

20 d’être mise en morceaux avec les mains, à plus forte raison d’être coupée avec 
les dents. Comment, en effet, ce qui était dur comme pierre? 

Cependant aussitót le voleur du coq devenait le héraut de ce prodige, et c'est 
chez lui que passaient les larmes de ce villageois. En effet, aprés étre tombé sur 
sa face sur le sol du temple, il soupirait amérement, dévoilait son péché, et deman- 

25 dait à en obtenir le pardon. Voyant cela, celui qui avait été l'objet de l'injustice, 
debout, se réjouissait que le martyr ait accepté l'iniquité et l'injustice que lui- 
méme avait subie, à la place d'une victime et de toute offrande. 

Un autre, qui appartenait à la méme condition de villageois, aprés avoir fait 
un vœu, avait promis au divin Léonce la première portée de sa vache. Lorsque 

30 l'époque de la naissance fut arrivée et que le petit fut sorti au jour, une tentation 
se présenta au villageois. En effet, quand il vit que le veau qui était né avait 
une bonne nature, et qu'il était de couleur blanche et de belle allure, qu'il sautait 
et gambadait sur l'herbe verte des champs et courait avec sa mère, superbe et 


magnifique avec son large front et son cou agile, que ses cornes commengaient 


9 І Cor. хп, 8. 


50 L in marg. sh тз» — 51 P mae Nas — 52 Lin marg. Chorin у» — 53 P plur. 
— 54 L hic foramen in membrana in quo leguntur litterae folii praecedentis! Cave! — 55 P sing. — 
56 P ań — 57 P sing. 
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à percer, et que, pour ce qui concerne le joug qui devait lui étre imposé, il faisait 
bien augurer de sa force et de son aptitude naturelle, il fut subjugué à cette vue, 
et, une fois pris de passion pour cet animal, il en oublia son vœu; et il se voyait 
déjà attelant le taureau à une charrue! 

5 Mais aussitót, tout-à-coup, un voile blanc se répandit comme des écailles sur 
l'eil du veau magnifique et chéri : c'était un rappel pour avertir le villageois. 
Lorsqu'il se rendit compte de son péché, il traîna le bœuf vers le temple du martyr; 
et, dès qu'il se fut avancé devant les portes et qu'il l'eüt attaché à l'une des 
colonnes, aussitót son ceil fut purifié : en effet le voile épais qui se trouvait sur 

10 sa pupille, commença à se liquéfier et à sortir goutte à goutte avec des larmes. 
Et, aprés que le veau eût été libéré de ses liens, il alla rejoindre les autres bœufs 
du martyr. 

Il possède en effet également des troupeaux de différentes provenances, et 
une grande richesse découle et provient des prodiges et des guérisons qui sont 

15 opérés là, parce que tous les gens aisés rétribuent par beaucoup de dons et d'of- 
frandes le médecin et l'auteur des prodiges. De là, on peut voir, autour du marty- 
rium, la maison d'accueil pour les étrangers, pour les soins donnés aux lépreux 
et à ceux qui ont d'autres maladies de toute sorte et tout ce qui est utile et bon 
pour eux. 

20 П est encore bon pour nous de пе pas passer sous silence cet autre trait. Un 
pauvre, en effet, qui était pressé et importuné par un préteur intransigeant pour 
une somme de six deniers d'or, demandait au martyr dans sa prière de verser 
cette dette pour lui. Et amicalement (celui-ci) lui révéla de nuit, en se tenant 
debout prés de lui, d'aller à la porte de la ville : aussitót qu'il verra des hommes 

25du pays apporter au village des jarres de vin, qu'il ramasse à terre une petite 
pierre et brise la derniére des jarres. Lorsqu'il fut réveillé, il se trouvait perplexe, 
craignant qu'outre la dette, il aille aussi, du fait de la perte de vin qui allait se 
produire, étre accusé et conduit en prison. Cependant il fit ce qui avait été com- 
mandé. Lorsque le vase de vin eut été brisé, le vin se répandit à terre et montra 

30 qu'un reptile venimeux était caché auparavant dans cette jarre. Et celui qui 


supporta cette perte, qui était ainsi pleine de profit et cause de salut, selon le 
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commandement du martyr, mit ces six deniers dans la main qui avait ramassé 
la pierre et brisé la jarre. 
Je n'ai pas dit cela pour autre chose, si ce n'est pour montrer, comme je l'ai 
dit auparavant, que c'est par des prodiges qui (avaient lieu) au sujet de ces faits 
5 de peu d'importance, qu'il fit venir et approcher jusqu'à lui les paiens qui habi- 
taient autour de lui et qu'il les éloigna de l'erreur des démons. Car ils étaient 
bouche bée en face de ces faits de peu d'importance et visibles, comme de tout 
petits enfants, alors qu'ils ne faisaient absolument aucun cas de l'avenir et de 
ce qui est invisible 10, C'est pourquoi aussi un des philosophes de chez eux a dit : 

10« Les Grecs sont toujours des enfants, et il n'y а pas de vieillard grec. 11» C'est 
pourquoi ils se moquent de nous, eux qui regardent comme une folie la croix du 
Christ 108, parce que nous promenons les ossements morts des martyrs, ainsi qu'ils 
disent eux-mémes. Et nous, en nous moquant de leur manque d'intelligence, 
nous allons méme jusqu'à nous glorifier de ce dont ils se moquent eux-mêmes 

15sans motif et d'une maniére insensée. Et en effet leur action vivifiante et les 
miracles qui s'opérent par leur intermédiaire, nous les divulguons et nous les 
révélons et, ainsi qu'au sujet de gages véritables et sürs de la résurrection que 
nous espérons, nous tenons la main ferme, en corrigeant par les faits eux-mémes 
le manque de foi de ces gens-là. 

20 C'est avec cette gráce que le familier fidéle du Christ et le soldat valeureux 
Léonce nous est venu à Daphné, non pas pour accuser Apollon qui y était autre- 
fois honoré et pour le montrer devin menteur — car il a été accusé par un autre, 
son soldat, je veux dire le saint martyr Babylas 12, aprés qu'il a été frappé par 
la foudre et qu'il à brülé avec son temple et son idole — mais pour vous venir 

25 en aide, parce qu'il est surtout le médecin des âmes. Je sais, en effet, que nos 
concitoyens courent fréquemment faire une sortie jusqu'à Daphné comme à un 
lieu de plaisir et d'amusement; et, parce qu'il veut empêcher à l'avance le dom- 
mage qu'il y a là pour les âmes, il a occupé à l'avance l'entrée elle-même comme 
la porte de ce lieu, lorsqu'il y a fixé ce temple saint. 

30 En effet, tout passant entrera et priera et en viendra au souvenir des souf- 
frances du martyr, et il se oindra avec l'huile sainte de son urne vénérable; et, 
aprés qu'il aura émoussé ainsi les désirs de la chair, c’est avec une pensée chaste 

10 Cf. II Cor. rv, 18. — 192 Cf. I Cor. т, 23. —11 Cf. Platon, Тітее 22 b. —1? Babylas, martyr en 250, 
eut ses reliques transférées au faubourg de Daphné en 351 dans l'ancien temple d'Apollon. En 362 
Julien l'Apostat l'en expulsa pour restituer le culte d'Apollon, mais la foudre détruisit le temple. L'évé- 


que Méléce lui fit construire un martyrium au-delà de l'Oronte en 379. Sévère a prononcé sur lui une 
homélie, la 11me, le 6.1.513. 
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et honnête qu'il ira au divertissement, sans aller jusqu'à la fornication, ni vers 
les chansons honteuses, ni vers les rires obscénes. Et, lorsqu'il se sera rempli 
d'aliments et de boisson de façon modérée et suffisante et avec (la prière de) 
bénédiction et se sera délecté plutôt spirituellement, il reviendra chez lui sans 
être atteint dans son corps ni dans son âme. 

Il vous procurera encore un autre avantage important, attendu que c'est sur 

5le sommet méme du chemin de Daphné que se trouve le temple du martyr. En 

effet, des pauvres en grand nombre sont assis en permanence, et ils resteront 
longtemps et ils vous barreront le chemin et ils ne céderont pas, jusqu'à ce que, 
eux aussi, aient part à une certaine partie de la óazrdvm, c'est-à-dire de la dépense 
que vous allez faire. Et quel prix donnerait-on pour nourrir d'abord le Christ, 

10 par l'intermédiaire de ceux qui ont faim, au lieu de tout envoyer au ventre toujours 
insatiable, qu'il soit rempli, ou qu'il ne le soit pas? 

En effet, j'omets de dire que, en faisant cela, la gráce du martyr vous sera 
octroyée très abondante et trés large, à savoir par des signes et par des prodiges 
et par des miracles; dans la journée méme d'hier, il à débuté pour nous avec ses 

15 prodiges propres. Car, alors que, en chemin, sur le char qui portait une portion 
vénérable de ses ossements qui a été amenée ici, beaucoup jetaient des vêtements 
de toute sorte, des pains, des anneaux et des colliers, et présentaient de tout 
petits enfants en demandant qu'ils aient et reçoivent leur part de la bénédiction 
et de la sainteté du saint et qu'ils le touchent, un des enfants, tombé à terre, 

20 se trouva sous les roues de ce char : tout le monde crut qu'il était mort et que 
ses os avaient été dispersés jusqu'au Schéol 13, ainsi que dit le psalmiste. Cependant, 
par les supplications du martyr, alors que c'était sur les deux cuisses de l'enfant 
qu'avaient passé ces roues que ne peuvent méme pas supporter des pierres résis- 
tantes et solides, elles n'entamérent méme pas d'un trait la chair si tendre de 

25 l'enfant. Rendons gráce pour cela au Christ, au Dieu de l'univers qui nous a donné 
un tel chef et maitre de la ville, e& de méme encore, un gardien, un médecin et 
un aide dans nos supplications. À lui soit la louange dans les siécles! Amen! 


Fin de l'homélie vingt-septième. 
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HOMÉLIE XXVIII 


SUR LA DESCENTE (DE SÉVÈRE) À SÉLEUCIE 


au (jour) de la commémoraison de l'apótre Thomas !. 


Amis et fréres, vous pensez à mon sujet que c'est une faveur que je vous fais 
5 en étant descendu dans cette ville; mais pour moi, telle n'est pas la disposition 
de ma pensée; car (c'est) au contraire moi qui viens méme rendre gráce, parce 
que je suis venu pour satisfaire un désir spirituel. 
De méme, en effet, qu'un homme entendant dire à ceux qui rapportent des 
récits anciens au sujet de quelqu'un, jadis célèbre chef d'armée, que dans tel 
10lieu peut-étre il a érigé glorieusement un monument de victoire et réduit ses 
ennemis avec puissance et force, (que cet homme) est soulevé et transporté en 
lui-méme, que par la pensée il remonte vers cette époque, qu'en esprit il se repré- 
sente et se figure le récit : il croit voir le célèbre héros lui-même se démener contre 
ses adversaires durement et terriblement, dans le choc méme du combat et ne 
15 se retourner d'aucune facon en arriére, mais frapper sans pitié et mouvoir diver- 
sement selon les circonstances sa (main) droite invincible, et il désire absolument 
voir également le lieu méme oü se dresse ce monument de victoire; de méme, 
moi, en lisant le livre des Actes et en entendant les Écritures sacrées dire au sujet 
du divin Paul et de Barnabé : Ceux-ci donc, lorsqu'ils furent envoyés par l'Esprit 
20 saint, descendirent à Séleucie, et de là ils naviguèrent vers Chypre 2, je désirais 
voir (cette) ville et ce port, comme le point de départ de la course de ces chevaux 
spirituels, je veux dire les apôtres, qui coururent comme des oiseaux par toute 
la terre et en embrassèrent les confins par la prédication de l'Évangile. 
C'est à ce sujet aussi que le prophète Habacuc, en prédiction, criait au Dieu 
25 de l'univers : Et tu as fait sauter sur la mer tes chevaux, qui mettent en mouvement 
de grandes eaux ?. Ceci certes a été dit selon un sens obvie et à la portée de la main; 
mais c’est selon un sens élevé, sublime et vrai qu’il dit que ce monde est une 


mer, à cause des flots de ce monde qui s’avance instable; en marchant sur ce 


1 Mercredi 3 juillet 513 (Р.О. t. 29, p. 53). — 18 Actes xm, 4. — 2 Habacuc, ш, 15. 
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monde, les pieds des apôtres mettent en mouvement de grandes eaux, parce qu’ils 
ont détruit les pensées du monde qui étaient fluides et amies des plaisirs et qu'ils 
les ont asséchées par l'enseignement de endurance et de la chasteté. 
Je proclame done ce port en vérité favorisé et saint, à bien juste titre : là les 
5 apótres ont fléchi les genoux et leur langue a prié; là, aprés qu'ils furent montés 
sur un navire et qu'ils eurent dressé les máts, ils ont inauguré leurs ordonnances 
pieuses et ont laissé au lieu lui-même une bénédiction inamissible, si, selon la 
parole de Paul, les dons de Dieu sont sans repentance ?. 
C'est pourquoi, nous croyons aussi que l'empereur qui aime le Christ approu- 
10 vera et donnera des ordres, en ce qui concerne l'aménagement et le creusement 
de ce (port) ; car il lui est agréable de rebátir à nouveau, non seulement les lieux 
utiles, mais tout particulièrement aussi les (lieux) saints; et ce (port) possède 
à la fois et cette utilité et ce (caractére) de sainteté et de gloire, puisque, non 
seulement il fournit les articles de commerce qui y entrent à la grande et célèbre 
15 ville d'Antioche et à la région de l'intérieur située loin de celle-ci, mais encore, 
puisqu'en ce temps-là il accueillait e& accompagnait les apótres, et de nouveau 
quand ils revenaient, il donnait en retour de belles cargaisons de piété. 
Et en effet, on peut entendre le livre des Actes faire encore un récit à leur sujet 
en ces termes : Et ils descendirent à Attalie, et de là ils naviguérent vers Antioche, 
20 où ils avaient été remis à la grâce de Dieu pour l'œuvre qu'ils venaient d'accomplir 4. 
Par conséquent, il faut donc glorifier cette ville et la saluer, parce qu'alors elle 
nous donnait les donateurs des aliments spirituels; et c'est à cause d'eux que, 
nous étant multipliés et étant devenus une grande assemblée, nous avons été 
désignés également par le nom de «premiers chrétiens 5». Et il faut regarder 
25 ceux qui ont répandu ces semences comme les fruits de bonnes plantes; de plus, 
maintenant encore, voulant nous nourrir spirituellement, cette ville nous a fait 
descendre en vue de la commémoraison et de la fête de l'apótre saint Thomas. 
En effet, c'est véritablement une fête de nous rappeler ces paroles, que Thomas 
lui-même, alors qu'il doutait et ne croyait pas, disait aux autres apôtres, quand 
30 ils soutenaient contre lui et qu'ils affirmaient sagement qu'ils avaient vu Notre- 
Seigneur, aprés qu'il était ressuscité d'entre les morts, qu'il était venu à eux et 
qu'il leur était apparu : Si je ne vois, dit-il, dans ses mains les blessures des clous, 
et (si) je ne mets mon doigt dans la place des clous, et (si) je ne mets ma main dans 
son côté, je ne croirai pas 9. © la sage incrédulité, qui à la façon d'un hoyau nous 


E Rom. xi, 29. — 4 Actes хту, 25, 26. — š Cf. Actes xr, 26. — ® Jean xx, 25. 
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a déterré le trésor de la profondeur des dogmes orthodoxes et de la foi! Car, que 
ce soit au moment oü l'apótre lui-méme était mü par l'Esprit saint qu'il a fait 
jaillir et sortir pour nous ces expressions qui demandent de nombreuses réflexions, 
qui exigent et méritent des éloges, il est facile de l'apprendre ici. 

5 En effet, quand Israël dans le désert avait soif et demandait de l'eau à boire, 
Moïse frappait avec un bâton le rocher sec, ainsi qu'il lui avait été dit par Dieu ва, 
Cependant, comme il hésitait, il disait : Écoutez-moi, rebelles : Est-ce que de ce 
rocher-là nous vous ferons sortir de l'eau? * Et il aigrit Dieu à cause de cela, et il 
entendait, ainsi qu'Aaron son frère, les paroles de menace que voici : Parce que 

10 vous ne m'avez pas cru pour me sanctifier devant les enfants d'Israël, à cause de 
cela, vous, vous ne ferez pas entrer cette assemblée dans le pays que je lui ал donnés. 
Car après un commandement divin, il ne fallait pas hésiter, mais croire que ce 
qui a été commandé arrive de toute façon. 

Mais, lorsqu'opportunément et d'une manière digne d'éloge, Thomas doutait et 

15 ne croyait pas au sujet du Christ, c'est pour la formation et la confirmation de ceux 
qui devaient croire en lui pour la vie éternelle 9, ainsi que le dit Paul, qu'il entendait 
ce Seigneur doux et ce Dieu patient dire : Porte ton doigt ici et vois mes mains, et 
porte ta main et mets-(la) dans mon côté, et пе sois pas incrédule, mais croyant 1°. 

Il ne pouvait pas mieux montrer que l’incrédulité du disciple avait été très 

20 utile et (très) juste, sinon en disant ces (paroles) : Ne sois pas incrédule, mais 
croyant 19. «Топ incrédulité, dit-il, a été la mère de ta foi. Donc, en abandonnant 
l'une, repasse à l’autre. Car je me souviens de mes promesses, par lesquelles j'ai 
dit : Frappez, et il vous sera ouvert 11. Tu as frappé, toi, avec insistance ; mais 
je t'ai ouvert, moi, plus largement, en accomplissant réellement ce que tu as 

25 demandé. Porte, en effet, ton doigt ici et vois mes mains, et rappelle-toi la main 
d'Adam que le commandement de Dieu n'avait pas arrétée pour l'empécher de 
prendre le fruit défendu de l'arbre, et à cause de laquelle, moi, j'ai livré mes mains 
pour qu'elles soient percées par les clous. 


6a Cf. Ex. хуп, 1-2. — 7 Nombres хх, 10. — 8 Nombres xx, 12. — 9 I Тіт. 1, 16. — 19 Jean xx, 27. 
— 11 Matth. уп, 7; Luc xx, 9. 


6 Lin marg. rhasgla\ --7 Lin marg. AIKEAAA — š "` B. CORDERIUS, Catena in Joannem, 
p. 463 = Paris grec 209, 336 го - 337 уо : 
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yàp rûv pôv фпоауєаєшу, Š dv ёфти ` Kpovere, ка) dvouyfoerat duîv. "Екроџсоѕ évapyós, GAX Тоа aot, 
фідотцітером ёруф mAnpôv ômep élirnoas. Ферє yàp тбу ƏdkruÀov aov dde, koi ide rûs xeipds pov, kai 
pvhoônn ris ҳєрдѕ тоб Au, Ñv ойк éxalivwge тд прботауџа тод бєоб, pù AaBeiv Tov іттуорєциєуву тоб 
¿údov картбу, Š фу Фуф rûs épás xeîpas тії трўсе: rv {Aww таредака ` kai ферє rijv xeipá aov, коі BáAe 
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` Et porte ta main et mets-(la) dans mon côté 12, et par la pensée cours vers Ève, 
qui a été détachée du côté de l’homme. qui a fait participer l’homme à la trom- 
perie du serpent. à cause de laquelle j’ai été blessé à mon côté par la lance du 
soldat, et (cela) non pas inconsciemment, mais après une mort volontaire, pour 

5 montrer clairement que, la mort qui avait opéré en premier lieu dans le côté 
d'(Adam), je l'ai émoussée même avant la résurrection, lorsque, de mon côté qui 
était mort, comme s'il était encore vivant, j'ai fait jaillir une source salutaire d'eau 
et de sang et du commencement de la mort j'ai fait le commencement des mystéres 
de l'immortalité ». 

10 Si donc c’est pour ces motifs que le Verbe de Dieu s'est incarné et s'est fait 
homme sans changement, comment n’aurait-il pas eu part à la méme essence 
que nous, en dehors du péché, (nous) qu'il avait háte d'arracher aux filets de 
la mort? C'est pourquoi, en effet, il s'est chargé de la semence d' Abraham 13, et 
il a été de la racine de Jessé et de David, de la race de qui était la Vierge sainte 

15 de qui il est né aussi selon la chair. Et comment n’exclut-il pas de l'inhumanation 
véritable tout fantóme qui appartient au songe, ce toucher incrédule et trés 
croyant de l'apótre Thomas? Car un fantôme, c'est-à-dire un corps qui est une 
ombre, n'est absolument pas susceptible d'étre touché. C'est pour cela donc 
que ce disciple doute et ne croit pas, afin d'étre pour moi l'auteur d'une foi véri- 

20 table, en coupant court à l’incrédulité possible qui le rendrait imaginaire, et 
c’est après avoir douté et avoir touché, qu'il а été ainsi utile et qu'il nous a déli- 
vrés de cette erreur. 

Il & été utile de nouveau, et il nous a affranchis encore d'une autre erreur, 
lorsqu'il a confessé Seigneur et Dieu celui qui a été touché, et qu'il s'est écrié d'une 

25 manière admirable : Mon Seigneur et mon Dieu! 14 non pas en confessant, autre 
le Seigneur qui est vu, et autre le Dieu qui est caché, selon les niaiseries de ceux 
qui coupent notre Sauveur et Dieu Jésus-Christ dans la dualité des natures qui 


12 Jean xx, 27. — 13 Hébr. rr, 16. — 14 Jean xx, 28. L in marg. En langue grecque, il y а des 
parties du langage qui sont appelées articles. Ils sont placés devant les noms quand ils sont rangés et 
alignés dans la phrase. Et quand pour une personne plusieurs noms sont placés, il n'est pas néces- 
saire que l'article soit placé devant eux, sinon un seul, afin de ne pas désigner plusieurs personnes. 
Mais quand l'apótre Thomas dit : « Mon Seigneur et mon Dieu », il place deux articles devant deux 
noms, celui de Seigneur et celui de Dieu, selon une coutume simple et inoffensive et non recherchée 
du livre divin. Or les iniques nestoriens ont pris prétexte de là aussi pour dire deux (personnes), d'une 
part le Seigneur, d'autre part Dieu; c'est pourquoi le maitre dit : a Que personne ne pense que par ces 
deux lettres (ar = б)...» (p. 49, 1. 7), et il cite des exemples analogues du livre divin, qui de toute 
façon sont dites d'une seule personne. 
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a lieu après l'union, mais en le sachant un seul et le même de deux natures, à savoir 
de la divinité et de l'humanité, qui sont parfaites selon leur concept, lequel ne 
peut pas être touché en ce qu'il est Dieu et peut être touché en ce qu'il s'est fait 
homme pour nous sans changement et sans confusion, et en s’écriant avec Jean 

5 le Théologien : Се qu? était dès le commencement, ce que nous avons vu de nos yeux, 
ce que nous avons vu et que nos mains ont touché, concernant le Verbe de Vie 15, 

Et que personne ne pense que, par ces deux lettres placées devant ces deux 
noms : Mon Seigneur et mon Dieu ! 16 se glisse l’idée de deux natures et hypostases 
et personnes. Car on peut précisément trouver dans de nombreux passages des 

10 Livres sacrés une telle façon de parler, qui, à cause de l'unité de la personne, 
se dit d'un et seul Dieu, par exemple là où David dans les psaumes dit au Dieu 
de l'univers : Sois attentif à la voix de ma supplication, mon тої et mon Dieu 17; 
et : Je t'ezaltera?, Dieu, mon rov 18; et dans un autre passage encore : Parce que 
toi, tu es Dieu mon Sauveur 19; et chez Daniel : Dieu l'éternel, qui connaît ce qui 

15 est caché 29; et encore : Seigneur, Dieu le grand et admirable 21, Et il serait trop long 
d'énumérer et de passer en revue les (passages) de ce genre. Par conséquent ce 
n'est donc pas en voulant couper en deux cet (être) un et unique que Thomas 
а dit cela, mais c'est en se servant des usages de l’Écriture, et en tant qu'inspiré 
parle méme Esprit, qu'il a professé et confessé Seigneur et Dieu celui qui a été 

20 touché et a é'é connu. 

Et ce n'est pas seulement ici que l'apótre lui-même nous a été utile, lorsqu'il 
a douté et n'a pas cru sous le rapport de l'Économie et de l'inhumanation. Mais, 
dans un autre passage encore, quand il a été embarrassé au sujet de l'amour de 
Dieu, il nous a été utile pour la théologie. En effet, comme notre Sauveur parlait 

25 aux disciples d'une manière très élevée, lui, (Thomas) cherchait et demandait en 
disant : Seigneur, nous ne savons pas où tu vas; comment pouvons-nous savoir le 
chemin ? Et Jésus lui dit : Et тої, je swis le chemin, et la vérité, et la vie. Personne 
ne vient au Père si ce n’est par тої. Si vous me connaïssiez, vous connaîtriez aussi 
mon Père; et dés maintenant vous le connaissez et vous l'avez vu 22, 

30 Or par ces paroles il ne montre rien d'autre, si ce n'est sa consubstantialité 
par rapport au Pére. En effet, si le Fils n'était pas de la méme essence que le 
Pére, ce n'est pas parce que le Fils serait compris et connu que le Pére serait 
compris et connu ainsi que dans une image vivante, qui lui soit égale et qui n'en 
diffère pas en quoi que ce soit; car une créature n'est pas le signe d'une nature 

35 incréée. De méme donc que l'embarras et la demande de Thomas nous ont appris 


15 І Jean I, 1. — 16 Jean xx, 28. — 1? Ps. v, 3. — 18 Ps. схілу, 1. — 19 Ps. xxiv, 5. — 29 Dan. 
хш, 42. — 21 Dan. 1x, 4. — ?? Jean XIV, 5-7. 
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cette doctrine sur Dieu, ainsi son incrédulité et son toucher nous ont appris 
l'inhumanation véritable et non un fantóme. 
En honorant, nous aussi, cette (inhumanation), touchons de même, s'il lui 
plait, maintenant également le Christ, et non seulement ses mains percées et 
6 son cóté ouvert; mais encore examinons son dos, qu'il a livré aux coups, et encore 
ses joues qu'il a tournées vers les soufflets 23. Et interrogeons-le conformément 
à la prophétie de Zacharie : Quels sont ces coups qui (sont) entre tes épaules ? Et il 
dira : Ce sont ceux dont j'ai été frappé dans une maison amie 24. Et il appelle « maison 
amie» Israël et Jérusalem, où il a souffert la passion salutaire, ou plutôt tout le 
10 genre humain et toute la terre pour laquelle il a souffert cette passion salutaire. 
Mais comment toucherons-nous et honorerons-nous celui qui volontairement 
a été frappé dans une maison amie et pour sa maison ? Comment ? Si, alors qu'il 
est jeté à la rue et couvert de blessures, nous ne passons pas outre 25, mais 
que nous le fassions participer à (notre) miséricorde et à (notre) charité : si, alors 
15 qu'il est étendu (à terre), nous lui donnons la main et le relevons; si, alors qu'il 
est nu, nous le couvrons. Il faudrait, en effet, s'il se pouvait en vérité, que nous 
partagions avec lui la douleur méme de ses blessures et que nous nous associions 
en partie, comme avec celui qui a souffert le premier, au sang qu'il a répandu 
pour nous. Et, parce que cela ne se peut pas, ne lui ajoutons pas le malheur de 
20 la faim et de la nudité, et n'aggravons pas la douleur de ses blessures, et qu'on 
ne dise pas à notre sujet aussi, ainsi qu'il l'a proclamé d'avance par le prophéte 
qui chante : Ils ont ajouté à la douleur de mes blessures 28. 
En effet, c'est pour les trois motifs (suivants) que nous sommes tenus de faire 
intervenir la miséricorde envers ceux qui sont dans cet (état): En premier lieu, 
25 parce qu'il nous faut étre dans la douleur avec ceux qui sont de notre race et 
avoir de la condescendance pour eux à cause de (notre) communauté de nature. 
En second lieu, à cause de l'incertitude et de l'obscurité de l'avenir. Car nous 
ne savons pas si d'ici peu de temps nous (ne) tomberons (pas) dans la méme situa- 
tion et si nous (n’)aurons (pas) besoin d'autres (personnes) qui nous aident. En 
30 troisième lieu, à cause de l'honneur magnifique et sublime, qui nous a été accordé 
par celui qui a dit : En vérité, je vous le dis : Toutes les fois que vous (P auez fait à 
l'un des plus petits de mes frères, c'est à moi-même que vous (U avez fait 27. 
Comment, en effet, n'est-il pas honteux, si celui-ci, alors qu’il est sans péché 
par nature, а été frappé pour nous, qu'il a été malade à cause de nos iniquités et 
35 qu'il а été finalement conduit à la mort 28, selon l'expression d'Isaie, que nous 


n’accordions pas quelque soulagement méme aux blessures de ceux qui sont de 


23 Cf. Ізаїе L, 6. — 24 Zach. xm, 6. — 25 Cf. Luc x, 30, 31. — 28 Ps. xxvm, 27. — 27 Matth. xxv, 
40. — 28 Cf. Isaïe LIC, 5. 


586 HOMÉLIE XXVIII [52] 


yan has ihs rive asii‏ مل : Ad mo‏ سل 
iio minem Soo Faam >‏ أ icem dx‏ لے sss ha‏ 
а әл ею am we‏ فر ass aln miim no : mium Am‏ 
sce‏ : کے avi maso qe‏ صصص A is ur‏ 
мо һм 5‏ ده لى kan xw‏ اة« m ОЗ‏ حة در г жуг Las‏ 
оса ÀN г ixe Loi ni ne ei аА‏ - ت puis‏ : 
‘оох m uha a OND ас? maa mama o3 mom ca У‏ 
hiai ux mam ahi‏ ملت فر عاناطك ٠: asar‏ فر dixi‏ 
MASA a : юс url msi ma oma : a ma kar А rN‏ ; 
соту aaro rN mob EN gv» wy od) mm eS 10‏ $ 
mira м оло а am am ar әл mac‏ لہ asin miam‏ 
lao m ail, anie A „ obe ana Q сїз mule‏ 
me sas ms‏ صمحب qum mtd xaxa‏ صضس . 
earla n‏ فر ماعط haai‏ : ضر دلعق aln‏ دا 
re аз À ma ae hs avr rhanan 15‏ حل نط دسا : Laa‏ 
la ima € 002 va hum hasaa mS AL‏ 
visa qd Ло»‏ حم Jua sim s muse mom‏ مہ لوہ 
ee msi essar ma ala‏ ^ 


Фф mar sho pinsi mice علم‎ 


[53] SUR LA DESCENTE (DE SÉVERE) À SÉLEUCIE 587 


notre race, (nous) qui ouvrons des milliers de blessures en notre esprit, sans (en) 
remarquer la pourriture spirituelle et la puanteur. Ne me dis pas, en effet, que 
tu respectes le cóté divin et les mains qui ont été percées pour toi, si tu te détournes 
des blessures de ton frére; car tu oublies que par là tu méprises ces blessures. 
5 Tu fais la méme chose que si, parmi les membres d'un seul corps, quelqu'un 
aimait les uns, en haissait d'autres, détournait d'autres son visage et en avait 
d'autres en horreur. Passerais-je sous silence, en effet, le mot si vrai de Jean, 
par lequel il а décrété sans mensonge : Celui qui n'aime pas son frère qu'il a vu, 
ne peut pas aimer Dieu qu’il n’a jamais vu 29. 

Et quoi? Cette bouche méme de Vérité ne s'écrie-t-elle pas ainsi dans les Évan- 
giles en ces termes : Si vous m'avmez, gardez mes commandements 39, Ne nous 
trompons donc pas nous-mêmes! Mais touchons ainsi les membres de nos frères 
blessés comme ce cóté saint et pur, qui a fait couler pour nous les breuvages 


d'immortalité, et voyons clairement le Christ lui-méme; et, quand nous l'adore- 


15 rons et que nous le glorifierons comme il sied à Dieu, nous dirons chacun de nous 


avec l'apótre Thomas : Mon Seigneur et топ Dieu 31! À lui soit la louange dans 
les siécles! Amen! 


Fin de l'homélie vingt-huitiéme. 


29 І Jean ту, 20. — 30 Jean xiv, 15. — 31 Jean xx, 27. 
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Qui montre que le fait d'anathématiser ceux qui sont coupables de nous 
avoir annoncé un évangile différent de celui que nous avons reçu, libère 


la ville et l’Église, c’est-à-dire le peuple, de la malédiction et de l'anathéme. 


5 П ny a rien de pire que la cruauté de l'hérétique. Car, plus on écarte ses atta- 
ques diverses, aux multiples approches, plus il s'efforce de résister, en inventant 
des paroles d'un langage impudent, comme ces serpents venimeux à plusieurs 
têtes : si on leur en coupe une, ils menacent de nouveau, au moyen d'une autre, 
du méme venin et de la mort. C'est pourquoi le prophéte David, quand il chantait 

10 la difficulté de garder ainsi sa langue, s'écriait : Quelle chose te sera donnée et quelle 
chose te sera ajoutée pour une langue perfide 1? Et, à l'adresse des justes qui ont 
mérité d’être préservés de се (mal), il disait : Ти les cacheras dans le secret de ton 
visage, loin des intrigues des hommes. Tu les recouvriras, par une tente, loin de la 
contestation des langues ?. 

15 Quelle est donc cette tente qui préserve ceux qui le craignent de la contestation des 
langues incoercibles, sinon de faire et de dire tout en Dieu, comme Paul exhortant 
aussi les Colossiens et disant : Quoi que vous fassiez en son nom, en parole et en 
acte, faites tout au nom de Notre Seigneur Jésus, en confessant par lui le Dieu et le 
Père š! 

20 Voici en effet que ceux qui sont descendus dans cette boue immonde de Nes- 
torius et qui divisent l'unique Notre Seigneur et Dieu Jésus-Christ en la dualité 
des natures aprés l'union, alors que leur impiété a été réfutée, — par combien 
de preuves — en des écrits persuasifs et par l'enseignement inspiré de Dieu de 
ceux qui introduisent aux mystéres de l'Église, ricanent doucement en eux- 

25 mêmes, et, commé des esclaves que l'on flagellerait, murmurant entre leurs dents, 
disent avec insistance : Il est trés important qu'à toute heure nous anathéma- 
tisions ces évéques qui ont quitté le monde, qui ont défini que le Christ unique 
est connu en deux natures : or, trés pénible à entendre et fastidieuse à supporter 
au-delà de tout fardeau est même le simple fait d'entendre la lecture d'un ana- 


30 thème, et nous disons avec effroi : Plüt au ciel que par de tels anathèmes la ville 


1 Ps. CXIX. 3. — 1 Ps. xxx, 21 (хх) — 3 Cf. Col. ш, 17. 
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ne soit pas ébranlée et que ne retombent pas sur nous ces choses ténébreuses, 
trompeuses et perfides, venant de gens étrangers et trompeurs, qui se sont intro- 
duits en rampant pour explorer notre liberté, ainsi que le dit Paul 4! 
Qui donc dira à ces gens : Comment? N'y a-t-il plus de baume en Galaad ou 
5 n'y a-t-il là aucun médecin ? Pourquoi la guérison de la fille de mon peuple ne fait- 
elle aucun progrès 5? Il est bon en effet en son temps de se servir des paroles du 
prophéte Jérémie et de dire : Comment? Manquons-nous des remédes du livre 
divin pouvant guérir leur maladie, alors que ce n'est pas pour un autre motif 
que ces choses ont óté dites par l'Esprit divin, sinon afin que, pour chacune 
10 de leurs souffrances et maladies, nous trouvions le remède convenable. De méme 
peut-étre aussi l'apótre Paul, quand il écrivait aux Romains, disant : Tout ce qui 
a été écrit à l'avance, a été écrit à l'avance pour notre instruction, afin que par la 
constance et la consolation que donnent les Écritures, nous ayons l'espérance °. 
En effet, recours, je t'en prie, pour venir à ton aide, au récit concernant Josué 
15fils de Nun, ce chef d'armée invincible des lignes de bataille du Seigneur, et tu 
verras clairement que le fait de n'avoir pas anathématisé ceux qui étaient accusés 
et coupables, a rendu la ville elle-même passible d'anathéme, mais le fait d'avoir 
livré au chátiment les coupables a délivré les citoyens de toute malédiction. Car 
ce grand chef d'armée, sage guide du peuple, héritier et détenteur de l'autorité 
20 du grand Moise, quand il fut sur le point de combattre contre Jéricho, qui était 
une ville d'une tribu étrangére, avait donné cet ordre aux soldats, en disant : 
Criez, car le Seigneur vous a livré la ville, et que cette ville soit livrée à l'anathéme, 
car tout ce quà s'y trouve est au Seigneur des armées, au Seigneur Sabaoth... et vous, 
prenez garde à l'anathéme, pour ne rien prendre par convoitise de се qui est anathéme, 
25 et ne pas rendre anathème le camp des enfants d'Israël et ne pas être détruits 7. 
Tels furent les ordres qu'il donna ; et les murailles, d'elles-mémes, s'écroulérent à 
terre, aux cris du peuple, comme si elles étaient détruites au moyen d'armes de 
guerre; et la ville fut écrasée et livrée aux mains de ceux qui l'avaient assiégée. 
Or un soldat des enfants d'Israël, Akar, fils de Carmi, fut séduit par la beauté 
30 d'un collier, succomba à la (tentation) de vol et pécha. Le péché fut imputé au 
peuple entier. Or, s'étant (ensuite) levés pour attaquer Ai, ville, elle aussi, d'une 


tribu étrangére, ils subirent une dure défaite. Comme Josué fils de Nun en était 


4 Cf. Gal. п, 4. — 5 Jér. уш, 22. — 8 Rom. xv, 4. — ? Jos. Vi, 16, 17, 18 


1 Lin marg. еу за 51 hs ox PHTINH : résine du térébinthe. 
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affligé, il se mit à pleurer, et, ayant déchiré ses vétements et répandu de la pous- 
siére sur sa téte, ainsi que les anciens d'Israél, il se prosterna la face contre terre 
devant le Seigneur en demandant d'étre instruit du motif de la défaite de ceux 
du peuple qui s'étaient rangés pour le combat, et il entendit Dieu lui dire claire- 

5 ment : L'anathéme est au milieu de vous; vous ne pourrez pas résister contre vos 
ennemis, tant que vous m'aurez pas rejeté l'anathéme du milieu de vous *. 

Quand cet ami de Dieu eut entendu ces (mots), il se mit à chercher celui qui 
avait accompli ce vol et qui avait péché, et qui était cause de la malédiction et 
de l'anathéme pour le peuple. Quand il eut trouvé Akar, fils de Carmi, qui avait 

10 osé (faire) une telle impiété, il fit passer la malédiction infligée au peuple ainsi que 
l'anathéme, et la plaça sur lui, en parlant ainsi : Pourquoi nous as-tu perdus ? 
Que le Seigneur te perde en ce jour ainsi! Et tout Israël le lapida et ils élevérent 
sur lui un grand monceau de pierres et le Seigneur fut apaisé de son ardente colère °. 

Vous voyez que le fait de jeter sous la malédiction et l'anathéme ceux qui 

15 sont coupables détourne la colère de Dieu qui est sur le peuple et sur la cité. 
Or ce fait que parmi le peuple se cachent secrétement ceux qui sont passibles 
d'anathéme entraine la destruction totale de tout le peuple pour toute la com- 
munauté. C'est pourquoi ceux qui ont décrété que le Christ unique est connu 
en deux natures, nous les dénongons, nous, comme anathèmes, en délivrant notre 

20 ville de la malédiction et de l'anathéme, et nous reversons sur leur téte la malé- 
diction. Or ne détruisait-il pas ce dogme, cet impie que vous connaissez et qui impo- 
sait à chacun le secret et qui, au milieu de vous, sans que nous le sachions, était 
devenu anathème et était caché, alors que pendant tout ce temps il remplissait 
la ville de révoltes et de troubles, au point méme d'avoir fait brüler le portique 

25 et des quartiers importants de la ville et que de nombreux meurtres ont été cyni- 
quement commis et que des ruisseaux de sang ont coulé à flots 98. 

Mais lorsque, comme Akar, il a été accusé et arrêté, alors que l'impiété qui 
le corrompait était caché en lui en secret et avec ruse, nous avons rejeté la dupli- 
cité et l'astuce, et, au vu et au su de tous et de chacun, nous l'avons mis à nu et 

30 à découvert : ainsi nous l'avons tourné en ridicule et par le décret de l'anathéme 


nous l'avons condamné en méme temps que ses maîtres impies. Mais en outre, 


а Jos. уп, 13. — 9 Jos. уп, 25, 26. — % De qui s'agit-il ? On ne rapporte rien de tel de Nestorius. 
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ce n'est pas seulement Akar qui avait regu le chátiment, mais aussi sa femme et 
ses enfants et tous ceux qui étaient ses complices et qui, par suite, étaient coupa- 
bles avec lui et avaient participé à ce vol : lorsqu'ils l'ont traduit publiquement, 
ils l'ont démasqué et anathématisé, lui et sa bande, dans le but d'infliger crainte 
5 et tremblement chez les spectateurs, et, afin qu'ils ne tombent pas dans les mémes 
fautes, ils furent lapidés par les enfants d'Israél 1°. C'est pourquoi quand un évêque 
vient ici, par une parole d'anathéme il jette une pierre ! sur toute la horde des 
impies, et, en délivrant de la ruine notre ville amie du Christ, il dit à chacun des 
coupables, comme Josué fils de Nun : Loin que tu nous perdes, que le Seigneur te 
10 perde, aujourd’hui encore 1? ! 

Excellente donc et trés adaptée au sujet qui nous est proposée, est à nos yeux 
l'histoire d'Akar, parce qu'elle est l'image de l'impiété de leurs hérésies. Car que 
dit ce dément et ce misérable quand il fut arrété? Qu'il avait volé; et il tomba 
sous l'anathéme : J'ai apergu dans le butin un manteau simple, de belles couleurs 

15 variées, mais c'était un manteau simple; et deux cents sicles, c'est-à-dire deux 
« souzà » d'argent et un lingot d'or de cinquante sicles ; et les ayant convoités, je les ai 
emportés et voici qu'ils sont cachés en terre dans la tente et l'argent. est dissimulé 
par dessous 13. 

Peut-être en est-il donc aussi de la sorte pour ceux qui furent les chefs de ces 

20 hérésies impies : détrousseurs du sanctuaire, voleurs du Livre divin, qu'ils ont 
enfermé dans leurs mains, alors qu'il avait été ravi au Calomniateur par les saints 
apótres et les docteurs qui introduisent aux mystéres de l'Église; mais ils volent ce 
manteau simple, varié et beau, c'est-à-dire la belle tunique de l'Église, celle dont 
parle le prophète David au Dieu de l'Univers : La reine s'est levée à ta droite, revétue 


10 Cf. Jos. уп, 24, 25. — 1! Litt. : Il jette une pierre parlée par anathéme. — 12 Jos. уп, 25. L in 
marg. Très bien pour lui est ce qui est mis dans la tradition des Syriens : « Tu nous a troublés, que 
le Seigneur te trouble ! » Plutót que ce qui (se trouve) chez les Grees dans la tradition des Septante : « Tu 
nous a perdus, que le Seigneur te perde ! » Il faut savoir en effet que c'est du mot de 'Akar que Jésus 
fils de Nun a pris la malédiction dont il l'a maudit. Car le mot de 'Akar dans la langue hébraïque veut 
dire trouble, c’est-à-dire lie. Done, comme celui qui à été maudit a été appelé trouble, c’est-à-dire 
lie, et qu’il était le fils de Carmi (vigne), le nom de son père indiquait aussi cela et (pour) tout cela 
aussi il appelle son fils lie, c'est-à-dire trouble; quand Josué fils de Nun maudissait ce trouble ' Akar, 
il dit: « Tu nous troubles, ó trouble, que le Seigneur te trouble aujourd'hui ! » (C. Lash). — 15 Cf. Jos. 
уп, 21. 
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d'un vétement d'or et varié 14; tel est celui que, par leur enseignement de men- 
songe, ces insolents s'efforcent de lui arracher et de lui enlever. 

Or c’est avec une très grande justesse qu'il l’a appelé tunique de l’Église, simple, 
variée et belle, car elle est simple et facile, en raison de la simplicité et de l'inaltéra- 

5 bilité de la vérité; variée, à cause des titres variés des vertus d'oü provient la 
beauté et la convenance, celle en qui il n'y а ni tache, ni ride, ni rien de tel, comme 
le dit Paul 15. 

Mais ces salisseurs volent ce qui leur plaît, c’est-à-dire corrompent aussi les 

deux cents sicles, à savoir les deux « souzè » d'argent, c'est-à-dire l'enseignement 

10 de la tradition des deux testaments, l'ancien et le nouveau, qui produit et rap- 
porte dix dizaines pour un : tel est en effet le rendement de la tradition au début. 
Qu'en effet elle produise du fruit, nous l'avons entendu dans les évangiles au sujet 
de cette semence céleste et de la parole : Cent pour un, après trente et soixante 18. 
Nous disons qu’il en est de même pour l’argent et aussi pour le lingot d’or, que 

15 c'est (la langue) des apôtres et des prophètes, comme embrasée et liée par l'Esprit 
Saint, d’où sortent les paroles dites dans l'Esprit. 

Il est écrit en effet : La langue du juste est de l'argent éprouvé 17. Or l'épreuve 
pour l'argent et l'or, c'est l'épreuve du feu; et encore : Que les paroles du Seigneur 
(sont) des paroles pures, de l'argent éprouvé, qu'il met à l'épreuve sur la terre, 

20 qu’il purifie sept fois 18. 

Donc ce lingot d’or éprouvé et ce pur argent, quand les hérétiques le dérobent 
comme Akar et le cachent dans la terre comme ce serviteur méchant et négligent 
de l'évangile qui cacha ce talent 19, et cela non seulement dans la terre, mais 
encore dans la tente, c'est-à-dire avec hypocrisie et ruse, avec l'apparence exte- 

25 rieure et le prétexte de la piété, comme le dit l'apótre, ils singent la piété, mais 
ils en rendent la force 29, et, avec une langue de plomb et de mensonge, ils traves- 
tissent et adultèrent les dogmes divins, et, pour tout le peuple, ils sont les causes 
de la colère de Dieu. C’est pourquoi, comme avec des pierres, nous leur jetons 
l'anathéme, méme s'ils sont plus nombreux en fin de compte, pour que s'accu- 

30 mule sur eux, d'autant plus, un monceau considérable de pierres, afin qu'ils ne 
puissent plus relever la téte comme des serpents, ni ramper et sortir de leurs 


trous. 


14 Ps. хілу, 10. — 15 Éphés. v, 27. — 16 Cf. Matth. xm, 8; Marc 1v, 8. — 1? Prov. x, 20. — 18 ps, 
xi, 7. — 19 Matth. xxv, 25 sq. — ™ II Tim. m, б. 
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Car ce divin Paul n'est pas au-dessous des anges en disant : Même si nous-méme 
ou un ange vous annonce un évangile différent de celui que nous vous avons préché, 
qu'il soit anathème 21! Et encore de nouveau il cite ensuite à proximité la même 
parole pour notre sauvegarde, en disant, comme nous l'avons dit plus haut : 

5 Si quelqu'un vous annonce un évangile différent de celui que vous avez reçu, qu'il 
soit anathème ! 22 

Que m'a-t-il donc dit? Peut-être, il est vrai, dit-il des choses vaines et semble- 
t-il pour toi excessif de le déclarer deux fois anathème, à la suite et sur le même 
sujet, ou vigilant à l’excès et faisant du zèle pour notre salut et faisant pour nous 

10 des choses trop tournées vers les observances d'ici-bas, celui-là qui dit encore 
de façon absolue : Si quelqu'un n'aime pas Notre Seigneur, qu'il soit anathème 23! 
Mais qu'est-ce qui est devenu au dessus des anges, en nous annonçant un évangile 
différent de celui que nous avons reçu? Plût au ciel! Il avait pitié des gens si 
nombreux qui transforment et adultérent la foi et l'annonce de l'évangile. Ou 

15 bien ne sais-tu pas qu'Israél était (un peuple de) six cent mille fantassins, quand 
il faisait la traversée de l'Égypte à la terre promise, et était appelé peuple saint, 
peuple nombreux, sacerdoce royal 24? Or, quand ils ont transgressé les comman- 
dements de Dieu, tous sont tombés morts dans le désert, comme il est écrit, jusqu'à 
ce que leurs cadavres disparaissent là-bas; mais seul Josué, fils de Nun, et Caleb, 

20 fils de Jéphoné, devaient aller à la terre des angétres et être jugés dignes de la 
promesse ?5, 

Mais comment n'entends-tu pas Moise, et plutót le Christ qui parlait en lui, 
légiférer et dire : Tu ne seras pas avec le plus grand nombre pour le mal, tu ne feras 
pas nombre avec la foule pour se détourner avec le grand nombre, comme pour inflé- 

25 chir le jugement 26. Poursuivant cette idée, Grégoire le Théologien lui aussi (dit), 
alors que de nombreux évéques étaient rassemblés en ce temps-là, alors que sévis- 
sait l'abominable hérésie d'Arius, et que contre la foi des trois cent dix-huit 263, 
ils avaient conspiré avec ruse, ils définirent insidieusement que le Fils ressemble 
au Père, alors qu'il leur eût fallu dire qu'il (lui) est consubstantiel, de sorte que, 

30 par le moyen d'un seul mot, ils ont ouvert la porte à l'impiété; l'assemblée de 
ceux qui avaient donné une telle définition, il l'appela l'assemblée du conseil 
de Caiphe, et cela fort justement, pour qu'on se souvienne aussi des paroles du 


saint dont le contenu est celui-ci : 


21 Gal. 1, 8. — 22 Gal. 1, 9. — 23 I Cor. хут, 22. — 24 Cf. Ex. xix, 6. — 25 Cf. Nomb. XIV, 30. 32, 
38. — 26 Ex. XXII, 2. — 268 Au concile de Nicée. 
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» (Qu'on l'appelle) soit tour de Chalané qui a divisé les langues ?? (mais plüt 
» au ciel que ces (langues) eussent été divisées, car elles sont d'accord pour le 
» mal), soit conseil de Caiphe, celui par qui le Christ fut condamné 28, soit qu'il 
»faile donner quelque autre nom analogue à ce concile qui a tout perverti et 
5» bouleversé, en détruisant ce dogme pieux et antique et défenseur de la Trinité, 
»en établissant le blocus et en ébranlant par ses machinations le mot ‘consub- 
» Stantiel', ouvrant par là la porte à l'impiété par le moyen méme des formules 29 » 
Il dit encore sur le méme sujet : « [À la place des évêques chassés de leur siège, 
» on en poussait d'autres] en exigeant d'eux de souscrire à l'impiété, comme s'il 
10» n'y avait rien d'autre de nécessaire (pour y accéder), et l'encre était toute préte 
» et le dénonciateur à proximité : tel fut encore le sort de nombre de ceux d'entre 
»nous qui étaient restés inébranlables : ils ne fléchirent pas dans leur con- 
»Science, mais se laissérent entrainer à signer, et ils rejoignirent les impies 
» sur les deux points, non pas pour le feu auquel ils ne prirent pas part, mais du 
15» moins pour la fumée : ce que bien des fois j'ai déploré en voyant le débordement 
» de l'impitié d'alors et la persécution actuelle qui a été suscitée contre la doctrine 

» orthodoxe par les responsables de la parole. 
» Car, en vérité, les pasteurs sont devenus fous 3°, selon l'Écriture : ils ont couvert 
» де honte la part désirable 31, je veux dire l'Église, celle qui a été rassemblée au 
20» prix de beaucoup de sueurs et de victimes, aussi bien avant le Christ qu'aprés lui, 
» et encore au prix des grandes souffrances que Dieu lui-même a subies pour nous. 
» Car, à part un trés petit nombre, et, parmi eux, tous ceux qui furent méprisés 


» à cause de leur insignifiance, ou qui, à cause de leur valeur, se sont levés dans 


27 Gen. хі, 4. Chalané est une des quatre villes bâties par Nemrod au є pays de Sennaar» (Gen, x, 10). 
— 28 Jean XI, 47. — 29 GREG. THEOL., Or. XXI in laudem Athanasii XXII, P.G. xxxv, 1106 C - 
1107 А. — 30 Jér. x, 21. — 31 Jér. хп, 10. 
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»lopposition, qu'il fallait laisser comme germe et comme souche à Israél, afin 
» qu'à nouveau encore il repousse, et revive grâce à l'irrigation de l'Esprit, tous 
» furent les esclaves des circonstances, ne se différenciant les uns des autres que 
» parce que, les uns au début, les autres à la fin, subirent le méme sort, les uns en 

5» étant les protagonistes et champions de l'impiété, les autres étant mis au 
» second rang, soit ébranlés par la peur, soit esclaves du gain, soit séduits par les 
» flatteries, soit trompés par l'ignorance, ce qui est encore plus anodin, si du moins 
» cela peut être une excuse suffisante pour ceux qui avaient reçu la mission d’être 
» à la téte du peuple. 

10 » Car, de méme qu'il n’y а pas les mêmes réactions chez les lions ou chez les 
» autres animaux, chez les hommes ou chez les femmes, chez les vieillards ou chez 
»les jeunes, et qu'il y a une différence qui n'est pas négligeable selon les âges 
»et selon les sexes, de méme en est-il entre les gouvernants et les gouvernés. 
» Peut-être, d'une part, pardonnerons-nous aussi aux gens, s'ils subissent ce sort, 

15» pour qui bien des fois le salut est venu еп ne faisant pas d'enquête sur les 
» faits; mais, à un maître, comment accorder ce (pardon), à quelqu'un qui au 
» contraire corrige les ignorances d'autrui, si du moins son nom (de maítre) n'est 
> pas un nom de mensonge ? 

» Comment en effet n'est-il pas monstrueux qu'il ne soit pas permis à quelqu'un, 
20»füt-il rustre ou tout-à-fait illettré, d'ignorer la loi romaine, et qu'il n'y ait pas 
» de loi pour excuser ce qui a été commis par ignorance? Mais que les Maitres 
»(chargés) d'introduire aux mystéres du salut ignorent les principes du salut, 

» même si par ailleurs ils se trouvent être des hommes des plus simples et d'esprit 

» superficiel? Qu'il y ait, soit! de l'indulgence pour ceux qui ont suivi par igno- 

25» rance ! Mais que diras-tu de ces autres, de tous ceux qui, alors qu'ils se piquaient 
»de leur science, furent vaincus par ceux qui détiennent (le pouvoir) pour les 
» motifs que j'ai rappelés, et, alors qu'ils jouaient abondamment sur la scéne de la 
» piété, dés l'apparition du moindre danger, sont tombés 3*!» 

Remarquons avec attention comment, alors que ce docteur le théologien savait 

30 que, parmi ceux qui ont défini et souscrit, les uns d'une part tenaient pour l'im- 
piété et en étaient les premiers champions, les autres d'autre part étaient ébranlés 
par la peur ou bien étaient esclaves du gain, séduits par la flatterie et entrainés 
par l'ignorance, à tous en bloc néanmoins il a donné le nom d'assemblée du conseil 
de Caiphe, celui par qui le Christ fut condamné, et de tour de Kalané, celle que 


32 Ibid. P.G. xxxv, 1108 B - 1110 C. 
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construisirent au début des temps ces ennemis de Dieu, en s'efforçant de la faire 
monter jusqu'au ciel, ce pourquoi aussi ils furent condamnés à la confusion et à 
la division des langues. 

Comment n'est-elle pas digne d'anathéme l'assemblée de Caiphe ainsi que ces 

5 ennemis de Dieu qui bátirent la tour? Il fallait aussi, disent-ils, mettre à part 
ceux qui méritent le pardon, et ne pas les compter tous de la méme facon en 
une seule accusation de culpabilité. Mais moi, ceux qui m'ont annoncé un évangile 
différent de celui que j'ai recu, je (les) anathématise et je détourne le visage loin 
d'eux. Quant à ceux auxquels il faut pardonner, Celui qui détient les frontiéres 

10 du pardon et les poids et les balances de la miséricorde, les connait. 

Au contraire, le concile des trois cent dix-huit et de la même manière aussi 
celui des cent cinquante 328, nous les appelons honorables et saints, et cela, alors 
que dans le premier, il y eut Eusèbe de Césarée qui combattait avec l'hérésie 
arienne, et dans le second, Diodore de Tarse, le maître d'impiété de Nestorius : 

15 ceux-ci certes ont été condamnés à l'anathéme, mais le nombre des saints conciles 
n'en demeure pas diminué, parce que sérieusement et sévérement de telles choses 
ont été condamnées et proclamées. 

Au sujet de ce fait qu'épargner des gens malgré les ordres, expose ceux qui 
les épargnent à la condamnation et à la colére, écoutons les livres sacrés, en ce 

20 passage du troisième livre des Régnes, qui dit зз: Un homme parmi les frères 
prophètes dit à son compagnon, sur la parole du Seigneur : « Frappe-moi». Mans cet 
homme ne voulut pas le frapper. Alors il lui dit : € Parce que tu n'as pas obéi à la 
voix du Seigneur, voici que tu t'en iras d'auprós de moi et qu'un lion te frappera. » 
Et il s'en alla d'auprés de lui, un lion le trouva, le frappa et le tua. Et il trouva un 

25 autre homme et lui dit : « Frappe-moi». Cet homme le frappa et l'assomma : ainsi 
celui qui avait épargné ce prophète, malgré le bon plaisir de Dieu, reçut le cháti- 
ment, mais celui qui frappa sans pitié, quand Dieu l'ordonnait, fut justifié et 
sauvé. 

Ce que je rapporte maintenant, c'est ce que fit le prophète en reprochant d'avoir 

30 épargné un autre homme contrairement à la loi : quand Achab, roi d'Israél, prit 
Ben Haddad, roi des Iduméens, à la guerre et dans le combat, il ne le tua pas, 
mais il le laissa vivre, alors que c'était un ennemi de Dieu : c'est alors que ce 
prophète vint, et se montra blessé au visage et roué de coups et qu'il dit à Achab, 


32a Nicée (325) et Constantinople (381). — 33 I Rois, xx, 35-37. On sait que Samuel et Rois ne for- 
maient qu'un seul livre appelé Livre des Règnes en quatre parties. 


* L47r0b 


606 HOMÉLIE XXIX [72] 


mA La : se fr з созт оз озон: اد‎ ша mna ёт حل‎ rom 
iana ina mem mio am mA Uem m alsa 


сэ ISA ім dur іл хл AA ntis vex ae. 


$ mms als музахо : men abs wean mn : dua ris 


с оі Ас enda masa з - Om hr ML Lan Aon AX 

em garan nao „ айат” ami 120 vire oasis 
om * Shi wma m oio Nx Я - оэ? тзлт з» harna 
em 55 enia elo à e Max eo anai мазо з hih 
int hal mis ii whalusin aail ے‎ ліх ло 
MD «лл hs صلل‎ го ian maa 18 ammo : RUE 
ellas лал às aio г Qum айл mido hise лој. 
has has دحل‎ ам eli: (wo: L'ile mun m soc 
эг : озім ao amo vanua ar vait AV vin amos 
DANS AD 3. з A Ans se хо. Campo : RAM AM mt 


Ar _ omniom dx m» oi Q Aus in Q onse 
paia mimo cama Lans de: aim aem. eade Lin ar. em 


kam nol hisi ia : cas mod who ar з rane 
dur ma гезле оа : hir mia nm S umen : 1ك‎ 
+ ead шості 

: омат сіх ox» em uriia dian adan wS 
eaa dala ee. ias nieli wal _ alu umahhma 
ia لغ‎ 1 amdal aara sd Q oom 0ا‎ 
>.1 ri o cms. за `. Ла Zhoü—-5 haia 
осі aa nr sim оз : eair LS 1 Fi md 
г ns ns Ra: non as mi m x 
юлат dd ha : з nr misa wal sneh Ош 
وا‎ mimi m Axa : oi Cn _ amls Ovi 


Qt 


20 


- Об CSN “= e ain зо i sd asia `. we 


rasi аф im‏ عص mia m: deo‏ لتس 
qw ты dM mx oec ga nio‏ * 


^ m. xa eisni rio r< > +. 


18 L in marg. Voie „ дыл. qam Aoc» 


30 


[73] QUI MONTRE QUE LE FAIT D'ANATHÉMATISER 607 


en l'avertissant et en lintroduisant par cette apparence visible aussi bien que 
par la voix : Le Seigneur dit ceci : Puisque tu as laissé (vivant) l’homme voué à la 
perdition hors de ta main, voici que ta vie répondra pour la sienne et que ton peuple 
répondra pour son peuple 3*». 

5 Quant à vous, sachant cela, grâce à tout cela, attachez-vous aux lois du Seigneur, 
et lorsque vous faites miséricorde, et lorsque vous punissez le blasphéme et le mal. 
Quant aux folies de ces deux ou trois femmes de rien, crachez dessus et méprisez 
celles qui sont enfoncées dans leurs péchés et en proie aux passions diverses, qui 
sans pudeur parlent aux hommes et se repaissent des yeux des máles, parce que, 

10 à celles qui déraisonnent faute de cervelle, Dieu leur donnera d’être purifiées de 
cette nouvelle impudence et passion, en disant : «П n'y a pas à faire venir le salut 
sur des morts». Donc pour Arius, comme pour Eunomius, Apollinaire et Mani 
le souillé et leurs suppóts, bien qu'ils soient nombreux en fin de compte, il faut 
avoir pitié d'eux, car eux aussi sont morts. Ou bien alors il les a abandonnés eux 

15 aussi, le législateur ou l'ami des hommes, ou bien tu seras coupable d'une grande 
honte en jugeant des morts et l'hypocrisie te rend malade et tu répudies la justice 
par des pots de vin 35, 

En disant une fois ces choses et d'autres semblables, soyez convaincus de ce 
qui plaît à Dieu, soyez libérés de toute malédiction et anathème 26, et, comme il 

20 est écrit: Le Seigneur enverra sur toi la bénédiction dans tes greniers, et partout 
où tu mettras la main, sur la terre que ton Seigneur Dieu te donnera, le Seigneur 
suscitera pour lui un peuple saint, comme il l'a juré à tes pères, si tu écoutes la voix 
du Seigneur ton Dieu et si tu marches dans ses voies. Et tous les peuples de la terre 
verront qu'il а invoqué sur toi le пот du Seigneur et ils te craindront 3? et ils diront : 

25« Vous êtes bénis par le Seigneur qui a fait le ciel et la terre, par le Père et par le 
Fils et par le Saint Esprit, à lui la gloire, pour les siècles des siècles». Amen ! 


Fin de l'homélie vingt-neuviéme. 


34 I Rois xx, 42. — 35 Ce passage, comme plusieurs autres de cette homélie, reste obscur. — 36 Cf. 
Zach. XIV, 11; Jér. XXXI, 40. — 37 Deut. ххупі, 8-10. (Septante). 
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HOMÉLIE XXX 


SUR SAINT SIMÉON LE STYLITE. 


De quelles valeurs ferait-on l'éloge, si nous, nous ne faisions pas celui de Siméon 
le juste ? Mais une telle splendeur, pourrions-nous la passer sous silence? Et cela, 
5 lorsque l'impie Théodoret a entrepris, non pas de grandir son éloge, mais de 
s'approprier la conduite de cet homme, aussi bien que la saine intelligence des 
livres inspirés, en sorte que l'excellence des actions vertueuses passe pour venir 
défendre l'abomination de Nestorius? Car celui qui a osé, en écrivant contre les 
chapitres de saint Cyrille, contredire la parole sacrée des Évangiles et dire ouverte- 
10 ment : « Le Verbe ne s'est pas fait chair», celui-là, avec la langue la plus insolente, 
u renversé aussi la renommée du juste 1. 

Théodoret, en effet, ce blasphémateur, une fois qu'eut pris fin le concile déri- 
soire de ceux qui s'étaient réunis ensemble à Chalcédoine, et qu'il eut brisé le 
lien des Églises saintes et l'accord de la paix, boitant de la débilité de dogmes 

15 impurs, s'en alla au monastère de ce saint, avec l'espoir de circonvenir ce Sage 
en Notre Seigneur. Or, aprés qu'il eut commencé à beaucoup bavarder et à sou- 
tenir sa propre impiété, alors qu'il se trouvait debout devant la colonne, (le saint) 
le reprit avec beaucoup d'humour en méme temps que de vigueur. Il fit com- 
paraître, en effet, un petit enfant et lui demanda en qui il croyait : ayant entendu 

20 la voix enfantine et candide déclarer : « Au Père et au Fils et au Saint Esprit », 
il se tourna vers celui-ci et dit : « Comme cet enfant, c'est au Père, et au Fils, et 
au Saint Esprit que je crois, et je confesse un seul Dieu adorable dans la Sainte 
Trinité. Et je ne me laisse pas aller à des radotages délirants, ni non plus à ce que 
par ma bouche on soit rallié à ce concile dont tu parles» 2. Voilà ce qu'on peut 

25 entendre encore raconter maintenant, par ceux qui menérent la vie ascétique 
en ce saint monastére et qui y ont vieilli, aprés avoir recueilli la vérité de la voix 


méme de celui-là. 


1 Sur les vies et les documents relatifs à S. Siméon, voir H. DELEHAYE, Les saints stylites, Subsidia 
hagiographica, n° 14, Bruxelles 1923, ré. 1962, p. 1 à хххту. Théodoret relate la vie du saint dans son 
Histoire religieuse, XXV, P.G. LXXXI, 1464 D - 1484 C. — ? Sévère dans sa correspondance revient 
gur cet exorde (Lettre aux prêtres Jean et ..., E. W. Brooks, The sixth Book of the select Letters of 
Severus, patriarch of Antioch, in the syriac version of Athanasius of Nisibis, Oxford 1902-04, p. 377; 
Lettre au rhéteur Étienne, à qui il avait envoyé cette homélie : il lui fait remarquer que l'exorde 
lui déplaira certainement, car il est inacceptable pour les byzantins (entendez chalcédoniens), ibidem, 
p. 440. Date : samedi 27 juillet ou lundi 2 septembre 513 (P.O. t. 29, p. 53). 
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Toutefois, cet homme trois fois misérable, même après avoir entendu cette 
(réponse), a osé affirmer que cet homme vénérable avait acquiescé à sa volonté 
par écrit, alors qu'il ne connaissait méme pas les lettres de l'alphabet. Telle est 
la conduite de la femme adultére, clame le Proverbe : lorsqu'elle a fait des siennes, 

5 après s'être lavée, elle dit : «Je wai rien fait de mal 3». Voilà précisément à quoi 
reviennent ces impudences au point qu'il n'a choisi d'écrire et sa régle et ce plan 
de vie parfaite?*, que pour amener des gens trop simples à se conformer à ses pen- 
sées impies. 

Mais la louange n’est pas belle dans la bouche du pécheur, comme un sage l'a dit 4. 

10 Parce que, si Eusèbe de Césarée, contaminé, lui aussi, par la maladie d'Arius, 
a écrit l’histoire des belles actions des glorieux martyrs de Palestine, ce n’est 
pas pour cela que nous disons que ces athlètes de la vérité avaient les pensées 
d'Arius 5. En effet, il y a une tendance très forte chez les hérétiques à orner des 
belles actions des autres leur propre impiété, comme chez ces femmes qui ne 

15 sont pas chastes, de s'efforcer de simuler, au moyen de fards, une beauté qu'elles 
ne possèdent pas. C'est ainsi, en effet, qu'autrefois au sujet de saint Antoine, 
ce pionnier de la vie monastique et ascétique qui avait les mêmes pensées sur 
eux, ces tenants du nom de la folie d'Arius ont entrepris de répandre des calom- 
nies; mais ils ont été repris par lui, comme aussi Théodoret par saint Siméon, 

20 et cela, alors qu'il vivait simplement, et qu'il était trés frugal. 

Mais, pour moi, le temps est venu maintenant de commencer l'éloge des actions 
de ce (héros) : chacune d'elle, pour un éloge complet, exigerait, à elle seule, une 
bouche et une langue; bien plus, pour dire ce qui est plus exact, elle est sa propre 
bouche, en se montrant elle-même par la voix puissante de ses actions. Car, qui, 

25 parmi les Grecs ou les Barbares, n'a pas entendu la vie de cet (homme), si étrange 
et si éloigné des hommes ? 

Il était d'une bourgade située face à l'Orient, et incluse, non totalement, mais 
à moitié, aux frontiéres des Ciliciens, que les gens de ce pays appellent Sis $. 
Aprés avoir été chargé par ses parents de paître les brebis, lui-même, en son âme, 

30 paíssait dans les prés intérieurs de l'Esprit. Car il n’était, ni comme Joseph qui 
était en butte à la jalousie de ses frères 7, ni non plus comme Moise qui prit la 
fille de Jéthro en mariage 8, ni non plus comme David qui, au lieu de pasteur, était 


devenu porteur de l'armure du roi?; mais, depuis l’âge de l'enfance, il vivait 


3 Prov. xxx, 20. — 3а Ces mots pourraient désigner Ре Histoire Philothée». — 4 Eccli. xv, 9. — 
5 Еизівк, Histoire ecclésiastique, appendice au livre VIII. — 5 Sis ou Sisan, village des environs 
de Nicopolis sur les confins de la Syrie et de la Cilicie. — 7 Cf. Gen. xxxvii sq. — 8 Cf. Ez. п, 21. — 
9 Cf. I Sam. хуш, 4. 
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en solitaire : d'une part, de sa main et de son bâton, il conduisait les brebis, 
d'autre part il regardait vers le ciel et était mené par le moindre signe de Dieu; 
continuellement avec lui par la prière, quand il parcourait les sommets des 
montagnes, ramassant la fleur et la résine du Styrax, il les déposait sur les 

5 charbons ardents, honorait le Très-Haut par la suavité de l'odeur qui (montait) 
de là : ainsi, depuis son enfance, était-il quelqu'un de simple en ses maaiéres, et 
ami de Dieu. 

Et si par hasard il lui arrivait parfois un peu de répit dans sa charge de berger, 
et qu'il n'avait pas à faire paître les brebis, on était sûr qu'il allait à l'église; et 

10 à la lecture des livres sacrés, intelligemment, il tendait son oreille, amie de l'au- 
dition, et il admirait beaucoup comment celui qui est au-dessus de tout, Seigneur 
de ce qui est et Créateur, descendait ainsi de sa propre hauteur, et parlait aux 
hommes humblement et miséricordieusement, et, de la sorte, il était davantage 
enflammé d'amour pour Lui, et transverbéré en son cœur par les paroles inspi- 

15 rées de Dieu, comme par des traits célestes. 

Parfois, aprés avoir entendu le Livre sacré des Évangiles dire : Bienheureuz 
ceux qui sont affligés maintenant, parce que, eux, ils seront consolés 19, ami de 
l'épreuve, il suivait à la piste ce bonheur et cherchait avec soin quelle affliction 
lui correspondait en elle-même. Et, conduitp ar les pensées de l'Esprit Saint, il 

20trouvait qu'il a appelé affliction la retenue et la réaction constantes contre le 
relâchement des plaisirs du siècle, ainsi que la vie monastique, conformément à la 
pensée selon laquelle l'Ecclésiaste а dit qu'il vaut mieux aller à la maison de l'af- 
fliction que d'aller à la maison du festin 1. Et c’est ainsi que cet homme de Dieu, 
ayant coupé les liens de la terre, comme Samson le Naziréen, les cordes des Phi- 

25 listins 12, s’envola au désert, et embrassa cette vie ascétique. 

D'abord, aprés être entré en courant dans le temple des saints martyrs, avoir 
ployé le genou, fixé son visage à terre, répandu vers Dieu de ses yeux des flots 
abondants de larmes, et supplié que lui fut révélé ce qui serait convenable, il 
s'endormit d'un sommeil agréable, et il lui vint comme une extase divine, oü 

30 il obtint une vision comme celle-ci: il creusait, pensait-il, un fondement profond ; 
aprés avoir suffisamment creusé, il fut fatigué et se reposa de son travail; et il 


 entendit quelqu'un dire : «Il faut continuer en profondeur»; de nouveau il se 


10 Matth. v, 4. — 1 Eccl. уп, 2. — 1? Cf. Juges xv, 14. 
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remit à creuser; et comme à nouveau il tenait ses mains en repos après le travail, 

auprés de ce qui avait été fait plus profond, la voix de nouveau lui commanda 

de faire diligence; et lorsqu'une troisième et une quatrième fois, il eut obéi au 

commandement, enfin, il entendit de ne pas continuer davantage encore en pro- 
5 fondeur, mais de construire désormais solidement et sans danger. 

Or l'explication de cette vision, c'est la suite qui l'a montrée clairement. Car 
si le saint n'avait pas jeté d'abord en profondeur les travaux de l'ascétisme, et 
n'y était pas venu par un naziréat total, à la ressemblance de ce Sage de l'Évan- 
gile qui fixa le fondement de sa maison sur le roc immuable, et non sur le sable 13, 

10 ce n'est pas du tout en montant sur une colonne qu'il aurait imperturbablement 
supporté les eaux puissantes des voluptés et le souffle violent des vents de la 
méchanceté. 

Alors, ce fort, aprés avoir eu cette vision divine, se servit des maitres qui savent 
trés bien instruire les jeunes et les former aux méthodes et habitudes spiri- 

15tuelles, ceux, dis-je, qui président et sont préposés à la conduite de ceux qui 
ménent la vie ascétique en commun, c'est-à-dire qui suit l'exemple de l'assemblée, 
qui, dés les commencements de la prédication de l'Évangile, crut en Jésus et 
au sujet de laquelle, dans les Actes des Apótres, il est écrit ainsi : Et l'assemblée 
de ceux qui crurent était un seul cœur et une seule âme, et mul me disait sien ce 
20 qui lui appartenait, mais ils avaient tout en commun 14. 

Et il surpassait non seulement ceux de son âge mais aussi ceux qui avaient 
l'expérience de la vie ascétique, à tel point qu'il fit à la suite cinq jours de jeûne d’af- 
filée et regarda tous ces jours comme un seul, alors que les autres (moines), chaque 
jour, lorsque le soleil se couchait, prenaient part à un repas, ou, au maximum, 

25 doublaient le jeûne (d’un jour) n’osant pas le prolonger un troisième jour, pour 
supporter l'épreuve de la privation de nourriture, et pour ne pas interrompre 
une abstinence continuelle. 

Et lorsqu'il faisait cela, il était retenu par ceux qui étaient préposés et qui 
étaient les anciens, qui disaient : « Cela ne convient pas», et : « Се n'est pas dans 

30 l'ordre», et : « Cela fait naitre la confusion dans l’hakitation des frères, qu'un 
seul s'efforce de se conduire au-delà des limites prescrites et ne pense pas la méme 
chose пі n'observe la méme règle, comme dit l'Apótre» 15; et outre cela, il était 


menacé, ce téméraire, du danger de l'orgueil et de la chute qui en adviendrait. 


13 Of. Matth. уп, 24, 25 et parall. — 14 Actes IV, 32. — 15 Cf. Phil. тп, 16 (Koinà.) ; п, 2. 
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Mais toutes ces (observations), cependant, il les supportait vaillamment. Car 
il était humble de caractére, et n'avait aucun orgueil. Et, d'une part, il en était 
empêché par les admonestations de ces responsables et il prenait pour lui les 
reproches comme un pécheur; d'autre part, il était enflammé de l'amour de 

5 Dieu. Et, vers la douceur des travaux des vertus, lui, volontairement, prenait 
son élan. Car il avait goûté que ce qu'il faisait était bon, comme l'a écrit Salomon 
au sujet de la femme forte 16, ou plutôt au sujet de l’âme parvenue à la maturité 
de la jeunesse. 

Bien que le sachant aussi, ces vieux ascètes et précepteurs des vertus, appa- 

10 remment, d'une part, le réprimandaient aussi extérieurement et essayaient méme 
de le retenir d'un naziréat excessif, d'autre part, au fond d'eux-mémes, ils se 
réjouissalent en méme temps avec lui de sa ferveur, et de ses progrés dans ces 
vertus. Car de plus, il n'était pas non plus orgueilleux, mais il essayait de se cacher, 
et de dissimuler de toutes ses forces les pratiques d'humilité qu'il inventait. 

15 À cette fin, lorsqu'il voulut vaincre courageusement les désirs des passions 
du bas-ventre, afin qu'elles ne le troublent plus aucunement de par la chaleur 
de la jeunesse, il se procura une corde résistante, faite de palmier, c'est-à-dire 
de l'écorce de l'arbre : une fois fendue et mise en lanières, on la tresse solidement, 
parce qu'elle est dure et difficilement soumise au tressage, mais on la tresse cepen- 

20 dant, en sorte que des épines semblent en quelque manière saillir sur sa tresse 17, 
Il la prit à l'intérieur de sa tunique, sur ses reins, évidemment soucieux de cacher 
sa ceinture à l'inspection qui, ainsi, devenait difficile, ayant regardé seulement 
vers le Seigneur, et ayant voulu extirper dans ses racines par la multiplication 
de la douleur le trouble qui vient des passions. 

25 Ayant souffert de par (cette) ceinture, à tel point que des gouttes de sang, en 
coulant de là, rougirent la terre sur laquelle il marchait, un jour qu'il était venu 
aider pour quelque nécessité, et qu'un des fréres, avec qui il menait de conserve 
la vie ascétique, ayant vu cette chose étrange, lui en demandait la cause, lui, se 
tut, comme s'il ne savait pas; (mais) le vétement montra la chose, et ainsi, d'une 

30 part, il ne put le cacher; mais surtout, d'autre part, il fit que cet homme se mit 
à chercher avec plus d'attention et de diligence en sorte qu'il en vint méme à 
mettre la main à l'intérieur de sa tunique, tout en le tenant prés de lui de l'autre 
main; imitant l'apótre Thomas qui, par un amour de Dieu inquisiteur, táta le 
côté de la Vie 178; се que faisant, il trouva que la chair qui était sur ses reins était 


16 Prov. XXXI, 18. — 17 L in marg. Ceci fut accompli dans le couvent de Mar Eusébonas, au bord 
du village de Tel'ada. — 179 Cf. Jean xx, 27. 
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entamée par cette corde, et il découvrit la blessure du combat courageux que le 
soldat de la piété avait mené vaillamment contre la fornication. 
À partir de là de nouveau, celui qui était à la téte du monastére, au fond de 
lui-même, admirait la chose; d'autre part, en parole, il montrait pour l’accuser 
5 l’habit de celui qui avait agi ainsi, et il blâmait се téméraire, dur et osé à l'égard 
de la chair, parce que, pensait-il, aprés lui avoir asséné des reproches, tel que 
«fougue présomptueuse et cruauté» et autres blámes de ce genre, il le forcerait 
à revenir à des pensées d’humilité. 
Mais lorsqu'il le vit affronter les remontrances de la correction et faire descendre 
10 d'autant plus son intelligence vers la juste mesure, que, par les travaux de l'ac- 
tion, il avait couru à l'assaut des hauteurs de la vertu, selon la parole qui dit : 
« Plus tu deviendras grand, plus tu tühwmilieras et trouveras grâce devant le Set- 
gneur 18», il lui permit dés lors de se consacrer, comme il le voulait, à une vie 
non commune et non mélée et tout à fait érémitique, puisqu'il était désormais 
15 capable de vivre méme de cette maniére avec prudence et fermeté, et de porter 
son zèle avec plus de vigueur vers le redoutable combat des démons. 
Donc lorsque le vaillant sortit et fut libéré de la vie commune avec des frères, 
qui freinait et retenait le vol léger de son esprit vers un mode de vie mixte 19, alors, 
à la façon d'un cheval impétueux qui a été libéré des rênes, il se mit à marcher à 
20 plein cœur vers les labeurs les plus fatigants du naziréat et de l'endurance. Ayant 
trouvé une citerne dépourvue d’eau qui n’était pas creusée profond, il descendit 
dedans. Et comme il était là sans nourriture, et méditait selon ce qui est écrit dans 
la loi du Seigneur jour et nuit 20, il se nourrissait du service de la psalmodie, et ne 
prétait aucune attention à la nature. 
25 Mais lorsque cinq jours eurent passé, les chefs de ces groupes d'ascétes d'oü 
il était sorti, pris de regret, envoyèrent deux des frères explorer et fouiller les 
lieux éloignés et déserts de cette montagne dans l'espoir de l'y retrouver. Car 
ils pensaient à son sujet qu'il s'était retiré dans ces lieux les plus désolés. Et lors- 
que ces envoyés eurent rencontré des bergers qui avaient aperçu l'homme, ils 
30 s'en servirent comme guides du chemin et aides pour la recherche. Lorsqu'ils 
furent allés de cóté et d'autre sur les rochers, soudain, par un signe divin, alors 
qu'ils ne l'avaient pas vu auparavant, ils furent amenés à la citerne et se tinrent 


sur ce lieu comme au-dessus d'une mine d'or cachée. Et lorsqu'ils eurent beaucoup 


18 Eccl. тп, 18. Cf. Jac. IV, 6; I Pierre, V, 5. L in marg. Parce qu'il avait cette pensée en lui-méme, 
il le réprimandait tout en le blámant. — 19 Phrase obscure. Texte altéré? — 20 Cf. Ps. 1, 2. 
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déblatéré contre le juste et l’eurent traité de dur, de féroce et d'autres qualifica- 
tions semblables, lui ayant envoyé une corde et lui ayant commandé de la saisir, 
et l'en ayant persuadé, non sans peine, ils le tirérent et le firent remonter de là. 

Car, en vérité, se laisser glisser en ce bas-fond était facile, mais remonter de là, 

5ne l'était plus pareillement, sans étre aidé; mais le plus souvent, il aurait eu 
besoin de l'aide des autres. À la vérité, lorsqu'il remonta ainsi à ce moment-là, 
ce ne fut pas du tout comme d'un puits de misère selon ce qui est écrit 21; mais, 
comme s'il eut été tiré de force d'une source d'eaux vives, il gémissait et pleurait. 
Car ce n'était pas à un séjour ténébreux en profondeur qu'il pensait, mais à la 
10 conversation avec Dieu sans erreur, sans reláche, sans détour, et qui était remplie 
de lumière. Et il était affligé de se trouver de nouveau avec les frères. 

Lorsqu'il eüt demeuré et habité avec eux pendant trois ans, de corps seulement, 
car ayant surpassé par l'abstention de nourriture, par l'immatérialité du genre 
de vie et par la pensée ailée de l’âme tous ceux qui sont sur la terre, il imitait 

15 les puissances célestes et incorporelles, il alla à Telneëin, bourg ainsi nommé 22. 
Et ayant aperçu, sous les sommets de la montagne près de laquelle demeurent 
les habitants de ce bourg, une cahute faite pour l'ascése, il en eut l’âme trans- 
percée, la désira et l'aima pour y demeurer, lui le grand amateur d'épreuves. 

Pendant trois ans, il y habita aussi, s'étant efforcé de monter par de plus hauts 

20 progrés de privation de nourriture vers le jeüne de Moise et d'Élie 28, Car il estimait 
que Celui qui leur avait donné une si grande rectitude, avant la gráce qu'il donna 
aux hommes quand il leur apparut au moyen de sa venue dans la chair, lui don- 
nerait à lui aussi la même puissance en apportant la méme ardeur, et cela, d'autant 
plus que par son jeüne accompli au désert, celui qui s'est incarné pour nous l'a 

25 d'abord adouci pour nous et rendu facile, alors qu'il aurait pu, en vérité, dépasser 
même le nombre de quarante jours, puisqu'il est Dieu et Maitre de la nature; 
mais il ne voulut pas dépasser la mesure de Moise et d'Élie, afin de donner lieu 
au tentateur de s'approcher de lui comme d'un homme abordable, sans fuir la 
condition étrangère et l'inaccessibilité de la divinité; et lorsque (le tentateur) se 


21 Ps, LIV, 24; xxxix, 2. — 22 Теїпебіп, à quelques lieux d'Antioche — Telanissos. Cf. Théodoret, 
P.G. 82, 1469 B. — 23 Cf. Ez. XXIV, 18; XXXIV, 28; I Rois, XIZ, 8. 
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jeta sur lui, il fut vaincu et rejeté 24; et c'est à partir de ce moment-là, ses liens 
ayant été coupés, qu'il est vaincu au combat par ceux qui ont cru au Christ. 
C'est en pensant à ces choses que Siméon, ce pieux et ce juste, venait vers le 
stade du jeüne de quarante jours, aprés avoir commandé que füt close du dehors 
5 la porte de la cahute, ayant mis à l'avance sur la table pour lui le nécessaire en 
eau et en pain, montrant par là aussi l'humilité de sa pensée, et par ses actions, 
qu'il était prét, d'une part, comme un homme, à étre vaincu par les nécessités 
de la nature, par la faim et par la soif, et, d'autre part, quand Dieu le voudrait, 
à surmonter ces épreuves par la puissance de la foi, afin que comme Paul, il dise 

10 aussi : « Je puis tout dans le Christ qui me fortifie 25.» 

| Et, de cette belle ferveur, il y avait un ministre et un serviteur, Bassus 26, 
qui en ce temps-là, selon la loi ecclésiastique, dans ces régions aussi parcourait 
les Églises et les visitait, et était aussi abbé d'une communauté de deux cents 
ascétes, qui tenaient tant à la pauvreté monastique et à la mort au monde, qu'ils 

15 ne s'occupaient méme pas de cuire du pain à l'intérieur de la porte de leur mona- 
stére : ils n'avaient ni meule ni bête de somme, et ne franchissaient méme pas 
le seuil de la porte de leur demeure, mais ils attendaient la nourriture de ceux qui, 
par la foi, savent nourrir le Christ lorsqu il a faim et le visiter lorsqu'il est enfermé 
en prison 27. 

20 Donc, cet admirable Bassus, aprés le cycle des quarante jours, ayant ouvert 
la porte de cette cahute, trouva intacts, d'une part, et non diminués, ces pains : 
pas un ne manquait, car ils étaient au nombre de dix, et d'autre part la cruche 
d'eau était pleine; mais le combattant, le puissant, aprés un pareil jeûne et ce 
combat à maintes reprises contre les démons, qui avait été fatigant et prolongé — 

25 car contre les actions courageuses qui sont les plus élevées, ces esprits jaloux 
engagent un combat plus ápre, et se lévent plus brutalement contre elles — il le 

- trouva étendu à terre sans souffle, fervent cependant en esprit; paralysé, d'une 
part, dans ses membres, courageux et fort, d'autre part, par l'énergie dela pensée. 
Et ayant pris quelques racines potagéres qui sont comestibles aux hommes, il 

30 lui donna l'ordre de les éplucher un peu, de les mordre avec les dents, et de les 

avaler, aprés avoir d'abord réconforté l'athléte par la communion des mystéres 


: divins. 


21 Cf. Matth. rv. — 25 Phil. 1v, 13. — 26 Cf. H. DELEHAYE, Les saints stylites, p. XXVI. — 27 Cf. Matth. 
xxv, 85, 36. 


10 L in marg. oa Nr! — 11 Lin marg. racc 
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Et lorsqu'il fut ainsi guéri et que de nouveau son souffle eut été ranimé, à 
plusieurs reprises, il fit ce jeûne forcé et exténuant, dans une méditation conti- 
nuelle, naturelle et non forcée, lorsque le désir de la nourriture, à la ressemblance 
d'un voyageur depuis quelque temps en déplacement, aprés quarante jours reve- 

5 nait à la nature. Mais lorsqu'il restait ainsi sans nourriture, il était par là méme 
sans sommeil aussi, alors qu'il avait l'intelligence remplie de la lumière divine, 
sans étre lassé du combat contre les démons. 

C'est à partir de là que fut faite aussi par lui la station sur une colonne ascé- 
tique. Car, de méme qu'un homme viril et courageux, lorsque des ennemis forts 

10 et difficiles à vaincre viennent contre lui, combattent avec lui et le pressent 
dans le combat, sort, à leur rencontre, et, lorsqu'il est tombé sur eux, les frappe 
et les met en fuite; mais, n'étant pas persuadé que leur chute lui suffira, il les 
poursuit même dans leur fuite, en les frappant par l'épée sans miséricorde, et en 
moissonnant comme des épis les tétes des ennemis, au point de ne donner absolu- 

15 ment aucun repos à sa droite infatigable, jusqu'à ce qu'il chasse ceux qui sont 
venus contre lui jusque dans leurs tentes, ou qu'il les fasse s'enfuir dans leurs 
villes, et que, de nouveau, retombe sur eux l'affliction du combat, — de la méme 
manière, il me semble que Siméon le juste lui aussi, lorsqu'il eut vaincu les assauts 
divers des démons ennemis et hostiles, les eut terrassés et les eut mis en fuite 

20 dans les combats courageux et virils de la patience, voulut, dans un débordement 
d'ardeur, sortir à leur rencontre jusque dans l'air et les moatrer en fuite méme 
de là-haut par la célébration des psaumes dans les hauteurs et la vie immatérielle. 

Car sur la colonne il ne cessa pas non plus le jeüne continuel et complet des 
quarante jours : c'est ce qui, pendant trente ans en tout sans interruption, stu- 

25 péfia et terrifia les démons, du fait qu'il ne pouvait plus en vérité, comme sur 
la terre, s'asseoir ou se coucher, alors que l'énergie naturelle du corps était affaiblie 
et anéantie, le jeüne et la privation de nourriture ainsi prolongés ayant encore 
augmenté, et qu'il se tenait debout continuellement. 

Au début, il est vrai, il avait fait pousser un arbre auprés de la colonne, qui 

30 avait, pour ainsi dire, germé avec elle en méme temps et en méme temps avait 
été créé, puis qui s'était élevé et avait méme dépassé le sommet de la colonne, de 


sorte qu'il le trouvait pour le soutenir lorsqu'il était courbé par le jeüne, afin 





12 L in marg. ziaro — 13 L h additum supra lineam. 
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par là de ne pas s'incliner ni tomber ni avoir besoin d'un lien de cordes; mais, 
à la fin, n'ayant plus eu besoin de cette aide, ce bon violent du royaume des cieux 28, 
et qui, à cause de cela, se délecta de la gráce débordante et riche d'en haut, et 
qu'il chérit beaucoup, selon ce qui est écrit, et reçut d'autant plus s'écriant, avec 

5 Paul : L'amour du Christ nous a saisis, nous qui jugeons ceci, que si un seul est mort 
pour tous les hommes, donc tous les hommes sont morts, её qu'il est mort pour tous, 
afin que ceux qui vivent ne soient plus vivants pour eux-mêmes, mais pour celui 
qui est mort et ressuscité pour eux 29. 

C'est dans cette pensée qu'à tout moment il aurait aimé mourir maintes fois 

10 pour le Christ. C'est pourquoi, dono, un de ses pieds, ne supportant plus l'épreuve, 
enfla d'abord ; puis l'enflure se changea en tumeur qui creva et fit couler et sortir 
sans arrêt un pus très nauséabond et une multitude de vers; il ne sentait pas 
une telle douleur, mais ayant fixé sa pensée sur les paroles du Seigneur qui a dit : 
Et celui qui patientera jusqu'à la fin, celui-là sera racheté 3°, et encore : C'est par 

15 votre patience que vous possèderez vos âmes 31, il n'accepta pas l'art des guérisons 
ni la consolation des autres soulagements trouvée par les hommes au moyen des 
ressources de leur intelligence, mais il persévéra dans les épreuves, en supportant 
neuf mois entiers ces douleurs aigües et lancinantes et les morsures des vers qu'on 
ne peut soulager. 

20 D'une part, les hommes ne pouvaient pas l'approcher à cause de la mauvaise 
odeur de cet uloàre, d'autre part, il avait, venant vers lui et conversant avec lui, 
les esprits doués d'intelligence et immatériels, les anges. C'était done le grain 
de sénevé, à qui précisément est comparé le royaume des cieux, qui, d'une part, 
est la plus petite de toutes les semences parmi les légumes, et, d'autre part, lors- 

25 qu'il a grandi, s'allonge à la hauteur d'un arbre et en des rameaux épais, de sorte 
que, lorsque les oiseaux du ciel viennent, ils peuvent y demeurer 22. 

Mais lorsqu'il fut libéré de cet ulcére, aprés avoir été éprouvé par les douleurs 
qui en provenaient, alors donc, et même plus qu'auparavant, tout le littoral 
de la mer, d’une part, et toute la terre environnante, d'autre part, envoyaient 

30 vers lui ceux qui étaient malades et qui souffraient de diverses sortes de maladies, 
en sorte que ceux méme qui boitaient des deux pieds retrouvérent une marche 
normale, que ceux qui étaient frappés dans leurs oreilles, comme aussi dans leurs 


pupilles, et dont la langue aussi était liée, retrouvérent l'usage de leurs sens, 


28 Cf. Matth. xr, 12. — 2? II Cor. v, 14, 15. — 30 Matth. x, 22; xxiv, 13. — 31 Luc XXI, 19. — 3? Cf. 
Matth. хш, 31, 32; Mc. 1v, 30-32; Luc хп, 18, 19. 
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tout à coup et sans obstacle, en s'approchant seulement de lui. Quant aux démons, 
il les chassait de ceux qui étaient molestés par eux, si facilement que personne 
ne pourrait chasser les mouches avec autant de facilité. 
Mais, c'est encore aussi les chátiments et les fléaux naturellement envoyés par 
5 Dieu, qu'il faisait cesser uniquement par une prière, — qu'il s'agisse des séche- 
resses de l'air suspendues sur la téte des hommes : aussitót qu'il priait, il recevait 
de fortes pluies, et les faisait cesser; — de la disette de fruits qui est une calamité : 
il la changeait en surproduction de fruits, aprés que les nuages, d'un flot débor- 
dant et abondant, et non par gouttes seulement, avaient saturé la terre; — des 

10 épidémies de peste : elles se transformaient en un renouveau stable de santé; — 
des raz de marée de l'océan et des fléaux qui atteignent tout un peuple, comme 
l'épidémie de la teigne et de l'armée dévorante des sauterelles : la priére, baignée 
des larmes amies de l'épreuve, les arrétait et les faisait cesser. 

Et ces choses, le juste les prédisait aussi lorsqu'elles allaient arriver, quand 

15il eut été enrichi du don de prophétie : en avertissant ceux qui s'apprétaient à 
naviguer d'éloigner d'eux par la grâce la colère qui les menagait. Lorsqu'une 
terre qui alors nous appartenait, vit sortir une multitude de rats dans la plupart 
de ses champs, au point qu'ils dévoraient méme les brebis qui paissaient, — comme 
nous l'entendons raconter par le livre divin au sujet de la terre des Ashdodites 33, 

20 qu'elle fut agitée et fit sortir à ce moment-là une espéce semblable de reptiles, — 
le juste fit arrêter la montée de ce fléau et son développement, en commandant 
aux villageois qui habitaient là, de planter trois croix autour de cette terre, et 
d'instituer une station de chœurs de vigile pour le service de la psalmodie et 
pour la priére. 

25 Car c'est par des exercices semblables à ceux qu'il endurait lui-méme qu'il 
exhortait tout le monde à apaiser Dieu, en utilisant. des instructions fréquentes 
chaque jour depuis la neuvième heure jusqu'aux prières du soir, et en rappelant 
en tout temps le feu qui ne s'éteint pas et le supplice éternel, et en méritant tout 
naturellement d'étre cru, parce qu'on le voyait pratiquer ce qu'il enseignait, avec 

30 cette stupéfiante station et ce séjour sur une pierre, de plus en plus haute et de 


plus en plus pénible, et cette vie sans nourriture et ce genre de vie immatériel, 


33 ] Sam. v, 6. 
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selon la prophétie d'Isaie qui dit : Qu? nous fera savoir que le feu brûle, qui nous 
fera savoir le lieu éternel ? — Celui qui marche dans la justice, celui qui dit le chemin 
droit, celui qui һай lillégalité et Uiniquité, et qui détourne ses mains des présents, 
en endurcissant ses oreilles pour ne pas entendre le jugement inique du sang, en 

5 fermant les yeux pour ne pas voir l’iniquité. Celui-là habitera dans la caverne élevée 
du rocher puissant. Le pain lui sera donné et son eau est assurée 3^. 

Car c’est par une économie divine, et non par une indication d’une autre 
sorte qu'existait cette station aérienne sur la colonne et cette vie impraticable 
à ceux qui sont liés par la chair, qui conduisait beaucoup de barbares, adorateurs 

10 des démons et des animaux, vers la vérité, alors que certes ils ne venaient jamais 
facilement prier les saints cachés dans les montagnes et dérobés à la vue dans 
les trous de la terre. Mais vers ce spectacle si insolite, élevé et aérien, et le renonce- 
ment de Siméon le juste, eux aussi, d'eux-mémes, venaient, quittant à cause de 
cela leurs propres habitudes et leurs pays, et se mettant en marche. 

15 Et de même qu'à la naissance dans la chair de notre Sauveur, les mages, qui 
étaient tournés bouche bée vers l'astronomie, furent conduits à la connaissance 
de Dieu par une étoile inattendue à son apparition, de méme, les Perses aussi 
qui adoraient le soleil et la lune, et les Arabes qui, pour la gloire d'Aphrodite ?5, 
adoraient l'apparition de l'étoile du soir qui est la plus brillante des autres 

20 étoiles, le juste Siméon les éloignait de l'erreur de leurs pères; lorsqu'il se faisait 
voir en plein ciel, et qu'il envoyait au loin les rayons de ses miracles et de sa vie 
angélique et incorporelle, il illuminait ceux qu'il faisait venir, qui étaient assis 
dans les ténèbres de l'ignorance 36, 

C'est ainsi que le roi des Perses aussi fut dans l'admiration, en sorte qu'il en 

25 vint à croire, ainsi que sa propre épouse, qui demanda que de l'huile bénite lui 
fut apportée d'auprés du Saint comme un remède secourable contre les maux. 
Et aux mages aussi ministres du feu, il donna l’expérience de sa propre grâce et 
de sa puissance, en sorte qu’ils le proclamèrent grand et qu'ils confessèrent qu'il 
était un sur-homme. 

зо Et même, l'un d’entre eux qui s'appelait Mazreban avait été vaincu par la beauté 


d’une jeune fille perse qui était de religion chrétienne. Comme elle était céliba- 


34 Jsaïe XXXII, 14-16. — 35 L in marg. : « Les arabes, de langue barbare, adoraient ‘Ouzi depuis 
le commencement, c'est-à-dire une étoile que le maitre a appelé Aphrodite [Vénus]. — 96 Cf. Luc r, 79. 
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taire, il était persuadé qu'il pourrait la prendre en mariage. Il demanda à ses 
parents de lui donner la jeune fille en mariage. Mais elle, ayant tracé le signe 
de la croix sur son front, refusait la chose et appelait souillure l'union avec un 
adorateur des démons. 

5 Mais lui, brülant d'une passion démentielle, vint l'attaquer avec une troupe 
armée; il s'empara de la jeune fille et l'emmena de force avec lui. Et lorsqu'il 
vit qu'elle préférait en quelque sorte étre coupée en morceaux plutót que de lui 
étre unie dans un lit en dehors de la loi, aprés avoir porté sur elle des blessures 
inguérissables, il la livra à la prison et lui fit appliquer l'épreuve des instruments 

10 de torture; enfin, il commanda à ses serviteurs, qu'aprés lui avoir suspendu une 
très grosse pierre au cou, ils la jettent dans les flots où le Tigre conflue avec l'Eu- 
phrate et où le flux des eaux est à son comble. 

Mais lorsque cette servante du Christ vit le danger si imminent, ayant levé 
les yeux vers le ciel, et ayant, par la pensée, signé son visage, parce que de sa 

15 main, elle ne le pouvait pas, puisqu'elle était attachée, et ayant remué les lèvres, 
elle dit seulement ces mots : « Dieu du juste Siméon, léve-toi et tends-moi la main 
dans cette heure d'angoisse, parce que c'est à cause de la foi en toi que je péris ». 
Lorsqu'elle eut dit cela, ils la jetérent dans les eaux. 

Mais Siméon la regut, comme la baleine, Jonas; et la tenant dans sa main, 

20 il la déposa sur la terre séche, aprés avoir tranché d'elle le lien de la pierre. Est-ce 
que, comme un oiseau, par le moyen de l'air, le Saint lui-méme fut amené, pour 
faire cette chose admirable, comme il est écrit au sujet du prophète Habacuc, 
qui se tint debout au côté de Daniel?'? Ou bien, est-ce qu'une des puissances 
angéliques, ayant pris forme sous l'apparence de Siméon, arracha la jeune fille 

25 à ce danger? Le Dieu des prodiges le sait, mieux encore que celui-là. Que faut-il 
dire de plus? Inopinément, la jeune fille se trouva auprés de ses parents, et eux, 
aprés avoir été frappés de stupeur dans l'étonnement de l'apparition, de par 
l'amour naturel, bondirent et jetérent les mains au cou de la jeune fille. Ils l'em- 
brassaient, ils pleuraient; en l'entendant raconter comment elle avait été sauvée, 

30 ils louaient le Christ qui l'avait sauvée, et qui punit aussi de sa dureté l'homme 


dévoré par la passion, l'athée et le meurtrier de la jeune fille. 


37 Daniel x1v, 33-39. 
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Car, comme 1l faisait un festin et se mettait à table, un homme redoutable, 
s'étant levé contre lui et tenant une épée dans sa droite, le frappa sur la tête 
d'un coup direct. Son serviteur fut desséché jusqu'aux ongles au côté droit de son 
corps, et il confessait sa témérité, et il disait que le vengeur de cette témérité était 

5le Dieu des Nazaréens, et devant les Perses était placée la vision redoutable en 
méme temps que son enseignement, afin que personne ne jetát une main tyran- 
nique sur les chrétiens. 

Voilà ce que les parents de cette jeune fille racontérent lorsqu'ils vinreni à 
l'enceinte du Saint. Maintenant que vous les entendez, vous toutes qui étes les 

10 plus honnêtes des femmes, aimez la chasteté ! Et que les mères, d'une part, élèvent 
ainsi leurs filles, et que les filles, d'autre part, gardent ainsi l'éducation de leurs 
parents chrétiens et la virginité. 

Mais peut-étre quelqu'un dira-t-il que par les Perses, certes, Siméon était ainsi 
vénéré, et qu'il les transportait d'admiration par suite de leur expérience et aussi de 

15 sa renommée, mais que pour les Arabes, ce n'était pas le cas. Il n'en est nullement 
ainsi, mais, pour ceux-ci, il était plus puissant et donc vénéré encore bien davantage. 
Leur reine, en effet, n'ayant pas le sein fécond, envoya vers le Saint une légation 
de notables pour demander qu'elle devint mére d'un fils. Et lorsqu'elle le devint, 
elle amena le fruit de son enfantement vers la clóture qui n'était pas accessible 

20 aux femmes. Et comme, pour cette raison, elle se tenait en dehors de la porte, 
elle éleva la voix en haut, vers le vieillard qui se tenait sur la colonne en criant : 
« C'est la pluie de tes saintes prières, ó Père, et nullement mon sein, qui a fait 
germer pour moi cet épi : regois les prémices du champ stérile. » Et ayant fait 
entendre un rire de joie, le vieillard, à cause de la foi de celle qui criait, laissa 

25 couler une larme qui se méla avec ce rire de joie, bénit l'enfant et celle qui l'avait 
enfanté, la renvoyant joyeuse d'auprés de lui. 

Cependant, affirmons aussi qu'un de ces barbares — il était méme leur chef — 
qui était le sujet des Perses, lorsqu'il vit les fils de sa nation serpenter en colonnes 
comme des fourmis et s'en aller vers la clóture du saint, établit une loi qui décré- 

30 tait la mort, en punition, si quelqu'un allait vers Siméon; car il craignait que 
peut-étre, sous le prétexte de la religion des chrétiens, ils ne passent à la princi- 
pauté des Romains. Mais à l'heure tranquille des nuits, et au temps des profondes 


ténèbres, une puissance s'étant levée contre lui le lacéra de coups sur le dos et le 
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menaça en plus de la mort, s’il n'abrogeait pas cette loi qui empêchait les serviteurs 
de Dieu d'aller vers Siméon. 
Et de grand matin, avant le jour, il persuadait ceux qui étaient sous sa juri- 
diction d'aller quand ils le voudraient à la clóture du saint, ayant fait savoir que, 
5 par une loi meilleure, était abrogée sa propre loi, et que, avec son abrogation, il 
avait commandé aussi de construire des églises et d'y établir sans crainte un évéque 
et des prêtres et les autres fonctions spirituelles. 
Bien plus, cette course vers la colonne n'échappa pas non plus à la nation des 
Arméniens ou des Ibéres, mais la renommée et les splendeurs de ses miracles les 

10 attiraient, eux aussi. En vérité, ce fut connu lorsqu'il apparut méme à ceux qui 
étaient affligés par les tempétes dans les profondeurs de la mer. Les matelots, 
oubliant leurs navires et leurs gouvernails, vinrent vers la montagne, les pieds 
nus, plus habiles à nager qu'à marcher, pour voir celui qui les avait délivrés du 
danger. Et lorsqu'ils levaient les yeux vers la colonne et le considéraient d'un 

15 œil scrutateur, ils comprenaient que c'était là celui qui leur était apparu dans 
les tempêtes. Et après avoir été bénis, ils s'en retournaient vers le port et vers leur 
navire, ayant reçu de bons et sûrs viatiques par ses prières. 

Mais pourquoi m'efforcer de mesurer avec une petite coquille d'eeuf la mer 
incommensurable, et d'énumérer par la parole les hauts faits de celui-là? Car 

20 n'ai-je pas, méme en m'appliquant à faire vénérer le juste par les louanges, dépassé 
la juste mesure? Mais, voulant tirer profit pour moi et aussi plaisir pour vous, 
pour cela j'ai rappelé trois ou quatre de ses miracles et de ses prodiges, à la façon 
de ceux qui rapportent quelques bouquets d'anémones d'un pré qui abonde en 
fleurs nombreuses et variées en tout genre. 

25 Car, de méme que, en s'élevant par les sueurs des travaux, aussi bien que par 
la hauteur de la colonne, ce (héros) ne s'est laissé distancer par personne, bien que 
beaucoup s'efforcent d'imiter son état comme en image, — et cela non sans péril —, 
de même il surmontait aussi et dominait la vigueur des paroles de remontrance. 
Il ne serait d'ailleurs pas arrivé sans dommage à une vie aussi sublime, s'il n'avait 

30 été riche d'un caractère humble et d'un esprit équilibré, parce qu'il pensait à 
celui qui s'est humilié à cause de nous, à celui qui sur la colonne vint aussi à son 
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aide, pour qu'il aille à ces combats et ne se relâche pas avant l'accomplissement 
de ces travaux, même après être parvenu à une extrême vieillesse. 
Et son corps, qui ne prenait pas de nourriture, et, à cause de cela était presque 
incorporel, lorsque nos concitoyens le reçurent, ils le déposèrent dans cet édifice; 
5 et, lorsqu'il fut amené et se trouva en face du lieu de devant les portes de la 
ville, un démoniaque qui errait dans le cimetière fut libéré de sa souffrance et 
délivré. Et ce fut le commencement des guérisons qu'il a fait connaître aux fidèles 
d'ici, par le Christ Jésus Notre Seigneur, à qui convient la gloire, l'honneur et 
la puissance avec le Pére et l'Esprit Saint, maintenant et en tous temps, et pour 
10 les siécles des siécles. Amen. 
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HOMÉLIE XXXI 


Sur la dédicace de la Sainte Croix et sur l'anniversaire du tremblement 


de terre qui eut lieu !. 


Si, pour le temple de Jérusalem, celui que le sage Salomon construisit et que 
5le saint Esprit, parlant par le prophéte David, avait préfiguré ?, les anciens célé- 
brèrent la fête de la première dédicace, selon le récit qui en est fait dans le livre 
des Paralipoménes 3, comment, à plus juste titre, ne ferions-nous pas cette célé- 
bration en l'honneur de la croix vénérable de notre Dieu et Sauveur Jésus-Christ, 
lui par qui tout temple est consacré, tout sacrifice et mystère spirituel accompli; 
10 bien plus, pour parler d’une façon plus divine, lui, par qui nous sommes devenus 
les temples de Dieu ^; car nous savons, selon Paul, que par le baptême, notre vieil 
homme a été crucifié avec le Christ, étant donné que, le corps de péché d'une part 
a été réduit à l'impuissance afin que nous ne soyions plus asservis au péché 5, nos 
membres terrestres étant mortifiés 5, et que, d'autre part, ce n’est plus nous qui 

15 vivons, mais le Christ qui vit en nous 7. C'est pourquoi une commémoraison spiri- 
tuelle en est faite, comme s'il s'agissait en vérité de la croix elle-méme; aussi 
est-il souverainement légitime d’appeler renouvellement la fête à propos de 
laquelle s'accomplit cette (parole) : Si quelqu'un est dans le Christ, il est une nou- 
velle créature; les choses anciennes ont passé, voici que tout est nouveau 5. 

20 Donc, ce n'est pas comme si le souvenir vénérable de la croix avait vieilli en 
nous, que nous sommes par elle renouvelés aujourd'hui, elle qui est le mystére 
qui se rajeunit continuellement et qui ne vieillit pas; mais nous l'exposons et 
nous vous le présentons comme le commencement d'une vie nouvelle, afin que 
vous veniez à cette commémoraison à laquelle il nous appelle avec charité, et 

25 qu'en vous détournant de tout le vieux levain de malice °, vous vous conduisiez d'une 
maniére évangélique et nouvelle, et vous vous prépariez pour la restauration 


à venir, qui s'opére en tout temps, qui se renouvelle et ne vieillit pas : ce renou- 


1 Elle fut prononcée le 14 septembre 513. Rappelons que dédicace se dit en grec ёукайла. d’où 
le thème du renouvellement. — L'orateur annonce l'anniversaire d'un tremblement de terre. Lequel ? 
Entre les années 396 et 526, on ne reléve qu'une date : le 14 septembre 458 (Gl. Downey, À History 
of Antioch in Syria, Princeton 1961, p. 476, 597-604). Ce serait donc le 55° anniversaire, ce qui explique 

- que, selon l'orateur, seules les personnes ágées (cf. p. 119) peuvent s'en souvenir. — 2 Ps. LXVII, 30. 
— E II Chron. уп, 1-10. — 4 I Cor. пі, 16, 17; vr, 19. — 5 Ro. vr, 6. — 6 Cf. Col. m, 5. — ? Gal. 
m, 20. — 8 II Cor. v, 17. — ? I Cor. v, 8. 
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vellement d'aujourd'hui, c'est celui de nos ámes et non pas celui de la croix; 
mais nous leur parlons de la croix, parce que nous lui attribuons la cause de notre 
renouvellement. En parler, c'est en méme temps célébrer notre renouvellement, 
parce qu'il nous a été accordé par l'intermédiaire de la croix. 

5 En effet, quand je parle de la croix, je parle de l'arbre, du premier en méme 
temps que du nouveau; l'ancien, d'une part, dans la prédiction du livre divin 
faite à l'origine à son sujet; le nouveau, d'autre part, dans la révélation à la fin 
des temps de la science de Dieu, qu'a fait resplendir en nous le soleil de justice 19, 
lequel s’est incarné pour nous sans subir de changement et a été crucifié dans 

10 sa chair. 

C'est l'arbre qui fut planté au milieu du paradis, dont il n'était pas possible 
à Adam de goüter sans dommage, car son esprit n'était pas encore exercé ni encore 
appliqué à la culture et à la contemplation des autres plantes dont il lui était 
permis de manger. De cet arbre, en temps opportun, nous avons goüté, mais 

15 auparavant nous avions été éduqués par la loi et les prophètes et par la contem- 
plation naturelle des créatures visibles : ce sont là les plantes spirituelles du 
paradis : elles ont un fruit qui, pour ceux qui sont simples, est comestible et sans 
danger. Nous savons clairement que c’est l'arbre pour connaître ce qui est bien 
et ce qui est mal 11. 

20  Lorsqu'en effet la croix a fait briller sur nous l'enseignement de la prédication 
évangélique, nous avons, d'une part, couru vers le bien : — profession de foi 
sans erreur, et foi en la sainte Trinité — et, d'autre part, nous avons fui et nous 
avons tourné le dos au mal, c'est-à-dire à l'esclavage du Calomniateur et à l'erreur 
du culte des démons et de l'adoration des créatures. 

25 Seule en effet la science de la croix a fait discerner ce qui est bien de ce qui 
est mal et nous a fait éviter de les confondre, chose que ni la loi ni les enseigne- 
ments des prophétes ne pouvaient faire. Nous savons en effet, par le récit de 
l'Écriture, que ceux qui adoraient le Dieu universel  adoraient aussi Baal et 
étaient fous de l'ivresse du polythéisme. La science de l'arbre du bien et du mal, 


10 Mal. ш, 20. — 11 Cf. Gen. п, 9. 


12 5 Liron am — 13 Lin marg. «Cass. — 14 S plur. — 151 D om. — 1€ D am — 
1? Lin marg. wiis — 18 S plur. — 19 S amas — 20 8 gaat — 21 D.- L aam et in 
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qui était de connaitre celui qui est Dieu et de rejeter à l'opposé ceux qui ne sont 
pas dieux, était aussi la science des paroles séductrices du serpent, celles qu'il 
présente à Ève en lui conseillant de manger de l'arbre qui était défendu et qui 
ne lui convenait pas à ce moment. Que lui dit-il en effet? Non, vous ne mourrez 

5 certainement pas, car Dieu sait que le jour où vous en mangerez, vos yeux s ouvriront 
et vous serez comme des dieux qui connaissent le bien et le mal 12. 

Tu le vois, dans cette mention de dieux au pluriel, (le serpent) a montré l'abime 
venant du polythéisme, que devait engendrer le goüt de la transgression de la 
loi et de (l'action) inopportune; et, parce qu'Adam goûta (du fruit) avant le temps, 

10 il fut vaincu, soumis au pouvoir du Malin et transmit cette (sujétion) à ses enfants, 
ceux-là précisément qui tombèrent dans l'idolátrie, méme si lui-même échappa 
à l'oppression qui en (résulta), parce qu'il était, quant à lui, affermi et installé 
récemment et que, peu de temps auparavant, il avait entendu les menaces 
divines, alors qu'il était averti d'une nouvelle sentence de mort. Car, s'approcher 
15 de la théologie, qui possède en elle-même le goût de l'arbre, quand on n'a pas 
d'abord été instruit par la contemplation des choses créées, c'est de l'imprudence. 

Car c’est aux parfaits qu'appartient la nourriture solide, ainsi que Га dit Paul, 
à ceux qui, par l'habitude de leur esprit, ont les sens exercés au discernement du 
bien et du mal 13. Mais, quant à nous, lorsque nous eûmes tout d'abord été instruits 

20 et éduqués, non pas par le séjour au Paradis, ni. par la culture et la manducation 
de certaines plantes, mais, ainsi que je l'ai dit, par la loi et les prophètes, l'Em- 
manuel, le sage médecin et docteur de nos âmes, nous a accordé au temps con- 
venable de goüter à l'arbre, c'est-à-dire lorsque nous avons connu qu'il était, lui, 
l'arbre de la connaissance du bien et du mal; le bien d'une part, nous y sommes 

25 attentifs et nous le retenons, le mal d'autre part, nous crachons dessus, nous le 
repoussons et nous le rejetons au loin, en nous appliquant, non seulement à la 
connaissance de Dieu, mais encore à toute vertu. Mais, outre que c'est là connaitre 
Dieu comme il convient de le connaître 14, — connaissance qui contient en elle 
tous les biens, — le méme arbre est aussi devenu pour nous l'arbre de vie. 

30 Car il existait au paradis deux arbres qui l'emportaient sur ces autres planta- 
tions, ainsi que l'a fait savoir le récit des Saintes Écritures, disant : Et Dieu fit 


pousser encore du sol toute espèce d'arbres, beaux à voir et savoureux à manger, 


12 Gen. ш, 4, 5. — 13 Hébr. v, 14. — 14 Cf. I Cor. уш, 2, 3. 
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et l'arbre de vie au milieu du jardin et l'arbre de la connaissance du bien et du 
mal 15. 
Et, de l'un de ces deux arbres, Adam avait la défense temporaire de goüter 
selon le commandement; quant à l'autre, je veux dire l'arbre de vie, il devait 
5le tenir pour vénérable, en observant l'ordonnance, sans se laisser emporter par 
le goût de ce qui est (pris) à contre temps. Or ces deux arbres contenaient le sym- 
bole de la croix vénérable, alors qu'il nous a accordé d'y goûter en son temps 
la science de la distinction attentive du bien et du mal. Mais par la résurrection, 
il nous envoie aux délices de la vie éternelle, ce qu'Isaie aussi, trompette reten- 
10 tissante des prophétes, proclamait à l'avance au sujet de ceux qui devaient croire 
au Christ, en disant: Car les jours de mon peuple seront comme les jours de cet 
arbre de vie 1%. 
En effet, au sujet d'Adam une fois tombé sous la corruption par la trangression 
du commandement et condamné à la mort, le Dieu universel disait : Et maintenant, 
15 pourvu quil n'étende pas la main, ne prenne de l'arbre de vie, n'en mange et ne vive 
éternellement 17, afin que ces (éléments) de corruption ne demeurent pas immortels 
et sans fin. Mais, pour nous qui avons dépouillé le vieil homme, celui qui а été cor- 
rompu par les convoitises décevantes, et qui, par le bain de la régénération et par 
l'Esprit, avons été renouvelés 18, et avons ainsi goûté de la science de l'arbre, il dit 
20 à très juste titre : Car les jours de mon peuple seront comme les jours de cet arbre 
de vie 19, de façon à conserver, à ces (éléments) de redressement spirituel et de 
jeunesse éternelle, ce qu'ils ont de réalité et ce qui est immuable. 
C'est pourquoi, en effet, aprés la transgression du commandement par Adam, 
Dieu institua et plaga un chérubin et une lance flamboyante et tournoyante pour 
25 garder le chemin de l'arbre de vie 29 : le chérubin d'une part, afin que nous apprenions 
que l'arbre de la croix, c'est l'arbre de Dieu. Devant Dieu seul, en effet, les chéru- 
bins savent se tenir et célébrer la louange ineffable. Car ineffable aussi est la 
parole de la croix, qui surpasse notre compréhension et dont la louange seule 


convient au Dieu adorable. 


15 Gen. п, 9. — 16 Із. LXV, 22. — 17 Gen. пі, 22. — 18 Éphés. rv, 22; Tit., тп, 5. — 19 Is. LXV, 
22. — 20 (Ten. тп, 24. 
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[115] SUR LA DÉDICACE DE LA SAINTE CROIX 649 


D'autre part la lance flamboyante et tournoyante rappelle ces paroles prédites 
par les prophétes, celles qui nous montraient en symbole le chemin de la croix et 
garantissaient ce temps qui est arrivé. Car, par la lance flamboyante, m'est apparue, 
comme en réalité et sans rien de changé, cette parole prophétique qui flambe 

5 comme le feu; d'autre part elle est plus incisive qu'une épée aiguisée 21, selon 
la parole du prophéte Jérémie disant : Non, voici, mes paroles sont comme un feu 
qui flambe, dit le Seigneur, et comme une hache qui fend un rocher 22; cette lance 
flamboyante, c'est la langue du prophète : elle allait et venait sans arrêt, elle 
était en mouvement et elle annongait à l'avance la venue du Christ dans la chair. 

10 L'Emmanuel l'a établie (cette lance), quand il est entré au Paradis, et il l’a retirée, 
quand il a fait entrer aussi avec lui ce voleur, — il a été montré en effet que le 
Christ était l'accomplissement de la loi et des prophétes. De ces prophétes qui 
étaient les siens, Jean-Baptiste était le dernier, ce que Notre Sauveur aussi a 
rendu évident dans les évangiles en disant : Car tous les prophétes et la loi jusques à 
15 Jean ont prophétisé ?3. 

C'est aussi ce bois de la croix vénérée qui a fait cesser le déluge, pour un temps, 
aux jours de Noé. Car la colombe, prise comme figure du Saint Esprit, revint à 
l'arche à l'heure du soir, portant un rameau l'olivier et faisant comprendre que 
la terre était séche ?*. Car pour nous aussi, comme en réalité, la croix est devenue 

20 le bois de la miséricorde et de la charité, celui qu'à cause de sa miséricorde pour 
nous, Emmanuel a pris sur lui, celui par lequel Esprit Saint, prêchant par la 
bouche des apótres, a asséché les convoitises impures répandues sur la terre, et 
a apaisé et anéanti le déluge du péché. 


21 Cf. Éphés. ут, 17; Hébr, Iv, 12. — 22 Jér. xxu, 29; xx, 9. — 23 Cf. Matth. хі, 13. — 24 Cf. 
Gen. уш, 11. 
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[117] SUR LA DÉDICACE DE LA SAINTE CROIX 651 


C'est ce bois qui, en Égypte contre le Pharaon, fit des prodiges et des miracles 
et délivra Israël de l'esclavage. Car Moïse reçut l'ordre d'apporter un bâton et 
de montrer par lui la puissance des miracles 25, afin que nous apprenions que 
ce báton ne les produisait par aucune autre puissance que par le symbole de la 

5 croix vénérée qui s'y trouvait cachée. 

De plus, c'est aussi par le signe de la croix que le divin Moïse fit des miracles. 
Quand en effet Amaleq ou son peuple refusa la passage de l'armée et — chose 
plus pénible — se rangea contre Israël, fit obstruction et lui interdit le passage, 
Josué fils de Nun, chef de l'armée, se tenait d'un cóté sur le champ de bataille, 

10 et Moise se tenait de l'autre sur la montagne. Et quand il étendait les mains et 
accomplissait par là le symbole de la croix, il venait au secours du peuple de son 
pays et mettait en déroute ceux qui leur opposaient résistance. Mais il est bor 
de présenter les mots mémes du livre divin, afin que nous voyions mieux et plus 
clairement, aprés qu'elle a été dépeinte comme dans l'ombre, l'action de la puis- 

15 sance de la croix, ainsi: Et il advint que lorsque Moïse levait les mains, Israël 
était victorieux, mais, quand il abaissait les mains, Amaleq était victorieux. Mais 
les mains de Moïse étaient alourdies. Ayant pris une pierre, ils la mirent sous lui, 
il s'assit dessus et Aaron et Hour soulevaient ses mains, l'un d'un côté, l'autre de 
l'autre, et les mains de Moïse furent ainsi appuyées jusqu'au coucher du soleil. Et 

20 Josué battit Amaleq et tout son peuple par le meurtre et l’extermination 2. 

Vous voyez clairement que le signe de la croix a été signifié par les mains de 
Moïse, et qui Josué, qui se tenait à l’avant des lignes de l’armée, écrasa et mit en 
fuite les guerriers; ainsi donc, nous aussi, comme Moïse sur la montagne, quand 
nous traçons sur notre front le sceau de la croix, et quand nous nommons en 

25 premier lieu au début de la formule ?? notre Sauveur Jésus-Christ, nous écrasons 
et nous exterminons les combattants spirituels, je veux dire les démons, et le 
Calomniateur, leur chef. Ce signe, le prophète Ézéchiel l’a vu aussi comme en 
symbole : Il y avait une armure redoutable et un sceau protecteur pour ceux qui 


craignaient le Seigneur. 


25 Cf. Ex. үп, 9.12; хуп, 5 sq. — 26 Cf. Ez. хуп, 10-13. Remarquons qu'en syriaque et en grec 
le méme nom désigne Jésus et Josué, et qu'on insiste sur le parallélisme entre la place de Josué en 
tête des lignes et de Jésus en tête des prières. — 27 Litt. sedrà, probablement au sens de formule qui 


accompagnait le signe de la croix sur le front. Le grec omet cette précision. 
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[119] SUR LA DÉDICACE DE LA SAINTE CROIX 653 


Car, quand le Dieu de l'univers eut rendu un décret de ruine pour Jérusalem, 
il donna un ordre en parlant ainsi : Passe au milieu de la ville, au milieu de Jéru- 
salem : donne un signe sur le front de ces hommes qui gémissent et de ceux qui 
sont affligés et tourmentés au sujet de toutes ces iniquités qui ont été commises au 
5 dedans d'elle, et il leur dit ces choses que j'entendis : Allez à la ville derrière lui, 
exterminez; que vos yeux n'aient pas de pitié mi de miséricorde, pour le vieillard, 
le jeune homme, la vierge, les enfants et les femmes; tuez-les tous; mais tous ceux 
sur qui il y a un signe, пе les touchez pas 28. 
Pour cette raison, en célébrant aujourd’hui l’anniversaire de l’épouvante qui 

10 se produisit et du tremblement de terre qui ébranla et secoua plus ou moins toute 
cette ville, nous y avons joint en méme temps la féte de la croix vénérée et nous 
avons montré à tous ce signe céleste, afin qu'au souvenir de cette épouvante 
nous en arrivions à la signification des fautes qui ont été commises et à nous 
lamenter sur ces gens de tous âges. Par la manifestation de la croix, comme marque 

15 universelle pour la foule, que nous faisons tous : plaçons-la sur les fronts (des 
gens) de la ville; et ainsi, gráce à nous, le Dieu qui s'avance dans sa miséricorde 
et dans sa charité, parlera à ses anges, serviteurs de sa colére : Tous ceux qui 
auront sur eux le signe, ne les touchez pas 29. 

Car vous vous souvenez tous, ceux du moins qui sont avancés en âge, de cette 

20 vision terrible et lamentable qui fut placée alors devant les yeux de chacun, du 
spectacle des vieillards en même temps que des jeunes gens et des enfants et 
de cet âge enfantin n’ayant pas achevé son temps, qui tout à coup et en bloc 
furent tués; les femmes qui furent ensevelies mourantes, alors que leurs enfants 
encore palpitants cherchaient sous leur mamelle à sucer le lait et à le têter, sans 

26 avoir aucune conscience de la mort suspendue au dessus de leurs têtes. Et les 
hommes ! Une fois que la maison écroulée les avait fait tomber à terre, ceux qui 
étaient à l'extérieur, pensaient qu'ils avaient échappé au danger, mais, comme 
des coureurs sans voir devant eux, ils retombaient sous une autre avalanche, et, 
malgré eux, rejoignaient cette mort qu'ils avaient fuie. 

30 D'autres étaient demeurés sur un toit, qui peu aprés devait tomber, et n'avaient 
pu s'enfuir à cause de la vieillesse ou de quelque autre infirmité, ou bien encore 
recevaient la mort comme un décret de Dieu et disaient comme le prophète : 
Où irai-je loin de ton esprit ? Et, loin de ton visage, où fuirai-je ? 39 Ils furent sauvés 


m Ézéch. Ix, 4, 5, 6. — 29 Ézéch. Ix, 6. — 30 Ps. схххупі, 7. 
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[121] SUR LA DÉDICACE DE LA SAINTE CROIX 655 


miraculeusement : enfermés dans un repli et placés sous une anfractuosité : on 
les suppliait de se montrer et de sortir : par leurs cris seulement, on savait qu'ils 
n'étaient pas morts. 

Pour d'autres encore, alors qu'ils restaient debout et indemnes, les murs ici 

5 et là s'écroulaient, pour que l'on sache qu'il y а une parole de Dieu, pour leur 
passé, pour leur présent et pour leur futur(?): deux moineaux sont vendus un as, 
mais aucun d'entre eux ne tombe sans votre Père du ciel 31; et : Les cheveux de la 
chevelure de notre tête sont tous comptés 32, textes qui montrent les termes fixés par 
la Providence, l’amour souverain de Dieu et sa miséricorde envers nous. 

10 Alors on vit apparaître un homme qui avait l'épaule ou la jambe brisée, un 
autre dont la main était coupée, ou qui, par une grosse pierre, avait été blessé et 
écrasé à la joue, le visage défiguré et pitoyable : on ne savait plus qui il était 
et l'homme gisait à demi-mort; et s'il avait pu recouvrer la santé, il n'avait per- 
sonne pour le sauver : il était comme quelqu'un dont l’âme a disparu. Un autre, 

15 qui comptait encore la plupart de ses membres, était, à cóté d'une avalanche, 
pris par chacune des extrémités de ses membres, comme un oiseau au piége; 
d'autres, par les maisons, en méme temps que leurs habitants, avaient été ren- 
versés et gisaient, et il n'était pas même laissé, à l'un de ceux qui restaient, de 
pouvoir jeter un cri. 

20 Mais, ces (maisons) ayant été ébranlées, leurs murs écroulés et leurs toits crevés» 
ils étaient menacés de mort, au point que ceux qui étaient à l'intérieur se plai- 
gnaient avec gémissements et lamentations, d'étre privés d'air; et ainsi, étant 
pleurés par eux-mêmes, non pas avec des larmes au moment de leur ensevelisse- 
ment, mais avec des larmes précédant leur tombeau, ils regurent les pierres qui 

25 étaient suspendues au-dessus de leurs têtes et furent écrasés par les tuiles, les 
solives et les planches. 

Cette ville fut alors désertée par ses habitants, car tous coururent vers les som- 
mets des montagnes et les lieux de la région (les plus éloignés), et surtout vers 
ceux qui étaient inhabités? Car il n'y avait pas d'endroit oü tu aurais eu le salut 

30 assuré, un mur ou un toit, parce que tous avaient été ébranlés et terriblement 
secoués. Car encore maintenant celui qui a fait trembler la terre la regarde 33 
et le spectacle de la violence n'a pas cessé; mais le Seigneur était attentif à nos 
iniquités, comme le dit le prophète Jérémie : Son visage ne se détournait pas de 
nos péchés 34, jusqu'à ce que lui, mélange la coupe de sa colère, non encore mélan- 


35 gée, de celle de sa charité, en se penchant d'un cóté vers l'autre, afin que, la lie 


31 Matth. x, 29. — 32 Luc хп, 7. — 33 Cf. Ps. cm, 32. — 34 Of. Jér. хупі, 23. 





57 S om. — 58 S in marg. ДЕДРІОМ — 59 1 8 (L legi non potest) — 99 S om. — 81 5 
uma — 62 Lin marg. х oix c 


656 HOMÉLIE XXXI [122] 


*Lb54r?a RES ro * . inner mins amis massiv: dea rcs xoi 
mixait emaii ea (dore dun r Mas ت‎ с la sa „іа ram 


C$» Sir xa : Kim whan Sma ia odio : 6 xv m аф. 


: л э XX m MANII «ах а na mM mam: «лю hal mao 
soil mio iira ouo ١ ے‎ олот X заал _ anla 
тел xam s han wea ils (cima ah : esiri 
e imo З пай hisani аб ms mà аль 
Фл мл злс iorra : 9 ua Li exa A сот зоба 
«мола miss : mA LA ma haian 1 
% alyor 

۰0479 “۵ miss са до حل سد‎ Las ran danaa eaa sa әл ла 
mni he: rom iiis made حل‎ rie: ас 121 s 000 
elsi als - ass haluis ma is лаа es Aiea 
ے‎ um hania s аас elai aam aalan 130 aan , отг 
«ес larsa s aaas male сло oic mtm r> a 
mw oom «а . hs حل‎ «3 000 ——— Lak + Ao». 
* «то афа his aom im m ла; hasa S 
isra ias oa Gist masti o3 am aM e mo se 
wansi ivr ios elar A ar iam \ оу зо nmasi حل‎ 
+ hamna joie m^ Ma a : moo kr 

65 د‎ 53 ml оз \ \ حه‎ : maïs on si mr mars mre ar 
: epo rr inv فض‎ iad mo: kisar le © eant dla 
ЛА з has со homilhero : hr r€ = ол hair Vila 
філо his ла دنجل.‎ соз hua ha han м.м. (Z Noi 
*84йтоа has Ж av лот نط صلل‎ ccs лла : фах а hon rN iso 
ah mex o : Азм m ecaca dila ac حل «للع‎ aa 
han Xon К бм м әл iois o ais rZ. r 


15 


20 


he: Мат vin va as au his tad ela dumacos созо : 


"D49vb* kn уі лла .hog maiz mhi xc тэл od aiias 


уйт оа зз ui qe лә لمحل‎ : erasmo srl elas 


алә mA s huh lis rh RS : om m amit» m^ a зэ | 

*1,54тоЪ ia CS rom Las om * aned e Oma malls mia 
. sas hoo mart m taa зас e ial ar omes 

0134125 jas. ح1‎ hoo حن لی‎ ла оз hoo mcd mn wa 

+ حلص‎ со Lien 


1 Lin marg. ais — M Lin marg huoi — "0% S om. — 66 L in marg. ілю 


30 


35 


(123] SUR LA DÉDICACE DE LA SAINTE CROIX 657 


de sa colère étant épuisée 35, tous ne périssent pas en bloc. Alors avec violence il 

décida le tremblement de terre, lui qui avait jeté sur elle la pierre d'angle 3, 

c'est-à-dire son Verbe, celui qui à la fin des jours s'est incarné, et est devenu 

encore pour nous la tête d'angle 39; et il a lié ensemble ceux de la circoncision et 
5 ceux des gentils dans une seule annonce de l'évangile. 

Mais quand le tremblement de terre eut cessé, chacun de ceux qui avaient fui, 
reprit confiance, en posant son pied avec assurance sur la terre, pour se rendre 
à la ville. Mais tous étaient frappés d'épouvante et pleins d'effroi; et quand ils 
marchaient, ils étaient terrifiés, à la facon de ceux qui venant de traverser des 

10 mers étendues, sont sortis d'un navire et sont encore tremblants et timides. Mais, 
en parcourant les maisons, ils pleuraient inconsolables, ne supportant pas cette 
vision : pour l'un, c'est son pére qui a disparu, pour l'autre, son frére, pour celui-ci, 
un fils, et celui-là se lamente sur son ami. Car il n'y a pas un seul lien d'affection 
que la mort n'ait brisé. 

15 П y eut méme quelque part une mère, pleine d'affection pour ses enfants, qui 
avait perdu toute la lignée des siens, soudain et d'un seul coup : elle, contre tout 
espoir, a été sauvée : elle en vient à réaliser sa souffrance et elle est consumée 
par son amour. Quand en courant elle est arrivée à la maison démolie, dénouant 
sa chevelure et se déchirant les joues, elle gémit à haute voix, s'agenouille sur 

20 le tas de décombres effondrés, fixe comme une épée son regard éploré par les 
trous entre les pierres : de ses chers enfants, elle n'en aperçoit aucun; elle se 
résoud à les secourir, se figurait-elle, en se faisant entendre : avec peine, elle 
appuie son oreille (à terre), en appelant chacun de ses enfants par leur nom, avec 
de bruyantes lamentations, si quelque part une douce voix pouvait être entendue 

25 par eux. Car la souffrance lui a fait perdre la raison, et, ne trouvant pas de con- 
solation, elle est tombée sans souffle, suppliant qu'avec ses enfants, elle quitte 


ce monde en même temps. 


mú Cf. Ps. LXXIV, 9. — 36 Cf. Isaïe xxvm, 16. 
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D'autres, par contre, qui savent supporter philosophiquement ces épreuves 
envoyées par Dieu, s'attardent à ensevelir les corps qui sont morts : ils les relévent 
sur des chariots, et, les ayant conduits à ce temple saint, célébraient pour eux 
une sépulture convenable 37. 

5 Ce malheur qui est arrivé, la main d'une part a voulu en peindre un (tableau) 
ressemblant, mais c'est de facon infidéle qu'elle osa essayer de le montrer confu- 
sément; d'autre part la parole voudrait aussi maintenant présenter ce spectacle, 
mais, comme il est impossible pour elle de montrer les réalités elles-mémes, elle 
S'avoue vaincue. 

10 C’est pourquoi, quand nous plaçons devant vous au centre le bois de la croix, 
nous rappelons le Dieu qui s'est incarné, la grande victime qui a été immolée 
pour nous, et a arraché tout ce monde au péché, car l'autel de propitiation, oui, 
en vérité, c'est la croix, comme l'a vu aussi le prophéte Ézéchiel, en donnant 
la vision symbolique de ce temple spirituel qui est à venir, je veux dire l'Église. 

15 Vois-moi ce qu'il dit : Devant la façade du saint des saints, vision, comme une appa- 
vence d'un autel de bois, dont la hauteur est de trois coudées, la longueur de deuz, la 
largeur de deux 38. Et qui donc peut penser ce que peut être l'autel de bois, sinon la 
croix, celle sur laquelle le Christ s'est offert en victime spirituelle, le Verbe de 
Dieu, celui qui pour nous s'est incarné, celui par qui nous sommes élevés à la 

20 hauteur de la connaissance de la Trinité sainte. C'est là en effet ce que signifie que 
sa hauteur est de trois coudées. Quant à sa longueur de deux coudées, et sa largeur 
de deux coudées, cela montre manifestement que celui qui a été étendu sur la 
croix et qui a souffert dans sa chair, est le seigneur, le créateur et le fagonneur des 
quatre coins de la terre habitée, qui s'est étendu et a tout pénétré de part en part, 

25 qui tient et contient tout en lui, ce que Paul écrivait aussi aux Éphésiens, mon- 
trant clairement le symbole de la croix, disant : Pour que vous puissiez comprendre 
avec tous les saints, ce qu'est la largeur, la longueur, la hauteur et la profondeur et 
connaître l'amour du Christ qui surpasse toute connaissance, au point que vous soyez 
remplis de toute la plénitude de Dieu 382. 

30 C'est pourquoi, alors qu'il y a de nombreuses façons d'expier, l'Emmanuel a 
pris sur lui la mort par la croix, afin de montrer que Dieu est celui qui remplit 


37 Cf. le récit de Chronica Minora, ed. E. W. Brooks et I. В. CHABOT, CSCO 3 (1904) вут. p. 139-141; 
4 (tr. lat.) p. 108-110. — 9» Ézéch. xur, 21, 22. — 888 Éphés. ш, 18, 19. 
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tout. Donc l'aspect de la croix est encore la maniére de corriger ces hérésies 
méprisables et athées : si, en effet, celui qui a été étendu sur la croix est le Dieu 
de l'univers, le fils du Pére et le Verbe, le méme à la fois limité par la chair et 
ilimité par la divinité, et de la méme manière le méme passible et impassible, 
50ü y a-t-il lieu, pour ceux qui sont ivres sans vin, comme le dit le prophète 3°, 
pour ces méchants diviseurs de l'unité, et qui font parade de cette erreur des 
deux natures, de demander et de dire comment, au sujet des deux natures, on 
recherche quelle est celle qui pend au bois de la croix ? 
Où donc Apollinaire, ce diseur de sottises, se cachera-t-il, lui qui élimine 
10 l'intelligence de l'inhumanation divine. Si en effet le Christ avait montré en cette 
attitude sa plénitude et sa perfection dans la divinité en prenant la mort de la 
croix qu'il était censé mépriser davantage, comment ne devait-il pas avoir ce 
qui donne sa perfection à l'humanité et laisser notre intelligence non sauvée, 
en ne prenant par une âme spirituelle et en opérant notre salut sans avoir l'in- 
15 telligence, et en étant déficient dans ces facultés et ressources de notre esprit. 
Mais le langage de la croix ne s'accorde pas non plus avec la démence d'Eutychés, 
qui réduit les clous à une pure imagination. Car quelle apparence peut étre clouée 
par des clous sinon dans de la chair? Et une blessure au cóté par la lance? Et 
une source de sang et d'eau débordant en méme temps ? Et elle est montrée en méme 
20 temps et divine et humaine et sans division de tout ce qui est son être, ou plutôt 
tout entière divine en cela, parce qu'elle coule pour le salut, aprés que Notre 
Seigneur a rendu son esprit. 
Mais la croix a cloué encore la bouche des paiens adorateurs des démons et 
montre que tous les dieux des gentils sont des démons **, comme il est écrit; car 
25 les esprits malins et craintifs ont une peur terrible de ce sceau, non pas comme 
venant de quelqu'un immolé de force, comme les inepties païennes, — loin de 
nous —, mais comme venant du sceau du Fils de Dieu et c'est le Verbe du Père, 
parce que beaucoup d'hommes aussi avant Emmanuel ont été crucifiés, mais 
ils n'étaient pas redoutables aux démons, et leur croix ne faisait pas fuir les esprits 
30 mauvais : c’est la parole des démons, faible et (d'autant) plus vraie, qui en 
témoigne : Qu'y a-t-il entre nous et toi, Jésus, Fils de Dieu? Es-tu venu ici avant 


. le temps nous tourmenter *! ? 


39 Je. XXIX, 9. — 40 Ps. xcvi, b (LXX). — 41 Май. уш, 29; Luc 1v, 34; Marc 1, 24. 
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Mais, dira quelqu'un, si la croix a vaincu et écrasé les démons, elle n'a pas 
prévalu contre les sages influencés par les Grecs. Qu'il n'y a pas non plus à dire 
dans quelle mesure l'abondance les a vaincus, c'est ce que montre l'épreuve des 
faits. Car leurs discours abondants et longs, voici que tous les hommes les rejettent 

5 comme sans preuves, et personne non plus ne plie son intelligence devant eux. 
Au contraire, quand des pêcheurs et des gens incultes exposaient et prenaient la 
parole avec la croix, des foules et des villes courbaient le cou et se soumettaient. 

Combien d'hommes parmi les philosophes ont écrit avec fureur contre les 
évangélistes divins? Celse l'épicurien, Porphyre au nom infáme, Julien, celui 

10 qu'avec la sagesse au nom mensonger, sa tyrannie aussi a rendu orgueilleux; 
mais ils ont paru avoir tissé en vain leurs ouvrages : d'abord parce que les écri- 
vains qu'il у a eu de temps à autre et les docteurs de l'Église ont tranché les énigmes 
de ces gens-là comme toiles d'araignée; deuxièmement, eux aussi, ont subi la 
punition de leur folie en brisant leur vie de façon démoniaque et méprisable, au 

15 point que jusqu'à maintenant ils ont surtout été honnis à cause de leur démence 
ou bien ont trouvé grâce à cause de leur détresse; car celui qui combat contre le 
Christ, combat plutôt contre lui-même que contre le Christ, étant donné que, 
comme pour celui-ci, la croix est pour nous une armure invulnérable, une sauve- 
garde inviolable. 

20 Comment certains ont-ils couru à Daphné, comme je l'ai entendu dire, et ont-ils 
passé la nuit sans sommeil ? Comment d’autres, encore plus incroyants et inintel- 
ligents, sont-ils partis pour Séleucie, de sorte que, quand le tremblement a eu 
lieu, en montant dans les barques, ils ont cru que les vols des oiseaux 42 étaient 
leur salut. Qui ne se moquerait pas? Mais plutôt qui ne se lamenterait et ne s'at- 

25 tristerait de cette démence? Car si cette punition du Seigneur avait été d'une 
seule sorte et avait frappé, par le tremblement de terre, uniquement ceux qui 
étaient dans le péché, peut-étre y aurait-il eu à dire pour le manque de réflexion 
de leur esprit. Mais passons, car il n'était pas possible ainsi d'échapper à la main 
de celui qui est tout-puissant. 

30 Mais si nous savions la diversité des suites de tels chátiments! Beaucoup en 


effet ont été brûlés par la foudre, beaucoup sur terre ont été engloutis dans des 


42 Par la divination. Sens douteux. Litt. tablettes, autels portatifs. 
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trous, d'autres ont été noyés dans l'eau de la mer ou par des trombes d'eaux. 

Quel parti prendre contre ce sage? Contre celui qui fait savoir par le prophéte 

qu'on ne peut échapper à ses jugements et qui dit à ceux qui se conduisent ainsi 

en insensés : Celui qui fuit loin de la terreur, tombera dans le trou; et qui remontera 
5 du trou, sera pris au traquenard 43. 

Que l’on parle de ceux qui sont sages comme ceux-là ! En quel lieu faut-il que 
l'on ait peur davantage de la terreur d'un tremblement de terre? Dans la ville 
qui a regu le châtiment à cause de son péché? ou bien à Daphné? Celle qui 
n'a pas encore été chátiée, ne le sera-t-elle plus ? Mais, avec nous par la pénitence, 

10 qu’elle efface ses péchés! Et pour habiter, où y a-t-il plus de sécurité? Là où 
il y a délices et laisser aller? Ou bien, là où il y a prières, offices, supplications, 
larmes et tourments. Là où les âmes, par la crainte préventive, se renouvellent 
dans le souvenir, lévent les yeux au ciel et attendent la miséricorde d'en haut. 

Donc ne vous y trompez pas et ne provoquez pas la colére de Dieu, car la terre 

15 est au Seigneur et sa plénitude, lui en qui nous avons la vie et le mouvement et l'être 44, 
et qu’il soit propice aussi à ceux qui ont des opinions erronées, et qu'il sauve toute 
race et tout âge, de toute blessure mortelle, le seul bon et charitable, auquel sied 
la gloire et l'honneur et la puissance, le Père, le Fils et le Saint Esprit, maintenant 
et en tous temps et pour les siècles des siècles. Amen ! 45 


43 Jér. XLVII, 44. — 44 Ps. xxiv, l; Асі. XVII, 28. — 45 S add. Fin de saint mar Sévère sur la 
croix vénérée. 
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